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Pünkösd vasárnapon születtem, ami a közhiedelem szerint
szerencsét jelent. Szerencsés az, aki vasárnap születik. Hat, meg ha
punkosdvasárnapon"? Tudatosan, tudat alatt bíztam is mindig a sze
rencsémben.

Gyermekkorom szép és gondtalan volt. Nem jártam elemi iskolába,
oda csak vizsgázni mentem. Édesanyám tanitott odahaza, e z é r t

nagyon szerettem a tanuló-órákat, amikor a mamám csak
en velem foglalkozott. Ha jól tudtam a leckémet, jutalmul
olvasott nekemjszep meséket. Igy már hat, hét éves koromban ismertem
James Cooper "Bőrharisnyá-jának" a kalandjait, az „Utolso Mohikán"-!
élményéit) és "Tamás batya kunyhója "-nak megrázó történetét. írás, olvasás,

számtan kimondottan gyerekjátéknak számított és mar másodikos ele-
mista koromban tudtam magyarul) és gót betűs  német szöveget olvasni .

Első  z a v a r ó  emlékem az volt, amikor hallottam szüleimet  egy
más között beszélgetni a  vilagháború eseményeiről.  
A p á m, a ki már ezerkilencszaztizennégybenf jó hírű sebész magántanár
volt és a  s zerb fronto n  operált ,  m esélte mamámnak,
hogyha szerbek milyen kegyetlenek . E g y  b o s n y á k faluban pld.
a  népet bezsúfolták a templomba, m a j d  r á j u k  z á rtak minden 
kijáratot és a  l a k o s s á g o t  az utolsó szálig megölték. Szuronn y a l  v é g e z t e k  m é g  a  g y e r m e k e k k e l  i s .
A kiontott vér patakz o t t  az ajtók alatt .A. faluban minden
hazat felgyújtottak.

Szüleimnek természetesen nem mertem bevallani, hogy é n  v é gig
hallgattam ezt a remes(kegyetlenségen, de sok esten at nem tudtam 
elaludni;  g y e r m e k f e j j e l  azt próbáltam elképzelni, hogy milyen
is lett volna, ha abba a templomba bennünket is bezárták volna?...

Különben azt is rémes volt hallani,(amikor elmondta^ hogy néha milyen
lehetetlen körülmények között dolgoztak, (operaltak)a fronton. Sok
esetben/kórház, vagy sator /álattipmutoterem hiányában,/paraszt)hazak 
konyhai asztalan operáltákVsebesult katonákat. Nem.volt eleg kötszerük, m
é r z é stelenitőjük sem á l l t  rendelkezésre. Azon is felháborodott, hogy a közös 
osztrak-magyar vezérkar milyen kimeletlenül hajszolta rohamra a legény
séget^áombon^ fel í^^hegytetöre, ahol a szerbek loveszarkokb^éizton-^) 
e a go s a n) be a sva várták őket, és fe/« beteges ŝ írtűzzel végeztek a magyar 
\katonakkal .



Ezerkilencszaz-tizenhatban atyam voros-keresztes kiküldetés során
kulon-vonaton utazott el Konstantinapolyba - igy hívtak Istanbult
akkoriban,- ahol egy nemzetkózi katona-korházat kellett vezetnie.
Félév múlva haza jöhetett volna.de indulása előtt súlyos tífusz tort
ki rajta és a mamám sietve elutazott hozzaja.Minket, Ily húgommal,aki
két evvel volt fiatalabb nalam, mamám nőverenek, Tilda néninek a gond
jára bíztak és amíg a szüleim távol voltak, mi fent laktunk Zelewskyek'
gyönyörű villájában, a Rozsa-Dombon, ahol a nagynéni nagyon kedvesen
de nagyon pedánsán torodott velünk. Férjét, Alex bácsit viszont kimon
dottan utaltam. Feltem tőle, arany keretes cvikkeretol, vörös szakalas
fintorától, atheista szozuhatagatol.Nem is tudtam megérteni,hogy
a Tilda nem hogyantudott egy ilyen szörnyeteghez ferjnez menni ?
Az alatt a néhány hónap alatt, amíg velük éltünk, gyönyörű kertjük
minden virágjának a latin nevet is meg kellett tanulni. Feladatunk
volt a kavicsos utakat kigyomlálni.Reggelire komenymagos levest kap
tunk,mert az nagyon egészséges. Este pedig imádság nélkül küldtek aludni  minket.Tilda néni nagyon komolyan vette, hogy zongorázni is tudjak,
és naponta legalább ket-harom óra hosszat kellett skáláznom fekete
óriás nagy B ö sendorfer zongoráján.

Minden ellenkező rémhírrel szemben, - halottuk ugyanis, hogy súlyos
tífusza idejen papámnak fel akartak adni az utolso kenetet.De ő
felháborodva elküldte agya mellől az imádkozó, zsolozmazo,terdre
omlott apacakat és kijelentette, hogy élni kivan, - tavolletenek
egy éves vége fele, mégis kigyógyult sebesülteket operalo török
országi kirándulásából és mamámmal együtt, botra támaszkodva, de
delcegen, haza jöttek Budapestre.Aztán végre, mi is vissza mehettünk
a Gróf Karoly utcai családi hazba és a sajat gyerekszobánkba,ahol 
végre mindenki boldog volt.

Rövid időre szépnek, jónak látszott minden.
A Zene-akadémia Jaray János nevű professzorától kezdtem zongo

rázni tanulni, aki ugyan oda se figyelt a hudlizasomra, de sok nehez 
kottát olvastatott velem, viszont nagyon unta hogy velem foglalkozzon
és azt csak azért tettte, mert a papám kamarazene esteinek volt a
resztvevOje. Iskolába, beírattak a Veres Paine gimnázium első osztá
lyába, amit erdekes kalandnak vettem. Szerettem nyilvános iskolában,
osztálytársakkal versenyezni es nagyon hamar sok barátot talaltam 
közöttük.
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De azután kezdett minden rosszra fordulni.

Vesztett háború nyomán kommunizmus tort ki az országban.Karolyi 
-Mihály gróf került a hatalomra és Kun Beláek vezetese alatt szörnyű
dolgok történték úgy vidékén, mint a városokban.Egyik ejjel arra 
ébredtünk,hogy óriási zajjal hatalmas teherautó dübörög a szom
szédos palota tölgyfa ajtós bejárata előtt és a két Polonyi-t,
akikről nem tudtam, hogy mi az országos fontosságuk, de tudtam, 
hogy a papám nagyon tiszteli őket, - ezt a két előkelő urat ütlegelés, 
veress és rugdosások között gyömöszöltek fel az óriási jármű tetejen 
tolongo csőcselék közepébe, ahol további támadás várta őket.Mi a
hazunk második emeleti szalon-ablakabol néztük végig ezt a szörnyű
séget.Ez után naponta egyre több borzalmas hir került a forgalomba
arról,hogy az orszaghaz pincéjében hogyan gyötörnek halaira papokat
apácakat és olyanokat, akiket a népköztársaság kialakulása előtt 
országszerte ismertek és tartottak tiszteletben.

Lassan azután szüleim között is feszült lett a helyzet.Gyakran
hallottam őket a szomszéd hálószobában ejjel veszekedni és válásról
beszelni. Nem sokara aztanxlakas rekviralasba kezdett a proletár dikta
túra és váratlanul egy proli házaspárt telepitettek be a második eme
leti lakásrész középső két szobajaba.Papam lekőltőzótt a földszinten
szépén berendezett rendelőjébe, mi pedig mamaval kimentünk lakni a
nagymama orias parkjának a Hidegkúti útra nyilo külön villájába.

Hűvös-völgyből iskolába, a belvárosba menni elég körülményes
volt az akkori időben. Másfél óra hosszat tartott az utam és két 
villamos között is át kellett szalnom.De a tanórák végen , amikor
haza mentem, a Széna térén, ahol a 83-as villamos indult ki a Hűvös völgybe, elet-veszélyes lett volna a sínek kozelebe menni. Ott a
pesti futetlenul/maradt hazak nepessége haltakkal, fűrészekkel megrakod
va közel-harcot vivott, hogy fel tudjon kapaszkodni a tömött villamosra^ 
és gyönyörű erdőink sok éves tölgyfáinak sűrű sokaságából tüzelőfat
vágjon maganak és -xpeijebe a városba.Ennek a járatnak a kozelebe 
sem mertem menni, hanem vettem helyette a 81-és villamost, ami fele-
útig, Buda-Gyongyeig el tudott vinni, ahonnan azutan meg ot villamos
megállói távolságot kellett gyalog megtenni, hogy eljussak hazunkhoz
a Hidegkúti ut 113-as számhoz.Mamam mindennap, esőben, napsütésben ott 
várt ram a villamos megállónál. Elvette tőlem és házáig ő cipelte az
iskola taskamat.Ut közben meseltunk egymásnak mindenről, ami aznap
történt.így tudtam meg azt is, hogy elvalt a pápámtól, aki feleségül



vette ezután a Stefi nénit.
A kék szemű } szőke hajú, gyönyörű szép Stefi nem azelőtt Bálint

Zoltán, nagy nevű építésznek volt a felesége, aki mar hosszú idő óta
flirtelt a papámmal, de azt, hogy össze házasodjanak , igazan rossz
névén vettem tőlük. A válási megallapodas ertelmeben, ennek ellenere,
minden második heten hozzájuk kellett latogatoba menni, amikor uzsonná
val, habos kakaóval és sok finom süteménnyel traktaltak bennünket,
engemet, meg a két kis testvéremet, Ilyt meg Lottit.

Augusztus tizenkilencedike egy ilyen látogatási nap volt.Rettentő
melegben, amikor a Ferenciek-terere értünk, kunyeralni kezdtünk a
mamanak,hogy fagylaltot vegyen nekünk.Bevitt minket a Pohl és Mali 
nevű cukrászdába és azt is megengedte, hogy süteményt válasszunk a 
fagylalt melle.Ennek isszonyuan megörültünk, mert az utóbbi időben
spórolni kellett odahaza/ és ilyen luxusban mar régóta nem volt részünk
Mikor a meseszeru elvezetnek vége lett, vissza kisértük mamat a megálló hoz, de mielőtt felszalt volna a villamosra, nagyon komolyan ram bizta, 
hogy vigyázzák testvérkéimre.Azután lezárt boritekot adott a kezembe, 
és gondosan hozzátette, hogy csak hazajovetelunk előtt adjam oda a
papanak, mert abban a levelben olyasmi van, aminek senki sem fog 
örülni.

A szokott időnél kicsit később érkeztünk a Gróf Karolyi utcaba,
és amikor elmondtuk, hogy cukrázdában voltunk, Stefi neni'kifakadt,
haragosan és dühösen mondta,- na persze, az en uzsonnámat akarta 
fölöslegessé tenni.-

-Nem a mama tett&.Mi kértük azt tőle - mondtam nagyon hatarozottan.
és a papa közbeszólt és leintette Stefi nénit, hogy ne tegyen megjegy

 zéseket, mielőttunk, gyerekek előtt.
Telt az idő. Félhét is elmúlt mar lassan de a mama nem jött

értünk.Amikor mar a papa is aggódni kezdett a kesedelem miatt, oda
adtam neki a levelet, mert azt gondoltam, hogy talán erre a kesesre
is lehet benne magyarázat.

Olvasáskor papám átrohant a szomszéd szobába. Telefonálni kezdett.
Magabol kikelten jött vissza aztán és csak annyit mondott, hogy ma este
ott maradunk.Náluk fogunk aludni, mert a mamat baleset erte és be fog
ják vinni a kórházba. Ő is oda fog most menni, hogy segitségre tudjon 
lenni.

Agyat csinálták szamunkra a szalonban és masnap sem mondtak semmi
újat, csak azt, hogy egy kis ideig ott fogunk maradni nalukrameddig 
a mama jobban lesz majd.



Ötödik napon végre, papa azt mondta, hogy most elmegy velünk a
mamahoz, de rémülettől szotlan lettem amikor a szanatórium helyett 
a Farkas-réti temetőhöz értünk.Családi sírboltunk tele volt rakva
koszorukkal/és a gyászoló feher márvány angyal oleben , egyszerű kis
fakerszteyía mamám nevet olvashattam^és azt (hogy meghalt augusztus 
tizenkilencediken.

- De hiszen a mama nem volt beteg!- sirtam keservesen és a két
kis testverem sem ertette, hogy mi történt? De hirtelen ráeszméltem 
hogy nem betegség vitte öt el tolunk, hanem a mama óngyilkos lett.

-Hogy csinálta ? Hogy tehette ? - hiszen nem volt revolvere — "
próbáltam választ kapni, de a papa nagyon szomorúan mondta, hogy ez is 
az ő mérhetetlen hibája, mert mar regen elfelejtette, hogy egyetemista
korukban mereg fiolákat tettek zsebre(és azt ígérték egymásnak,hogy
ha egyikük szakitani fogna a másikkal vegye azt is lelki ismeretére
hogy az elhagyott tarsa be fogja a merget venni mert egymás nélkül
nem tudnának élni.

Az adott körülmények kozott megoldást kellett találni arra,hogy
mi legyen most mivelunk. Eloszor is átrendeztek a gróf Karolyi utcai
hazat..A proletárok ugyan kiköltöztek a lakásból de töménytelen poloska
maradt utánuk, amit nehez volt kiirtani.Papaek visszahívtak Kisi-t,
kicsi korunk gyereklanyat, aki húgaimat, Ilit és Lottit ismét a gondja-
ba vette, Stefi néni fiával, Péterrel együtt, aki a válási megallapodas
értelmében,16 éves koráig minalunk maradt,-két szép hálószobát kaptak.i iEngem viszont beírattak a Baar Madas gimnáziumba, ahol bentlakó

.  t t t I flettem Budapest egyik legszebb leany-intezeteben.Papa kisert be hozza-
* f i i  fjuk és az igazgató néni kézenfogva vezetett fel a második emeleti

/  f i ( í f fnyolc agyas kisebbik haloszobaba, ahol hét leány mar rendezkedett
i .  1 •és ismerkedett egymással.Engem az ablak melletti utolso agyhoz vezetett,

r  t  , ‘ t ‘i  imondván, hogy az lesz az en sajat reszem.Közben a lányok, sajnálkozva,
' i i  i , tzavartan és szótlanul mustrálták engem, és ereztem, hogy valaki már el
. 1 ' ' mondta nekik, hogy nem regen meghalt a mamám és legyenek nagyon tapin"

i  itatosak velem,vigyázzanak, nehogy megbántsanak engem.
f

- Engem ugyan ne sajnáljon senki,- gondoltam hirtelen haraggal.
t 1 t * l ( (  tFelkaptam az agy szép feher párnáját, szomszédomra odadobtam és azti i ,mondtam,hogy ne bámuljon úgy ram, mint egy ket-feju borjura.
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- Úgy bámulok/ ahogy akarok, - mondta és a párnát nagy lendü
i f ilettel visszadobta. Percek alatt általános parnaharc tort ki a szoba-

Ibán, aminek természetesen szigorú rendreintes lett a kovetkezmenye.
De a szomszédom közelebb jött hozzam,kezet nyújtott és nevetve / /, mondta,- az en nevem is Aliz, de otthen engem Babinak hivnak,legyünk• (inkább jo barátok. Nem gondolod ?-

iBabival hamarosan egy eletre szóló barátságot kötöttünk és a
n  * l *  i # , f  ,  í  n  * ttöbbiekkel is vidáman folytattuk közös intézeti életünket. Három évig

t Iboldog voltam a Baar Madasban. Felejthetetlen kedves emlek, hogy,amikor
f t i  f fmar nagyon sokan eszrevettek ,hogy havonta minden lány kap csemegevei/telerakott otthoni csomagot, en vagyok az egyetlen aki soha nem kap

< f  f  / /  f i  t isemmit. De váratlanul egyszer szamomra is érkezett Mezőkövesdről
. . * / 'egy ugyan akkora csomag, mint amit a két osztálytársam, Zsory Ica/ •• .. meg a Kata szokott kapni, és amit nekem "szeretettel küldött a

Zsory mama."
Papáéknak eszébe sem jutott hogy az iskolába nekem is adjanak

i i i  i <néhány apró jo falatot, amivel a barátaimat is meg tudnám kinalni,
/ ' r (hiszen az intézetben el vagyunk latva^)- de Zsory mamatol az első
csomagtol kezdve, máskor is mindig ugyanolyanat kaptam, mint az Ica
meg a Kata. < > iAz iskolában is reszem volt minden mulatságban, minden csiny- 
ben. Szinte bandavezer lettem, de nagyobb büntetést soha sem kaptam,

>i ,| , f  1 ( n  1 I * imert"osztalyelso jo tanuló voltam és ha bunteteskepen mégis elvettekf i  t< ,Ja hétvégi kimenőmet, annak is örültem, mert nem kellett hazamenni,
f f  i/ • i |és reszt venni az ottani körülményekben.

' <  fEnnek az időnek egyetlen rossz emleke, hogy harmadik gimnazista
i . .• « , > ievemben,tizénkét, éves koromban, kanyaró járvány miatt a mi is
kolánkat is becsuktak két hetre, és valamennyi intézeti fcent-
' i < iilakónak haza kellett menni. En voltam az egyetlen, akit a papaeki i ,a Baar Madasban hagytak.Kijelentettek, hogy három kis gyerek

t r  ivan otthon náluk, akiket nem lehet egy esetleges fertőzés ve-i ' ( ,szélyenek kitenni és mivel az évi tandijam ki van fizetve,maradjak
tbent az intézetben.

' 1 /Boldogtalan voltam és nagyon szegyeltem magam, hogy en miattam
a i ( / ifűteni kellett a hálószobánkat, személyzetet tartottak az etkeztetesemf , .vegett, és Madame Fuchs vallalta hogy vigyázni fog ram.
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Madame Fuchs egy fekete hajú, magas, karcsú elegans dama volt
akit szépnek lehetett volna mondani, ha nincsen annyi szeplő az arcan. 
Mindig talpig feketében öltözködött e's kimondottan féltünk tőle, mert

f  f t f  # ( *állandóan rideg és mindenkihez kellemetlenül szigorú volt.Most mégis
velem maradt az ürességtől kongó intézetben.Reggel bejött a néptelen

,  > . . .haló-szobánkba. Ellenőrizte, hogy rendben fel keltem és kaptam-e egy 
rendes, meleg reggelit^.Ki jelölte az aznapi tanulnivalókat, délután 
kettétöri négyirrg pedig sétálni mentünk, hogy megfelelő friss levegőhöz 
jussak. Mint egy zord őrmester, kimert léptekkel járta korúba Vermezo

/ /  /  t t /nagyon hosszú kerületet és en mint egy foxi-kutya loholtam mellette.
f f  t  f /Útközben is csak alig szolt hozzam, de akkor is csak franciául beszel"

i <  «/  f ( Igetett velem.Megkönnyebbültem, amikor véget ért a mindennapi séta ,
és a Három Testőr-t olvashattam csendes békességben

1 ' A tizedik napon magas laz tort ki rajtam és négy nappal a járvány- 
szunet vége előtt kanyaróban megbetegedtem.Papa jött értem és a kórház

* ,  ,  /  i '  / ,  , t t I  < |icsikorgó vas kocsijában döcögtünk be a járvanykorhazba, ahol ő egy
, ,  , ,  I tkulonszobat rendelt szamomra.De, mert valamennyi el volt foglalva,

engem egy sok ágyas betegszobába helyeztek, ahol a sötét barnara fes- 
tett vaságyak egyikebe raktak.Valamennyi ablakon lehúztak a sötétzöld 
szinu viaszk rolókat, mert könnyező szememnek a legkisebb fény is ártott, 
és ebben a sötét hodalyban magamra maradtam tiz napon keresztül.Amikor

i , i I fvégre egészséges lettem, vissza mentem az intézetbe.Amig a kórházban
voltam, déli félórára Papa mindennap bejött hozzam, de nem volt túl
sok beszélni^valóra kedvem. Egyebbkent pedig szótlan apácák csoszog"

■ „ f f  ftak ejjel és napközben a sötét hálószobában.
I fBoldog voltam, amkor vissza mehettem a Baar Madasba.Sietve pótoltam• imindazt amit az iskolában el mulasztottam.Viszont haza menni meg egy

jó ideig nem lehetett, mert most aztán őnáluk is kanyaró tört ki.De
\ t 1 *testvéreim a nyavalyát nem egyszerre, hanem egymás után kaptak meg,

és késő tavasz lett, mire végre viszontláthattuk egymást.
Nyaralni a Balatonhoz, Knuth nagypapa villájába mentünk, ahol a sok

i "  <• f r r  i  f •unokatestvér közül vtizenhármán voltunk együtt.Riki bácsitól, edes-f i i i , / 1 ianyam sogoratol, aki valamikor nemete haditengereszet kapitánya volt,-
megtanultunk mesteri jól úszni. Versenyeztünk egymással, teniszeztünk 

r * ékirándultunk. Csodalatos nyaralas folyt Balaton -Szemesen.



8./

Negyedikes koromban, egy vasárnap este, amikor Papa az intézetbe
'  * i  íkisert be, utunkat egy vidáman kurjongató tarsaság keresztezte, akik

1 i  Iharsogó hangon az Erger-Berger-Shoszberger notat daloltak.
- Hova sülyed ez az ország? mondta papa haragosan.Lesül arcomról

/ * t Ia bor, amikor a numerusz-klauzuszt hangoztatják és igy tombol az 
antiszemitizmus.- • > • tVele ebben az időben mar eleg jo pajtasok voltunk, igy tehat meg mertem

i i “'mondani neki, hogy ebben a kérdésben ok, az orvosok is hibásak, mert
i / i t  I t t  I Iprotekcióból, sajnálkozásból ,vagy netalán pénzért is, a háború idejen

t  /  / l  /sorozáskor felmentettek a zsidó gyerekek nagy részét, mondván, hogy
nem alkalmasak, gyenge a hátuk, rossz a bőrük, vagy ludtalpasak és« , /
pé nem alkalmasak arra, hogy frontszolgalatra menjenek.Hadiszállito

I i t  I  tcsaládjaik közben meggazdagodtak.Fiaikat beirattak az egyetemre és
f i *  f t iamikor azok, akik négy even at harcoltak a hazaért, végre haza tudtak

t. 1 / / tjonni^és szerettek volna tanulmányaikat folytatni, nem volt szamukra 
hely az egyetemen, mert minden padban ott voltak azok, akik itthon ma-

i iradtak, és "untauglich-nak" voltak kinevezve.Változtatni kellett ezen
' i i  ia helyzeten, és mert nem volt más mód arra, elővettek a statisztikát, • iés vallas szerint vettek sorba, hogy ki jusson be az egyetemre.

f f  * I  /Magyar-ország 65 százaléka katholikus,25 százalék a protestánsok
9 4* // ( (szama, de nem hallottam hogy ezek közötti 6 százalék evangélikus til-. i tl / „takozott volna ez ellen az eljárás ellen. A zsidók sincsenek énnél tob-r i i „ben, nem ertem tehat ,hogy te miért krenkolod magadat azon, hogy őket

í  .  .  9 (  /  t  f*is ebben az aranyban veszik figyelembe,és nem kapnak 6 százaléknál többet.f i í- A zsidó gyerekeket mi nem protekcióból mustráltuk ki,- mondta
t t t tpapám indignalodva,- Legnagyobb részük nem alkalmas arra, hogy a harc-

f .  '  * 1 4/ 4/ „  I *terre menjen.Ezt a népét sok száz even keresztül üldöztek. Varosokban,
I  t  /  /gettókban eltek. Gondolkodásra, spekulációra van az agyuk beallitva.

.< 1 . n . 1 . 1Több fordulatszamu az agyvelejűk, mint azoke, akik a szabadban élnék.
I I  I f  /Edzett,vidéki legeny, aki hajnaltól vakulasig tud dolgozni és aki 

esőben, hóban efs a nyári nap hőségben is megállja a helyet, az alkalmas
• “ ikatonának, azokra van szükség egy háborúban.

i ,i i i i
- De most mar kitort a beke,- mondtam.-Akik a háborúból haza

jöttek azoknak van joguk első sorban arra, hogy az egyetemre be-
.  '  /  ,  /  1 .  1 Mjussanak és telepítsek polgári elmüket..

I í  t  /  f  u \ ,tA témát ezzel le is zártuk, és többet nem beszeltünk róla.



9./ A.-
Tiki elete, mielőtt megismerkedtünk.

. .  f  /1895 szeptember 21.-en született Homorod -Szentpalon, édesapja
Szentpály István aki Misklc-nak volt polgármestere Tisza 

f - , . r ' /István- parti képviselőként működött időnként. Édes anyja Barcay
f t. /Blank^volt, aki akkor halt meg gyerekagyi lazban amikor Tiki ot éves 

volt,Nagyon sivár volt a gyermekkora, mert az edes-apja kozugyekkel
* i/ ii / tés nőügyekkel volt állandóan elfoglalva és gyerekeit rábízta a/ arokonokra, akik ugyan gondjukat viseltek, de szerető, igazi otthon-

t a  < . . . .bán sehol sem volt részük.Érettségi vizsgája után Tiki a jogi egye-(
temre iratkozott be, de 1914-ben királyunk, Ferenc József, Ausztria
császárja háborúba sodorta magyar-orszagot és a húsz éveseket
a frontra küldtek katonának.Tiki önkéntesként jelentkezett, hogy reszt
vegyen a háborúban.Karpaszomanyos taviraszkent kezdte meg a front-
szolgalatot Erdély-ben,ahol az oroszok előnyomulasat kellett lehe
tettlenne tenni.Ezen a térén őt a hirszerzo osztaghoz vezenyeltk, ahol
a telefOn összekoteteseket kellett megteremteni és karban tartani,

t  I fés ha az ellenség a vonalakat bombázással megszakította, újat kellett
I < i  rteremteni, hogy a távolsági megbeszeleseknek mindig megmaradjon az

r < .lehetosége.Jogi tanulmányait a harfcfeeeeiyis folytatta, tankönyvekből,
I I / / > ' / IVizsgázásra szabadságot kert és kapott^és a háború vége előtt

/.^doktorált a jogtudományból. A mikor azután / y! 8-ban,- akkor már az
t folasz fronton - leszerelhetett t Buda-Pesten kezdte meg a privat eletet.

.  .  > '. tKossuth Lajos utcai lakasaban a komunista veszély kialakulása ellen 
próbált szervezkedni.Barátja, gróf Hunyady Ferenc Horthy Miklós 
admirálist is felhozta a megbeszélésekre, akit az ott egybegyultj

I f , r  ’ ' # ffrontról haza jött tisztek^ arra akartak hogy az ország
sorsának az intézést ő vegye kezbe. Gróf Wenkheim Gyula három millió 
arany koronát ajánlott fel vagyonából ennek a szervezkedesnek a részé
re. De a részletek megbeszélését karácsony utanra halasztotta az itt
egybegyűlt, több mint harminc résztvevő, mert meg sok más megbízható
. ■* <" , i /ismerősüket kívánták erre a feladatra beszervezni.

n * n  ) i  *1919-ben, a háború utáni zavaros időkben, Kun Belaek hatalomra
t i, ijutásakor a frontról hazajött tisztek jo nagy részé Szegeden 

gyűlt össze. Tiki is ott kotett ki, azok kozott akik az ország békési . . , . / , 'polgári adminisztraciojat terveztek és ki is alakítottak.I f •* 4 'Kezdeményezte, és ő hozta letre a MEFHOSZ-t, a magyar egyetemi
... , . * í ir i •• i iés főiskolai hallgatok országos szövetkezetét, ahol a közép iskola^ 

elvegzese utan^a tovább tanulás feltételeit hozták létre.



•' 1 / ( lÖtödikesnek a Veres Paine gimnáziumba iratkoztam at/mert 
testvéreim számára nem volt hely a Baár Madas intézetben,

(  u /* /en viszont velük akartam együtt lenni. De itt is jo dolgom
, > ' i . iivolt, jo tanuló voltam és alapjaban nem változott semmi.

Egyszer aztán az történt, hogy amikor ebéd előtt sorban
^ a / . .  a ,  t ,álltunk, arra lettem figyelmes,hogy három lány a mögöttünk 
levő sorban nevetve gajdolja, hogy "zsidó-zsidó-zsidozsi.."
és körbe fogjak Zimmerman Borit, az egyetlen kis zsidólányt 
az intézetben, aki megrettenve f pityereg és nem mer megmozdulni 
közöttük.Oda mentem és pillanatok alatt megvertem,megpofoztam* t ' i <mind a harmat.Rajuk rivaltam, hogy szegyeljek magukat és

I , * i 1 imeg egyszer meg ne merjek bántani a Borit. Felvigyázónk nagy
• * i  l t nharaggal közbe lepett.Elsőnek engem büntetett meg, hogy hogyan 

merteméerekedni? Miért nem hivtam Őt,hogy ő csináljon rendet 
a lármázok kozott és azonnal megvonta a következő kimenőmet.
Hogy a többiek milyen büntetést kaptak, nem erdekelt engem egy 
cseppet sem ,szegény kis Bori azonban ettől fogva úgy nezett ram

r t t *  * t t i* t #mintha en lennek az őrangyala.Iskola ev végén a szülei meg is 
hivtak ohozzajuk Madra, ahol a családnak gyonyoru birtoka volt,

f /  (  ,de a latogatasra csak hat ev múlva került sor, mert addig, minden/ 'evben valamilyen más program volt megrendezve.*( f f  r f * #<Közben le is érettségiztem és mert vegyész-mérnök akartam' < < / i 'lenni, mar két evet jártam az egyetemen, ahol fizikát és kémiát
* f / / ftanultam.Közben kedves pajtasom,és "imádom", Alker Tibor minden

i * > ' 1 1második heten megkerte a kezemet, és megkérdezte, hogy nem hagynam-e
t r * fabba a tanulást, és lennek a kedves felesége ?De en mindig azt/■ imondtam, hogy nem fogok férjhezmenni,ameddig a diplomámat nem 

szereztem meg.
f t * i1928-ban azutan végre eljutottam Zimmermanek kedves meghiva- 

sa folytan Madra.Mad egy nagyon szép, gazdag falu volt, Tokaj✓ f ( r «domb-videkenek a közepében/ ahol a három Zimmerman családf, ( t 1közös gazdálkodásban tartott óriási birtok nagy reszeben 
dohányt termelt, de volt bőven szólójuk is, meg országos hiru
borászatuk.Rajtam kivul Bori nővérének, Bözsinek a barátnőjét,/Polacsek orvos professzornak a lányát , Erzsit is ugyanerre az11 I \ * i f ,, 1időre várták. Érkezesem utáni napon, Bozsi férjé, Lichtschein
Emil kihozta magával, első vizitre, Szentpály Istvánt,akit baratai
Tikinek hivtak és aki egy nagy jövő előtt allo, nagyon felkapott 
és igen jo kepu ügyvéd volt Miskolcon. Tudtam róla, mert elmondtak, 
nekem, hogy 1895-ben Homorod-Szentpalon, Ugocsa megyében született 
és ^ S z entpály Istvánnak, Miskolc egykori polgar- 
mesterenek, az orszagis hiru, Tisza István parti képviselőnek volt



Tiki mostan Lichtschein Emilnek, Zimmerman Bözsi ferjenek a 
társaságában jött ki Madra.Nagyon korán érkeztek.Velünk együtt 
reggeliztek és megbeszéltük, hogy ezt a nap-sugaras, tüneményes
nyári napot hogyan fogjuk eltölteni .Emilnek volt azonban egy el
titkolt terve. Tikit meg az Erzsit azért akarta összehozni egymással,

‘ I li •'hogy szereimbe essenek és a madi találkozásnak eljegyzés és azutan 
> < 1 <egy boldog hazasság legyen az eredmenye.

Erzsi azonban egy vőlegénnyel, a nagyon csinos,vidám,szellemes
Hoffman Imrével érkezett.Mar a kora délelőtti reggelizes közben, hangu-

* * '  f  „  '  «i  /latos gramofon zenere, egymás karjaba dőltek és szoros olelkezes közben 
táncolni kezdtek.

. i  (  f  „  e-Miért nem táncoltok ti is,- kerdezte tőlem Bori. DE en Tikire 
/ , " . / neztem.Láttám, hogy ő ugyanazt gondolia, amit en is. Nevetve1 # ( < íműndtam, hogy rántottá mellett, reggelizes közben,nem szoktam táncot
< / t , ,járni és nyilvánosán ölelkezni.-

i * i  t iTiki nem szolt egy szót sem, de egyetertoen mosolygott.Később is,
!  • < u  i J (4amikor.akármiről került szó, mindig ereztem hogy ő mit gondol.Minden

i * * f ftemaban ,minden vitában azonos volt a véleményünk, szinte be tudtuk
i , i > , / /volna fejezni egymásnak a mondatait.Ebed után valamennyien a falu vegé

ben levő gazdasági udvarba mentünk, hogy Borinak a nem régen született
1 ,  # /  <r  ( / /kedvencet, a kis "mura csíkot " a murakozi lovacskat, megcsodálhassuk.

Fiatal kis csikóra voltam felkészülve, de a rémülettől megkövültem,
i  1 t t t 1amikor a dohány-leveleket szarito pajta hatalmas ajtajat kinyitottuk

1 f ií ( ( • / nés a tagas, sötét terem túlsó végéből egy nekivadult, akkora nagy 
állat düborgott félénk, mint azok a hatalmas mecklenburgi oriasok,

f í (  f  t  l i  famelyek nagyapamnal a teherkocsijait hoztak ki a gyárból.Ettől a félénk
/  /  firamodo looriastol annyira megijedtem, hogy hányát estem volna,hogyha

Tiki nem áll mögöttem, és nem kap el védelmező ölelésben.
Bejártuk azután a szép nagy udvar minden látnivaló részét.Benéztünk

« i f -  t  >  iaz istállókba, a fából épült,óriási dohany-pajtakba, ahol a leveleket
i n t f t . u t % (egymáshoz kötve szántották, és a többi raktarba is, ahol a dohány-

f  i t /  /  i t i  i ttermest osztályozták és a szállitashhoz, halakba raktak. Kisétáltunk 
a vegtelen messziségbe kiterjedő szántóföldek szelere, búza virágot

r % f f / hszedtünk az utmenti árkok széléről.
/  * ‘ . f f . *  (  uUzsonna után azutan felkészültünk arra, hogy a nyárson sültek

'  .  ‘  .  u n  , I„vacsoráját kint a szőlőhegyen ,cigány zene mellett fogjuk fogyasztani.
«■ ‘  /  ( * t t / *jozsiek és Erzsiek a családi hintóba telepedtek. Tiki az elegans homok-

, u í  < t i  < f  (  /futó ulesere segitett fel engem.A lovak gyeplőjét felkezre vette,másik 
felkarjavai engem tartott átölelve, nehogy a magas ülésről, ügyetlenül 
lebillenjek.



-• f I I ,  , ,  IA többiek vagy lohaton, vagjy a másik családi batarba ültek. így 
érkeztünk valamennyien ki a szŐlŐházhoz.

i , I i 1Faklya mellett, csillagfenyben, holdvilágnál vacsoráztunk.
i * i t i * fTáncoltunk, és hallgattuk a cigányzenét,gyönyörű estet élveztünk végig.

i« f « iAmikor a Miskolcba menő utolso vonat indulásához a faluba 
visszatértünk, onnan mar csak gyalog mentünk ki az állomásra.Magas- 
sarkú cipomben( a macskafej-köves falusi járda göröngyein úgy botladoz
tam, mint egy bukdácsoló kacsa.Lemaradtunk a többiektől,Tiki szorosani * tkaron fogott, és amikor azt mondtam neki, hogy en meg soha senkivel

t tsem mentem karonfogva, azt mondta, hogy ezután se menjek senki massal,
i .igerjem meg, hogy csak ővele fogok karonfogva járni.

Egy pillanatra elállt a lélegzetem aztai^lassan, halkan mondtam,
f  f .  1 <i  ,  I *-Igerem,- és megígérem azt is, hogy szerető, jo felesége leszek.

Szerelemmel, szeretettel megcsókoltuk egymást .Nehezen 
tudtuk abba hagyni.

Annyi ideje maradt csak ezután, hogy még fel tudott ugrani az
' Iinduló vonatra.Onnan kiáltott vissza, hogy majd holnap újra ki fog jönni

fMadra.
. .  /Amikor haza menet elmondtam Borinak, hogy eljegyeztük egymást^.

szinte hitetlenül mondta,- De hiszen csak ma ismertetek meg egymást.
* ( « 'Ilyen csodáról álmodni sem mertem volna. A jo Isten áldjon meg benneteket

- Nekem mindez olyan, mintha mindig ismertem volna.Vele akaromf . . .  í „az eletemet eltölteni. Tudom és erzem, hogy ő is ezt akarja.-
Tiki masnp nem vonaton, hanem egy elegans Peugeut sport-auton

*% t fjött ki Madra.Megkérdezte, hogy tetszik-e nekem, mert ha igen, akkor* fmeg fogja venni,kell valami, amin a rokonságot sorra tudjuk látogatni.
Mikor aztán magunkra tudtunk maradni, boldog jövőnket tervezgettük 

egymással.i >■ t *A hét végén azutan megírtam haza hogy el vagyok jegyezve Szentpály• • > K 'Istvánnál.Részletesen beszámoltam meg arról is, hogy halantekanal kissé„ ,, , i i iőszül, és hajlamosnak latszik a meghizasra, de előbb-utobb talán polgár
mester is lehet belőle Miskolcon.

Levelem vétele után szigorú telefonhívást kaptam, hogy Tikivei 
együtt,azonnal jöjjek haza.Atyamek is nagyon meg voltak lepve, levelem< f f 1után egy kopaszodó ,pocakos/vidéki fiskálisra voltak felkészülve, de

‘ < . 1 > amikor Stefi nem, azért hogy a családi találkozást megkönnyítse,
sofőrünkkel, Károllyal kijött a Keleti-Palyudvari érkezeshez, és meg- 
latta Tikit, boldog ,hangos lelkendezessel völegenyem nyakaba ugrott.



12./

! - Dieser schöne Man - ez a szép ember_ a te vőlegényed
kiáltotta őrömmel és gratulált mindkettőnknek.A sofőr felkapta a

I f  i f ,  jpoggyászunkat, Tikit fivéréhez Lacihoz vittük , hogy at tudjon öltözni
a lánykéréshez, én pedig, végre, papámmal kerültem szembe.Alaposan ki
kérdezett minden felől. Főleg arról, hogy hogyan mertem az ő jóvá-
hagyása nélkül dönteni a jövendőmről? Azután meg, hogy mi a Tiki jőve-

i  edelme, van-e eletbiztositasa?
. '“ 1 Mikor mondtam, hogy en erről nem beszeltem vele,-haragosan azt

ketdezte,Minek jártál iskolába, ha az életre szőlő legelemibb kérde-
i. , /■sekrol sem vagy tájékozva?
De, amikor találkozott Tikivei és a leány-kérés után hozzá tette,

. 1 . ' ’ 1 ihogy - igen am, de Alicekamnak nincsen hozománya,- Tiki azt válaszolta, 
hogy ő egy haloingben, vagy anélkül is feleségül fog venni engem,- 
kezet fogtak, megölelték egymást és^Hozott Isten-él'1 fejezték be az 
ismerkedést.

r ‘ tKésőbb aztán nevetve kérdeztem meg papámat hogy az eletbiztosi~
tast miért nem  hozta szóba ?

Három hónapos előkészülés, bevásárlás és kistafirozas után,
'  M  nNovember 28-an végre,sor került az esküvőre.

Egyetemi jövendőmet ekkor: mar visszamondtam, kiiratkoztama tanulasbo 
Alker Tibortól búcsút vettem és ő aztán bánatában kivándorolt: Amerikába.7

Mesebe illő, káprázatos esküvőnk volt. Tizenkét koszorús lannyal,
tizenkét családi házaspárral, Szentpaly és Barczay unokafíverek

i < •seregevei, botos fiukkal és válogatott vőfélyek kisereteben vonul-
tünk be a templomba. Raffay Sándor püspök vegtelen hosszúra nyújtott

t  í  f  \  ( ímagasztos beszedet vallásos intelmekkel és sok jo kivansággal
i ifejezte be. Csak egy másodpercre.nagyon ram ijesztett, amikor

„  f  I  '  (  t i (az eskütételhez szolitott és azt mondta, hogy térdepeljünk le,
f  «

holott Tiki elfogadta ugyan, hogy evangélikus templomban háza
sodjunk össze, de nagyon határozottan kikötötte, hogy református

f  t  f  M < íhite alapjan a házassági esküt csak is allva kivanja elmondani.
r ' r ,Most azonban szeretettel en ram nezett, kezemet megfogta,leterdepelt 

és igy mondta el a holtomiglant.
i t /  „ i , tA polgári házasságot a fopolgarmesternel írtak be a nagy

, ,  h  (  t ,  í  f  (  'könyvbe.Unhepi vacsoránkat a Nemzeti Kaszinóban talaltak és
i  f  * ■ /Radics Béla ,a primasok fejedelme muzsikait a menyasszonyi tánchoz.



Négy hetes naszutazasunk során a tízezer tonnás, President Wilson 
nevíi hajon utaztunk Fiúméból Catania-ig. Olajosán sima volt a tenger,
en voltam az egyetlen utas, aki időnként tengeri betegségre panaszkodó
Taorminatol Velencéig végig jártuk Italia minden részét.Siciliaban

közelből is megcsodáltuk az Etna nevű tűzhányó langfenyben izzó
lavajanak lassan hompolygo , tuzvoros folyóját, aminél grandiozusabb  tűzijátékot £ nagy világban, sehol sem láttám azóta.Nápolybán elteved-
tünk amikor Pompejba és a Vezuvhoz készültünk kirándulni.De voltunk
Romában, Firenzében ,Velencében és megnéztük a vilaghires Burano-i
üveggyárát,amit nagyon kevesen ismertek otthon minalunk.

Uj-ev után, átmeneti időre beköltöztünk Tiki elhunyt édesapjának
a legeny lakasaba, amit májusban vegre, fel tudtunk cserélni egy szép 
nagy kertes hazzal, ami pontosan szemben volt a miskolci torveny-
székkel,Tiki bírósági targyalasainak kellemes kenyelmere.Praxisa
ekkor mar nagyon zsúfolt volt, resztvett a városi politikában is
és szerepünk volt a társasági elet vidám forgatagában.Gyakran voltunk
Haller Józsi bácsinkhoz vacsorára meghivva.Ott talalkoztam(váratlanul,
Ilona néni noverevel, az en Baar-Madas-i;/Zsory mamámmal/akinek végre 
személyesen is meg tudtam köszönni csemegékkel megrakott felejthetetlen 
csomagjait. ,

Házasságunk első eveben született kis lanyom,Ágnes. Nem
fogadtunk gyereklanyt melleje^ en neveltem, gondoztam,babusgattam,
játék bábát csináltam magamnak belőle.Amikor mar beszelhettünk is egy-

 massal, és amikor a napi setalasokra vittem, Grimm-meseket meseltem
neki, meg amiket Aezopus és Kipling Írtak,de amikor ezeknek a vegehez
ertem kitalált sajat meséimmel folytattam a szorakoztatast/amiket
azutan megírtam egy kis mesekonyvben.Tiki hamarosan megtalálta iras—
müvemet és mert ebben az időben az ő tulajdona volt a miskolci
Reggeli Hírlap, azért, hogy nekem oromét szerezzen az újságban
leközölte a “Csúnya lány"-ról írt mesémet aminek váratlan sikere
és visszhangja is tamadt.Hozza szóltak egyesek, gratuláltak masok,
igy kezdődött viszonyom a sajtó nyilvanossággal.

Hét vegeken rokonokat,barátokat mentünk látogatni, vagy csak 
eppen ismerkedni.

Barczay Lajoskaeknal megismertem hogy hogy el egy sok ezer holdas
foldes-ur( békés otthonában a családjaval.Kilovagol reggel otkor a 
földekre.Elrendeli és intézi az aznapi tennivalókat. Tíz óra tájt
jön majd haza, fürdő után megreggelizik, hivatalos dolgait intézi



azutan,és csak ebéd után dől le egy kis pihenésre.Este fele kimegy
újra a földekre, megnézi, hogy mit végeztek , elrendeli, hogy mivel / / ' > kell a másnapot megkezdeni.Társasági szórakozás kezdődik a vacsora-

, I r I  '  /

nal, tizenegy tajban agyba megy(szinte mindenki. Lajoskaek tartottak( tfenn az iskolákat, ovodakat a birtokon, a romai katholiks templomot / ( '( ' , * és egy protestánsát. Ok finanszíroztak a papokat, tanítókat, orvosi
ellátást biztosítottak a népnek.Volt egy külön munkaház is, ahol
hónapok hosszat varrónők várták ninden gyerek számára karácsonyi uj

I  t i  1 t fruhákat. A gyerekek cipót, csizmát is kaptak karácsonyra.Minden 
család kapott lisztet, cukrot és jövő esztendőre való vető-magot.
Az úri ház árnyas kertje csokorszerüen ültetett szines virágok tőmé-

r i  tgébén díszelgett, a kis tóban halak úsztak, meg volt minden kutyának,
* * * Icicának a sok- fele allatnak a maga sajat helye.

• It / i > i *Barczay Zoltán bacsiek óriási birtokán teljesen más volt a 
helyzet.Több esztendős szárazság ( több száz holdat tett remenyte —

11 f f  • ( tlenül tőnkre.Az úri ház is bánatosnak, elhagyottnak látszott. Húsz
, .. ' ' ' . . evvel azelőtt halt meg Zoltán bácsi felesége, akinek a hiányát gyá
szolták a kopár falak és a berendezés sivársága.Sötét szürke vaságyak

( I f t tvoltak a fiuk szobajaban.Sivár volt a konyha berendezese, kévés volt 
a tartalék a kamrákban. A nagy szalon disze egy óriási biliárd asz
tal volt.Aki elment mellette lökött egyet a szanaszét gurult lapdakon

. í  ̂ fNem volt virág az elhanyagolt kertben és fu is alig zöldéit a ház
mögötti réten.

* > ,, „ i iA két végiét kozott voltak masok, kisebb nagyobb birtokok ési iivendéglátók.
Nekünk is volt egy húsz holdas kis tanyánk Miskolc közelében,amit 

Bandzsalgonak hivtak,amit Szolar bácsi, Hadik grofek nyugdijba ment 
kertesze tartott rendben.Termelt zöldségét és néhány holdon valószerűt

len gyönyörű virágot .Óriási szekfuk eladásából próbáltam pénzt csinál-

• • r t ( f fni, de amikor a virágárus boltok két fillért ajánlottak a szekfuk
í  * f ft / /darabjáért, ott-hagytam és kinevettem őket .Kórhazunknak és barátaink

nak száz virágos óriási csokrokat ajandekoztam,amiért mindenki hálás* (* mvolt és amivel sok oromét okoztam.
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' . M . • - . •• .• vHétvégékén gyakran mentünk Nyíregyházára, Mikecz Odonékhez.
*  I  t «, ( f  /  /  f  e i t (  •Vacsoráztunk Kallayeknal, főispánnál, alispánnal. Sos-to vidékén 

láttam eletemben először falkavadászatot, lakománál hajdú tolta
t * fi falam az ebédlo székét.

Három evet töltöttemMiskolcon, amikor váratlanul polgármester
i l  f  < # / f  Iválasztás lett esedekes.Tikit minden oldalról biztattak, bátorították

/ i i i i tigyekeztek rábeszélni hogy palyazza meg a polgarmesterséget, hiszen1
r  r  t,minden eselye megvan arra, hogy édesapjának, a város ujjateremtojenek 

a nyomdokába lepjen.Vegre tőlem kerdezte, hogy akarok-e polgarmesterne
lenni? Őszintén megmondtam, hogy egyáltalán nem kívánok színházi be- 
mutatókhoz városi hintóbán kocsikázni és nem szándékozom jótékonysági

< i  t  r  fuzsonnákat rendezni bajba jutottaknak az erdekeben.Egyebbkent pedig,
• f  H 1 1 • I 1maradjunk ki a város összes problémájából.

f i . .  i í ,, <Ebben a kérdésben is teljesen megegyezett a véleményünk, és,hogy
( n ( ,  /  ,  ,veget vessünk a polgármesteri spekulációnak, búcsút mondtunk Miskolcnak3

t n t, n , • , •• / iés felköltöztünk Budapestre, amin a családon kívül, eleg sokan csodálkoztak, 
Az első hónapokban úgy kezdtük életünket mint minden más, uj exisz-< i / f (itenciat alapito házaspár.Tiki ügyvédi irodája azonban hamarosan egyenes-

r.  I  H i tbe lendült. Uj-Pesten leegett a Weisner nevű csónak garazs. Dunai
/ t  . . .  f  •  • 1 ‘  fevezős-csónakunkat mi is itt garazsiroztuk.Amikor a károsulták össze-

u [ . i i i Igyűltek megbeszélni, hogy hogyan tudnának kártérítést kapni, ahelyett 
az ügyvéd helyett,aki a gyűlést egybe hivta, Tkit bizták meg a per vitel- 
re.Egyszeriben több, mint kétszáz kliensét kapott, akik azutan további4* I ■! t ,‘iügyeikkel is ő-hozza fordultak.Közben befutott a Gerliczy-Degenféld
fele örökösödési pereskedésnek a vagyoni elrendezese, ami komoly jöve-. . .  t idelmet hozott az ügyvédi irodának.,Es, ahogy Tiki Miskolcon rendbe
szedte a Szathmáry-Kiraly vagyont, ahol több, mint nyolcszaz holdat

• ti ( (kellett parcellazni. eladni a földet penzes gazdáknak, akik nem siettek
birtokuknak a megnagyitásával, mert volt pont annyi holdjuk, mint

i i ramennyin jól megeltek.A nagy adósságot a bankokkal is el kellett ren-
(dezni, mind amiben Tiki nagy mester volt.-vagy ahogyan Patay Annna nénit

i i f <egy évtizedes pereskedésnek a végén, Angliában költekező fiaval össze-
f  t t  f f  (  t  * *hozta.A cseh uralom ala került felvidéki orias birtokot, bérlőnek ber-

< / f ,be adta és az Amerikából importalt bölény csordát ertekesiteni tudta,
i ' a f i- úgy a miskolci ügyekben, mint a pesti pfakszisa^an„ családi háborúkat
( i (családi bekere fordította.
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f iFélév sem telt meg el,amikor a Virradat nevű konzervatív jró-ti'-
. * , f t ‘lapnak lett a jogtanacsosa.Ekkor ajánlotta, hogy az újság színházi és

i • t /mozi rovatát en vegyem kezbe. Ismertem és fodrászomnál olvastam is,
( •• *Hatvani Lilinek a Film-Szinhaz-Irodalom cimu lapban irt szinhazi kriti

kait, Guthy BÖskenek a divat beszámolóit a Szinházi-Elet-ben.Ezekkel az
( 1 . 1 Írásokkal szemben en is fel tudom a versenyt venni,-gondoltam,- és neki-

r  * C I  I I  ,álltám a rendszeres ujságirasnak.Tiki szamomra az egész ujságoldalt
t fberbe vette.írtam, amit akartam és divatrovattal is megtoldottam a

t  ,  *mondani-valomat. Azon voltam legjobban meglepve, hogy a sajtot milyen 
nagy tisztelettel fogadjak az érdekeltek.Mindenütt akar színhazak,akar

i *1mozik, vagy divatszalonok amikor sajtó bemutatót rendeznek nem győzik
t  , < • (  ( r  * , „  'a sajtot büfékkel, cocktaillel és kedveskedéssel kényeztetni.Megtörtént 

hogy betelefonáltam valamelyik premier mozinak,hogy nincsen idom eljönni
I 1 ( Ia sajtofogadasra, megkérdeztek, mikor lenne kedvem szamomra tartott, pri-1 t ( t 1 (vat vetitessel megnézni a bemutatfsra varo filmet.„ . i

ügy tunt, mintha írásomnak sikere lenne.
t  • f  t *Egy alkalommal Agikamat vittem el a Laknér bácsi gyermek-szinhazaba,

Az "Édes mostoha " cimű darabot néztük/ aminek a mostoha szerepet
Tasnady Fekete Maria játszotta. Bennünket a diszpáholyba ültettek.

(  f  .  .  ,mert a papám nem regiben Lakner bácsit sikeresen meggyógyította/ és
hogy háláját lerohassa, mondta, hogy egy ajándékot fog adni most en—
nekem-, azt tanácsolja , hogy érdekes és mulatságos filmkritikáimat 
ezen.túl ne a szokott mbdon mondjam el az olvasóknak, hanem Írjak

/ I r í  rfr^appans, rövid sürgöny-kritikákat néhány szobán.Ezt nem tette eddig
i /soha, senki, biztos abban,hogy nagy sikerre tudnék ezzel szamitani.

* •' , / tSzót fogadtam. Igaza volt. Sürgönyeimnek meg volt a kívánt hatasa.• , /A mozisok respektálták, igyekeztek kedvemben járni.Amikor gyenge volt
a ia program, tartottak tőle, a sikert viszont eklatansabban tudtam ilyen

t i imódón kifejezni. Mint például : - Mulatságos társadalmi komedia-Stop.f i . . . ,  I 1 /Fordulatos, jo mesevei, kitűnő szereposztásban- Stop,-Érdemes megnezni-Stop< i . • IVagy, ha lesújtó volt a velemenyem : - Az Uraniabanbemutatott film cime
-Zöld pokol- Stop. Pokolian zöld - Stop,- Ajánlom annak aki csak egy

, i i 1 < *rövid nevetes kedveert néz végig egy hosszú filmet.- stop -
Nehezebb volt sürgöny hoszra röviditeni a kritikákat, mintha tér-

I  l  / i  ,  fvjedelmesen meseltem volna a regietekről, viszont hatásosabb volt mondani- * i . ivalómnak a csattanója, és kezdtem nevet kapni a sajtóban.
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Körül-belül másfél ev hosszat írtam minden heten egy egész ujsag-
oldalra való szöveget, színház reportokat, sürgönybe szorított
film kritikákat és beszámolót a szezononként váltakozó divatról.Egy 
percig sem unatkoztam és reméltem, hogy az olvasó közönséget sem untatom
a hétvégi beszámolókkal.

Ezerkilencszázharminchat-ban történt, hogy meghivtak és felkertek
hogy vegyek reszt egy idegenforgalmi újságnak a létrehozásában.

Varjú Vili, aki repülőtiszt volt az első világháborúban és azóta
is sokat utazott Europa minden részében, vállakozott arra, hogy az újsá
got finanszírozni fogja, Hajós Jenövel, a Virradat szerkesztőjével fogott
össze, hogy a lapot megcsinálja.

Hajós Jenő követségi titkárként szolgait Bécsben, amikor a követség
(  (  i '  i  f  r  *1918-ban arról értesült, hogy Magyar-ország bolsevizalasara az oroszok

i ,  f  itöbb, mint húsz mullio koronát küldenek fohadiszállasukra, a Bank-Gasseba.
"  I / I  1 1 ,  ,  /  ,  ,Jenő a bank-betores miden fortélyát sietve megtanulta az alvilági kiképzők

től és alig hogy a pénz megérkezett, behatolt az oroszok kincses kamrajaba
/  / - i .  ,  /  1 1 1és az egész vagyoni kihozta onnan.A pénzt az alakulóban levő Bethlen kormány-

i t t  <nak adta, omaga meg elbujdosott. Keresetek is Europa szerte, de nem leltek 
—a nyomara.Csak az nem jutott az eszebe senkinek sem, hogy az édesanyjánál

t • 1 t< «* cKisújszálláson fog megbújni és megmenekülni előlük.Ott varta ki a magyar-
t f t r f tországi kommunista uralomnak a veget,és azutan nyugalomba vonult és eveken

át éldegélt Europa legszebb városaiban és vidékén..Mikor azutan haza-
jött Budapestre, sajtoberkekben kezdett forgolódni.Végül, aztán a kommu
nista ellenes Virradatnal kötött ki.így lett a Bank-utcai hősből az 
újságnak a szerkesztője.

A°ket világjáró most azutan találkozott.Megtárgyaltak utazásaik em-
f t u A ( f  flékéit, sikereit , egyeztettek a felmerurrkorlatokat és azt gondoltak,

1 ( ihogy erdemes egy olyan tanácsadó újságot csinálni, ami mindezt ismer-
b  „  f  t  f  t *  , ,  •% i|teti.Örömmel vettem reszt a tervezésben és a végén úgy döntöttünk,hogy

t « ( fangol, francia és nemet nyelven ertesitjuk a nagy világot, hogy miért
erdemes Magyarorszagra jönni, és mit kell tudni, mit kell tenni,ahoz

/

hogy az kellemes és zavartalan legyen
Tikire biztuk, hogy az idegenforgalmi szervezetektől szerezze meg 

szamunkra a "hivatalos " minősítést és ő beszélt is Tormay-val, a keres-
i i ikedelmi minisztérium allamtitkaraval, aki legmesszebbmenő tamogatasat

i ( ** t t ♦♦^^elyezte kilátásba.üzente, hogy a reszteteket beszeljük meg az idegen-
forgalmi ügyek intézőjével öogsch Aladar miniszteri tanácsossal, aki 
minden kérésünknek eleget fog tenni.
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Tekintve, hogy eh lettem az Idegenforgalmi Kurir-nak a szerkesztő-
t I f i ije,az en feladatom volt a "hivatalossag" kerdesenek az elintezese, és a 

hiranyag nagy reszenek a beszerzése. így, hat a Tormay igeret alapján 
elmentem a Kereskedelemügyi Minisztériumba, hogy a minósités kérdését 
elintézzem.Életemben előszor vállalkoztam ilyesmirei és bizonytalan érzés-

r  *  •< usel bolyongtam emeletek, folyosok és kiirasok kozott, amig eljutottam
I  * 1 ( ,  .  /Bogsch Aladárnak az osztályához. Ott azutan egy óriási terembe ertem,iahol Íróasztalok sora mellett kellett végig mennem, amig eljutottam az 

ott dolgozok főnökéhez, aki tudott a megbeszélés időpontjáról, de mond-
t 1tal^hogy varakoznom kell egy kis ideig, mert a tanácsos el van foglalva. 

Addig is foglaljak helyet itt a hozza nyilo bejárat mellett.Hallottam 
közben egy derűs megj egy z est májéval aki mástol, aki odasugta, hogy ]jo ideig 
kell majd várnom, mert Filotás Lili, országos kardvivo bajnoknőnk, a

n i   ̂ fHungária cxmu kepes-lap szerkesztője van most bent onala, és azok a 
megbeszélések hosszú ideig szoktak tartani.De alig hogy leültem az ajtó 
melletti kis padra, Bogsch kilepett az ajtón és búcsúzott a mellette allo

• I '  H  t *magyon csinos, szőke hölgytől, aki sietve meg odaszolt hozzaja: Jaj,-
Alikám, attól a Szentpálynetol borzasztóan félek.Hallom, remek össze-  köttetesei vannak.Tormay is azt igerte, hogy mindent megtesz nekik.Tudomi.

iaz en nekszusaimra vagynak...
, , t * t #  *-Liliké, Drágám, maga csak ne feljen,- simogatta a hölgy derekának

f i t  /  /  r fdomború alsó részét Bogsch Aladar- Az államtitkár igerhet, amit akar,
n  i  / / *de az ügyet en intézem. Legyen nyugodt, a Szentpályne azt sem fogja 

tudni, hogy fiu-e vagy lány, amikor en majd vegzek vele.-
- Tudtam drágám, hogy engem maga nem hagy cserben.Nagyon várom 

Vacsorára, - búcsúzott Liliké
1 t- Es ugye kapok szamorodi-t ? Jót fogunk nevetni, amikor majd

1 . 1 S I(elmeselem, hogy onagysagat hogy intéztem el ....
f e * r  r r  *A hölgy meg egy simogatast kapott.Kisétált az irodából.Bogsch pedig

f  f * I t iengem vett eszre és megkérdezte : En ram tetszik várni? -
t  f  * f  PIgen,- mondtam és felálltam.- Szentpály Istvanne vagyok.

. , f , , «/ , tTizenegyre szolt a hívás, hogy ide jöjjek. Bemehetek most magahoz?- 
-kérdeztem és közben az íróasztala fele mentem.

Megtantorodott. Ram bámult.Szó nélkül leült az Íróasztal melle,
és en mintha semmi sem történt volna, nekifogtam mondanivalómnak:

r  i  a I- Eloszor is mondja meg a Lilikének, hogy en tőlem nincsen felni-
valója. Nem kívánok konkurenciát csinálni a "Hungáriának". Ellenkezőleg.

Azt gondolom, hogy mi kölcsönösen segíteni tudnánk egymásnak
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Azt Írhatnám a Kurírba, hogy aki az ország szépségéit szeretne lát
ni, az vegye meg az ő újságját, ő viszont hirdethetne, hogy az utazási 
tudnivalókat mi ismertetjük részletesen.-i 'Ezek után elmondtam, hogy mik a mi terveink, és hogy hogyan fog a

,t , ( f  , * konyomatos újság kinézni és, hogy mi a mi lapunkat kizárólag idegenforgalmi,
f  ,  (  i  f *utazási irodáknak fogjuk postán megküldeni.Azoktól varjuk a bevételünket.

Először csodálkozva, később némi érdeklődéssel hallgatta a mondani-
/  f 1 (valómat, de azutan gúnyosan megkérdezte, hogy olyan jól beszelunk-e

f . •minden idegen nyelvet, hogy egy szakújságot tudunk minden hiba nélkül 
megírni négy külömbőzó nyelven?

1 i i- Hivatalos fordítókkal fogunk dolgozni.Mi is tudjuk hogy az újság
 ̂ flétjogosultságának alapéieltetele a kifogastalan szöveg- nyugtattam meg
I  > •en is kissé fölényesen.

Azzal búcsúztunk egymástól, hogy meg fogom mutatni az újság
f i  n,  ,  1 i ,formáját, fedő lapjanak a tervet és a teljes szöveget, mielőtt azt a

* '  t inyomdába fogjuk adni.Viszont a hitelesség hivatalos voltat most kívánom 
írásban is kezhez venni.Nyőgótt egyet, de megadta és, mintha semmi
felreertes sem fordult volna elő mikozottunk, békés kézfogással bucsuz-

• ttünk el egymástól.
I ,  /  V I  t  «• 'Miközben a lepcsohaz fele mentem, elhaladtam egy nagy üveg ajtó

mellett, amire ki volt Írva, hogy :-Idegenforgalmi Iroda,- Igazgató:/Zichy Nándor.-
Csodálkozva bámultam az ajtó két oldalán berendezett látványos

kirakatra, ahol utazási könyvek mögött szines térképek mutattak a világ
. ; . , ( minden részét^meg az ottani látni valókat.

i t i *Váratlanul egy elegans ur lepett ki az irodából és, amikor meg-
« f  t. r  tlátott engem, megállt és megkérdezte ? Hogyan tetszik ez maganak?

-Nagyon tetszik. Nem is tudtam, hogy a minisztériumnak ilyen
tirodája is van ?- ' f„ .. i i
- Jöjjön be, és nezzen korul - hivott és bemutatkozott. En pedig

t tsorra vettem a sok utazással kapcsolatos látnivalót.i > 1- De, ha ez a minisztériumnak az egyik részé, akkor nem ertem,hogy
f  t iaz államtitkár miért a Bogschhoz küldött és nem ide magahoz?-kérdeztem * ( * ' > és elmeséltem neki, hogy mi járatban vagyok, és, hogy milyen újságot

i

akarunk csinálni.
f  r  /-Amióta ezt az osztályt letre tudtam hozni, azóta vágyom egy

t b r /ilyen idegenforgalmi tudnivalókat ismertető szak-ujsagra.Szóljon,hogy-
/ , f tha barmit tehetek a maguk erdekebe? Minden vonalon számíthatnak az en



legmesszebb menő segítségemre..,
Köszönöm,- mondtam- Ez egy nem vart ajándék és én élni fogok vele.

Micsoda kulömbség van a maganak meg a Bogschnak a meglátásában és a
maguk hozzáállásában. Hivali paródia ami az en jelentkezesem alkalmával
az ő ajtaja előtt történt. Nem is tudom, hogy azok után fogok-e majd
őtőlük valamilyen segítséget kapni ? folytattam,és elmeséltem bemutat-
kozasomnak a mulatságos előzményét.-Amin aztán jót nevettünk, és szinte
szövetségre leptünk egymással.

 Mikor aztán a hiteles hírközlési kérdésben az utazással foglalkozó
testületekhez mentem, altalaban hűvösen, gyanakvással és fenntartással fo-
gadtak, mint például a Gyógyhelyi Bizottságnál, a Balatoni Szövetségnél,
a Fováros Utazási Hivatalanal, a Magyar Allamvasutaknal, meg a Vendéglátó
Ipar Kepviselete-nel, ahol Filotas Lili Hungáriáját jól ismertek, pártol-
tak és felhasználtak hirdetésre.Könnyű volt azoknál ketségeket, idegenkedést
ébreszteni velünk szemben.Nekem viszont nehez volt meggyőzni őket arról, 
hogy első sorban őnekik van szükségük a mi újságunkra, mert a Kurír fogja
az idejovo turisták utazasat előnyösebbe tenni, a tervbe vett ünnepi prog-
ramokat hiresztelni és a hazai latnivalokat népszerűsiteni a külföld szá-
mára. Mikor azutan a bizalmukat megszereztem, könnyű lett a dolgom,mert
ok adtak és gyűjtöttek szamunkra az írnivalokat. így az újság egyre erde- kesebb és hasznosabb lett, és egyre többen fizettek elő a lapra, és rendel-
tek meg meg az USA-ban is.
Filotas Lilivel, beket, később barátságot kötöttünk.Segítettük egymást,
amikorsor adódott arra,Osztoztunk a jóban, osztoztunk a bajban ,mar,ahogy 
a történelem hozta.

Bogschtol ezüst cukros-kanalat kaptam ajándékba karácsonyra, amit ő
(

kovácsolt nekem.r « , <. , itZichy Nandorekkal pedig össze jártunk gyakran.Vacsora vendegei lettünk
i f /  /  tegymásnak. Nándor felesége, Mecsi, a miniszter-elnöknek, gróf Teleky Pal-

i t >■ ■nak volt a lanya, aki szerette vendecpit. ugratni, zavarba hozni vagy
f  t I « ,  r/megbotránkoztatni. Tiki a tréfákat derűs mosollyal, kedvesen vette.Ügyesen

. ' / . . t .parírozott azok ellen és a Mecsi kiválasztott pajtasa lett a vacsorái
•  t  i  [szocsatakban.Nándor viszont nekem segített nagyon sokat. Össze-hozott 

az American Express utazási irodáinak az európai főnőkével, aki az angol
11 § t  f i  *.  I  l  i  fnyelvű kiadásunk legfontosabb előfizetőjének számított és akit Radvanyba

* r I  ( í  f  I * / t iő vitt fel a Szecheny kastély vendegfogadoi szállodára való atrendezesenek
« • t I t ( n i  faz ünnepélyes felavatasara. Ezen a kiránduláson, mint az ő személyes vendege
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' í .. . . ' ’ /vettem reszt ezen az elegans összejövetelen. A vendéglátó hazi-gazda
I  «• % * * * * * *jobboldalara ültettek minden etkezesnel és a legszebb vendégszobák 

'egyikeben helyeztek el éjszakára, pihenésre.
11 I  f% f lAz 1938-as eucharisztikus kongresszus ünnepségeinek az előkeszite-

r , f* f ** t . "sehez igyekeztünk,és szerettünk volna a C.I.T-el, az olasz utazási koz-
t* # 1ponttal közelebbi kapcsolatot teremteni. Romaba utaztam, ahol tiz napot 

töltöttem üzleti beszélgetéssel, -tolmács utján, - és város~nézéssel, 
utazási könyveknek a segítségével. Gyönyörködtem a történelmi maradványok
felülmúlhatatlan szépségében, nagyságában és álmélkodtam azon, hogy

. , / , / / f Mussolini mennyi grandiózus építkezést hozott letre és mekkora politikai
tfordulatot idézett elő a mindennapi olasz közéletbe.Semmilyen szorosabb, f ( tcooperaciot sem tudtam a C.I.T-eknel elemi, de megismertem Roma 

szépségeit és egy életre szolé felejthetetlen emlékkel tudtam hazajönni. 
Tiki nagy meglepetéssel fogadott, azzal, hogy ügyvédi praxisán kivul

f / . . .  . • •ezentúl filmgyártással is szeretne foglalkozni. Az idegenforgalmi kérdés
* .  / reddig sem erdekelte túlságosán, ügyészé volt a filmgyartok és film- 

kolcsönzök testületének.Külföldi filmeket vásárolt Parisban,Frankfurt-
I  '  '  i  K "  ‘bán és Bécsben. Berbe vett egy Andrassy nevű masodhetes mozit.Mozisok-/ . !) t ’ 1 t /kai tárgyalt a szakma minden kerdeseben. Tavolletem alatt egy Gerő Sándor

nevű filmgyártó jött el hozza és megvételre felajánlotta teljes cégét,
irodával, annak berendezésével és az alkalmazottakkal együtt, azonkívül

.  1 1 .  /  .  < i  .  /a filmgyártási jogot a Hari János, a Bors István és a Varjú a toronyórán, 
cimu irodalmi müvekre.

Hiába mondta Tiki, hogy ehhez, sajnos, nincsen eleg pénzé.Gerő aztf ( f t i/ t •válaszolta, hogy a vetel- arra lesz majd elegendő pénzé és meg is gazda-
* ,  ,  t ,  ttgodhat , ha ezeket a filmeket meg fogja csinálni. A megegyezett összeget

két évi részletben Gerő szüleinek kell majd megfizetni.Ő, ugyanis az
i  u t t t «USA-ba készül most kiutazni és nem tudja, hogy Hollywood-bol hogyan , 

tudja majd öreg szüleit eltartani..DE, ha Tiki az ajánlatot elfogadja, ^  
a szerződést hajlandó alairni, akkor ö biztos lesz abban,hogy az öregeki tjól el lesznek majd latva.

I  ( » ( f i- Es te a szerződést mar alairtad? kezeztem kissé csodálkozva.(
- Nem irom ala addig, amig nem tudom, hogy neked mi a vélemnyed 

erről a dologrol,-De ,ugy gondolom, hogy érdemes lenne az üzletbe
i (belemenni,- tette hozza, szinte reménykedve.< i t (

így hat a megallapodast redben aláírtuk és megalapítottuk az 
telier filmgyártó k.f.t- cimú vállalatot/ és fel sem tudtam merni
hogy elfoglaltságunk uj útja hova fog vezetni.
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A Varjú a toronyórán -produkciót forgatásra készén kaptuk.Minden

re^tvevonek meg volt mar hozza a szerződése.Kelet1 Mártonnak, a film
rendezőjének, a színészeknek meg a stábnak- az adminisztrációt végző 
alkalmazottak légiójának.A gyártás vezetője,R^dr^gaz. :Eq.c?^ eljött hoz-
zank és elmagyarázott mindent, amit a filmmel kapcsolatban ismerni és
tudnunk kellett.Amikor a Magyar Filmiroda műtermébe kimentünk, a felvetele*

i  • 'mar javaba folytak.En igyekeztem lassan, csendben megismerkedni a
i t t  / (  frészletekkel és masnap kora reggeltől kezdve kint voltam a Filmiroda-

f  l  t i  /bán hogy végignézzem, mit csinálnák . Megálltam a szinhely egyik felre-
u  t f  i #eső sarkaban és onnan lestem,hogy a meset hogyan veszik fílmre.Alacsony 

dobogo állt a sarok belső részén, ahol Csathó Kálmán és felesége ültek
két kényelmes karosszékben.Ok onnan a háttérből figyeltek a forgatási

< i .  'munkát.Amikor kedvesen kozelebbre hivtak, bemutatkoztam nekik, de a
nevem nem jelentett semmit sem a szamukra.SZep csendben leültem a dobogo
szelere, onnan neztem hogy hogyan folyik a munka odafont a világositok
emeleten meg itt lent,a műterem surges-forgasaban.

- Kálmán kikötötte, hogy látni akarja, hogy a meset hogyan fogjak
vászonra venni és a szöveget nem forgatják-e ki magabol,mert mostana-
bán ostoba kiszolasokkal szoktak a meseket megspékelni,-magyarázta
Csathonak a felesége, aki színpadi szép szoveg-mondast tanított a  szini-akademiaban.

Sipos Lajos, a gyártási titkár közben karosszéket cipelt félénk,
hogy én is kényelembe tudjak helyezkedni, de intettem, hogy azt vigye
vissza, mert nem kivantam feltűnést kelteni, és hallgattam, hogy a
házaspar mit suttog egymás között

Ez alatt a műteremben gyakori zökkenőkkel folyt a munka.Keleti
i  i  i iMarton a jeleneteket állandóan újra meg újra átrendezte, megismétel-

tette. Különféle szögletekből ötször, hatszor fotografalta és amikor
végzett azzal, az egészet újra kezdte.Utana pedig másfél oras pihenést
rendelt el.A diszlet eA-itoktól azt kivanta, hogy ebéd szünet alatt
rendezzek at teljesen uj szögben a színfalakat és azutan vissza-
vonult sajat embereinek a tarsaságaban..

i  i  f  '  i , i  f  'A változtatások másfél óra alatt megtörténtek, felvételhez készén
* ,  *  t f  f  'állták, de Keleti Marton nem volt sehol; állt a munka, óra vártunk.

i i  i i i  f- Ennél eklatansabb szabotalast meg nem produkált senki, ilyent
I r * f /eddig nem is láttám - csodálkozott Csatho és láttám hogy fel van há

borodva .
i i  r  (Felálltam és az adminisztrációs irodába mentem, ahol Sipostol

i  , i  t  ímegkérdeztem, hogy a^ejidezot ilyenkor hol és hogyan lehet megtalálni.
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-Pihen a szobájában,- válaszolta,- de nem túri, hogy ilyenkor  bárki is zavarni merje, és ez ellen smmit sem tudunk csinálni.-
- En majd tudok,- mondtam és benyitottam a szobájába, ahol ő

egy divanyon lustálkodott és cigarettazott.
-Meddig varunk? Negyven perce all a munka,- kezdtem, de ő közbe

vágott:
- Es meg állni fog egy jo ideig. Megmutatom ezeknek a niemandoknak

( ő gaj-okat mondott,) hogy a gatyajukat is el fogjak veszíteni,mire
veget er a filmgyártásuk.Tőnkre fogom tenni oket^ amikor en vegzek velük.
A mi világunkba nincsen semmi keresni-valojuk.Megtanítom ezt a népét....

- De nem a mi pénzünkért,-vágtám közbe,- Vegye tudomásul, hogy ha
ot percen belül nem kezdődik el a munka, és maga a filmet nem úgy/ * t ftcsinálja, ahogy el lehet varni^ akkor holnap ne is faradjon ki a műterembe, 
mert a filmet a Rodrigez fogja befejezni, maga pedig el mehet a sóhivatalba..

f- Ki ez a szemtelen nagy szájú kurva ?- hallottam, mikor kimentem
/ / * faz ajtón..Az irodában elrendeltem,hogy Tikit haladéktalanul keritsek
,> i / . * . /elő.Hozzak azonnal ki ide a filmgyarba.Majd ő rendet fog csinálni, 

végezni fog a Keletivel....
t* t

- Ez sem lesz egy könnyű kezdet,- allapitottam meg magamban.- de 
azért is meg fogjuk mutatni, hogy csinálunk majd jo filmeket.-

,  , ,  ;  t ‘( Ezt idővel meg is tettük. Három even keresztül mi csináltuk
. . ' ( az elismerten legjobb magyar játékfilmeket.)

Tiki a maga csendes, nyugodt modorában rendbe lenditette a produk
ciót. Keleti Martont menesztette. Rodrigezt előléptette filmrendezőnek, 
aki tOmbolo ambicioval kezdett az átrendezéshez.Csathoek örömmel figyel-

( i «tek a felgyorsult munka-rendet és masnap úgy fogadtak ,mintha mindaz,ami
o t t  /  '  ttegnap történt az en erdemem lett volna.DE en bevallottam, hogy szamomra

i t <  iafilmgyartas egy ismeretlen rejtvény.Meg akarom tanulni, hogy mi a titka
I § ‘ , tt , , U 1 É f , fannak, hogy egy jo film jöjjön letre? Mit kell, és mi lehet csinálni a/ f í , (* t (siker erdekeben ? Csathonak a felesége soron kívüli tanára volt a szini”

/ r  tf I I  t  H l  Iakadémiának.Most örömmel kezdett engem a műtermi lehetőségek részleteire 
tanitani, a felvevő gép esélyeitől kezdve a szineszek játékának kiértékeléséig

i  , <i i  i tTanácsolta, hogy ismerjem meg a film-vagas sokfele lehetőséget és a hang-
t f T I f i 1felvetel harmoniajanak a szükségét.
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“ . . 1 i "A műtermi munka idejeben a film gyárban voltam kora reggeltől kezd
ve az utolsó esti beállításig és képviseltem a producer rangjának és

f  •• '  a  t * t , *» t • \ rhatáskörének felelősséget.De a külső felvételekhez mar nem maradt idom,
mert a magamra vállalt sokfele tennivaló intézését újra kezbe kellett

* ( 'vennem.A hetenkent más más nyelven megirt Idegenforgalmi Kurir-nak a hir-*  ̂ h i ianyagat legnagyobb-reszt nekem kellett összeszednem.A kezdeti nehezségek
J , , , , , I iután minden minisztériumban, turista és gyógyfürdő központban és a

> ' iibankoknál meg a MAV-nal is volt végre valaki aki az újság számára ada- 
tokát és híreket gyújtott.Az en feladatom volt ezekkel az emberekkel tar- 
tanj/a kapcsolatot.

Egy tel j ê  uj sag-oldalat betöltő szöveget kellet ezen-kivul,minden
1 f  l  * t  4 (penteken a Virradat vasárnapi szamanak a reszere a nyomdának leadni.

i t * / »t tEzt az oldalát en bereltem ki az újságtól amit az összeszedett hirdete- / ' , fsek arabolt tudtam kifizetni.
. . 1 1 1 Divat-rovatnak a megírása nem okozott gondot. Szórakozásnak szamitott

i / • i(divat-szalonok bemutató paradejat végig látogatni.Reportet Írni az uj
> .  .  U ,  I  ,vonalakról, uj színekről, mindenfele divat-ujdonsagrol és karikatúrát 

.  1 .  ,  .  /  / ,  1 csinálni a nekivadult újítások túlzásaiból.
••Sokkal több gondot okozott film rovatomnak az összeallitasa.

"  ff , .  * , "  u * . '  * ( i tSürgöny kritikáimat a közönség jól fogadta.Olvastak, idézték és nevettek
I l i i  ,, ,rajta. A mozisok respektálták és félték tőle. De nem volt könnyű az iteletí ' f ** l »/ f tcsattanóját két "stop" köze beilleszteni.Egyszerűbb lett volna társasági

 ̂  ̂* ■ ■ i i acseveges formájában beszámolni a filmek mesejerol, minőségéről és oda-, í« I // , / * / •"illő pletykákkal fűszerezni az ismertetés és a kritika lényégét,
Az Idegenforgalmi hivatal 1938 junius 25.-ödiki kezdettel az 

Ötödik nemzetközi pilóta-pikniket rendezte Budapesten. A világ minden 
részéből , Európából, Afrikából, sót még a tengereken tul-rol is, magan’ 
repíilogepekyéerege jöttMagyar-orszaGRA. Ennek a találkozási versenynek a 
nyertese az lett,' aki pontosan délután ötkor erkezett a budaörsi repülő
tér leszállási vonalának előre kijelölt szögletebe.Az égi tér mar az

i  r /  {

érkezes időpontja előtt tele volt apróbb, nagyobb repülőgépek tarka se
regevei, amelyek szines, szép szitakötők módjára köröztek^ és igyekeztek

t  i.  fpontosan öt orakor arra a pontra érni, ahonnan győztesként tudnak a
földre leszállni. Több, mint otven repülőgép érkezett a piknikre és a 
versenyzők sorában sokan ismerték már egymás 1^1ÓzŐ találkozások alkal- 
mabol? de itt, minalunk mi mindent megtettünk, nem csak azért,hogy jól
1 , * , í i/ * ( t, verezzek magukat, hanem azért is, hogy a világ repülői jobban összefogjanak/

/ f f  ( tj  i  rés bekességben egymáshoz közelebb hozzak az országaikat.
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I  I /  f  * *  t i  *t IVitorlás hajó-versenyt reneztek szamukra a Balatonnal, OkOr-suteses

( f f  /  / ikirándulást a Hortobágyon, vizi'csatakat folytattak a Gellert szálló
/ „ r , , , •- / ihullám-furdojeben, a Margxt-szigeti világhírű uszodákban. Vacsoraztak

i i , i  1a Ritz szálló tetőkértjeben, a Gundelnal, a Stefánia seta-hajon és meg volta:( r i , i ' /hivva koktélre, vacsorára Zichy Rafaelek Un-utcai csodalatos palotajaba• t * t u „ahonnan szebb volt a kilátás a kivilágított hidakra, a lassan hompolygo
Í ' § f ' , , fDunara és a pesti oldal ejjeli fényben tündöklő latvanyara, mint amit a
i ) t i < /Halasz-bastyarol lehetett csodaíiNI.

i  /  w »  /  'A találkozás harmadik napjan keult sor a nyarson-sult hortobágyi
I . 'ebédre, amin nagyon szerettem volna reszt venni, de nem volt ra modom,

hogy kellő időben a helyszínre jussak. Az egyik rendező,Torday Ákos,
/ ' •« azt igerte,hogyha az Idegenforgalmi hivatalba tudok délelőtt tizenegy-

re átjönni, kivisz magaval a repülőtérre és engem is elvisznek majd
a sajtó szamára kirendelt repülőgéppel.

Mar kiértünk a minisztérium folyosójára, amikor Torday szobájában
csengeni kezdett a telefonja. Es mert Ákos fontos külföldi hívást vart, ,  ̂ , ' kora reggel óta, vissza-sietett, hogy a beszelgetest el ne mulassza.
Váratlanul Zichy Nan^dor jött ki ekkor az irodájából és csodálkozva
Jcerdezte, hogy mi£ vagy kit keresek itt a mniszterium elhagyott,huzatos
olyosojan? Mondtam, hogy Ákos el tud helyezni a sajtó számára kirendelt

r  í  t  i .  t  *» /  » ,gépén és a Ferihegyi repülőtérre sietünk, hogy azt meg elerjem.
" J i-Erről szó sem lehet-vagott közbe Nándor.- Nem engedem, hogy azok-

kai az ujsagirokkal menjen. Nem magahoz illő tarsaság egy ilyen gyulevész
/ ‘ , / > i, ibanda. Egy óra múlva índuloka sajat gepemmel, boldogan viszem le magat

n i , '  I i, • na pusztai ünnepségre.De indulás előtt meg egy nagyon fontos ügyet kell
( i ritt elintéznem. Ez alatt az idő alatt menjen le a Gerbeaud-hoz, igyon egy 

(  f  J  t  f  ,  ' í  ' í  f  1 t t  ** »t ljo kavetes en oda jövök magaert, hogy kivigyem a repülőtérre./ . 'Búcsút vettem Akostol, a Vorosmarti terre mentem.Vettem magamnak egy
nagyon csinos, eleg drága francia selyem-kendót, hogy a repüléshez azt

i \ i >  t itegyem a fejemre és kávét rendeltem a cukrászdában, amikor a telefonhoz
f I i , r § rhivtak. Nándor próbált elemi.-Nem tudunk a Hortobagyra menni, mert apósa/ i/ tt igróf Teleky Pál,- felrendelte ot a miniszterelnokségre, ahol valamilyen

' , , <feladatot akar Nándorrá bizni. így hat csak este fogunk találkozni és
. i i  i iegyütt vacsorázunk a Stefánia setahsj;on.-

/ t n t* /» **Ezek után, haza mentem.Kis családom kitoro örömmel fogadott.hogy
I 1 1

'regre megint velem fognak ebédelni és csendes családi délutánnak neztunkiebe.
i 1 „ i •Délután otkor varatlan telefon hivast kaptunk a pilóta piknik



vezetőségtől.
-Szörnyű tragédia történt.A sajtó gép lezuhant, valamennyi utasa 

elpusztult. Meghaltak mindnyáján, akik azon a gépén voltak. A vezetőség ke,, i 
hogy jöjjünk el okvetlenül a vacsorára, mert a vendégekkel tapintatosan 
kell majd torődn^és valamikepen menteni kell a közhangulatot.-

A rettentő híradás után megrendülve/ sírva nevetve öleltük Tikivei
 egymást. A Jo Isten, milyen jo volt mi hozzánk, hogy ebből a katasztrófából

ki tudtam maradni.
Este nagy össze-visszaságban vacsoraztak a vendegek a seta-haiír

ünnepélyesen kivilágított ebédlőjében. Sokan csak ott értesültek a szeren-
esetlenségről, és miközben kondolealtak és minket igyekeztek vigasztalni
a repules kockázatait a sajat személyük reszere is atereztek.

Amikor valahogyan kitudódott hogy én is azon a gépén lehettem volna, 
sokan jöttek az asztalunkhoz, és további szerencsét kívántak jövendő"
eletemnek.

A történték utáni harmadik napon a Kerepesi úti temetőben disz-temetés 
rendeztek a halottaknak. A sok vendég kozott én is ott álltám a tizen
kilenc koporso megrendítő', hosszú sora mellett és fel sem birtam fogni, 
hogy milyen könnyen lehettem volna a huszadik.

A tragédiába fulladt pilóta piknik után megujult erővel vetettem
 magamat a három idegen nyelven irt Kurir-nak a hir-gyujtesebe.Sorra

jártam a minisztériumokat, gyogyfürdési központokat és az idegen-i
forgalmi szervezeteket,hogy a hasznos olvasnivalókat megszerez- 

Z/ „ -< / ' •Tem a szmon kővetkező kiadvány reszere.

, ,  *♦ . .  * f  t i  Í  i *  TIdőközben közép jo sikerrel elkészült második filmünk, a "Pusztai kiraly-
Ikisasszony" is, ami Bocskay Katalin és egy Habsburg főherceg, nagy port

/  ‘ « * ffelvert, romantikus hazassaganak volt a megfilmesített története. ^
* l »• (Hamarosan ezek után.forgatási időt kaptunk a Magyar Filmirodában^

> ! I/ • 1Hunyadi Sándor novellájának a Bors Istvan-nak az elkeszitesere.Amikor
, > 1 . 'Rodrigez Emdre jóváhagyás vegett Tikinek meghozta az altala megírt, .. t . fforgató könyvet,kifogásoltam, hogy egy ilyen alapvető munkát miért bi- f

i* < <zunk egy technikai mesteremberre, ahelyett hogy a szöveg megirasara}magat/ t í*Hunyady-t fogadnánk meg.Tiki is egyet-ertett abban, hogy rendező rendezze
^ I I <f* 11a technikai részleteket, és iro írja a megfelelő szov^eget.
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Meghívtuk tehat Hunyady Sándort, akit kűlőmben is a legjobban 
legszebben magyarul^ro újságírónak tartotta^-, és, akivel nem csak a

» t< ( l  • • IBors István film szöveget beszeltük meg, h.tnem hamarosan egy eletre/ 1 < " •< i> i i *szóló barátságot is kötöttünk. Tiki megvásárolta tőle minden eddig
,  1 '  ,  1 ,  1 t I I f  < / Imegírt, és ez után írandó munkájának a filgyartasi jogát és azutan az

"  i  1 ' '  ,  i  i  * a ,/ /ő regényéből csináltuk az "Erdélyi kastély." cimu drámái filmet és
1 . 1 1 1 i (további két vígjátékot:A "Hazassag szedelgo" mulatságos paródia volt.

A "Parbaj semmiért " pedig egy ;ángoí\jcis>kutya esetet filmesitette meg,
. 1 . tr * amidnek eredeti meseje az Esquire cimu amerikai magazinban látott nap-

i  ■ avilágot ahol nagy nemzetközi sikerre tett szert.
A Bors István nem csak a legsikeresebb magyar film volt 1939-ben, 

hanem anyagi jövőnket is ez a fil^alapozta meg, mert a befektetett pénz-
t *  i 1 i f  1 *  t  t inek az ötszörösét hozta szamunkra, amit világszerte is csak alig néhány•' • 1 n / művészi munka tudott nrege^ in-qim-r-r

< .. . . .  t t <iSzokása szerint, Tiki megint uj embert állított munkába.Banky Viktort
i \ ibízta meg a rendezessél, akit eddig ugyan a legtehetségesebb filmvago-nak

tartottak, de rendezői feladattal soha sem bíztak meg.
.  .  •* .  (Tikit a műtermi munka nem erdekelte túlságosán.Békésén szendergett

/ f /  f /magaban, amikor en a munkába robogo személyzeti autóval hajnaltajt a
* t  t  t t t* *(— filmgyárba siettem, ahonnan csak éjfél korul kerültem vissza nyugodalmas

r f t* f i  r fmagánéletünkbe. Naphosszat figyeltem a gyártásnak minden részletet,^.Bele=
.... / tt , , i »szóltam a felmerülő problémákba. Reszt vettem az adminisztralasban és

t i  i i  sigyekeztem a film csinalas minden titkát kilesni és meg tanulni.
« * , / * tOt a filmek elhelyezese, forgalma és az any^agi részletek kérdésé

/  f  f i s  , /  t /  • ferdekelte. Tikit bíztak meg a filgyarto kamara ugyvedikepviseletevel.
A magyar játek-filmek exportálását,Külföldi filmek importjának kérdését

/ *. , . igyekezett valuta és nemzetközi jog alapjan rendezni és biztosítani
l939-be_n meg készülőben volt harmadik filmünk, Huny>ady Sándor

Bors István- ja, amikor Tiki Parisba utazott, hogyatthoni bemutatásra fil-
t  >f  /  /  umeket bereljen.Alkudozott és megállapodott Marcel Pagnol, a vilaghiru 

rendező La fémmé du boulanger- (A pék felesége ) cimu filmnek kőzep-
'  / /, i ieurópai bemutatasara, de hazajötte után valuta alapra nem tudott enge-

t  í z  C  f.delyt kapni. AsFtt azutan, rfcvid időn belül. Zilahy Lajosnak sikerült meg-
r ' ,szerezni, mert neki jobb személyes kapcsolatai voltak valuta beszerzés/tekinteteben.

# f  ,  t | t , /  (Tiki viszont "remake-re" -újra készítési jo^g-ra megvásárolt egy 
"Ss ,olcso, francia filmet, aminek nem volt különösebb párisi sikere,



, / I . ' , 'de ő fantáziát látott a két fiatal munkát kereső, allastalan zenesz
i , t , . . . . .  » ,fordulatos mesejeben, akik előszor jazz-band-ban, azutan cigánynak 

olotzve, azok kozott igyekeznek hanghoa jutni.De, amikor, ott sincs
♦ , (  “  (  *  t  * (  *c ^többe szükség rajuk, megtudjak,hogy egy női zeneegyuttes keres gordonkást 

és szakszóionost. Lánynak öltöznek tehát és jelentkeznek azoknál is.
Amikor ott azután fel is veszik őket, egymást követik a derűs efs a kínos

/  i r 1 ,  ,  .  /  tesemenyek. komikus felreertesek, mindaddig, ameddiga film végén el nem
.. .. . ,/xjutnak a happy-end-ig.Eloszor a nemetek vettek berbe tolunk ezt afzenes

f t  ,  » ,  ,  -  lt í  *  ,f il̂ ij atekot, ami azutan hosszú ideig mulattatta őket.Később pedig
Holly wood-ban készítettek róla "Somé like it hot" címen egy újabb 
változatot, amelynek a főszerepet Marily Monroe és Jack Lemmon játszottak, 
és amit meg ma is; példaado vígjátékként szoktak emlegetni.

^ ,  t a i  t i * '  ,Mi nálunk az állást kereső zeneszeket a jo kepu Szilassy László,
/n,eg a komikusán csúnya Pethes Ferenc alakította-^. Pethes szeles vigyorral, 
boldogan viselte a fodros szoknyát, és szoprán hangon csücsörítette

, '  . > ja mondanivalojat.Szilassy viszont gyakran látszott batortal^lank, vagy
sutának, ami ugyan hasznos volt a szerepéhez de azután azt tudtam meg
tőle,hogy attól fél, hogy valaki(netalán homosexualisnak tartaná öt
ebben a női-ruha viseletben. Azon is gondolkodik, hogy nem lenne-e
okosabb f̂n̂ fcstaíf-i ebből a filmbol^f^^-^zerencsere azutaifykem tette

 ̂ t t ( *' (*  ̂ « Cl»meg.és ez az újabb kis filmünk óriási sikerbe tett szert .Gombaszogi4 ( r ej* t tEllát is ebben a komédiában tudtuk meg egyszer, utoljára a vászonra vinni.
* t —' / *Ekkor ugyanis j é r v é n y b e n  volt^^gy rendelet, amely szefint zsidó szinesz

t i '  tQ̂ errtrrb nem szolhat mar(/a tozonséghez.Ellát tehat a nagy dob melle 
ültettük le, és amikor a zenekarban vita került sorra, még mielőtt

,  /  ,  * § tkinyithatta volna közismert nagy száját, zene-botj aval -̂ uML? a nagy 
dobra vágott és torkába fulladtmondanivalója.

Vidám hangulat uralkodott a műteremben egész forgatási idő alatt.
k f t  fTréfálkozás , kacagas töltötte be a szabad időt minden soron kővetkező 

t  <■ » ,  /  t <  . ' jfelvetel előtt és jo kedv szárnyán repulteka zenes bonyodalmak.
.  .  '  • .  , VEgy alkalommal Tiki delben ertem jött a Film IrodabaJes Gundelhez ■ .• / készült engem ebédelni vinni.Ameddig en átöltöztem , hogy magamat számáral. ,, í rkicsinosíthassam ő a műterembe ment, mert látni kivanta, hogy ottan

i  '  t  > . ,  >a munka mikepen halad ?Amikor en később erte mentem, nemfiijr, csinalas
i .. •figyelésen kaptam rajta, hanem azon, hogy egy öblös karosszékben tér-

I 't ti  1 / < ti » n  t ttpeszkedett, laba korul, valla mögött és az oleben a női zenekar csinos' ' .. it i i 1leánykái azon Versenyeztek, hogy ölelhessek, cirógassak és kényeztessek. 
Amikor meglátták, hogy a közelükbe ertem kórusban üdvözöltéktes jgfejí kiabáltak
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,, Csókoljuk a kezet néni. Meg tetszik engedni ugye kedves néni, 
hogy a maga férjet mi is kicsit szerethessük..A maga férje,- kedves 
nem olyan csinos, olyan helyes,olyan jo az oleben ülni. Ő is orul

( »» ttannak,amikor mi egy kicsit kényeztetjük, szeretgetjuk, simogatjuk..
t t t r ,  /  l (  *Bizza miránk - folytattak és ölelgettek, simogattak, *uszilgattak...

.  ' ,  ' .  </Bízza miránk, kedves nem....''
Ebből aztán elegem lett. ügy tettem, mintha semmit sem láttám,

/  i t> *semmit sem hallottam volna.Nenizesrol szó sem esett, mindössze az ■ <• - > ebéd menü változatán folyik a nagy vihancolas.
/ rA nagy terem vegehez mentem.Kinyitottam a folyosóra nyíló ajtót. 

Onnan szóltam vissza Martoffy Emilnek,a film rendezőnek, aki dermedt 
meglepetéssel figyelte a Tiki korul folytatódó viccelődést.“ Kerem,Emil, 
mondja meg Tikinek/hogy en majd az autonal fogok raja várni és kerem,

t fi * t  * ,  Vhogy siessen,mert mar nagyon ehes vagyok.Ebed után vissza ^gunk jönni,
 addig pedig jo mulatást és jo étvágyát kívánok itt mindenkinek..

Titokban egy kicsit dühös voltam.Belenéztem a zsebtukorbe,. 
sikerült a nénizes-t megnevetni .Am de közben Kitanultam, jó lesz majd 
vigyázni arra, hogy milyen arcot vágok a műtermi felvételek alatt. 
Későn este, mikor végre hazaértünk,Hunyady Sándor telefon üzenete vart
bennünket.Masnap este nyolc orara vacsorára hívott minket a Fészek Club-

 ba, írok és művészek találkozási központjaba.Azt igerte, hogy a kovet-
kezo filmünknek a  "Párbaj semmiért" című, lovak és kutyák mesejenek
a forgatokönyvről kialakult velemenyet kívánja velünk átbeszélni.

Novelláját nem is nagyon regen, de nagygtí' sikerrel Hunyady irta.
Jimmy - címen az Esquire nevű angol nyelvű irodalmi folyóiratban 
jelent meg a novellanehány hónappal ezelőtt.Tiki a filmesitesi jogot 
vásárolta meg átole és szerette volna ezt a félreértésekben, félre-

1 c. * f, tf r  (vezetésben és kalandos fordulatokban bővelkedő meset, minél hamarabb 
vászonra venni.

Az üzenetben kis igeret csendült arról, hogy valamilyen meglepe-
i i t > << . ,i ..tessel kivan várni minket és reméli, hogy abból nem csak örömünk, de

i  n  *talán majd hasznunk is lehet a jovoben.
/ « , * * , * .  *•Masnap este egy másik házaspár is ült ^rajtunk kivul az já aszta-

* • f i t  r c C. f , f,lanal.Tasnady Mariaval, a néhány evvel ezelőtti, csodalatosán szép’ * , , r <,Miss vEuropaval,Brúnó Duday UFA producer elvalt feleségevel és a mostani
ferjy^adványi Gézával mutatkoztunk be egymásnak.Ennek a találkozás
nak hamarosan barátság és nagyon sikeres kooperáció lett a folytatása,
amit csak a vilagtortélem fordulata tudott később valamelyest Össze
zavarni .
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. ■ iRadvanyi Géza Marai Sandonak az akkori idők kontraverzialis 
irodalmi zsenijenek volt a testveroccse. Születésük szerint mindkettő
jüket Grossschmidt-nek hivták. Volt egy harmadik fivérük is, akit mind

/ t *a ketten támogattak és szerettek, aki viszont szép szerényen mindennapi
í  t f fpolgár mâ -ádt, és megtartotta az eredeti családi nevet. Mihd a hármán

t i  í  /  ** ,  * *büszkék voltak arra, hogy Kassa városában születtek, amiről '̂ Kassai*
t * ( . , ( .  i  r  /*>polgárok" cimu könyvében Marai Sándor meg is emlékezett. Ezt a könyvet

i •> t * . /olvasásra kölcsön kaptam és jót mulattam azokon a megjegyzéseken,
1 » / , , . amiket az édesanyjuk , egy nagyon okos, szellemes és melységesen kriti

kus öreg dama ceruzával irt a lapok margójára. Ve'leménye nem mindig J * «« , «volt túlságosán hizelgo az elmondottakra. Ahoz, pedig, amit Marai.< / . . « a szüleiről meselt, ahoz odairta : "Hazudik a semmirekellő.Hiszen neki
nem is volt igazi sz'ülbanyj a. "

Meg mielőtt ősziesre fordult volna az idő, elkezdtük a "Parbaj 
semmiért " cimu produkció külső felvételeit képre venni. Tatatováros 
közelében.Eszterhazy Ferenc gróf gyönyörű birtokánál a vezetőségevei

' i >tudtunk megegyezni arra, hogy az istállók melleti dombos részén fogjuk 
a lovas jeleneteket és a gazdasági épületek , meg az istállók,részleteit

< ,  '  «• .  1 *, i  t  ifotografalni. Rendezővel, szerepjatszo színészekkel és a felvételekhez 
szükséges szaken^rekkel három telerakott teherautón, egy autóbuszon, 
és néhány privat autón hajnalban indultunk munkahíz az útra.Az egyik 
nagy autóba utitarsnak egyik főszereplő színészünkét, Csortos Gyulát
•. < f i ,ültettek be mellem.Azt kertek tőlem,hogy reggeli hangulatát ne is vegyem

i  ,  , .figyelembe, mert altalaban délig szokott szundikálni^és lehet, hogy az 
autózás közben morcos lesz e& kellemetlenül fog majd viselkedni,mert

f  ^  r  frossz-neven veszi, hogy a kenyelmeben lesz megzavarva. De ezen senki 
sem tud változtatni.

Inasa, szobaianya úgy sürgölő'dtek körülötte, mintha Zeuszt, a 
görög istenek atyjat kísérték volna agyból le az autóba. Laba koré 
bársony takarót tekeritettek. Hata mÖgé párnákat raktak.Enyhe zökkenés
sel elindultunk végre a film-felvételekhez vzeto szelés orszagutra.

1 £  I /i , t' f < t ( / / f fEn szép csendbenhz erdős, mezős virágos vidékét nézegettem és ígyekez-/ , i *tem szambavenni, ma és holnap egész nap alatt^ mit tudunk majd film
re venni^

.  t >< t ( (  (Plilsvorosvar után Csortos váratlanul beszélgetni kedett.Szemre-
i i i'hányó hágón azt kerdezte tőlem:i_Mondja, van maganak nyelve ? -

•  i f- Van.- válaszoltam.-Elfordultam és tovább hallgattam.
i , t <- Hat, ha van, akkor miért nem beszel ? - folytatta.- Mert hallgatni is tudok,■* mondtam közömbös hangon.
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- Most pedig, miért hallgat? Vagy miért nem akar velem beszélgetni? 
folytatta csodálkozva.
-Mert indulás előtt felhivtak figyelmemet arra, hogy maga majd rossz 

névén fogja azt venni, hogy a szokott,délig tartó,, szundikálását az auto-, , < 'i . ,<•bán nem tudja majd vegbevinni és ezert velem fog majd kötekedni.
Hat enfelőlem nyugodtan álmodozhat Tatatovárosig. Ott azutan mar csak

4 (  f i  t *  <a rendezővel és a szereppel lesz maganak dolga, amiből en teljesen ki 
fogok maradni.

V ( *Ezek után ő kezdett el beszélgetni és csak-nem kellemesen telt az 
idő ameddig a felvételek szinhelyere vitt bennünket az autó.

U * f * t r l* ( * < í,Őszi napsütés tündöklő fenyeben a nagy birtok gazdasági epuletei-I / i <nel folytak a felvételek. Az istállóból lovakat vezettek ki a film-
ft t f  f  i /  K  ,f rfelvevő gép elebe és hajdúnak öltözött szineszek serege tolongott a

lipicai csikók körülötti szabad térben.
i \ (Amikor az istállóba készültem bemenni, magas bejárati szeles ajtón

/ r  C r  i <keresztül egy csodalatos előterbe érkeztem, ahol torony magas,feher
i <márvány oszlopok emelkedtek fel az egre nyúló, boltíves menyezetbe.

a r  u  t 1 \Alul, korben, páholy - szerű rendezésben kerek asztalok és kényelmes
karosszékek díszelegtek, ahol lovagláshoz készülődő, vagy hajnali

f  1 .  i n t  f  , tlovaglásból visszatérő tarsaság kellemesen reggelizhetett, miközben
n i  l e t /  Va terem kozepere kivezettek elejuk azt a lovat, amelyiket bemutatásra

t «a szamukra előhoztak.
.  „  'Kint a nyilt térén a film rendezője, Martonffy Emil, szeles/ '* ,• H 1 flendülettel rendeltek soron kővetkező jelenetet a felvevő gép elebe, 

hogy vászonra vegyek, folytassak a "Parbaj semmiért." című mesenek
i <a szabadba!» tervezett részletet.

r t i iNap lementéig lazas gyorsassagga.i folytattak a munkait. Utana,
* í  / azutan valamennyien bevonultunk Tatatovarosba, ahol a berbevett vendeg-

fogadokertjenek lombos fai alatt , hosszú szeles asztalon ,bográcson'** * ^ 1 11 < n isült vacsora varta produkció vu-=-alamennyi résztvevőjere, vezetőségre, 
szineszekre, seregere. Középen, a nagy asztal

/  f f  * +  : kderekánál teritettek az asztalfonek nevezett részén szamomra
tvirággal feldíszített helyet.Jobb-oldalt mellettem Csortos, baloldalt

Somlay Arthur ult; és velünk szemben, a túloldalon,,Bihary József •( > , tördelt egy szelet rozskenyeret. Nem regiben, ideg összeomlással
f ( 11 f  rkórházban volt ugyan, de gyogyultkent jött ki onnan,és most, minalunk

r f t  (  p  /  Cvolt egy mulatságos rövid jelenete.Az eleg rosszul világított félhomály
ban^ most viszont ̂ kidülledt szemmel és hórgo hangon értelmetlen szavakat



mormolt és időnként kenyérmorzsát vett a villa vegere.
Felvetelvezetonk , Siposs, hozzam sietett. Igyekezett megnyugtatni

Közölte, hogy a városi kórház vezetőséget értesítette a helyzetünkről, 
és perceken belül orvost küldenek a segitségunkre.Biharyt az fogja 
majd gondjába venni.

Ugyan miért? - kérdeztem meglepetten, Hiszen mindenki lathatja,
hogy milyen meggyőzően tud szimulalni/ez a rafinált mihaszna. .De, ha maga 
orvost hivott, akkor azt az urat is hivjuk meg a vacsorahoz.Hadd legyen 
neki is betekintése arra, hogy szineszek kozott, hogyan folyik amulat- 
sag, meg a tréfa. (

így is lett. Az orvos megjött.Bihary mókáján hamarosan átlátott
Meghívásunkat elfogadta és derűsen reszt vett az éjfélig tartó cigány-
zenes kocintasban.

/ Masnap reggel^ hét orakor munkára kész lendülettel mindenki az 
aznapra rendelt feladatához sietett.
/ Pataki Jenő, aki ,mint a lótenyésztő nabob fia szerepelt a vigjatek-
bán, lipicai csikó hatan ülve " hajrat-" orditott és a domb tetejéről
a felvevő gép fele vágtatott.Tüzes paripaja azonban egy fűvel eltakart

gi ( t  t  *  fkoakadalyba botlott. Féloldalra borulva, mozdulat nélkül ájultan fekve 
maradt.Elszakadt a térdszallagja.Segitség nélkül; nem is tudott soha

u « (többe talra állni.
r ( ' < \ '■- Megveszem, ne bántsák azt a szegény lovat- kiáltottam.Attól fel-

t t , ' t S r ' ctem, hogy tálán végezni fognak vele, hiszen meg az is ketségese vált,‘ * rhogy fellehet-e valaha is arra felhasználni, hogy tenyesz'lo legyenr 9belőle ( <
- Nincs maganak annyi pénzé, hogy ezt a lovat meg tudja venni.

t i f . tEz a csikó volt a gróf ur kedvence.Ezt az egyet; még akkor sem adna oda,
hogyha csillagok potyognának le a földre.De nem tudom, hogyan, , , ' el majd neki,és hogyan fognak engem ezert felelőssé tépni —-----» f> f / ét ( iBánatosan, bűntudatosan folyt ezután a munka.A szükséges részleteket

* •  * f 9 f  t t%sietve filmre vettük és dolgunk vegzesevel szotlvjn csendben mentünk 
vissza, Budapestre.

,  4 f 1 § ,  fAz akadályok, nehezségek azonban továbbra is kisertettek.^
A Magyar Filmiroda jól ismertínúterme helyett Buda-Gyöngye közeleben; 
az újonnan felepult telepen, kellett a "Pa'rbaj semmiért" további részleteit
kepre venni.
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Amikor Csortos Gyula szivargyujtasos jelenet^kovetkezett, neki egy 
kényelmes karosszékben ülve, diszes dobozbol, - szivart kellett volna 
kivenni/dé amikor' azt latta, hogy csak az olcsóbb fajta Kuba nevű 
szivarok voltak benne, méltatlankodva felorditott:

- EnyRegalia Mediához vagyok szokva. Ilyen vacak szivarokat nem 
veszek a kezembe.

- De hiszen a szivarra, kedves Csortos, úgy sem fog maga majd ra-
t ff fgyújtani, - igyekezett ot Martonffy megnyugtatni.- Csak a mese folytata-/ « / fsahoz van erre a mozdulatra szükségünk, - magyarázta.

t

-Legyen szives, kerem ...
✓  t  (  f  Hde a kérést és magyarázatot a rendező nem tudta befejezni, mert

t s t* fCsortos kijelentette, hogy ^Regalia, vagy semmi. Ő ki tudja várni azt/, - 1 * taz időt, ameddig a kedvere valót elebe fogjak tenni.f- Siessen valaki a Buda-gyongy-i villamos megállóhoz.Hozzanak az
t  f* t fottani trafikból Regaliat.Tul draga a műtermi idő ahoz, hogy egy ilyen

i  « < l  tfkomédia miatt lealljunk a felvételekkel - szóltam közbe.
- * t iA gyártás vezetőség asszisztense ezek után, elrohant a szobán-« t «forgo szivarokért , de azzal a csalodottsaggal jött vissza, hogy 

Regalia Mediat az itteni trafikban nem lehet kapni , viszont a vórósmarti
t * / ( « ( 11 ✓téri központban a kivant márkát minden további akadaly nélkül meg lehet 

venni-, /t rctA (Vk J'Ch a - ,' ' / ( r fEs ,mert, CSortos nem volt hajlandó a velemenyen változtatni,
* t / ir f* i» itkét teljes óra hosszat tétlenül ücsörgött a produkció, mert a forgató-
* t i /könyvben megirt jelenetet( nem volt szabad más formában eljátszani.

«* r „ r • *Uggyelrbajjal végül is be tudtuk a filmet fejezni. Vidám meseje és
t /  ( (  r e  (  ^ t  • * '* f 'a jól megválasztott szereplők fordulatos osszjateka a közönség előtt

rolyan tartós sikert aratott, hogy ez a produkciónk is belekerült az
i f -f/ , i t f ievvegi filmversenybe esAtelier nevű filgyarto cégünk presztízse alaposan
i* / &növekedett.

f i  1 , r, rA sajtóval altalaban jo kapcsolatban álltunk. Kölcsönösen betartottuk
r  , t .  rC *az udvariasság Íratlan szabályát, és a nyári hirhianyos időben nem a

. *  i i  f  í  r  f f  t tmi filjeinken köszörültek kritikájuk bántó elet.. De bennünket is bosszan-
. i  r  *tott, hogy, amikor lelassudtak a közéleti szenzációk, a fiume-i capa

r » i <1 i. ,' (kalamitasai helyett a kezdeti nehezségekkel kuzkodo filmszakmát szemel-
( tr 1 (tek ki arra, hogy a koznevetség targya legyen.

f *  /  rTiki tehat lapengedélyt kert és kapott, hogy a fellendülő magyar
t < * ifilmgyártásnak is legyen végre szószólója.
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A jo nevű, tekintélyes ujsagirok közül azonban semelyik sem volt* ( f f  /hajlandó ennek a lapnak a szerkesztését elvallani, mert nem látták

r t r f *r rfantáziát benne. Tiki, tehat hozzam fordult végül és kijelentette, 
hogy ezt az újságot en fogom majd megcsinálni.

, • f- Adjál a lapnak egy jo hangzású nevet. Szerződtetni fogom a meg-" > i ■felelő reportereket, és meglátod, milyen sok oromét és mekkora hasznot 
fog majd a vállakózásunk teneked is hozni.

Úgy is lett.
(  r  I  t/^4/ decemberben, a film újság szervezesehez hozza j/fi kezdtem.

*/«. * pMinden eddigi hirkozlesi, report jellegu^mondanivalómat abbahagytam.
Az Idegenforgami Kurirt megszűntettem, hiszen egész felesleges igye-

rkezetnek bizonyult/ úgy az angol/ mint a francia nyelvű kiadások
r t /r r fhetenkénti megírása, mert ekkor az európai helyzet úgy alakult mar,; .« f 'hogy a Svajzf—-tol nyugatabbra fekvő országokból turisták nem kivan-

n  1 t  r  r  (tak többe mifélénk utazni és baratkozni sem igyekeztek túlságosán.
*  ft tt f t  f f  * * t  t rEgyre feszültebb lett a kölcsönös közlekedés .Nemet ajkú vidékekről

, „ .. t , » *jöttek, jovogettek csupán fizető vendegek, akiket valamilyen sport,
. . ' . r . r fvagy irodalmi, vagy esetleg színházi esemeny , vagy a pihenés vagya

t  ,  » c f  r  'hozott Magyarorszagra.Napról napra, hétről hetre egyre többen er-
« f  C t g *keztek.ihozzank Németországból, anélkül, hogy csalogatni, hívogatni,< f * ikellet volna őket.Jöttek és lefoglaltak minden jo helyet, ahol pihen-yf *ni,gyógyulni, sportolni, vagy szórakozni lehetett. Nem volt szükség ... , többe arra, hogy az idegenforgalomnak fejlesztése erdekeben, minden

héten, tájekoztatastÍrjunk nemet nyelvewMagyarazat nélkül beszüntettem 
I , L 'tehat Ungarischerxunst Herald-omat,. fzepen, csendben elparentaltam * / < , ezt az utazasra hivogato heti lapot•Ugyan-akkor/búcsút vettem aC f // ( «Virradat divat és filmoldalatol^eg a "sürgöny kritikáimtól " mert ez

ír t I l" t ( I ra hetilap idokozben úgy crfeljaban, mint szellemében száz százalékosán 
megváltozott.Bornemisza Gabor^ a Virradat tulajdonosa(lelkes kővetője 
lett a nemet nemzeti szocialista szellem céljainak és a lapot fokoza-

f  < ttosan a Hitler—ista ideológia szószólójává avatta.
, i , . . .  I . '*Ebben az irányzatban viszont Tiki, mint a vallkozas jogügyi

/  r ( f t «reprezentánsa és en, mint ujsagiro, nem kívántunk reszt venni.
f f  t , f  f l t *  d  « 'Elhatározásunkét és lemondásunkat közjegyzői okirattal közöltük

n , *  1 • ’  ris a Virradat központi vezetoségevel. Sok ev eltelte után , a háborút«» V r * f f { « ttkővető evek igazoló procedúráinak targyalasa közben .lemondó levelünk 
fontos okiratként került aztán nyilvanossagra, de, amikor irtuk, fogai

* / C f fműnk sem volt arról, hogy az ember eleteben^egy ilyen magan level
, r t  tt t f  f  r  f fhegirasa mekkora szerepet játszhat sorsdonto kerdesekmek a magyarazafe-aban.
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. » ' / i i (Mi a Mozi Újság első számát karácsonyi meglepeteskent szándékoztuk 
a közönségnek bemutatni. Az Atheneum nevű nyomdával meg is állapodtam 
a nyomtatás minden részletében. Tisztáztuk az oldalak számat, nagysa-
' / i i , '  i> , 1 1 j, (gat és kepformajat, a nyomdapair minőséget, festékeknek színezetet. 

Egyet-ertettűnk az újság megjelenésének az idejében is, amikor váratlanul
ti t t *4üzenetet kaptam Egyed Zoltántól, a Film-Szinhaz-Irodalom nevű hetilap 
foszerkesztojetol, aki arra kert, hogy masnap delben találkozzak vele,• ' i 1 < . ia Hangli nevű kavehaz virágos kertjében, mert sok mondanivalója lenne/ /az en szamomra

4Milyen kedves, - gondoltam, -mert azt képzeltem, hogy gratulálni kivan 
a lap indításhoz és esetleg majd szakmai tanácsokat is óhajt nekem adni.

„  r i  t r # f  (  tA köszöntést azonban masnap azzal kezdte, hogy az a hír jutott tudomasa-
r  ,  1 ‘ t 1 fra, hogy en egy kepekkel diszitett újság publikációjára kertem és kaptam

t f i  1 ( r  /  f>engedélyt és, hogyazt en minden heten,- szerdán- szándékozom közreadni.
I /  r , /  *• Q  *Az ő újságjuknak viszont csütörtök a megjelensi ideje^és a szakmai hireket,

i i ' t fújdonságokat mind eddig, első sorban, ok szoktak a közönség számára írni,—  
ő tehat a leghatarozattabban ragaszkodik ahoz, hogy ez továbbra is igy 
ítaradjon.A Mozi Újság viszont, pentek előtt nem lathat napvilágot, és meg-

f i ' .  i , <tiltja azt is, hogy abban a nagy méretű formában csináljuk a mi kepes ujsa-
<1 ( ( ^gunkat, mint amekkora a Film SZinhaz Irodalom formatumja.Elég lesz minekünk<  ̂ , egy sokkal kisebb meret, akkora, mint a„SZinhazi Elet, amit akar zsebre

,  f /  "is lehet tenni.Továbbá azt is kikéri maganak, hogy mi ő nekik bármilyen
t ' f ** fvonatkozásban.konkurenciát próbáljunk ellenük csinálni..*

'  r  r  „-Kedves EGyed Zoltán, - vágtám végre közbe,- nem tudom, hogy maga
I ,,hol és hogyan el, és milyen illuziokaban ringatja magat? En lap-engedelyt

f r r ' C *kertem és kaptam arra, hogy csinálják egy kepekkel illusztrált, mozi és•' f 'filmhirekkel kapcsolatas heti újságot.Ezt letre is fogom hozni. Es a
t * r .

ffazi Újság kapható lesz minden szerdai napon^egész országszerte.Azt pedig,
f  4 f  *hogy az újságomban mit fogok irni,. és hogy azt mikor és mekkora formában'
, r ’ 1 e c 'fogom a közönségnek adni, az kizárólag az en gondom.Maganak ezen a térén,

f f . , semmilyen vonatkozásban sincsen beleszólni-valoja. Csinálja csak a
i ,/ „ tFilm SZinhaz Irodalmat, a Mozi Újságot en fogom csinálni.Ehhez pedig sem'

/  r  *  f  (  f  t /tanácsot, sem engedélyt nem szándékozok kérni magatol.
rf < < f r r rMinden további szóváltás nélkül felálltam és köszöntés nélkül elmentem

r f  r  t  r ,  ,  r
kavehazbol, de azzal is tisztában voltam, hogy egy eletre szóló ellenséget

. • 1 - hagytam magara a Hangli nevű virágos kert asztala mellett.
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A jól szerkesztett, látványosán illusztrált.Mozi Újság viszont mar az
A  /  /  r  , r  r telső számtól kezdve nepszeruségre és kimondottan nagy sikerre tett szert.

Tiki a legelső számból negyvenezer példányt rendelt, amit el is tudtak
( /adni. És a harmadik lap után emelni kezdte a peldanyszamot.Kesbobb, nem nag  sokara, hetenkent hetvenezer Mozi Ujság került azutan eladasra ./ 1 i 1Az Atheneum nyomdájában a negyedik számnál tarottunk, amikor nyomtátás

i, /közben a nyomdagép futoszallagja szikrát fogott és pillanatok alatt az
t / ‘ ,, t fA ( 1egész nyomdaterem láng és fustteng^p martaléka leik Vizsugarak zuhatagaval

/  t « .* t ►és homokszórás rohamával a tüzet ugyan el tudtak oltani, de a nyomdagép
é t  I ( , L lt ikitisztítása és a nyomtátás újra inditasa hosszú időt vett igénybe,

1 , '• 'i 1 i íúgy, hogy a Mozi Újság soron kővetkező szama, csak két napos kesessel
nt f  tkerült aztán eladasra.

ÍC ,r l t < f / f t I *,Az első tűznél meg hittem egy varatlan véletlenben, és ketkedes nélkül«• i. tadtam le a kővetkező szamot Budapest legmodernebb nyomdájának kinyomta-
Ctasra.

i* tDe alig, hogy a futoszallag nekiindult volna, szikrázni kezdett a
1 1 t l  i  (gép alja és természetesen újra leállt a munka, ameddig a baj okozojatj , iiirendbe tudtak tenni.. Persze, ismét késtünk a megjelenéssel.

Es, amikor a következő szám is füstölögni kezdett, azt az újabb tüzet« i * t <nem könyveltem el varatlan véletlennek, fel rohantam a vezérigazgatóhoz/ / és kategorikusan bejelentettem, hogy ha meg egyszer valamilyen baleset
i / f ** * •€< ffés kesedelem fordul elő, nekem az Atheneumbol elegem van. Szerződésünket 
felmondom és a Mozi Újságot más nyomdában fogom nyomattatni•
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Velem ilyen hangon nem lehet beszelni,- hördült fel dühösen,-
i f i  l i f tHa nem tudna, vegye végre eszre, hogy Magyarorszag most eppen háborút

I f f ( * t (< , ivisel néhány szomszédos nép ellen, és hogy ilyen időkben a szabotalast
t \ 1 • I »halálos ítélettel szoktak elintézni. Maga az Athenumot szabotalas* l .. ' * *vadjavai hivja felelősségre.Kit akar maga kivegeztetni ?- kerdezte
imagabol kikelten..
-Senkit. - válaszoltam, -ifé áz intézkedés külomben is a maguk dolga.

1 .. ,i i i /En csak azt közlöm magaval, hogyha azt a gépét, amelyik a Mozi Újságot
i i < anyomtatja, valaki majd újra gyújtogatni fogja, akkor en bucsuzas nélkül

' '< . > 1 hagyom el Magukat és a kepes újságomat egy megbízható vallalatnal fogom
megcsinálni. -

1 > «. « » INéhány tűzoltót osztottak be ezek után a gépterembe, akik gondosan' ifigyeltek, hogy újabb, nem vart szikra pattan-e ki a munkamenetbe?
i.

Nem is volt semmi baj, ameddig Ok tartottak inspekciót a futoszallag
. 4 "  • 1 .  .  .  r.  /mellett. De, amikor másutt lett szükség rajuk, újra kitort a gyalazat.

'  /  ,  » 1 íA nyomdagép azonmód szikrázni kezdett. Le kellett allitam az óriási 
• . . ‘ . . zgépét és a Mozi Újság újabb kesessel látott megint napvilágot.

i :• h i í  { (További kuzkodes és bosszankodas helyett, ezek után, a Glóbuszi ■ i inyomdával állapodtam meg.Helyet bereltem az irodám, a kiadó-hivatal 
meg egy óriási raktar számára, ahol az egyre nehezebben beszerezhető

I t a t  i •ujsagpapirt és a szükséges nyomdafestéket tudtuk biztonságosán elhelyez-/ 1 * » * l \ni.19^9 februártól kezdve, 1944 március végéig, az országos nemet meg
szállás idej éig ( uj sagomat a Glóbusz nyomda Aradi utcai műtermében 
hozták letre.Aprilis elsejéryleptek meg engem aztán eletem legrosszabb 
tréfájával. Meg ma sem tudom, otven evvel a "betiltás " után, hogy

i 1 W I / •milyen alapon rendeltek el a Mozi Újság megszunteteset ? Tiltakozásom 
. . i < ,viszont eredmenytelen maradt,és az akkor mar százezer példányos Mozi 

Újságnak mind-orokre vege lett.Pedig, amikor a negyvenes evek lég- 
elejetol kezdve, minden evbenjmi csináltuk az esztendonek egyik leg
jobb, legsikeresebb játék-filmjét és a Mozi Újság is kőzépeuropa-szerte 
hétről hetre népszerűbb lett, alig győztük a sok dicséretet megköszönni,
• t ’* i I tés a kitüntetéseket^meg a busás jövedelmet zsebre tenni.

A sikert^meg a dicsőségét a sors viszont nem adja ingyen.Ugyan csak
c r •igyekezni és alaposan dolgozni kell erte, amit meg is tettem.Az 

1940-és evekben mindennapjaim úgy kezdődtek, hogy reggel hatkor 
Ember Sándor, eki Tiki ügyvédi jovojenek kezdő eveiben a főnöke ésI I / • <• . Vtanitomesterevolt, később, pedig kormánypárti képviselő lett . eljött



38./

ertem és a Csaszar-furdobe hajtott velem, ahol úszoversenyt rendeztünk 
egymással és a reggeli tornámat vegeztem. Azután a fodrászhoz siettem
ahol szépén kicsinosítottak mindennapos főszerkesztői szerepemre. Amikor
az Aradi utcaba érkeztem, ott mar nagyban folyt a munka. Az irodaveze-
tes nagyobb részét Hajós Jenő vegezte, aki, úgy mint mi is, búcsút
vett a Virradat-tol és az idejet azutan a Mozi Újság sikerének eleresere 
fordította. Amikor en tiz óratájt az irodába érkeztem, ott mar mindenki
vegezte a maga dolgát és az en íróasztalomon halomban állták a jova-
hagyásomra varo riportok, beszámolok és közlésre szánt apró tréfák,
meg a kővetkező számhoz javasolt irnivalok egyvelegje.Nagyon gyakran 
meg ebédre sem volt idom hazamenni.Másfél éves kis Katimra a "Tante"
Daisi vigyázott .Ápolta és kényeztette). Amikor en újszülött kis bábámhoz
nevelőnőt kerestem, ő jelentekezett minalunk és azt állította, hogy
a mamám halala óta figyeli az eletem folyását és nekem akar segíteni
a gyermekgondozás nehezségeiben..Tiki felharsant és tiltakozni kezdett, mondván, hogy gyerekünket ne bízzuk egy német
"őrmesterre", aki talán dresszirozni fogja, de a végén meg-is csak el- 
fogadta, amikor a "Tante" bizonyítványaival őnála is bemutatkozott és 
megenyhült a velemenye, amikor a lelkesen dicsérő referenciákat
átolvasta. Egyet-ertett velem  abban is, hogy a kicsi lányunk nem egy
kirakatba való látványosság, vendegek és idegenek számára, hanem
családi kincs és a sajat gyerekszobájának vedett falai kozott nove- 
kedjen békességben játékos boldogságban.Agikam, mar gimnáziumban
járt.Tíz esztendős korkulombség volt a mi két gyerekünk kozott , és
a nagyobbik lányunk "kis"mamat " játszott a húga mellett, és a maga
biztos fellépéseben nem kert tőlem segítséget. Tiki viszont mindent meg-
tett azért, hogy a mindennapos házi rumliból ki tudjak maradni és az 
otthoni ebédet ő sem vette túlságosan fontos számban, igy hát én is, 
nagyon gyakran csak egy szendvicset hozattam magamnak a közeli cseme-
ges boltból és megszakítás nélkül dolgozhattam s zerkesztőségemben az
esti hazamenes idejéig.

Magánélet vagy társadalmi szórakozás is csak ez után kezdődhetett. 
Tiki akkor volt a legboldogabb, ha nem mentünk . sehova sem, és mi- 
hozzank sem jöttek vendégek. A gyerekek aludni tértek.C§end és béke
volt a hazban és az este meg az éjszaka kizárólag a mi kettőnk tulaj
dona maradt.
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i  f  ,  '  * ■ »'Rokonaim és barataim figyeltek, és azt irigyeltek tőlem,, hogy az
.  . f , » ,  . ' «otthoni harmónián kívül milyen mozgalmas és erdekes eletet eltem.

i* t  *■ 1 /Tudtak , hogy a színész és film-vilag legjobbjai is azon iretfelkédtek/ r (egymással, hogy mivelunk jóban legyenek, hogy rokonszenves riportokban'
* u '* t f t • • 1 , ,  ̂ , /szerepeljenek és előnyős fényképeik díszítsek a Mozi Újság címoldalát, 

meg, hogy talán szerepet is kapjanak a következő Atelier film-produk_ 
cioban..

f *' t iA művész világ köreiben viszont eletemnek rendezett oldalát iri-
i i /  "  . 'gyeitek tőlem, meg azt, hogy nem kellett erőltetni, és senkivel sem 

kellett versenyt futni azért, hogVa társadalmi lista berkeiben reszt
/ i i* <vehessünk.Elég volt a csalad neve, meg a Tiki tekintélye arra,hogyr * r r 11 I taz ország bármelyik részén, megfelelő szerepet teremtsen magana)? és/ / f fvegezze a maga dolgát, úgy, ahogyan azt jónak latja

* . « f iEgyik este, amikor a Radvanyi - Tasnady házaspár minalunk vacsora-
' L '</ f zott, Gezkykisse felszegen Tikihez fordult és egy térjedelmes,vaskos

könyvet rakott az ólebe,' azt kerte tőle, ' hogy olvassa el azt a/ * »t í i i/ rdrámát, amit o a múlt heten gondolt ki;és amit ő ebben a formában
r rirt le, mert úgy gondolja, hogy egy erdekes, jo filmet lehetne

» »• ‘r  —  fcsinálni belőle.Szeretne tudni, hogy Tiki, mint jogasz, elfogadja-e
* i' ‘ II ' ' ' *a mesenek bunugyi és ügyvédi részét, meg azt, hogy producerkent• , i' 'lat-e fantáziát abban, hogy azt megvegye tőle és egy filmet csinál—

« f i i  f f  ’ f  ftasson belőle.A könyvnek "Zárt tárgyalás" volt a cime. Meseje arról
, »* •  t  f  rszolt, hogy egy egri ügyvéd nem tudja megérteni vedencenek indokait, 

aki feltekenység miatt megölte egykori legjobb baratjat, mert azt 
hitte róla, hogy a feleséget akarja elszeretni tőle. A bírósági tar-

f / t "  r ' rgyalas idejeben , vendégként az ügyvédi házaspárhoz érkezik egykori• # * t/ tlegjobb barátjuk, egy világhírű zongora-muvesz, akivel a napi helyzet< flassanként, hasonlatosant úgy alakul , mint ahogyan a perben
, « » f  r i\ u f  I (  r rtörténték az esemenyek. A vedo ügyvéd annyira beleeli magat vedencenek

t / i i i,gondolat-vilagaba, hogy a végén ő maga is majdnem gyilkossá válik,
f , ,  f  •/ , l  í rés csak egy csoda tartja vissza attól hogy megölje a feleséget és

r  r  tegykori jo baratjat.
A film meseje nagyon tetszett mindkettőnknek.Tiki, Z^hat, másnap

közölte is Gezaval,hogy hajlandó azt tőle megvásárolni.Egyetlen
egy feltételt fűzött csak a megállapodáshoz,azt, hogy Géza rendezze . // < t a filmet, mert ő az, aki kigondolta és eletre tudja majd hozni a

1 A
drama minden fordulatát.



A "Zárt tárgyalás" igy lett Radvanyi Géza ugródeszkája. Ez volt az 
első film, amit ő rendezhetett , és amiben tehetséget végre ervenye- 
siteni tudta. így lett belőle Europa egyik legkeresetebb film-direkto

t t ,aki nem csak magyar filmek mestere maradt, hanem nemet nyelvű és francia 
filmek tucatjait rendezte és muveszetevel, nem is egyszer, világsikert

r
tudott elemi.

.  . I l i  I, .Amikor a filmgyártól végre műtermi időt kaptunk a Zacht-tárgyalás
/ V I J i t felkeszitesere, szinte minden résziét készén állt a jelenetek felvete- 

lezésere.Igyekeztünk a szereplőket úgy választani, hogy ne a megszokott
1 ' l i -'kedvencek - Jávor Pál, Szilassy László vagy Perenyi legyen a vilaghiru

e»  > /  i  r  / . . ! >  ,  !zongoraművész, aki a vendéglátó védőügyvéd feltekenységenek lesz az
/  * i iokozoja, hanem uj arcot akartunk a vászonra vinni, és végül Timar

f  t  /  * , ,  <rJózsefet, a Nemzeti Szinhaz erces hangú, elegans tágját szerződtettük 
erre a szerepre. A film kúlso felvételeit, a mesének megfelelően,/ i ( / i tEger varosában és kornyékén fotografaltuk. Csak a választás vált időn
ként nehezünkre, - mi legyen az amit4 vászonra fogunk venni, és mi marad- 
jón ki a történelmi emleku kepeknek a részleteiből ?Mikor végeztünk a/ t / i /kis utcák romantikus fordulóival és a szeles, magas bastya-fallal, 
ahonnan az egri nők 1596-banjn,a tizenhatodik szazad végén, a rohamozo

a . t /  / /  /törököket forro szurokkal, forro vizzel-ontottak nyakon.így tudták azok
/  t * f  «# , iostromuknak céljától távol tartani.Valahara, végre sor került volna az•v * / t > f /erdO szélén folydogalí) patak-parti olbeemeles jelenetere, Timaraak a»■* ** • « / ( í /kövek kozott alacsonyan csurdogalg> viz pártjánál Máriát fel kellett 

volna^emelnij^ hogy a földig erő fodros szoknya, ami ehez a romantikus 
jelentéhez volt megvárva, - szárazon kerüljön at a túlsó partnak vad- —- / i / p f i
virágos pázsitjára.Filmsztárunk nem birta Máriát felemelni és

,<* tielcsuklo hangon kijelentette, hogy ő nem súlyemelőbáinoknak, hanem a <- r , » » * • '  1- /»zongora-muvesz szerepnel^/megj atszasara vallakozott ,és senki tőle/ / ; el ne varja, hogy egy ilyen súlyos terhet emelgessen.A munkások kinevettek.
/ /  * J (Maria pedig váratlanul lehajolt és engem emelt a karjaba, ami után nem. ' i i  , * jtehettem egyebet, mint azt, hogy en emeljem Máriát az ölembe, és a 

kis patak irányába induljak el . ővele.Radvanyi Géza rendezői
% *>' *  t  t /  I  /  J IUtekintélyével felszólította Tímárt, hogy a nadrágját és a cipóit adja

y * / iannak a legénynek, aki oleben a szép asszonnyal a kis patak túl-
oldalát el fogja majd érni.A jelenetet lent a viznel kezdtek filmre*» í :venni, ahonnan egy gyors lendülettel felertek az oleles mosolyához,

' ' /mikozbenTimar József alsogatyaban álldogált és könnyezett a pázsit 
szélén.
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Ezek után nem csak minalunk szerepelt le véglegesen, de zongora-

művészünkét más producerek is kihagtak a sikert biztosító színészek
listájábol.

A Zárttárgyalás-nak várakozáson felüli sikere lett, így hat mi is
napirendre tértünk a patakparti zökkenő felett, és igyekeztünk a követ
kező produkcionkat minél előbb munkába venni.

Hunyady Sándor "Erdélyi kastély cimu drámájának film változatát
ismét Radványi Gézara bíztuk>Ő irta meg a forgato-konyvet.Magat a
filmet is ő rendezte és nemzetközi sikert ért el vele.

A filmgyártás nem vart zökkenői többnyire a műtermen kívüli fel
vételeknel jönnek létre, igy hat fokozott gondossággal fogtunk Kozza

 a szabadtéri felvételek készítésére.
A Tisza forrásánál, Ungvártol északra, Podmanicky félix-szel

segédrendezőnkkel, Sípos Lászlóval, gyártás-vezetőnkkel és Fekete
Ferivel, aki az erdei jeleneteket fotografalta, en utaztam fel a lengyel-
magyar határszélre, ahol a hatarvadaszök parancsnokának hazaban
tudtunk végre szállást kapni'

Masnap kora reggeltől kezdve kerestük a mesebe illő, csodalatosán
szép, . erdő fotografalasra legalkamasabb sűrűségét,Film felvételekre
azonban néhány napig nem került sor, mert esőfelhők takartak a nap
sugarak fényességet, és a munka kezdést újra, meg újra a kővetkező 
napra kellett elhalasztani.
A három legeny Ungv á rra ment,-mint mondtak r  varost nezni, en pedig
a határvadász feleségevel fozocskeltem a konyhában, vagy idejet^mult
regényeket bongezten halo-szobam maganyaban.

Mikor végre szép idő lett, minden percet kihasználtunk arra,hogy a
legelőnyösebb felvételekkel díszíthessük a kastély vidékét.Amikor az
egész-napos munka után egy hucu-levas kis kordelyben az erdeszlakba
igyekeztünk hazatérni,farkasok szaladtak a hullámos patak túloldalán.
Éhesen csaholtak , ugattak és igyekeztek a mi oldalunkraatkelni,- a viz
sodra azonban bennünket vedett és a kis lo versenyt futott a túlsó parti 
veszedelemmel.

A lengyel határőrök egész idő alatt lövésre-kész fegyverekkel kezük
ben, figyeltek, lestek, hogy mi mit csinálunk.De nem tort ki a
határ-haboru és végül is a háttérnek szánt meseszep kepekkel tarsolyunk- 
t,an' haza tudtunk térni.
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A minősítés és díjkiosztás szerint ez a filmünk is az ev legjobbjai 
kozott kapott helyet.

Hozzáfogtunk tehat a kovetkezoprodukcionak, az^Europa nem válaszol
című Amerika és Europa közötti hajó útnak a mesejehez, amit Radvanyi Géza 

 irt és természetesen ő rendezett.
Nemet országból, kultur központjükből%egy meghivas érkezett ebben

az időben Budapestre.Ismerkedésre és egyuttmukodesre hivtak meg a magyar 
filmeseket.A kultusz-miniszterium művészeti osztályának fonóké, Wiassics
Gyula baro,engem választott meg szovivonak erre az utazasra,mert a film-
gyártás minden részét jól ismertem, nemetul is jól beszeltem és erről
a találkozásról részletes beszámolót írhattam a Mozi Újságban,

A legnepszerubb színészek közül tizenkettőt osztottak be az ismerkedési
utazasra és a gyártási szakemberek kozul( másik tizenkét utitars jött
velünk erre a nemzetkozi-kirandukasra.

A fogadási unnepeles Berlinbe» kezdodott^Kaviaros reggeli után ki
vittek bennünket az UFA filmgyárba. A minden trükkre berendezett stúdióban
ekkor eppen a ,,Munchhausen meseket vettek filmre. Láttuk Hans Albers-et

„r.  /  i /  „  / *  <.amint tüzes ágyúgolyón felhők kozott lovagol.Azután megmutattak nekünk ^
/< J t t i> f ( t f teazt a műtermet/ahol a híradó műsorok háborús reportjat allitjak össze.

.  f  .  .  r  *  .  r  'Klasszikus operák muzsikája mellett ittuk meg a délutáni feketekávét,
* * ( , , * ,, " t í ( ( fiés meg pihenési időt is kaptunk, mielőtt a díszes vendegfogadasi unnepeles

r ' ( t # (lezajlott volna.Masnap azutan varost nezni mentünk.Megcsodáltuk a sok 
emeletes házakra vetitett háborús feliratot - Die Rader mussen weiter 
rollen bis zum Sieg- ( a kerekek megállás nelk'ul gördüljenek a végső

itgyőzelemig.)
1 * ' • *.  t  fEgész napos zsúfolt program után(meztelenre levetkőzött/káprázatos

f * f  tt  (  t I f  « irevut néztünk végig a varos legmodernebb szinhazaban, és vacsora után 
táncolni mentünk egy túko’rfalak csillogó fenyeben tündökölő palota csarnok 
nagyságú szalonjába.

1 «* ( e*Egy virágokkal telerakott hosszú asztalhoz ültettek és pezsgővel
traktáltak bennünket . Vida'm társaság diszvendegei voltunk és vége,

t ,, thossza nem volt a sok bóknak, amivel elhalmoztak bennünket.
f 1 u t t  \ lVölem szemben egy jo kepu, elegans tiszt ült. Ő volt az egyetlen,aki

I I ra zajos mulatozásban nem vett reszt.Maga ele bámult, és hallottam,ahogy 
nagyon halkan suttogta: allé Kamerádén sind to warum muss ich weiter- ̂ i ileben?-(Minden bajtarsam meghalt, miért kell mekem tovább élném? -

S H ti *-Ne hallgasson ra- szolt közbe egy mellettem űlo^SS tiszttarsa.
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-Gerhardt Kägelitz-nek hívják. A leggazdagabb porosz földesúr egyetlen 
fiacskája. Atyja magán-repülogepen hozatta haza Stalingrad-bol, amikor

„  » f  H  t  *megsebesült a varost vedo oroszokkal folytatott csatározásban.Itthon 
aztán megoperáltak , az életet megmentették. De, amkor az apja megtudta, 
hogy fianak az operáció következtében nem lehet utóríja, a kórházban

*  *  t  rmeg sem látogatta.Látni sem akarta,nem akart hallani felőle és a múltnak
minden emleket vegervenyesen lezárta.Ezer holdas birtokot és egy kastélyt 
íratott raja, de az a gazdag, dölyfös porosz arisztokrata egyetlen
gyermekét könyörtelenül és végérvenyesen a családi életből kitagadta.

Amíg mi beszélgettünk, a többiek táncolni mentek. Végül az asztalnál, 
 egymással szemben, mar csak mi ketten, Gerhardt meg en, maradtunk

Megkérdeztem, nem goldolt-e arra, hogy minekünk is reszt kellene
vennünk a keringőzésben?

-Mein e  Ehre,-válaszolta - Felugrott,elem lepett, átölelt és mi is
táncra perdültünk a többiek sorába.Ránevettem és azt mondtam - KÓ'szonóm.-
Megállt egy pillanatra, és mintha megbántottam volna, sertett hangon
kerdezte- Mit köszó'n ? -Azt - feleltem -hogy nem azt mondta, hogy
Zum Befeh|,-(Parancsara.) ami engem bosszatott volna,

- Magaval minden lépés orom nekem,folytatta. Szorosabban átölelt és 
a lángoló gyertyák fenyeben mi is táncolni méntúnló^Stráüss zene dalia-
mara,* keringőzök sokassagaba.Néhány forduló után nagy asztal melle
értünk, ahol Hans Albers pezsgőzött baratai és lelkes bamuloi tarsasa-
gaban.

- Az a csinos kis-baba ,abban az elegans feketet ruhában, az tetszik
nekem- kiáltotta.

Meghívott az asztalához.- Üljek le melléje, kocintani fog az
egészségemre.- lengette felem a pezsgos poharat. . „

- Nem latja, hogy táncolunk- kérdeztem.-És pezsgőzni sem szoktam
idegenek társaságában.- folytattam.

- Mi az, hogy idegenek? Nem tudod, hogy en ki vagyok ? hördült 
fel dühösen.

Pontosan tudom.- válaszoltam.-Ma reggel is láttám, odakint az UFA 
film studiojaban.-Tüzes ágyúgolyó tetejen lovagolt a felhők kózótt.
Nem égette meg magat-kerdeztem,- csak azért, hogy elvegyem előzetes

 visszautasításom elet.
-De nagyon is megégtem.Itt a fenekem közepében - -harsonazta.

Akarja látni? -ugrott fel az asztal mellől.Hattal felen^ kissé meg
hajolt.Nagy lendülettel letolta a nadragjat.Feher alsogatyaban diszel-

gett az ünnepélyes fogadáshoz meghívottak elegans tarsaságaban.
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Gerhardt megdermedt, - Engem elengedett. Hans Albers asztalához fordult. 
£OI}gy°s ripacs, dögöljél meg.Agyon foglak verni, - suttogta, és útesre

remelte a karjat.
4 t * , ,- Álljon meg kerem - tarottam vissza. - Nem latja, hogy mindössze egy

.  < v  'reszeg pojaca ?(Besoffener Klaun,»- N®®1 érdemli meg, hogy maga szoba álljon
> >t,, i ivele.Mi táncolni jöttünk ide;és nem azért,hogy ilyenekkel találkozzunk.

t 1 iFejezzük be ezt a keringot és azutan majd arra kerem hogy kiserjen vissza
â máf éjjeli szállásunkra./ <■ ' „ »Nem szolt egy szót sem. Átölelt és a tancolok hosszú soraba vezetett.

«« * I /  .  ( a  •Amikor az előterbe vezető ajtó melle értünk, megálltam.
-Köszönöm, mondtam,-Nekem elegem van ebbóla komédiából. Friss levegőre 

és egy rövid setara vágyom.Holnap Münchenbe fogunk utazni, Ennek a tiran-< idulasnak ott lesz majd a folytatása..* <■ < ' ' i 1Kimentünk az előcsarnokba.Esti kabátomat vallamra adta és kisetal/^k
t u '  'az utcara. Geífeáardt elegans sport-autojat a bejárathoz rendeltC/de amikor

(  * i ( /  •latta, hogy en a csillagos eget nezem, karon fogott és gyalog mentünk 
a Hotel Adlonba.

Nurnberget ezen az éjszakán az amerikai és angol légierő szőnyeg-
bombázással a fold színéig lerombolta, de München, amikor odaértünk ‘-n—
4 ( 'sértetlen nagysagaban pompázott..

j . * 4 (  cElső este az operahazban Verdi operáját a " Don Carlos-t " csodáltuk
/ ff ( , / ( t Ivégig.A színpad világos ezüst fénytől kezdve mindvégig majdnem éjféli

u ( i íj ** I' :* /szürke félhomályban maradt.Csak/.Marki Póza, a tronorokos tanito-mestere,
>• ’ * u r * / i»viselt pava-kek bársony öltözetet. Es amikor a zsarnok államfőnek oda 

mondta, hogy -"Gib uns zurúck, was Du nie nehmen kannst, die Freiheit 
des Gedanken," ( Add vissza nekünk, amit soha el nem tudsz venni tolunk,-

í < „ ia gondolat szabadsagát ) olyan tapsvihar tort ki az opera-hazban,amilyent
* * , * , t imeg soha sem hallottam, és ami nem hangzott úgy, mintha a nemet nepnek,

. ' , i , <Hitler birodalmában nem volna kivanni-valoja.
•V ,  ', ,  ,  f  /Münchenben is túlestünk az eddig is miránk zúdított zajos ünneplésen. 

Utolsó ottani ebédünk alkalmival SZilass László mondott köszönetét
t / ( í  f /  'mindnyájunk neveben De olyan ekes túlzásban szavalta el halankat a sok 
. • '. * . -minden jóért, amiben részesültünk, hogyVníagyar nyelven elhangzott dics-

* •* % / * < t / (himnuszát egyszerűbb szavakkal forditottamrvendeg-latoink számára.
' . r i . . . . . . .  A .Ezért a kis csalásért, külön köszönetét kaptam utitarsaimtol
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' ( i 1 ■ iA bucsuesti vacsora után mar eppen nyugovóra akartunk terni, amikor
t ( . « f ^ í  ( # < 1 ffelsivitottak a legir^éiado sziremíai. Mmdannyiunkat letereltek a két 

í •• i r i <emelettel melyebb,fold ala epitett óvóhelyre. Ott unatkoztunk és semmi
f f  Jt t f 1 t w #lármát sem hallottunk az entente tamadas végéig.Közben pedig azt gon-

i. i í t tsdőltük, hogy milyen felesleges időtöltés hálószobái pihenő helyett 
pinc€ mélyen tölteni alva-sra szánt időnket.De amikor kora hajnal-

L ( /» í / ( i\tajban a szálloda előcsarnokába végre felengedtek bennünket, az a remule-
f f  , . „ ,  * ' /  * / ttes látvány fogadott min^gt hogy a mi luxus-szállodank oldalán allo* •, < ( mind a ketf sok emeletes palota fold szintjétől a tetejeig faklya-modon■ < ..i i»lángban eg.A Jo-Isten külön csodája volt, hogy ebből a szornyuöeges

i i /  ,  t r,puasztulasbola mi szállásunk ki tudott maradni és nagy sietve el tudtunk
t ' i r l *  f i- 'utazni nemet országból «Vendéglátó barátainktól búcsút vettunk és az
f f  IT m r* f f í , I i f rismerkedésre és egyuttraukodesre szánt meghivas utolso allomasara, Bécs-be 

vitt bennünket a gyorsvonat.
, r  '  tSzamomra az egész kirándulásnak a legkedvesebb emleke is az osztrák 

fővároshoz fűződik.Első' este az operett-szinhazba vittek minket.
f H f • •n *Lehár Ferenc "Vig ozvegy"-et ilyen nagyvonalú, elegans előadásban,mint

t ,  /  f  i ramilyenben a becsi színház prezentálta, meg álmodni sem mertem volna.
/  /  /  C,  »'  fUtana Leharnak, a vilaghiru magyar zeneszerzőnek voltunk a vacsora-vendegei./ / f l f *  ̂ nMegcsodálhattuk otthonának választékos szépségét és a falakat diszito

magyar festők képeinek gyönyörű gyűjteményét.
-  . . . . . . .  • * ' .Amíg a többiek cocktail-juket horpmtettek,en egy tart ajtón keresztüli > i . iegy szomszédos terembe mentem.Megálltam egy hofeher zongora mellett és

** • ** í | ( <gondolatban az elefancsont szinu billentyűk hosszú sorát kalimpaltam
( . t / t f t  ,végig.Váratlanul Lehár Feren lepett mellem.Kezet vallamra tette, és

!• (halkan, szinte suttogva mondta, h3?gy ez 8> zongora az ő legfeltettebb
L [kincse.Amikor No rika -a felesége -is tudta mar, hogy hamarosan meg fogí r ■ ( •# v r /halni, ezt a zongorát azért vette neki,hogy a billentyűk muzsikája1 i tikivanjon majd - jo reggelt- őhelyette.

iá • * ( fMikor fog hazajönni Budapestre ?-kerdeztem,-hogy a busulastol elteritsem.( < / ' iOlyan sokan szeretik ott magat, és a maga muzsikajat.Azt remélik,hogy<■ t ,maga is szeret minket.és nem csak vendégként fog hozzánk jönni.•«<■ , /  i, <-En magyarnak születtem és magyar maradok halalomig.- válaszolta-
\ i  * tA végrendeletemben is megirtam hogy a sirom fej faj ara Lehár Ferenc

nevet Írjanak.Ne merjenek Franz Lehár névan eltemetni, mert tiltakozni( ' , / f ?visszajönnek a túlvilágról.Köszönöm ,hogy meghallgatott és ugye megértette
’t i *is ideig most nem voltam egyedül,amig magaval beszélgettem Kerem,tartson 

meg az emlekeben,- búcsúzott tőlem



Az együttműködési, baratkozási meghívás utolso három napjat is a 
kölcsönös megertes szellemében játszottuk végig.Kivitte^ bennünket 
Schonbrunn-ba.Vegigjártuk a palota mese szépén bebutorozott termeinek

i < ihosszú sorát .Megcsodáltuk a gondozott park ̂ virágai t és istállójukban meg-
t - . . .  1 1  < ilátogattuk a lipicai lovakat.Kirándulásunk,utolso napjania becsi " Burg-

f t  V  • \  — 1bán Ferenc-Jozsef dolgozoszobajanak. c-
. . « i , *azt az 1 9 1 4 - elhangzott kijelenteset, hogy "meggondoltam és megfontoltam

< imindent. Háborút indítok a nyugati hatalmak ellen." Kar, hogy nem gondolta 
meg jobban és hogy miért vitte népéit egy végzetes háborúba? Nem

t f  i s / •' fvolna sor a trianoni bekekotesre.Nem vettek volna el mitolunk magyar országr ,  / fmajdnem két harmad részét, amit azutan a csehek, románok meg a szerbek
< fvettek birtokukba. Szamunkra csak az úgy nevezett "csonka magyafc ország "

i r < r r fmaradt meg, ahol az elveszett országrészek nepességenek nagy részé Buda-
f rPesten keresett menedeket.Szamukra azonban itt sem volt hely arra,hogy 

otthont tudjanak teremteni maguknak.
laktak és hosszú ideig számúzottek lettek sajat hazájukban.

De az első világháború szomorú emleket senki sem emlegette mostani meg-
hívásunk alkalmaval.és a kölcsönös egyuttmukodes igeretevel búcsúztunk el
egymástól.

Amikor végre hazaérkeztünk alig volt idom arra, hogy a családommal
törődjek. A velence-i biennale ünnepélyes megnyitásán Tasnady-Feket Maria-

i ketten is reszt kívántunk venni. DE az utazásnak minden részé vá
ratlan nehézségekbe ütközött. Az olasz vizűm megszerzése nagyon hosszú 
időt vett volna igénybe.Azt a tarfcsot kaptuk, hogy a vízumot majd kérjük 
meg Velencében, mert az olasz repulo-teri hatóságnak módja van arra,hogy * 
átmeneti ott-tartozkodási.engedélyt adjon ki a szamunkra.Mivel az is 
kerdeses lett hogy mikor jövünk, meddig maradunk, hotel szobát sem tudtunk 
előre lefoglalni. Érkezéskor kell tehát majd eldönteni, hogy melyik első-
rendű szállodába fogunk majd aludni menni.Teljesen reménytelen álmodozásnak
tunt fel azutan minden eddigi igyekezetünk amikor azt kzoltek velünk, hogy

,t „ • ( t f' ta kővetkező két heten az olasz országba irányított Malév gepeken minden
* t  f  ,  t » (hely le van mar foglalva.Utazzunk vonaton- tanácsoltak a kivul-allok,mert/ ijobb megoldást senki sem látott. De mi ketten,Maria, meg en,- nem olyan

[  1  J /  t \fából voltunk faragva,, hogy ezeknek a nehezségeknek alávessük magunkat.
✓  „  1 f  I /  /Fel-mentunk a Malév vezerigazgatojanak a helyetteséhez, aki történetesen

* í i .  t < /  i » '  iRadvanyi Gezanak rokona volt, és az ő segítséget kértük, hogy a megnyitás 
ünnepélyes kezdetére, oda érjünk Velencébe.

> X
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Kérésünknek eleget tett és kis potrepulógépet rendelt ki az 
olasz-Orszagi légi útra, amin rajtunk kivul, egy nemzetközi tárgya
lásra Romaba utazó diplomata és a titkára vettek részt.

Ez volt eletem első repulogepi utazása. Megjátszottam,hogy nem felek, 
de, amikor a Karszt-ok csúcsa föle érkeztunk,és az ablakon kinézve azt 
láttám, hogyha repülőgép szárnyának a viaszkos-vászon boritása lészakadó 
szallag formában lebeg utánunk,és a tekintélyes diplomata diszkréten 
veti a keresztet, en is imádkozni kezdtem.
, Egy kis kezzel Írott üzenet érkezett ekkor hozzánk a pilótától, amin az 
silt, hogy rövidesen mégis meg fogunk érkezni Velencébe, ahol szép 
idő vár bennünket."

Másfél óra múlva, valóban megérkeztünk és a gép letottyant a számára
kijelölt sarokban.A pilótát lelkesen ünnepeltek/ minket azonban a* « * « * /  ,

rendőrségi orszobaba tereltek, és igazoltattak, útlevelet kértek és
' " • ikerdore vontak, hogy mi keresnivalónk van olasz országban ?Letartozta- 

tással fenyegettek, mert útlevelünkben(az olasz vizűm nem volt be
jegyezve, eé a személyre szóló meghivo levelünket sem fogadtak el 
erkzésűnk magyarazata képén.

Maria kosztümje zsebéből előszedte kézi kis magyar-olasz zseb-szo- 
tárát és a szavakat abból kereste.Azt igyekezett megmagyarázni, hogy ő 
agy közismert filmszineszno és en egy jo hiru film producer vagyok/
f í €f • f ^és, hogy mi mind a ketten a Biennale résztvevőinek a hivatásos listá
jához tartozunk.Az őrszoba vezetője állításunk tisztázására vegúíí is 
a Bienale központi vezetőségéhez fordult, akik igazolták is, hogy 
mi mind a ketten az ünnepi résztvevők listájának várva vart vendeget-" 
vagyunk.így azutan a rendőrség nem csak, hogy békésén elengedett,hane^m 
az őrszobából is elszállították minket, és a Hotel Danielli-be, Velence 
legelegánsabb hoteljébe vittek bennünket.

A szoba foglalás azonban itt sem ment nagyon könnyen.A hónap ve
géig minden szobájuk ki van adva - közéltek udvariasan. De, amikor azt

i  fmondtam/ hogy mi a luxus lakosztályt tiz napra kivanjuk berbe venni/
t / t ( e _ / *reggelit és privat telefon használatot beleertve/ és ennk arat a mai# f ? t # anaptol kezdve, teljes összegében kifizetem, mely tisztelettel meghajoltak, 

és egy, notabilitások számára fenntartott lakosztályt bocsájtottak a
f i’rendelkezésünkre.

Del—«tán otkor került sor a Biennale ünnepélyes megnyitására, ahol 
ékes felkószóntések után, elsőnek egy nemet filmet mutattak be, mert bar

tr t e Colasz földön zajlott a nemzetközi verseny, a hang adok a nemetek voltak.
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i (

A megnyitási diszvacsorara természetesen mi is meg voltunk hivva,
r ( t* ié « ✓/és gondosan válogattuk meg, hogy /î elyik öltözetünkben fogunk az ünnep-

.»» ( i < t i ,/ f<lók diszes sokassagaban megjelenni. En az "Erdélyi kastély" cimu filmünk 
grófnődnek estélyi ruháját hoztam magasai/ hogy magyar díszruhában tun-

«. 1 • ( t ‘ t fi ^dokolhessek a vendégseregben. De, amikor táskámban a hozza illő ekszere-
f / / t ckét keresgettem,Maria azzal a keressel fordult hozzam , hogy a mai estere

I i ,, i < t ‘ /'azt a szép magyar ruhát, ő szeretne felvenni, en pedig cserebe, az ő
f / t* /  i í * t H  iParisban készült csodás szép estélyi ruhájában jöjjek a megnyitó disz-

t ' / / ét •«- «• lvacsorára.Ajanlatat örömmel fogadtam. Elmaradhatatlan szemüveg viselésem
/e l  f * **az uúnepelyes magyar ruhával igazan nem illett össze.Sokkal otthonosabban

* ' n / t 4ereztem magamat a felajánlott fekete túli szoknyában és a hosszú ujas/hofeher selyem ingblúzban., f i  :‘‘ • l l l >  'A vakito fényárban tündöklő etterem bej aratanai tétovázva álltunk , »■* meg. Nem volt kíséretünk, aki helyre vezetett volna bennünket.
i .. «De ekkor váratlanul Gobbels, nemet propaganda miniszter titkárja 

azzal az üzenettel lepejtt elénk, hogy Máriát a kJgyei^nes uf meghivja,és 
maga melle kivanja ültetni az asztalfonel -Maria naayon kedvesen, azt 

felelte, hogy a meghivast nagyon köszöni, de elfogadni nem tudja, mert
* AL ,  ,  / et  i  •* »engemet nem hagyhat magamra disz-vacsorai vendegek tömegének közepében.

A meghívás természetesen a másik hölgyre is vonatkozik- nyugtatta/ t # # * «»meg Máriát az udvarias titkár.- A kegyeles ur asztalanal ő neki is• < « * *fogunk megfelelő szomszédot és helyet találni.- nyugtatott meg mind
kettőnket . így kerültem azutan a disz-asztal oldalánál Pavolininak 
az olasz film-intendánsnak az oldalara. Szótlanatasan ültünk egymás

t i  I  *mellet, halgattuk a többieket, amkor váratlanul Gobbels a fel asztalon
t i  * »* / fkersztul, azt kerdezte tőlem, hogy a megnyitási nemet film hogyan tetszett...' i ( 'nekem, és mit fogok az újságomban a filmbemutatasrol irni?
i > ,Fel álltám. BEszelni kezdtem., (- A leghatasosabb propaganda film amit valaha is láttám. ( a propaganda

f  f  f  t  I  f t ( r  Wszót serto szándékkal tettem a film elebe.) Gigászi drama.Meggyőző a
/  i f i  f  fmeseje - folytattam és bosszúságomat hazug mosoly moge szorítottam -

, < . t , *mert a "gonosz lengyelek" kegyetlenkedesenek a kiagyalt mesejet mely
* i  r  *  ,  ffelhaborodassal neztem végig, de ezt a mostani mondokambol senki sem

f f  f i t !  t <sejthette, mert en tovább zengtem a dicsérő szoaradatot) -A film soka 
fog awagyar mozik műsorában tündökölni. Velem szemben pedig itt ul 
Ucicky Gábor, ennek a filmnek a mesteri rendezője. Ucicky lengyel név.

f fUgye ?- emeltem proharamat, - Gratulálok ! kocintottam fejője és méla
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' (utálattal készültem leülni.

-Fogja be a száját, maga szerencsetlen !Nem tudja, hogy miti (
beszel.Hazaarulassal vádolja Ucickit, akit a miniszter olyan sokra tart,* ( , ,  <és akit ezert a mai filmért meg is fog jutalmazni,- suttogta Pavolini.

. i 1 " r f- Azt mondtam, amit akartam.Ez az Ucicky egy hazaarulo sötét fereg! 
Verje meg az Isten ! -

- Ebben tökéletesen egyet érték magaval,-folytatta Pavolini,- 
de ezt nem szabad kimondani.Ezek után testőrt kell hogy kirendeljek 
a maga vedelmere, mert Ucicky a bosszuállast nem fogja túl sokáig 
halogatni.-

« i ,  í  tígy lettem ezek után a nemzetközi filmverseny védelmezett vendege,
( , .* / ( cés sokan akik az-előtt ram sem nézték volna, most poharat emeltek és

f fmegtapsoltak a beszedemet.
Mas nap Volpi ,Olasz gróf jachtján volt az ünnepi vacsora.

Engem a nemet sajtófőnök asztalához ültettek, Maria viszonbaz olasz. I n t *  * t < ( t Ifilm sztárok kozott, a vendéglátó gróf arany tányérokkal teritett asz
talánál kapott helyet.. t v tVacsora közben vidáman beszélgettünk.Megemlitettem nem reg le-

4 * C e < t |zajlott nemet-orszagi utazásom néhány emleket és megkérdeztem, 
hogy nem unja-e,hallgatni a megfigyeléseimet/ i-Minden erdekel, amit maga mond,-felelte, és a magyar akcentusát

fis imádom,-
// (Meghökkentem,mert azt képzeltem, hogy úgy beszelek nemetul,mintha 

nemet lenne az anyanyelvem.' , < . 'Uj témát kerestem, hogy eltereljem magamról a figyelmet, és/megkérdeztem :
t (- Jart-e maga valamikor is Magyarországon ?-

i ,i i '
- Magyarországon ? Budapesten ?- mindenütt jártam. Életemben ott

■ « »  • • »1 rvoltam a legboldogabb. A Huvos-volgyben !Vőlegény voltam.Menyasszonyom
*• c i ( t ta legtunderibb magyatf lány volt, akihez hasonlót azóta sem ismertem.

/ ' .De a boldogságomnak is ott volt a vege, amikor szakított velem, és más-
fnak lett a felesége.-

i ifHat, ha olyan nagyon szerette^és el is voltak jegyezve, miért nem 
házasodtak össze ? -kérdeztem. < •-Mert engem haza hivtak, amikor a szüleim, apam=anyam, mind a ketten,

n  •• „  / • x.egy tragikus vasút összeutkozes alkalmával, váratlanul szörnyet haltak. 
i'Iekem aztán rendeznem kellett a családi öröklésnek minden kerdoleges



* . i , t <. „ frészét.Napok helyett jo néhány hétig tartott az ügyek rendezese.
Nem tudtam magyaraz^io, szerelmes leveleket írni, mert minden
# *$ # f f f ~idomét lefoglalta a sok jogi munka. Es, amkikor végre mindent
elrendeztem és újra el tudtam jönni Magyar országra eljegyzésünknek.
nem volt folytatása, mert a menyasszonyom a jegygyűrűjét vissza-^

1 < < adta.Massal volt mar eljegyezve, mert azt hitte, hogy en a jogi
. . (< . 4 ' bonyodalmakat csak alibinek talaltam ki hosszas távol maradásom, tszámára. <_ Ki volt a maga mennyasszonya ? Hogy hivtak ? Mi volt a 

neve?- kérdeztem és valáTpképen érthetetlen volt számomra ez az 
egész bonyodalmas mese.

(_ Pauline Knuth volt a neve.Nem tudom, hogy a szakitasunk
f p , # * * f t-tután mi lett veler Engem teljesen ki zárt az eletebol,
tnem állt szoba velem.

többe

_Pauline Knuth ? -volt a nagy meglepetés nekem. Hiszen
t r  t r • t rő az en mamám volt?De a mama mar nem el..Es a mama nem Völt 

boldog, és a mama óngyilkos lett.Maga miért nem harcolt erte?
* r  f <  /  r  r  ITálán meg most is elne... és szinte szemrehanyassal neztem raja.

• e % f * /_Maga az ő kis lanya? - bámult ram, de fel ugrott, szorosan
(  s , ! tat ólelt azt suttogta, -hiszen akkor maga az en kis
lányom lehetne !Az eái edes gyönyörű kicsi lányom ! bámult rám
fés a hajamat megsimogatta.

_A miniszter fog most szót emelni,- rohant felénk Gobbels
f  r  tszemélyi titkárja.- Kerem, menjenek., siessenek a nagy szalonba,

r . fmert ott fogja a beszedet elmondani.Ott, a fényárban csillogó 
szalon teremben.

f f 'Jszüs Mariam, el kell hogy hagyjam ■ ns-agat, mert nekem
most a miniszter mellett van a helyem. DE holnap, ugye, majd újraalatom, -szolt meg vissza.

iDe a holnap más programmot hozott szamunkra.Ot Berlinbe hivtak 
vissza, Soha többet nem találkoztunk és ennek az intim beszélgetésnek sej( ," i ilett folytatása. A sok joves menesbe, nemzetközi ünneplésbe teljes

flendülettel mi is reszt vettunk.Egyik nap az olaszok, másik nap
/ ' ,  1 K  ‘a nemetek vendegei voltunk és a sikerünknek talán az volt a titka,

* I 1 * //hogy nem pletykaztunk és mind a két fel azt gondolhatta, hogy az ő
ír , / **■ ( ■' í s—sdicsőségére úri tjük pehiruhiSife. V



i i i' ‘ ,Hivatalosan és latszolaqosan Velence kizárólag a művészi versen
gésnek volt az internacionális közoontia, de a németek és az olaszok

„ f ( 1 ( , ' kölcsönösen utaltak eavmast. és amikor diszebéd. vaav díszvacsora
közben saiát nemzeti sikereiket ünnepeltek, mind aketteryalaposan

/ / * 1 ' J lekritizaltak a másikát.Mariaval. min ketten nap. mint nap meq voltunk « ' *♦ ' / hivva mind A KÉT TÁBORBA.Hol ide.hol oda mentünk és csendes mosolygással
hallgattuk meq, '$$$ az egyik, vaav aímasik társasági másikról miket

n  t « /  '  **mondott, de nem vettunk reszt a pocskondiazasban és sohasem mondtuk
/  / * íi ,  f a’| /  *"visszaazt. ahoqy a,masik nemzet filmieit kölcsönösen lekritizaltak.

Egyik reaael meahivast kaptunka Canale Grande leaszebb palotaianak
'  ,  /  *  f  n  u f  ti éa tulaidonosatol. aki az olasz-maavar baratsaa és egyuttmukodes unnepelesere

i i , . . /  i irendezett, egy délután ot oraraszolo internacionalis találkozást
. , „ ' « - Sajat luxus qondolaiat küldte értünk,hoav kenvelmeseen oda ériünk.

A sok körbe kocintás után az derűéit ki. hoav ö is f^ilmgyérto vallal-
/  i  * ‘  i ,  /  • i  t # /kozast akart kezdeni, ahol gyonvoru feleségenek. aki az orosz cári

i « ibalett-kar primadonnaianak volt a nagyon csinos lanya,hatteret kívánt 
teremteni, ahol tündökölni tudott volna.Azt gondolta, hogy ha a mi

i* 1 ( #Atelier nevű film-vallalatunkkal társulni tudna, sikeres olasz-maavar
r f ,, i u 11, /vállakózás ionne letre.Ötletéhez gratupltam. de megmaavaraztamhogy ezt 

ne velem probalia elintézni, hanem Tikivei beszelie mea .Ő a sikeres' i  i .magyar film-producer, en magaban, a filmgyártásban csak kibic vaavok./ •Utolso nap "Die qoldene STadt "(Az arany varos ) cimu nemet film/ I í ( fbemutatásával vegzodzott a Biennale. Velence szeles központi kanalisanak
<tr(- A Canale GRande-nak egyik pártjától a masikia szorosan eavmas mellett 

himbáloztaka vendegek búcsúztatására feldiszitett gondolák.
í  !  I < II .  *A nemetek torkuk szakadtából enekeltek és az eavik parttól a másikba ̂  ̂ í í tkaron-foava himbálták eavmast.Gobbels gondoláianak az eleienel Inge

>• .. iBorgman. a Goldene Stadt főszereplőié, pezsgos poharat maaasra tartva
kiáltozta, hoav a ménészter poharat uritett vele./ , . *-Vegtelen boldoa vaavok,- visitozott. és feiest uarott s Canale GSande
sötét vizebe.

• /• i‘É !"Allé Damen spnnaen ! - Az összes hölgyek ugorjának,-"., kiáltotta
H f (  ,7 i(ö'-kegyelme-) Gobbel^,,a nemetek kulturális fo-vezere.

* / i * « 5A nemet film-sztarok pedia sikitozva. eavmas után lendültek be a/Canale GRande hullámaiba.‘ t i «»
Mariaval. mi kettem meg sem mozdultunkúlve maradtunk.Hallgattunk.

i „ i/ iA gondolánkat evező sudár leventek egyike, ránk mord^ult.



-Ugranak, vagy nem uaranak? Nem hallottak hogy a miniszter mit 
kiáltott?

- Ugrunk mi is.- mondtam nvuaodtam,- de mi ketten csak a miniszter
/után fogunk a vízbe menni
- Mit csinaliunk ezzel a két lehetetlen szofoaadatlan növel-

( 11 tkerdezte egyik evezős a másikát.
Legyen ez az ő dolauk!Csinálianak. amit akarnak.Ezek nem tartoznak. i ia miniszter qardaiabaJ, i iNa, nem bánom. -Válaszolt a másik.

< < iTálán, az volt a szerencsénk, hogy ezek. ketten is egyet ertettek, ■ , i.mivelunk. szabadulni akaratak az evezesi versenyből Igy. hat. sietve
* ■ f % fparthoz vittek bennünket, hogy ok is szabaduljanak az éjszakai gondo-

( i i i i.. 1 1 1 »/lazastol^és mi végül boldogan^ szaraz ruhában érkeztünk a Hotel Danielli
i < f > .‘szepem ágyazott hálószobajaba
Érdekes volt a Biennale, de elegünk volt belőle és masnao delben

ti tt  I* «boldogan ültünk fel a Buda-Pestre inditott rejpulo-gepre.
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, . _ fi I í, 'A Biennale minden mulatsagaban reszt vettunk, és a mozgalmas 

nemzetközi keveredés után a legjobb hangulatban búcsúztunk el
* , ,  1 t . * , faz olasz-orszagi kirándulás frissen szerzett barátaitól.

f f  / i tA Mozi Újság számára sok megirni való emlekezest hoztam magammal 
külföldi filmekről, film sztárokról és kulisszák mögötti pletykákról. 
Hazaérkezésünk után, amikor az irodámba bementem^ az ott felgyülemlett 
restancia torony magas halmazokban fogadottaz Íróasztalon telerakott 
tetején,De a társasági meghívások is tucat számra várták minket ,és

bazokat is, mind a hányát, hamarosan viszonzni kellett'• * , ( * , 1 Egyszer aztán, így került sor egy tizennégy vendegre terített vacsorára
amihez a vacsora utam szórakozás számára meghívtam a Fővárosi Operett—
Szinház hírneves statisztáját, Zitta Emmát, aki arról volt híres,
hogy jósolni tudott.Barátnőim mind azt várták,hogy az Emma fog majd
nekik ujabb eíirteket, varatlan ajándékot ,szép jövendőt»jósolni

t i ( * (ferfiak viszont huzakodtak ebben a tréfás mulatságban reszt venni/* » tde az is lehetséges volt talan/hogy titkaik voltak/ amiket nem kivan-
r  rtak nyilvánosán megbeszelni.Ezek egyike volt sogorom Richter Laci,

t /  /akit nagyon nehez volt rabpeszelni arra^ogy Zittát hallgassa meg
t i  t, * ' , ..van-e szemelyere vonatkozó josolni-valoja.A Laci fölényes mosolyjal 

vonult be Tiki lefüggönyözött, jősteremnek átrendezett dolgozó szo
ba jaba de kezeben égő cigarettaVal, hulla sápadtan jo’tt-ki aztán onnan.
* \ * *és csak azt hebegte, hogy -Ilikém menjünk gyorsan haza,mert a
. 1 „ i. i /migrénem teljeserovel toPt ki rajtam, szeretnek nagyon hamar agyba

t I*menni. Pár nap múlva aztán, Ilitől megtudtuk, hogy a Zitta Emma azt 
mondta Lacinak, hogy sietve hagyja el Magyar-országot,mert ha itt 
maradna, nem elne meg a holnapot, és ha elmegy, soha sem fog majd• * / / i ,vissza jönni, és vérbosszúval fog csak Magyarorszagra vissza gondolni. 
Hogy az E^ra mi mindent mondott még Lacinak, azt ö nekünk soha el nem 
mondta, hamis útlevéllel azonban^egy héten beiül elhagyta Magyar-or-

f  I t  11 * «  /  ti t *  (  n  f  ,szagotés repülő-gépén Istanbulba, torok ország fovarosaba utazott,
f / # * '  fi t  f  * .  fami valóban elet-'mentes lett az ő számára,mert amikor a nemetek Magyar

' . * , / országba bevonultak, volt egy listájuk arról, hogy ki mindenkit fog-i < < , * nnak halal-taborba zárni, és Richter Laci az elsők egyike volt azoknak 
. . . '  , rakit így kívánták elintézni.

/ .A másik, teljesen hihetetlen bemondásnak hangzó jóslat Ferenczy 
Ágicának, Pellionisz Béla, vámhivatali főnők feleségének a vacsora 
utáni mulatságát tette teljesesrytonkre, mert ő neki az Emma azt josol-
, . / . <f. ita, hogy egy ut szeli árokban torvenytelen, zabi-gyereket fog a
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 világra hozni, és a gyermek apja akaSztófán, kötél altali halallal
fogja eletet bevegezni.

Ágica, aki nagyon előkelőnek tartotta magat, és olyan elegánsán
öltözködött, mintha királyi tronörökös felesége lenne, Erzsébet ki
rályné fényképét utánozva, copfokba font hajkoronat viselt
amikor vacsora meghivasra, vendegségbe ment, akar csak a legintimebb
barátainak az otthonába válat vont az Emma jóslatára, és kijelentette,
hogy az Emma gágogása nem hallatszik be az ő csendes szép nagy
haloszobájába.

A sors azutan úgy hozta, hogy meg is az Emmának lett igaza,
és beteljesült mind^az, amit Ágicának jososlt. A háborús veszedelem 
egyre közelebb került Buda-Pesthez. Az emberek a fővárosbol 
menekülni kezdtek.Hivatalos intézkedéssel sok- hivatalt, hivatalos
adattarat és az ott alkalmazottokat családjukkal együtt, útnak
inditottak Ausztriába, mert ott biztonságosabbnak látszott a helyzet

és a légi támadások borzalma elöl nem kellett, mind-untalanul. a lego- pince 
mélyébe menekülni. 1

Ezek között volt Ágicának a húga, Borika is, aki ferjevel és az ot
gyerekével együtt menekült el Magyar országról, és, most ot is ratud- 

beszélni, hogy tartson velük, jöjjön ki Bécs-be. Ne vegyen
részt a minden napos,budapesti szenvedésben. Ágica elbúcsúzott
Belatol, akitol mar néhány hónap óta el szeretett volna válni, mert
viszonya volt Pásztói Amonnal, a/(,Kulf oldieket Ellenőrző Országos Központ
(KEOK) főnőkével, aki őt másállapotba hozta, de annak felesége sem
egyezett bele az elválásba, Béla pedig kijelentette, hogy a megszule-
tendo gyereket adoptálni fogja. Ágica tehat, nagyon fonák körülmények
kozott csatlakozott huganak, oorikanak,a menekülési csoportjához.
Légi riadó süvoltése az után, Sopron-Kohida közelében, ut szeli arok- ba lenditett^íezt az egész, nagyon gazdagon felpakkolt társaságot,

f  * f i  i '  tÁgicát pedig szinte onkivuletbe sodorta a váratlanul megindult gyerek-
* i i * v  <szülés fájdalmas folyamata.Ut^szeli mely árokban kicsi fiat azonban

f * /  JL **meg is a világra hozta, pont úgy, mint ahogy azihetekkel ez előtt a 
Zitta Emma megjósolta.

f i  i < rpUjaT.jf5sten idő közben kritikusabb lett a helyzet.Mar nem csak 
éjfél tájban, hanem reggeltől estig is.tóbb Ízben felvisitott a légi

,  t r  f  1 i  triadó szirénáinak eles hangja. Ilyenkor megalt az elet, megalt a
* j f  t * l r  t /  ( 1munka, és csak a légvédelmi készültség felmenteset jelző finale végén/» / f f f ,

kezdődött el^$ovabb 'eles lehetőségének legújabb változata.



53,/
Az újságírás ekkor mar szigorúan ala volt vetve a cenzúrának.

f f <  # i *  # *Kinyomtatás előtt elolvastak minden cikket.Ellenőriztek hogy van-e
vagy nincsen valamilyen kivetni való a megirt szövegben . Orakat tol- 

*,  ♦ ;  11 / /tottem a cenzúra hivatalban.és vártám, hogy a Mözi Újság kővetkező
r  i 1 t t * *1 'heti szamanak a tartalmat jova hagyjak, vagy letiltjak-e. A zsidó

t »  * f • »törvény ertelmeben zsidó ujsagirot nem volt szabad alkalmazni,
legfeljebb csak "fel-zsidokat".Időnként tehat azt is bizonyítanom kellett

' i ,hogy reportereim/és egyebb alkalmazottain^ ennek a rendelkezésnek vallas 
szerint is megfelelnek. I

1943 március elejen Tiki Monor közelében, Vasadon, egy tiz holdas kis
i i , < t <tanyat vett berbe, hogy gyerekeinket egy biztonságosabb vidékre tud

juk elhelyezni.Vasadon Tante Daaisy vette kezebe a háztartás vezetését/ *
és kerlelhetetlen szigorral rendet tartott mindenki felett.' / . . .  ,Agikam kedvenc osztálytársát, a kis Kovács Annit is meahivtam a 
tanyara. noav ez a gyerek se töltse halo-szoba és pince közötti

I *• < t 't* \ #t trfel-leszaladaalasban az éjszakákat.De szülei a meghivasomat köszönettel
t I < »«visszuatasitotta?*. és azt mondtak hoav a család eavutt fog maradni/( ' r, (, eavutt élnék, vagy eavutt halnak mea. de a Budapest-i lakásukban' , Ji imaradnak a háború végéig. Akkor azutan vissza fognak menni Ausztriába.

f * *mert ott van az igazi otthonuk ,és Anninak az edes-apja. a Kovacs- ̂ p t  ̂ / , /  #bácsi" üzleti vállalkozásait Bécsben fogia folytatni. * »/Tikivei érni kettei* Feviczkv utcai Otthonunkban maradtunk .Végeztük a/ * I imegszokott sok tenni-venni ^rnivalo munkát és csak a légiriadó' figyelmez- 
teteséükgfl ültünk be az autóba és siettünk ki Vasadra., ahol Tiki 
szeles, melv árkokat asatott ki az erdő szélén, hogy legyen hova bújni' f * ■ i i* í *a bomba-tamadasok veszedelme elöl.Menekülésünk közben az volt a lég- 
kellemetlenebb, hogy pont akkor érkeztünk ki a repülö-tér melletti or-

i / .iszag-utra, ahol a leaexpOnaltabb volt a helyzet, és sohasem lehettünk 
biztosak abban, hogy van-e, vagy nincsen egy Budapestre iranvitott igazi 
leqi-tamadas folyamatban?

J  J  i t
r ISogorom, Richter Laci varatlanélutazasa után, húgom, Ily. felmondta 

a Nograd megyeben, Királyházán, fekvő vada^z-tanyajuk bérlését, és arra
1 r *  H l ,kert bennünket, hogy Penny-t->a vadgesztenye szinu, feher-barna foltos 

csikójukat fogadjuk ke Vasadra. Vendeg volt minalunk akkor mar egy 
másik lo is,- Rebekái, - Borha Ákos nyugalmazott tábornoknak a lipicai 
hatas lova, akit a gazdaja nem volt képes agyonjío m  .amikor közölték vele,

i< ( 1 ,hoqv^egy megöregedett huszar lónak a kaszárnya istállójában nincsen 
többe helye.
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Az öreg ló öreg gazdája tanácstalan volt azonban, hogy hol fog
* t 1 * • 'otthont találni Rebeka számára? Könnyes szemmel, szótlanul bámult a 

borosP~>iaraba és nem tett semmit annak erdekeben. hogry a lovát hova
• { t t  ( f

fogja elhehelyezTi’î m:’’,cor tudomást szerzett erről a problémáról.
közbelépett, meghivta. és kitelepítette Rebekát a mi vasadi tanyánkra.« /ahol ez a kioreaedett paripa otthonra talalt^és boldog volt.Amikor 
mi a tornácon reggeliztünk, odajött mihozzánk, vallamra hajtotta a

* * 11 r rífejet és turmelmese-^varta hogy kockacukrot kapjon tőlem, napi abrak-
* ( ( { , rjanak a kezdetere.Istállónk egyik oldalán a lovak, másik oldalán tehenek

' ' , 'állták, de egymással nem baratkoztak és amikor vizet inni a gemes- 
kuthoz vezették őket, arra is ügyelni kellett, hogy útközben ne talál
kozzanak egymássá! ✓

'  f  •A tanya berletenek az arahoz az is hozzátartozott, hoav nyolcvan kilo
f  1/ f  ( fmarha húst kellett az orszaaos kozellatas számára beszolgáltatni.

Mi azonban egyiis alatunkat sem voltunk hajlandóak elvinni a vágo- 
hidra. Tiki tehat kiment a monon vásárrá és megvette az első borjúti ' / t <amelyiket felkinaltak neki, és azt a mészárszékre vitte volna, de

t t.  f  •* fkis alat olyan bizalommal közeledett feleje, oldalához simultas
'  c . . . .  1 1felnézett raia, hogy nem volt szive a kis boriut a bard ala vinni,

ahol perceken belül veqeztek volna vele , és a feldarabolt húsa
t < •finom falat lett volna bárkinek a pecsenytalaban.• ■ t' < iVissza ment a vásártérré. Vett eav másik beszolgaltatasho^szükséges 

alatot. Mea sem nezte. Kifizette és odaadta azoknak akik vegeztek 
vele. Nyugtat kapott érte, és dolga végeztével, a kis borjú kisére- 
teben, haza-iott a tanyara.„ 'i, (Nap közben pbt nyugodalmas volt az elet.Csak az eiszakak voltak
1 , »( ( < / * félelmetesek. Fejünk felett vonultak a bombazo yepek Budapestrpe és. / < , tlaiag-vorosre festette az eget abecsapodo bombák robbanása .-sfi minden 

, < ' > . - < i, ( . , tuziiatek fenvesseet felülmúló villogása. Alat.aink ilyenkor az istalobol
kir^frantak.Bömböltek és tomboltak. Szemük izzó parazs tűz -piros fé
nyében csillogott. Úgy néztek ki, mint a mesebeli szörnyetegek.
Csak akkor tudtuK az istálob^-i-sszaveze'tni őket, amikor a légi
támadásnak vege lett.Az ellenséges repülö-gepek elzugtak megint a tanya 
felett , és eiszakai sötétség takarta el a csillagos eget.

r ^  "  t - " *  ,  I

Tiki meg en csak weekendeken mentünk ki Vasadra. F.n a yanyai gazdal”"
kodasban , a mezei munkákbantnem vettem reszt.Nem igen ertettem

( f
hozzaja. A szomszédod kinevettek amikor azt látták, hogy gazokat húzogatok
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f  I  1 , , 1 ,  fki az ut szeli virágágyból .A napraforaot ecrveli ki a városi naccsaaa,-

meseltek eavmasnak. Pedia ebben a avomlalasban nekem volt íqazanwmert
a mi napraforgóink két meternel magasabbra notek és, amikor eav hi- 
zott pujka szalt fel raiuk.és a qyokerek fele forditotta a virágot.
a kis pujkak tucatja nyuzsgótt alatta . és a sarcra viraq szenfekete
mag javai tcmtek: meg magukat.

Tante Daisv iol gazdálkodott, sütött, főzött, befözott sok gyümöl
csöt meg zöldségeiölét, hogy télén is legyen ennivaló mindenkinek a 
reszere, amikor a lego-oinceben kuksolunk, és senki sem mer felmenni az 
emeleti ebédlőbe.De én ebből a főzőcskéből kimaradtam. Szerkesztettem
a Mozi Újságot.Vendegségbe-jött külföldi filmsztárokat, itthoni filmek 
szereplőit interjuvoltam.Beszámoltam a filmvilág említésre méltó tudhi^Á

i ■ f
’v-! ..Hadakoztam a konkurenciámmal(és minden heten megirtam a 

"Felszemmel" elnevezett vezércikkemet.De. mert nem csak tulaidonosa 
és főszerkesztője voltam a Mozi Újságnak, hane^m a lap kiadását is magamra

f  f /^valaltam, vege-hossza nem volt a sok minden napi tennivalónak. A zsidó-
i ) f '  .  < 'talanitasi rendelet ertelmeben Kulcsár kormánybiztos irodaianak heten— 

kint jelentenem kellett, hogy újságom munkatársai az előírásaiknak
tminden vonatkozásban megfelelnek.< ; 'Kedvencemet. Molnár Miklóst, attól is meg tudtam vedeni, hogy sem

i * f i imunkaszolgalatra, sem katonának ne soroljak be, hiszéna honvédelemnek 
nincsen szükségé újoncokra. Vannak ott mar elég sokan/ . ' ,f i r 1Miklosfviszont azt igerte, hogy ha meg^g behívnak ot akar-melyik szol-
' . . ' . . . .  ' qalatra, reportiait onnét is meg fogia írni. csak a nevet nem fogna

majd alairnij de azok névtelenül is erdekes^ek lesznek a Mozi Újság ol-
l  t 'vasoi számára.

« / . t. fEgyszer ̂ anakor delben az irodából haza nőttem, hogy a családdal
ebédeljek. Tiki azzal fogadott, hogy Licfrffschein Emj--lt, Jánost, meq a

' .  .  ' . .tíz éves kis Lacikat meghívta, hogy minalunk ebédelj enek.A
utca sarkan találkozott velük, ahol egv csemege$. bolt kirakatat nézegettek. 
Sarga csillagos zubbonyukban nem mertek oda bemenni, hiszen úgy-sem. i  u , / , y / <szolgálták volna ki oket.Tikinek meseltek. hogy amikor a nemetek szaltak, t ,. ' „neg azt a vidékét, ahol ok munka-taborban voltak' .a tábor orok a

i ...zsidókat szelnek eresztettek.Menekülni hagytak őket. de ennivalót 
nem adtak nekik.Vegre( az utan; Budapestre értek,de a hosszú gyaloglás 
közben majdnem ehen haltak.Amikor Tikit meglátták, hozza rohantak.Pénzt< ' / In enaettek felfde.és azt kertek, hoov enni valót vásároljon a részükre.



' ' ' « „ .. ‘ ITiki a penzre ra sem nezett. Örömmel ölelte mecr és ebédre mi-hozzank
/  t m rhivta meg a Lichtscheineket.Amikor az után azt kérdeztük tőlük, hoov 

hol foanak elhelyezkedni, hol vannak measzalva, az derült ki.hoavl
foaalmuk sincs arról, hogy hova tudnának menni, mert nincsen olvan is-

U f f| ( f f*merosuk, aki befoaadna őket, pedig hosszú ayaloqlasuk után ereiuk sincs
f  t  t  "  /  t  «mar arra. hoav pihenés nélkül tovább cammogjanak, és valamikepen el- /iussanak Madra.,./ «. • • 1 A mi lakásunk alatt, a földszinten Bardossv Gizi néni, Eardossv
 ̂ . *' 1 , ,i aLászló miniszter-elnöknek az edes anvia lakott. A koztunk levő fel

emeleten volt neki eqy fúrdo-szobas vendeq szobai a, ahol most eppen
t 1 ,  ,  « . .  t( t • i p rnem volt szalo-vendeqe.Tiki azt a szobát kölcsön kerte tőle, és va-

tratlan vendegeinket oda telepitette be.Naqyon komolyam fiqvelmeztette 
azonban őket. hoqy meg légi riadó eseteben sem ioiienek le a leqo-pince- 
be, mert a házmester nyilas part-taq ,és azonnal felielentene bennünket

/  á t  f  i  ' *meq őket.Gizi néni nem kerdezte, hoqy a fel-emeléfet vendeg szobát kinek1 / 1 *r H 1 * í **a reszere kértük el tőle.Lichscheinek tehat három hónapnál több ideiq
t • t , *vendeqeink maradtak és csak kora tavasszal folytattak utiukat Madra.

1944-ben a Mozi Uisaq irodájában minden-napos munkámnak a hossza 
megduplázadott.Munka vezetőnk, Haios Jenő március eleien meq^házasodott.

t  r  t t (  f  « f  <és a nasz-utiahoz két heti szabadsaqot kert és kapott.A nyomda-kész olda- 
lakat tehat en vittem le a munka- terembe. Igyekeztem elrendeznek, hoqy 
azok a meqszokott időben a piacra kerülhessenek.

1 r t ( 1 lTanácstalanul álltám meq a pince melyeben zakatalo munka terem
i i /  i , .  * * i" *, *bej aratanai, de azutan oda mentem a leqkozelebb duborqo nyomda-masinan

t // / /  t f ,gépelő óriáshoz és meqkerdeztem tőle, hoqy hova viqyem, kinek adiam oda
i i fa nyomtatasra-kesz kéziratokat?

' / " 1 'i /- Adia nekem.En dolqozoma legközelebbi számnak a fedő lapian, do'rmoqtf-
és villam qyorsan oda qépelr valamit a áap oldalara.

• . . • 1 • , ,  .. *A melletteallo iro asztal tetejen az en kővetkező vezer cikkem vart
* *■ % /  í  tarra, hoqy sor kerulion a kinyomtatására, de amikor a bevezető sorokat• i .. i >at-olvastam, rémültén láttám, hoqy eqy érthetetlen mondat erktelenkedik 

a mondokamba Ab1 / i
- Allion meq, kerem -hebeqtm.- Ezt a reszt at kell írni,nem lehet 

eqy ilyen zavaros kijelentést a szövegben haqyni.-
'-Ezt előbb is meq qondohatta volna,-válaszolta. Fölényesen ve^ij mert

/ i ,  t 'és a qepelest abba haqyta. Kézi kosarából előszedett eqysonkával 
és kolbásszal busásosan meqtomott vajas kenyeret és szó nélkül
t 'ebédelni kezdett.
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Igazuk volt jazoknak, akik arra intettek, hoqy tartsam maqam tavpl
r» »« f ; » » ,,szakszervezetekbe tömörült munkások vilaqatol.Társadalmi körünkben, munka 

ilyemen meq volt a tekintélyem, de a szervezett munkások körében nem
ttartottak nagyon sokra a preztizsemet.

1944-ben a Mozi Uis'ag el erte a hetenkénti százezres példány szamot, 
és azon goldolkodtunk, hogy azt meg kellene emelni tiz ezerrel, amikor a 
Reviczky utcai szép otthonunk küszöbe ala valaki becsempészte a Rendeleti•« «• # % ‘ t rKözlöny legújabb számát, amiben azt olvashattam hogy Mozi Újságom április 
elsejetol kezdve be van tiltva.Indokolást nem közöltek a szövegben.

Értetlenül olvastam a veqzetes sorokat és tanácstalan voltam, hogy 
tiltakozásomat kihez kell cimeznem, kihez kell az ügyet fellebbeznem., f f+V' t (Á {Kultusz miniszteri utol a Beluqy mirj iszter iumba, Belgytol a Saito Kama-
f • . ' , raba siettem. De senkit sem talaltam, aki meq tudta volna maqyarazni,vaqy

i i  J /meq tudta volna semmisíteni a határozatot, és aki'' segite^ni akart volna.
t  I  i I  fCsak nagyon sok ev múlva, amikor mar emigrációban eltem, véletlenül< i ikaptam magyarázatot a Mozi Uisaa betiltására. 1944 tavaszati, airfiROB

f  I  f  » 1 ’ °  í ^a háborús evek veae fele a nemetek magyar ország egész területe],meq- 
szaltak és bele szóltak, mindenbe, átrendeztek a kormány kerdeseket.Sajto 
eviziot rendeltek el orszácr-szerte.

Valaki, aki tudott arról, hogy húgom. Ily, Richter Lászlónak volt a 
feleséae, azt állította, hoav a Mozi Uisaa zsidó pénzén. Richter vagyon-

,  f i  i  i  i  fbol tartia fent maaat és fedezi a kiadásait,- az újság tehat zsidó erdekelt- 
seanek számit.Lapomat tehat annak minősítettek és azonnali hatalyjal be is
tiltották. Hoav nekünk a qyoavszer-qyarral és a Richter vaqvonnal semmilv^

\ t » t > * ‘ kapcsolatunk sem volt, az ókét nem erdekelte.Ata/p betiltását elrendeltek
és felebbezesnek nem volt helve.

f  t t t (1944 majjis végén házi munkám meg-^sokasodott. .
Tante Daisy váratlanul hivatalos parancsot kapott, hoav. mint nemet 

állampolgár utazzon azonnal vissza Nemet országba, mert a háborús árvák 
gondozására ott van szükség raia. Nagyon szomorúan búcsúztunk el tőle.
Meg tgJCerte, hogyha amikor veae lesz a háborúnak vissza foa maid jó'nni
mihozzánk és az élete véaéia nálunk foa maradni, hiszen mi vaavunk az

j /  / * »*igazi családia. Tavozasa után azonban semmi hirt sem kaptunk felőle. 
Szonyeg-bomba tamadas érte azt a vonatot, amelyiken Nemet országba utazott 
volna. Ott halt meq a sínek kozott.Közős sirba temettek el a holt-testeket 
s a pausztulásul^a háborús statisztikának mind-össze egy egészen kis 

részé lett.
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A hónap végén váratlanul Tikinek a nevelő-anyia. Mamikaf érkezett mi

 hozzánk.Halmiból/ a Reviczky utcaba. Kozanyi Bandi és a feleseae. Halinka '
hoztak őt Erdély-ből magukkal. Ők azonban nem akartak Buda-Pesten maradn-8*^ 
Azt gondoltak, hogy a megszálló oroszok elől^ Ausztriába kellene menni, 
mert ottan biztonságosabb a helvzet. Bennünket is: ra akartak beszelni, 
hogy meneküljünk mi is nyugatra és velük eqyútt varjuk ott kint a háború
veget. Tiki azonbam ara igyekezett rábeszélni őket, hogy maradianak mi
nálunk.A fovaros sok millió lakosa kozott biztonsaaosabb a helyzet,
mint országúti menekülésben és azutan Bécsben.De ok ezt nem hittek el,
és tovább mentek Ausztria felé.Amikor Kőszeg videkere érték, egy este,
egy falusi pap egyszerű otthonában szaltak meg.De meg mielőtt aludni
terek volna, az előnyomulo oroszok utolérték őket, és Halinkát vagy fel
tucat orosz katona becstelenitette meg.Kis idore az után magara hagyták,
és ő akkor tort döfött a szivébe. Öngyilkos lett.Ott halt meg a falusi
papnak a halo-szobájában.Kozányi Bandit az orosz katonák vegeztek ki, 
és a házaspár meneküleséne^a kőszegi temető-kertben volt tragikus be 
fej ezese.

Mamika, nálunk nem volt boldog.Irtózott a légi riadótól.Idős kora és mázsás súlya miatt nem tudott a légo pincebe le rohanni.A gyerak-szobank
falánál kucorgott órák hosszat, amig vege lett a légi riadónak .Kritikus

t  * *  /szemmel, rosszaloan vette szamba azt is.hoav időnként kiket hivtunk mea
/  '* a * / *ebédre.Szótlanul ült az asztal főnél és azon csodálkozott, hoov a ven-

• / . . .  1 . degek alig beszelhettek egymással. Volt olyan is. aki cigarettára gyuj-
«, i i  t  r  f f  tt ( t  ftott. mielőtt sor került az ebéd utáni fekete kavera. Megköszöntek az

f f  i .  i r rebédet és perceken belül el is mentek.Vacsoránál. vagy a másnapi' r < t> ' tebéd-asztalnal mar egészen más. ui vendegek vettek reszt az etkezesben.
i  fDe szerinte azok is eppen olyan modortalan módón viselkedtek, mint az

t  i 1előző nani névtelenek-Meg próbáltuk maovarazni neki, hogy a nemet megszállod
t, , , ** f , 4 ,elöl elrejtett egykori francia kovetségi titkár volt az egyik.vagy

t i  tt  j I </a másik, és hogy utolso filmünknek, a "Tökéletes család-nak a rendezo-
' " . . ' . . ' ije. Sipos László volt az aki cioarettazott.Tiki ennek a vendégnek meg

t / ifegyvert is aiandekozott. hogv reszt vehessen a nyilasok elleni szer-
4 f f f i tvezkedesben, és hogy ezeket az ebéd-vendeceket talán soha máskor nem 

fooiuk viszont-latni.,  ̂ i t, fMamika a magvarazatot elfogadta és szó nélkül tudomásul vette.
< f  I /De. amikor ecvik este Szentpály Mî Los bácsi; Tiki edes aoianak az unoka-

t f (  f afivéré jött el hozzánk vacsorára, Mamika azt kerdezte tőle, hogy van-e 
nekik egy üres vendeg-szöbaiuk, mert. ha van. akkor ő oda szeretne 
at költözni.Mikos bácsi, meg az nac este maíjaval vitte Mamikat a
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•' t  t«  r  f  Rottenbiller-i utcai családi hazba, és ő-naluk maradt az ostrom vegzetes

végéig. Onnan, azutan 1946— bán búcsú nélkül vissza utazott Halmiba,
f  I  t  ' ( r < t i  4és elete végéig magányosan eldegelt saiat szép otthonában.

Magyar ország ezer éves történelmi multiaban nem létező fogalom 
volt egy gettónak a létezése. Lenavel országból, vaav más honnan érkezett
zsidó vallasu jövevények akar melyik vidékén találhattak leteleoedesre
alkalmas helvet.Befészkelhettek magukat az ottan élők köze, és a képes
ségük szerint meg is éltek, ah^gy tudtak.Falu-szerte. sok esetben 
kocsmát nyitottak, és még hitelben is etették, itatták a népet,akik. / - . toda jártak.Amikor az,-utan valaki nagyon eladósodott náluk, fizetés

t I f , *■* t ( *helvett elfogadtak, hoov a gazda, pénz hianvaban földiének egy kiare- 
részét ráiuk Írassa. így az után sok esetben reszesei lettek a viáeki

, i ' tmagyar eletnek. Véglegesen megtelepedtek és eleg hamar gazdagok lettek.
t r  ‘  f  , ,  f  *A foldbirtokos uraság is szoba állt időnként a kocsmarossal

í I i <Néha meg azzal is meabizta, hogy falusi vásáron ő alkudion i g ^ a 2 
uraság számára a venni vagy eladni-valokbanfes az-utafe az esetet úgy

/ / ' • 1 • .beszelte meg a barátaival, és a kocsmarjaost úgy említette, mint ha
f  I t t *  t (■a sifcaiat szemelvzeterol beszelt volna és "az en zsidom-nak"nevezte-

Mese-mondásaibanBarczav Zoltán bácsi. Tikinek a nagy-batyja is 
mindig így említette őket

Egy Szeged vidéki Richter nevű zsidó család a hitelezni iovedelembol
ezer hodas birtokot vásárolt és a család-apa halála után három fia
igazságosan osztozott mec a raiuk maradtvagyonbol.A legidősebb birtokot
vásárolt, ahol sajat maaa gazdálkodott. Sok munkával kuzkodott, de 
vizes viharos időben is meg tudta tartani a szülői haavatékot.
Fiatalabb öccse az ó példáját követte.Földet vásárolt ő iŝ  de azt
nem ő kezelte, hanem berbe adta a falu nepenek^és munka nélkül élt 
abból a pénzből, amit a bérlők fizettek.

Richter Gedeon, a legfiatalabb a három közül meg-őrókolt részét
azon-mód el is adta, és a pénzből gyógyszer gyártó vállalkozásba
kezdett. A kőbányái orvossag-gyarnak hamarosan hire ment orszaíj-
szerte és a johir-nevet a külföldi maav világ is Tudomásul vette.
Richter Gedeon óriási vagyont tudott össze gyűjteni és ennek a sok 
pázneifC'húgomnak, Ili-nek a ferie, Richter Laci volt a jövendőbeli 
egyetlen örököse.Amikor a sogorom külföldre utazott, Ili naponta
ki járt a gyarba és légi támadások ideien ő is ott húzta meg magat
a lego-pinceben, pedig azt is tudta, hogy a kedves férie a vas-betonra

 szánt pénzt a saiat zsebebe tette és lego-menyezet egy szalma tetönel
1 asem er többet..



Az éjszakai bombázások idejen gyermekeivel és a cselédekkel,-
r / , , f / , . „  ir t rMatildal ee Szabó Pirivel az Amdrassy utón béréit gyönyörű villaiuk 

légo-pincéiében kuc&ribgtak hajnalig. EGyszer, ainikor a léai riadót
' ' . / i ilefújtak és vissza mehettek a haloszobaba, megdermedve látták, hoav 

az eaesz kornvek romokban hever, és az utcara nezo oldalon az ő lakásuk- 
nak sintí̂ n fala. A j<erti pázsiton hevéreszik az ebédlő egyik fele és 
a másik oldalon csak egy kredenc áldogal a romos ̂ félnek támaszkodva,

f  % A t *de abból egy poharat sem lehet mar kivenni, mert járhato padló sin-
csen mar előtte. Ili tehat lakast béréit a Váci utca és Eskü ut
sarkán^ és a berház ötödik emeletén szerette volna a háború véget  kivárni.Apósat. Richter Gida bácsit és felséget,Annus mamat is Oda-
hivta.De azok nem fogadtak el a meghivast. Csillagos hazba költöztek 
Buda-Pesten elő legközelebbi rokonaikkal. Nem akartak,, hogy két kis
unokájukat, Mariettát és Andreát ,miattuk zsidó gyerekeknek lehessen 
minősíteni.

Az országot megszálló nemet adminil sztracio a magyar zsidókat
nemet megsemmisítő táborokba (-Auschwitz-)-terelte volna.De kormany- 
zonk, Horthy Miklós admirális közbe lepett, és elrendelte, hogy magyar
állampolgárt, meg ha zsidó vallasu, akkor sem lehessen magyar ország
területéről más hova elszállítani.

Ezek után a Buda-Pesten elő zsidók az Andrassy ut és a Rakoczy ut
közötti kerületben voltak össze zsúfolva

A Richter családi rokonoknak Ili húgom kisegito kosztot hordott
naponként a Dohány utcai SOROMPÓ OLDALÁHOZ. Annus mama mindég magyon
i > ,ehes volt.Nehezen tudta kivárni a pot-ebédet.Egy ej jel, amikor az
f 1 /  i  t t  t tagyból ki-parancsoltak , és szakadó esőben a Duna partra tereltek őket,

. " , ' ' azt harsoata a nyilas csoport vezető, hoav egy teher~hajo zátonyra futotty
* * !• f /és aki segit az árucikkeket a vizbol kimenteni, az megduplázott ebed-

,• fjegyet fog kapni. Gida bácsi azonnal jelentkezett és vallakozott a
t  t  r  * *mentési munkára, de amikora parthoz érték sor-tuz fogadta őket.
Holt testüket a Duna vizebe löktek be.
Richter Gedeon gyógyszer gyáros nyilas suhancok röhögésének a

i ' i ,<■ /pokoli zajaban vegezte be áldásos eletet.
Unoka húga, Richter Gyöngyi ebben a pokolban nem enni--valóra

f i t t  i {  f  » tvágyott, hanem parfumit kert Ilitől és azt mondta, hogy az összezsúfolt.. >í ,. i / ' 1tömegnek a büdös szagat vegkepen nem biria elviselni.
,j Hugómnak igazan nem volt kőnnvu dolga a nagy és kisebb bajokon .átsegíteni .



*c  * f  f rt  f
Az Eskü úti haznak a harmadik emeleterol a pincebe vezetésűk lép

csőt, sok csomaggal mearakodva, sport-szerűen rohanta vegia, amikor s leyi 
riadó sivito hangja a menedékhelyre menesztette az ott lakó necet.

Egy mar szinte mecjszokott légi tamadas alkalmával sgy óriási bomba 
ennek az ot emeletes háznak a felet a földszintig lerombolta.

Ili akkoyá gyerekekkel és vacsora vendégevei, iukafcs Bandival^ 
aki a Richter avoavszer-avarnak az alelnoke volt* és két cseledievel 
Matildal mea Szabó Pirivel együtt mihozzank^a Reviczky utcaba jöttek.

( Mi- szeretettel és egvutt-érze'ssel fogadtuk be őket és lako-helynek
Ol . N O ?  ) rszituikra, a bieder/éyer szalonunkat rendeztük at, ahol az után még négy 

hónapig valamennyien minalunk maradtak,
Egy kora délután a légvédelmi szirenazas uvolto hangjának a kiserete-

/  f  f i  ' t  ,  *ben Mazgon Sándor két kis gyermekevei és Ellivel, a szeretőiével
1 * < " ,mi hozzánk rohantak be, hogy a bombatamadas veszedelme elöl a mi pin

cénkben találianak menedeket. Mazgonnal mi a Magyar Haz-ban rendezett
* . 4  .egy bridge-verseny alkalmával ismerkedtünk meg. Közelebbi baratsag 

nem alakult ki miközottunk. de a most adott körülmények között terme- 
szetesen befogadtuk őket. Arra viszont nem voltam felkészülve, hogy

♦ t i t t x 1amikor a légiriadót lefuitak. ok meg továbbra is minalunk fognak maradni.
«.  /  .< /  j *Pedig ez történt. Egyszerűen mihozzanKtelepedtek be. Nálunk ettek ,

I (  (  f  *ittak és aludtak.iHeq a háztartási dolgokba is bele kontarkodtak.
. .  / /Tiki ezt azonban nagyon rossz-neven vette tőlük,és amkor,* a pesti

f l l  * f j — ; 'helyzet kissé kedvezőbb lett, ki ubradalt^Mazgonekat. De a megkonnye- 
bülés nem tartott sokáig. Kelet felől az oroszok nyomultak be Budapestre,

r  t (, t • t < 4* r • t *és a nemetek rövidesen mar csak a királyi vár kornyékét tudtak vedel=
tr 1 'mezni, de a pesti oldal martaléka lett a győztes szdget terfoglalasnak.

Háztól házig nyomultak előre. Konyöruletet nem ismertek, A nőket, e * t 3 < " * r <•meggyalaztak, akar tiz éves kicsi lány, vagy meg hetven évnél is
ff  Ú  “  t  M t t t 1asszony került elejuk. Felfaltak az enni—valót. Elzabraltak 

a karórákat.Törtek, zúztak. Elpusztítottak mindent ami az utjukba esett.
A Reviczky utcát a Duna vizebe belszaka^Ferencz-Jozsef hidat ujja —

epitáo csoport szállta meg.Amikor eiieli pihenőre került a sor, kimerul-
1 r "ten omlottak be a legközelebb elerheb"legcpincekbe. Több, mint tiz

(  ,4 I , ,  Hkatona nyomult be mihozzank Le feküdtek a padlóra és a legtobbkuk el r / f 1is aludt parna és takaró nélkül.
1 • ' 1 ..Mi a gyerekeinket és a cseled lanvokat egy deszkákkal korul bástyá

zott kamrabaterultük be. Az ajtót befúgcjönvóztük, és senki sem süthette,
hogy ok ott vannak elreitve.
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1 i 'Tikivei mi ketten, uqy tettünk, mintha játék kártyákkal játszadoznánk '■ . ... . i ■-a lego pince eqvik sarkaban és a zene-gepunk andalqginuzsikat játszott

ehez a mecrrendzett jelenethez. Ey katona megállt előttünk.Tiki kezéből
,I (' Ckivett© a kártyát és felem legyintett, hogy vele folytassam a játszmát, 

üres zsebemre mutattam, hogy vegye eszre azt, hogy tolóm ne várjon, . i < <nyereseaet. El^ neveé-t̂  magat és egy nagy halom papír pénzt rakott az
í t /  ,  u % f 1^asztalra. Felem tolta az egészet és intett, hogy üljek at az asztalnál

rr t t , , i iallo szekre és a kartya játékot kezdjem meg vele.
/ t ,  i  t  t  tVáratlanul kozbe-lepett egy másik katona, aki tancra kert fel enqem. 

Tancba lenditett és vele keringőztem szünet nélkül hajnalig. Nem is 
emlékszem hogy volt-e valaha is táncosom, aki jobban tudott volna val-

t *zerozni, mint ez az orosz katona. De halálosan ^lfaradtam mire reggeli 
gyülekezésre harsant fel a légi riadó süvolto hangja. Bucsuzáskor 
szorosamnególelt. Csokot szoritatt az ajkamra. Fejet hajtott és a

t i l  f ** t ti  ttöbbi orosz katonával együtt elment a hidepito munkára
f / .Amikor barátnőim elmeséltek, hogy milyen sok borzalmat eltek végig,

l # , / 1 l ( ( (amikor a légi Dincet lerohantak a megszálló orosz katonák, en a számát
í (sem nertem kinyitni, mert ugyan ki sajnált volna engem azért, hogy meg-

4 f I '« t „  »* , t / # falias nélkül keringőznöm kellett hajnalig.De meg ha minalunk nem is
történt eget razo szörnyűség a gyertya-feny sötét félhomályában, kis

. . ' < « < gyermekeink sivalkozasaban nem volt konnvu kivárni a nappalok és eiszakak
* . . * ( ' . < , feleimében folytott idejenek az elmúlását.Amikor mar kicsit csendesebb

« , (.. . tlett utcánkban a harci csete-Date össze visszasága,fel mertunrakoltozkodni
‘  f  , '  i ’  Iemeleti otthonunk tagas szobaiba, ahol az után megint össze volt zsúfolva

t * /  »• /  (a család és a hozzánk menkulyvedeg sereg..i > 1 i< i 1Egy magyar rendőr kisereteben váratlanul beallitott hozzánk egy eleg
1 * % * ! % %  * 4 l  4 * ,  r ti  ■jo megjelenesupivil ruhás orosz,aki tolmácsolás utján azt közölte Tikivei.

f i  /  „ , i U ( ,  ( t , , «hogy/lakast keres hivatalának a közelében. Minden szobát végig járták.
/  /  t< i (  f a  J  r  (Nézelődtek.Találgattak hogy talalnak-e megfelelőhaloszobat? Az orosz

*  t  /  t  i (  raz után valat vont és kijelentette, hogy velemenye szerint a mi lakásunk
, 1 f ** i t fnem felel meg neki, mert túlságosán fényűző a berendezese. Intett a 

rendőrnek hogy vezesse valamilyen megfelelőbb lakó helyre.
’ i tiEkkoriban mar maidnem minden barátunknál voltak beszalasolt orosz 

> . r. . / •katonák, akik eiiel naDDayzaklattak az ostrom idejeben otthon maradt
t r«■ • icsaládokat,és tőnkre tettek mindent, ami eppen nem tetszett nekik.



63./
v , f I ,> í í ií •—  Mi a tolunk tavozo •orosz és a maavar rendőr után neztunk és rá

ébredtünk arra, hogy megszálló lakótársnak ez az ember alkalmasabb lenne 
mint egy utcáról betévedt orosz katona.A rendőr után kiáltottam és intettem, 
hogy jöjjenek vissza, mert meg akariuk még mutatni nekik a fürdőszoba| f t i  ^melletti öltözö-szobacskat, ahol egy szeles divany, egy karos-szek meg'

e * c >egy kis asztal van elhelyezve(és a nagy ablak a ház udvarara néz ki,
I / t - t , 'nem a forgalmas, lármás utcara.Vissza jöttek. Megnéztek az alvasi és

t n t  i *mosakodasi lehetőséget és az orosz kiielentette, hogy meg az nap este 
be fog költözni mi hozzánk, de nem tudia, hogy milyen hosszú időre kell 
majd neki ez a kisöltözö szoba?Sarkon fordult. El mentek. De hamarosan 
vissza jött és nagyon kévés holmival betelepedett a fürdőszoba melletti

I I /kis oltozo-szobaba fjem sok vizet zavart.Korán reggel ment el az irodába.
'  í c ,  , ,Egész nap nem láttuk az után. Este, amikor vissza jótt, papírba csomagolt

t t k » (enni-valót hozott maqaval és engedélyt kert, hocry' tea vizet melegíthessen
( a t n 1 r r /a konyhában. Mi a nagy evedlo asztalnál vacsoráztunk, és amikor megláttam,

• / I ' , , I •igazan megsainaltam, mert olyan fáradtnak nezettt ki.Alig állt a lábán.• i , ,Megkérdeztem, meghivhatnank-e hogy vegyen reszt a vacsoránkban, amit 
^nagyon boldogan elfogadott. Amikor a desszertre került a sor, fel állt

» t ( u t » ,
és a szobájába sietett. Onnan az után egy nagy üveg vodkával jött vissza, 
amit sorra töltögetett a poharainkba.Mind ezt naoről naora meg ismételtük' ' > i > 1 ,és igyekeztünk kezzel labbal , tort francia szóval beszélgetni egymással.

f i
Ki nem tudtunk oroszul.Ő nem beszelt egyetlen egy szót sem magyarul.De

u t* f * ffrancia nyelven gugyogott egy kicsit!és rai&ngo hódolattal bámulta Ily
húgom szépségét. EGyik este, egy vadonat uj biciklit hozott magával 
* / ' < és Tikinek a kifizetett számlát mutatta meg, ne hogy talán azt gondol-
juk, hogy valahonnét el zabralta. ^  .

t ,  t tAmikor mar ki mertünk menni az utcara és ivó-vizet mentettünk a/ /  / r • r t iszomszéd ház gemes kutjabol, Lukacs Bandi kisereteben Ily ki gyalogolt< rKobanyara, hogy meg tekintse, maradt-e valami epségben a gyógyszer
Igyárban?
Nagyobb baj szerencsére nem tette tőnkre sem az epííletet, sem az

i . / ' > 1 •prvossagot csináló gepeket, de a raktárban felhalmozott pirulák szana -
/  U  » 1 1 f  ttszét hevertek a ko padló szelteben hosszában. Onnan kellett össze szed-/ t *ni^á^( gondosan ki szortírozni^és a tartályokba vissza tenni azokat.



64./
A munkások boldogan vettek reszt a restauráló munkalatban és hamarosan 

már a régi tempóban folyt a gyógyszer gyártás a kőbányai gjyogyszer-
' i ‘ •gyárban, amikor Ilikémét az a meglepetés erte, h ogy a ferjé,Kichter 

Laci Londonban azt tudta elintézni, hogy ó meg ajgyerekek katonai
repülő gépen Angliába iohessenek... / 'Örömmel búcsúztunk el egymástól és bíztunk abban, hoqy viézont-

I t I 1fogjuk látni egymást, amikor tartós béke fogja fel^valtani a mostani 
háborúskodást.

Budán meg háztól házig, egyik utcától a másikig folyt az elet-halal 
harc a vedekezo nemetek és a győzedelmesen előre nyomuló oroszok kozott,

t  ,  f  * í  ude a pesti oldalon az emberek mar ki mertek maszni lego-pmceiuk su-
tetvegenek a biztonságából. Reggeltől estig dolgoztak és amikor be-
sötétedett,fáradtan térték nyugalomra a sajat otthonukban, ahol meg
vetett puha ágy várt rájuk, és ha a légi rioado nem riasztotta fel 
a várost, reggelig/áludhattak a sajat halo-szobáiukban.

Ezt csinálta mindenki. Dolgoztak.Aludtak és eheztek.
i i' 1 1Utcán heverő , bomba tamadasban elpusztult , döglött lovakat tran-n (csiroztak, hogy egy betevő falathoz juthassanak és boldog volt az akinek

jutott valami ebből a beke világban elkepzelhetetlen enni-valóból.
< i , ,Mikeczeknel meglehetősen szegényes volt az eles kamra.

4 r ír ' 1 t f ^Odóm reggeltől estig a hivatalában volt elfoglalva.Tárgyalta■i i  i iaz oroszokkal megegyező beke feltételek részleteit. Lilla pedig r
/ *< / ii i n i
agyban feküdt.Fuldokolsz asztmajaval. A spajnak a feltoltese a cselé
deknek lett volna a dolga, akik azonban massal voltak elfoglalva.■i i f iMenekülni szerettek, volna. El jutni a vidékén biztonságosabbnak veit

/ 1 t ii , 1családi otthonukba^ és a Madach téri nagy lakasban az eles kamra rohamosar
S *üresedett.

t # í1 # < iWgy nap delben, amikor Ódon időt tudott szakítani arra, hogy a 
családjavai ebédeljen, ut Tyőzben, a szeme láttára egy ágyú lóves 
le-teritett egy rendőr-lovat és a lo hullája a tovább-jutás minden lefee-

i i i .• .. „ i / , •tőségét elzárta előle. Ódon akkor leterdepelt a járda szelere hogy a/ /i n »lovat felre tolja, de a kővetkező agyú lövés az ő vallat sújtotta.
i i .. i . , iiFel ájultan bukott le a kövezetre és a családi ebéd helyett kórházba 

szállitották^iogy az er^ős vérzést el álltihassak, és a sebesülését
p U ( * / # / /be kötözhessek. Ott tartottak néhány napig, amíg végre labra tudott

t I \  \ ( fállni, és raegengedt&>> neki hogy haza menjen aggódó családjához.
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De nem sokáig hagytak pihenni, utókúrázni.Beidéztek és bent tar

tottak az országot uija épito szervezkedes központianak felley varaban.
Azt kivántak tőle, hogy adjon atfogo beszámolót a múltról, és tanácsot
arra, hogy milyen változtatásokra van az igazsagszolgaltatasnak szükségé ?

Amikor mar tiz nap telt el/és semmi üzenet, semmi hir sem iott tőle.
en mentem be a fegyveres örökkel korul zárt hatalmas epulet igazgatósáéi

<■ i ■. , ,  ••tanacs termebe, ahol Ódon torony-magas papír hegyekkel korul veve
i i , , /tanácskozott és vitatkozott azokkalaz osztály-főnökökkel ,akik az uija*'

< , , < <epitasi munkaiatokat vezettek.» 1 1 '  / *Élete fogytáig halas volt nekem, hogy ezzel a latogatassal családi
< ! i taggodasanak minden gondját le tudtam venni a valarol. Meg gyugtattam,

' r rhogyLillaval és a gyerekekkel otthonukban minden rendben van. Nem faz-
t  I ‘ «  . .nak, nem eheznek (és csak azt variak hogy haza erjen és koztuk legyen

/Vegre. • 1Mi Vladimirral, a mi hozzánk be költözött barátságos orosz megbizottalj' ♦ ' .«• • ' « / faki a beke feltételek részletein ügyködött,csendes,bekességben éltünk.
i , / . . . . r ' ‘Esténként,amikorVissza lottReviczky utcai lakásunk hálószobának be- 

i i rc5.öti,ő wtc . 'rendezett kamracskaiaba, hatalmas tglfiviz-jrefik- híreket sugárzó kép 
ernyője ele* le rogyott egy kényelmes karos szekbe, és ri^ze^t^^hogy

t  i < »4 »Europa háborús országaiban milyen ujjabb esemenyek történték az elmúlt* /huszonnégy oraban ?f , * : f
Ot is kellemetlen, kegyetlen meglepeteskepen erte az a parancs, hogy 

lakásunkat más nap d<llg uritsuk ki, mert arra a Ferenc József hidat
( , i' , " ♦* P- (epito katonai osztagnak van soron kívül sürgősen szükségé,

t* t *Hajnalban kezdtük el a költözködést. Le cipeltük otthonunknak teljes
t f i ( ( *) (berendezeset az utca járdajanak a kovezetere, hogy onnan teher kocsira

f ll €■ 1 C ‘ Lzsúfoljuk,és el vih«ssuk Szentpály Miklós bacsiek nagy lakasaban az első
i , .emeleten szamunkra ki-ürített nagy raktaraba.■ t 'Vladimírnak azt aianlottam, hogykoltozzon at a Szent-kiralv utcaba,

( ( < i  rSigray Antalek nagy lakasanak vendeg-szobaiaba. Azt gondoltam, hogy
r t* f  ( tmind keltőjüknek szivességet teszek.Antaleknak, mert egy rendes1

' ' / , < orosz megszalot kapmak, és a mi orosz barátunknak,mertotthont talalhat
a hivatala közelében.

Amikor a költozködesi rumliban egy kocsi forduló idejen pihenni le-/ . t, f irogytamfezalonunknak egy járda szélén allo karasszekeben azt láttám,hogy
,i II ,l I I I' IIegy jól öltözött alak turkál Tikinek a szana-szet heverő könyvei kozott.
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i rNyilván .valóan nem csak lapozgatjaes szemleli/hanem zsebre akarja 
vágni,és meg kivama tartani azt, amelyik a legjobban meg tetszik neki.. tOt éves kicsi lanyom, Katika, oda szol neki:- Bácsi, azt 
a kőnyvebtegye vissza, mert az a könyv az en edes-apámnak a könyve....

Az idegen sarkon fordul, Csúnyán néz a kis lányomra(és a könyvet
* * % . ti I 1a járdaszéli csatorna viz-lefolyo nyilasának a racsara dobja.

* i , * ; /- Hat, mar a maqyarok is zabralnak- neztem szomorúan utana.
Meg simogattam kicsi lanyomat. Meg dicsértem, hogy szót mert jiLmel- 

r  i . /ni edes apja tulajdonának a vedelmere.
f  f  I  f  f  t f  f é  m * ! *Barátaink segitségevel az után,erintkezesbe leptünk Erdoss Kálmán

. ' r resperessel, akinek egy nyolc sstobas szép, nagy villaia volt a Svab- •• « •hegyen, a Gyöngyvirág ucaban.i .. i i  iBerbe vettük ezt a nyári hazat, de az után hamarosan at költöztünk
t f f  f iaz Óra utcaba, ahol otthonosabb lakast találtunk egy szép magy hazban.

fDe az epulet itt is kicsit romos volt.
• i iUjja kellett epiteni a ház egyik sarkat.A szobákat be kellett abla-

. . . ' ii' i ikozni, a falakat ki festeni és a konyhát üzemképes állapotba hozni, 
hogy otthont teremtsünk maguknak.

Ági lanyom innen járt be a Veress Paine utcai gimnáziumba. Katikánkaí
< (pedig beirattuk a Svab-hegyi elemi iskolába. f f

Gyermekeink difteria elleni oltást kaptak az iskolában, amiben en
r „  ? /  f  *persze nem részesültem.A nyavajat meg is kaptam, és magas lazzal g^y^v

) • f f tt 1nak estem. A fogaskerekű ekkor tájt nem volt meg üzemben, igy hat Tiki/ <
támogatásával le cammogtunk gyermekeink hazi-orvosanak, Doktor Petényi

i *  *  t  f  *  *  i yMiklósnak a rendelőjébe, hogy tanácsot és valamilyen orvosságot kerjp<j»zK
tí < 9tőle. Ő azonban azonnal beutalt a Baross utcai egyetemi klinikára és• í i '

elrendelte, hogy vegyenek gondjukba,és próbálják az eletemet megmenteni,
i , i i ,, 1 imert ennekem akkora mar alig volt jártanyi erőm és fel halott voltam./, , f (

így, az ő segitségevel végre egy krohazi agyhoz jutíPttam.
Tiki privat kulícin szobát kert a számomra, amit meg is adtak nekünk^ 

de azt kivánták tőle, hogy a szoba árát két hétre, előre, fizesse ki.
— Es a feleségemet két hét múlva gyógyultan haza vihetem- kerdezte

r „ / 1 .a felvételező fiatal orvostol; aki azt válaszolta, hogy az ,aki, ilyen
i  I  , / , *állapotban kerül hozzájuk, aligha éli meg a másnapot.
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!- volt az egyetlen szó, amit meg ki tudtam mondani.
*  ■ *  „  '  i /- En élni fogok, volt az utolso gondolatom.Apolomok segitdegevel

/  t t  tz után egy korházi agyba rogytam,
i i iNem is nagyon tudom, és nem emlékszem pontosan, hogy mit csinálták«. t < *velem, de amikor a foorvos meglátott és megtudta, hogy en ki vagyok,

i * I I I f  t 4* . «kijelentette, hogy ő az eletet az en edes-apamnak köszönheti, aki,
. ' * akkop, amikor egyetemista korukban,egy fektelen mulatozás közben az

eszmeletlenségig szinte halaira itta magat, az italozást megállította/
ii / • • i , . * . 'ot a padlóra szorította. Gyomormosast végeztetett vele,és addig dogo- 
nyozte, apolta/-amig az eletre vissza tudta hozni.

< i t  * kí r  i /  *♦Ezt kizárólag az en edes-apam kozbe-lépésenekl köszönhette.-MiDd-
( f i  i *ezt pedig most úgy kivanja meghálálni, hogy engem próbál meggyógyítani... 

Ezt ,az után meg is tette.
• / . iGondosan ápolták, kezeltek, tornáztattak - mind ameddig,- két hét / / / / múlva, végre, megint talpra tudtam alni, és egy kicsit gyengén,

/de nagyon boldogan vissza mehettem családi otthonunkba.
t  . 1/ »/ , ,  f , »# . , «  * (Kis családom kitoro örömmel ünnepelte vissza jottemet;és mi ,az után,

szépén, lassan folytattuk minden-napi életünket SvabOhegyi szép kis
otthonunkban

,  .  tAz élelmiszer beszerzése napról napra nehezebb lett. Hogy a gyere-
. . 1 . . * kék ne üres gyomorral menjenek az iskolába, Tiki vett egy fejos-kecsket

t  , f {  ti  t ités annak a tejevei keszglt el a reggelijük.
/  i  L  f i i tEnnek, az után hire ment, és egymás után, egyre masra keres érkezett 

mi hzzánk, hogy maradt-e meg felesleges tej mi nálunk, mertra®t boldogam
/  / t  t i /meg vennek, és dollárral, vagy arannyal fizetnének erte.

i , fEzek után, Tiki vett meg négy felnőtt kecskét.
• -< i - 'Reggel nagyon korán keltünk. A kecskéket megfejtük és a tejet az

utolso cseppig el is tudtuk adni mind azoknak akik könyörögtek erte.
E-ja.ek kozott volt Airecht főherceg felesége, aki a kiraLlíyí vár

közelében levő palotaja egyik sarkan cukrászdát nyitott és nagy szükségé
lett volna tejszínre. Ezt, azonban nem lehetett kapni. így hát, mi tolunk

t  '  <• t ivásárolt naponta ot liter kecske tejet, amit en cipeltem minden reggel a/ thercegi cukrászdába. • ,Nagyon furcsa jelenség voltam, amikor Szita- szaloni elegans ru
hámban, tele-talpu szandálban, kecskéinktől korul véve, akiket ut közben 
a szomszédos legelsőre tereltem,-két kezemben tejes kannat cipelve,siet-

f /•  / ( * * f  líia le a Dianna lépcső lejáratari/ és az után fel a varhegyi palotaba, 
ahol nagy örömmel fogadtak.Arany pénzzel fizettek, és könyörögtek,hogy



mas nap sem hagyjam atka tej—szállító szerepemet.
Tudtamon kívül, az után fényképek is készültek rólam,mert tejes- 

asszonyi mivoltomban szokatlan jelenség voltam a Buda-Pestet ujja 
ê pitő forgatagban.

r f >Fsemenytelen bekességben teltek el a nindennapok.
L H f tBarátokat hívtunk meg időnként vacsorára, amit azok hamarosan viszo

noztak és a bridge-csatákat vagy minálunk, vagy ő náluk folytattuk.
Egyik este, amikor úgy éjfél tájban jöttünk haza egy unalmas ba-

i > ■ . f . <rati meghívásból a bejaratunk alatt egy újságot találtunk.Valaki itt
í f t *  f fjárt nálunk, de sem üzenetet, sem névjegyet nem hagyott hatra, ssak a/» ,• < *Reggeli Hírlapot tolta be a küszöb ala, de a nevet nem irta ra, igy
f  f  i 1hat fogalmam sem volt arról, hogy ki lehetett ez a nem vart vendeg?
— Jo lesz holnap reggel a sparherdbe begyújtani vele- gondoltam -

1 > t j . i i iés az újságot elolvasas,nelkul az ejjeli-szekrenyem tetejere raktam.
/  ' r  . .Masnap reggel kis Katimat gondosan felöltöztettem, megfesultem és

az iskolába menesztettem, amikor váratlanul Mikecz Ódon lepett be az/ r (ajtón.Megdöbbenve az után azt kerdezte,- Maga itthon van még? ez hogyan 
 lehetséges? Miért nem jött el hozzánk? Vagy ment el valahova másokhoz ?

/ IMiért menjek?, Hova menjek?-kerdeztem csodálkozva.
A boltok csak kilenc fele nyitnak.Addig bőven van idő reggelit

t t* *• t  * * /csinálni. Jöjjön! Igyon velünk egy jo kávét!...Mi újság van a nagy 
világban?

< • r Öltözzön fel gyorsan^ vágott szavamba.-Maga csak azért van meg
t > fszabad lábon, mert a beidezest nem kapta kezhez,- nem olvasta.folytatta , 

és nem vett resfct a tagyalasban. Nem volt hi*̂ : áltál meghatalmazodúgy-
^  * r  ,vedje, aki a vadaktól megvedte volna....

s * , . i ( f ^— Magat azzal vádolják,- folytatta, hogy haza-arulast követett el, í ■ -f 1 ' IrC— r i «inasaival a Mozi Ujsaigbftn .Hogy csak sok penzert^Valami jót bárkiről 
. • . i , , ,is. Hogy illegális hazőgsagok arabol vagyont vágott zsebre....Mind

* 1 ( Iezert, most vagyon-vesztesre van elitelve. Büntető táborban nyolc ev» t f j «keayszer munka vár magara....és felebbezesnek nincsen helyé .....
Ezt az iteletet egy folyosorol behívott ügyvéd, akit szamemra

* /  i  • it  1hívtak be, ho&y a tagyaloson képviseljen,-ellentmondás nélkül tudomásul ̂ r r t * f ■*vett*2, és az iteletet ala irta. ami ezzel jogervenyes lett, és mar* /csak a let/'atoztatasom maradt hatra....
f u t  t '  ff  / r r # ^A tegnap este küszöb ala dugott újságnak az első, belső oldalán min(• f /■ r f 'le volt írva, de en azt elolvasás nélkül tettem le az ejjeli szekreny- 

tetejere ̂és békésén aludtam at az éjszakámat-
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t * .. i í ( fÓdon magyarazata teljessen ketségbe ejtett.Mit csinálják? Mihez 

kezdjek ? Hogyan tudom el kerülni azt, hogy börtönbe zárjanak, vagy 
talán Szibériába hurcoljanak?

< <■ i.'
Szótlanul bámultam Ödönre.Tanácsot vártám tőle. ,

i, * ( ** , í (jfyJöjjön velem- mondta.Karon fogott és a Diana lépcsők lejárathoz ve-
f  f  • (  f  *zetett.Gyalogosan és az-utan villamoson eljutottunk a Madach terre, és

< ' • , * ■ ,  en Mikeczek vendege voltam a további két hetre.
' . . .. f (Amikor el indultunk, nem sokara rendőrök jöttek az Ora utcaba,-*

/  f a t n  *  ttudni akartak, kérdeztek hogy en hol vagyolc.Hult hazat talaltak. El~• i ' t ,mentek az iskolába és kis Katimat kérdeztek, hogy hol van a mamaja?f «De a gyerek azt válaszolta, hogy nem tudja- merüljenek az Óra utcaba
1 I t I ( I u ,és a pápájától kerdezzeb megrogy a mama hol van?Ő bizonyara tudni fogja...

> I r f  . .  .A tanito néni felhaborodtan utasitotta távozásra a rendőröket*
'•Szüleire vonatkozó kerdesekkel ne kínozzanak egy hat éves gyerekf.t, * t •Nekem az itelet után nem volt valaSztani*-valóm.

Nyugati országba kellett mennem , hogy el kerüljem azt
hogy börtönben éljék, vagy azt a borzalmat, hogy Szibériába toloncoljanak* *így, hat, emeber csempészeket kerestünk és találtunk. Azokat fo^ad-

t  ttűk fel, hogy Ausztriába vezesselek, ahol talán ki tudom majd várni
t, ,' i ' r i fazt az időt, amikor vege lesz ennek az atkozott haboruskodasnak és en . . .  . / vissza tudok jönni az Óra utcabanr hagyott kis családomhoz....* i , t fAz embercsempesz-banda horribilis arat kert, hogy Bécsbe jutaso-

* * í •< itmát le bonyolítsa, de "garantáltak" hogy sértetlenül fognak keresztül 
vezetne a vas-fuggonyon at, Ausztriába. Ha akarom, meg szálast is fognak

t i t ti ttalálni szamomra az osztrák Fo-varosban ....
Indulásom előtt, mind végig Odoneknel laktam-

f f fMi^előtt külföldi utazásomra indultam volna, Lilla tanacsara meg
t thivtuk házi joánonket, Zitta Et*at, mert kiváncsi voltam, hogy ad-e

• i * * / , * . . 1' <* i/ /valami jo tanácsot az utanmra^és milyennek latja jövendőmet a vas'fuggonyon 
kivuli országokban ??» i * * „Emmának csbk azt mondtam, hogy kis setara készülök, és m_-ondja meg, 
hogy lat-e valamierdekeset a j övén donién?

i' 'Emma a szokásos hokusz-pokuszt el is kezdte, de azonnal ram olvasta,
i ■ . ,hogy en nem egy setara, hanem egy tiltott utazasra készülök menni, de 

megjr' nyugtatott, hogy semmitől sem féljek,mert az osztr'ak-magyat hataroüi 
úgy fogok majd keresztül menni, mintha útlevéllel utaztam volna. Sok*i f / «* «torom vár ram majd külföldön.De enm tudja megmondani, hogy meddig leszek
< . tavol?Sem nem tudja, hogy vissza fogok-e majd valaha is jönni Magyar, > ' országra ?



* /Géza Nap: 1949 február 25-e Géza nap volt. Magyarországon, talán
» f ta rorcai-katholikus vallas hagyományai alapjan, sokan névnapot

, , 1 *• V *ünnepeltek inkább, mint a születésnapot. Női szemmel nezve,ez
* *  I l é  t  f *  •praktikusabb is volt. Születésnapi ünnepléssel együtt jár az is

f  f  ' i ti  *hogy a gratuláció alkalmából szambaveszik az ünnepelt korát is.
n f m i* f t lIdők múltával a legtöbb ember kerüli korának a kihansulyozasat.

r n  tEzzel szemben, amikor a névnap fordul elő a naptarban^ez csak az
i * * *aznap múltját, hagyományát , emleket. jelzi. Akinek az aznapi nev-

*  - 'vei azonos a neve annak számára a név ünneplése csaK. ünnepi
•* t *icontos.

, i if Cf lé  »/ *  tCsaladunkban a Géza napnak akulonosebb ünnepi hangulatát az
t ( fa veletlen teremtette meg, hogy edesapam, sogorom, Lotty húgomnak
< i ei t f* *•* Aa férjé és az ő gyerekük, a család egyetlen fiú örököse, mind 

a Gezqnevet viseltek.
f  ff* ' ^   ̂ n  i *  tiEzen a családi ünnepen tehat ismét összejöttünk, mi akik ebben

t 1 i .. ' iaz evben meg Pesten éltünk. Edesapam mar meghalt, Ily húgom az
f  /  ( t f

ostrom vege óta Londonban élt, és onnan mar csak telefonon gra-
f f. i <tulalt.Geza sogorom az ünnepi uzsonnatol távol maradt, mert akkor 

/ i fvalóiéiban allta-k a hugoramalDe azért az egyetlen jelenlevő kis
f f  r  l  \ /  f  t /  /Géza megkapta névnapi tortáját langolo gyertyacskakkal^és a háború

r  i /  /  * • i , .utáni evek meg mindig tatongo nehezségei ellenere, igyekeztünk
f I n  <kedelyes családi ünneplést tartani.

r ,i 1 iAmikor ke3o este hazaértünk,Svábhegy-i othonunk kivilagitatlan
I • 1 1 . ,,ajtajához, a csiszolatlan márvány lépcsőn egy kődarabbal rogzitett

f  r „  taznapi újságot találtunk. Felvettem és az előszobában megfo-rgat-
i i itam, kerestem rajta annak a nevet aki szamunkra az újságot letette,.

i' iGondoltam, a latogato-nak nem vocbt. nevj egye,- ez mar akkor nem volt
✓  i (  idivat,-de az újság valamelyik szélén majd csak találok valamilyen

h  f < f iüzenetet, és valakinek a nevet. De a lapon kézírásnak a nyoma sem 
volt.



X.Mindegy, - mondtam Tikinek. - Aki itt járt meghagyhatta volna a
inevet, de nem tette(. a papir viszont jo lesz arra, hogy holnap

♦ r / ' ( 1 'tüzet gyújtsak a hálószobái kályhában. - Ezzel az újságot össze
( f ihajtottam és agyam mellett az ejjeliszekrenyre tettem,

f  íéMasnap reggel a szokott módón kezdtük el a napot. A gyerekek
( ' > álmosán bújtak ki a meleg takaró alól. Rggel hétkor odakint meg
;■ ' *» ( '  I '  fsötét volt.A szoba fut-etlen, a fürdőszobában csak hideg viz
csorgedezettíes sietni kellett mert az iskolai utakon kellemetlen

 meglepetésekkel is lehetett számolni. Kati lányom ekkor 10 éves
volt és hegyre kellett másznia hogy az iskolába erjen. Agikaui tiaan—
i^^íKtíves volt és ebben az evben meg "osztályidegen" minősítésé

C / ; ' tellenergmeg-megtűrtek, hogy tanulmányait az Iparművészeti Aka
démián folytassa, mert olyan tehetséges volt, hogy tanárai

/  (rmindent elkövettek, hogy ot|ítarhassak. Marad jón és dolgozzon, mert
majdnem minden munkája mintadarabnak szamitott és az iskola ki-

»• , rrakataba került sikeres példaképén,
„ fA gyerekek sietve elköszöntek. Egy gyors csők , egy tréfás buzdi-

f > i ' <tas - Katikam, ne kezdjél ki a kutyákkal, Ági nem szalj fel a
fmozgo villanásra, majd kaptok valami jo vacsorát ...

Elmentek. Egyikünk sem álmodta volna,hogg csak nagyon sok ev múlva
/ ffogjuk újra viszontlátni egymást,

 ̂ i HA konyhában nekikezdtem teát főzni, kenyeret pititani , kettőnk
it számára elkászitetta'^'a reggelit, amikor váratlanul meg-

csendült az előszoba csengője. Meg nincsen nyolc óra, ki az aki ilyen
i  ̂ 1 *korán zavarni meri az embert ? Tálán csak nem egy rendőr ? Csak-

* * tnem valami idézést hoz a posta ? - Abban az időben minden varatlan
1csengő zajra felelem fogta el az embert. Pesten ezt "csengő

i < (frasz"-nak " neveztek.A jelenségnek rendszrint kellemetlen folyta-
í  itasa volt, az ember semmi jót nem vart a varatlan hangtol.

Ajtót nyitottam,



(  » i r  < ( , tKabátot vettem, taskamba tettem a fogkefémet, és kiléptünk
i 'a házból.

v , ' . » / , 'Azt vartara,hogy néhány lépéssel odabb taxi fog várni ránk.
Ododn azonnal magyarázatba fogottjNem jöttem taxival,mert biz-

(  *  r  t .tonsagosabb ha mellek-utcakon gyalog megyünk. Nem akarom, hogy
y* ) l r /taxi sofforesetleg emlékszem magara, vagy hogy a elmekre emlekwz- 

zem t anova en hoztam, és ahova mi mentáink.A hegy aljában vill^a-
f  f t  • *mosra szállunk.A reggeli közlekedés tömegében senki sem fog arra

ifigyelni, hogy ki a másik utas. Hacsak bele nem botlunk egy isme"
/* r f frosbe.De a mi barátaink legnagyobb- reszt meg otthon vannak amúgy irs.

i „ ' /'Leértünk a hegy alj aha. Az érkezo első villamosra tel is szall-
i r / • • . , '  Itunk(és egymással étemben az ablak melle ültünk.Hatat fordítottam

ti r t t ( t,a többi utasnak és kibamultam a jól ismert utcákra, de szemem előtt
i /minden egybefolyt, mintha ismeretlen tájon mennénk a nagy semmiségbe.

* * f 11Jo reggelt Ódon, - mondta egyszerre valaki, és mellem ült a
^  i t rfapadra.Mi hozott ki teged ilyen korán erre a tajra?

1 » 1 n //—  Dolgom van, minél előbb túl akartam esni rajta. Es te. Jenő
f  { U  tr i< (  lmar hajnalok hajnalán is ugykodol ? Napok óta hiaba kerestelek

t
az irodádban..-

i- .. , ,  r u- A Pongracz üggyel küszködök, szolt felhangon a mellettem ulo
í * f r inagy kabátos elegans ur, és gyanakodva ram nezett.

< .t"Aliceka a vendegem. Előtte nyugodtan beszelhetünk,-volt
( ,« i r <» {a valasz.Közelebb hajoltak egymáshoz, és sietős suttogássá! folyt 

koztuk a párbeszéd.
11 ( i *Pongracz úgy,- gondoltamMi van a szegény Pongracz családdal?-



Valamikor Magyarorszag leggazdagabb földbirtokosai köze tartoztak.
Az orosz előnyomulás elöl Budapestre menekültek,e3 egy ideig lak-
osztályt, bareltek abban a hazban, ahol mi laktunk. Valamilyen
indiszkréció folytan az oroszok megtudtak,hogy Pongraczeknak kin-
cseik vannak. Benyomultak hozzájuk és elvittek összes értékükét
valutákat., ékszereket, bundákat, mindent mindent^ amit csak talaltak.

-Van remeny a helyzet javulasara ? kerdezte Ododn és en elgon
dolkoztam, hogy az ostrom alatti zavaros idők óta alig hallottunk 
egymásról. £^ak annyit tudtunk, hogy valamiképpen bele vannak keveré

> tve Mindszenthy hercegprimas perebe. Azt is beszeltek, hogy az e-
f

gesz család le van tartoztatva. De, hogy mi igaz, azt nem tudta 
senki.-

— Vegre elert.exa, hogy 'Enanak, - ez volt az egyik teenager kis-
lánynak a neve - inzulint fognak adni. A gyerek súlyos cukorbajos
és nem adtak neki semmilyen orvosságot. Az anyjukon nem tudok most 
semmit sem tenni.Az egész család a ííargit-kóruti börtönben van.
Jovo heten lesz a tárgyalás.Van egy igeretem, hogy a két gyereket

a f (addig is valami jobb zarkaba teszik-.Eddig olyan cellában voltak
„ f / *arai nem csaic rutetlen volt, de a rácsos padló alatta *á városi szeny-

f f  f #icsatorna folyik és a két vaságyon kivul semmi bútor sincs benne,
f 4 9 ^Dermedten hallgattam a beszélgetést. Egyben rádöbbentem

t. v " étarra, hogy a mellettem uló ur a fovaros egyik legismertebb vedo
ü , /  fügyvedje, akit valamiképpen meg meghagyott az uj rendszer a regi
hivatásában, és aki az utóbbi hetekben több szenzációs politikai

* 'perben sikeres eredményt tudott elemi. A legbefolyásosabb vedo-
t* * I  f t i  , tügyvéd és egy volt igazságügyi miniszter mellől csak nem fog valaki

'' „ r. / •letartóztatni és börtönbe juttatni.Hit csinálnának ott velem?
c t / * (  (  *A Pongraczek ártatlanok - és hogy járták? Mi lenne az en 8 éves

j 1iteletemnek a konzekvenciája.



is

Egy hétig Mikecz Qdónék lakásában rejtőztem
, t . H (Cseled szobájukban aludtam és ha megszólalt a csengő a bejárati 

ajtón, azonnal bevonultam a kis szobába,és csendben maradtam,mint
f tegy megszeppent eger.Senki meg nem tudhatta hogy náluk vagyok.

/WXL̂  v ' ) t iTiki egész a varost járta. Igyekezett megbízható enbercsempe-
f / / 'székét találni', akik ki tudnak vezetni az országból.

* / t aA gyerekek hogy vettek az eltűnésemet ? kérdeztem tőle,
C r / < /Katit m^ar az első pár oraban behivtak az igazgatói irodába.

•r ii r ' **Eloszor csak az igazgató kerdezte,hogy te hol vagy, mert ő úgy 
tudja, hogy nem vagy otthon.Kati persze azt válaszolta, hogy fogai-

i t  1 i * j  /■  'ma sincs arról, hogy merre vagy.Röviddel azutan joct a rendőrség,
(Azok is faggatak a gyereket de nekik is csak azt mondta, hogy-

t * 14 fsemmiről nem tud semmit.Akkor el akartak vinni a rendőrségre, de
< / ' t * » r

az igazgató- és a tanito-neni védelmükbe vettek a gyereket és 
nem engedtek, hogy elvigyenek egy 1 0  éves gyereket .Azóta az

f 'egész iskola vigyáz ra...
' * <i rPersze Ágit is faggattak. Szerencsére ő sem tudott választ

f r /  #adni. Azóta mar feljött hozank a Marci(Marton László, Áginak az 
a nagyon tehetséges szobrász kollegája, aki egy gyönyörű feher

t  < (  > t .  * i 'márványszobrot készített róla. Marciból idővel országos hiru
*' f  ̂ ti { ( f  1 ‘i f r  t  ^szobrsz művész lett, és több varos főtérén az ő alkotásai allnak)

A fiú arra hivatkozott hogy ő nincstelen paraszti család
¥ f f  «. rtagja, tehat politikailag megbízhatónak tartják. Feleségül kéri

I < (, t
Agit^mert igy menteni tudja a mamaja úgyenek az esetleges konzek
venciáival szemben.

Ági azonban kijelentette, hogy kedveli a Marcit ugyan,
/ / de nem annyira, hogy férjhez menjen hozza.



7 U

A rendőrség természetesen a szomszédokat is faggatja,hogy
mikor látták utoljára teged, hogy mit tudnak rólad? Termeszetesen
senki sem tud semmit. Még tőlem sem kérdezik, hogy mi történté
Hallgatnak, és sokan elkerülnek. Ahogy latom, a rendőrök sem erői- 
tetik túlságosan, hogy utana járjanak a hollétednek.De azért nem
mindenki megy at az utca másik oldalara, ha meglátnák.Igazi jo
barátaink és a család,viszont azt nézik, hogy tudnak-e segiteni, és

 felajánlottak anyagi segitséget is.
Valamelyik nap Tiki személyazonossági iratokat hozott magával,

Legjobb barataim egyike, Kovács Dezsone sajat személyazonossági
< , 'papirjait küldte nekem.Ezekbe1 jobb; semlegesebb okmányokat

t / . . v ..meg kitalálni is lehetetheti lett volna/Csupa egyszerű, mindennapi
név. Leány-neve:Balogh. Férje neve: Kovács. Balogh név tucatjával
fordul elő a telefonkönyvben.

.. i Kovács név a legnepszerufcbek egyike
1 i \ ,< '-u Schmidt, Smyth newpl mindenütt találkozik az 

ember ̂az égés* világon.Ilyen papírtokkal bármélyik vidéki varosban
*’ tbejelentkezhettem és meghúzódhattam volna.Ezekre a nevekre nem 

figyelnek fel.#-
t  (  I I? i f *Köszönd meg Marianak, aki egy eletre lekötelezett ezzel a gesztus

sal, de az okmányokat add vissza',Mondtam Tikinek, Mária férjé
* I  : \  i

s* 1 4 t v( k < •# \hivatásos katonatiszt volt, három gyönyörű nagy fia vanVa1amennyi-
,,, * ;Y.\\ / ' 'en a legnagjbbb bajba kerülnének, ha ez valahogy kitudoana.En 

ezeket az okmányokat sémái körülmények kozptt el nem fogadhatom,
i \ "i (  w r  \ f ffel nem használhatom, de a gesztusért orok eletamre halas leszek*



/ f hEgyik délután tudtam,hogy legalább két óra hoszzat leszek egyedül
/ * ( í I ' ‘ (Odonek lakasaban. Gondoltam, ezt az időt fel kail használnom arra,

„  i f , Í fhogy noorvosommal és jo barátommal , Dr,Ember Karólyja 1̂ Ágiról
r ( ‘ tbezeljek. Kislányom, most. mar nagy lány.Szekszualis kérdésben eset-

« / tlég bajba jöhet.Ha en nem állok mellette ;senkije 3em lesz, aki
(  f  •tanácsot adjon, segitsen.Tiki minden ilyen kérdésben a legmagasabb

/ / f fethikai szférába helyezkedett.Tiszta gondolkodású és konzervatív
ívolt. Az a gondolat,hogy a kis lánya bajba juthat, eszebe sem Ju-

f r, 'tott. Hegbotrankozott. volna, ha en hozom a kérdést szoba.,.

Odonek telefonját nem vehettem igénybe. Kompromittálhat-
i < ti <tam volna őket.Tudtuk, hogy a legtöbb telefonbeszelgetest lehall-

r l "  rgat.jak és feljegyzik.Ok elegge exponált emberek voltak.Biztosra vet-
ttem, hogy rajta vannak a fekete listán....

*« %l (Ember Kari rendelője csak másfél blokknyira volt a Madach



tértől.. Gondoltam percek alatt megteszem az utat.
Amint sietve a Kossuth Lajos utcai kereszteződéshez ertem.nem n

tem a forgalmi lámpát, átrohantam a túloldalra,Az utca másik olda-
lan egy rendőr a vállamra tette a kezet és marconán ramformedt,

-Tilosba ment., igazolja magát!
Szinte összeestem a rémülettől, hiszen semmilyen személy

azonossagi papir nem volt nalam, és a nevemet amúgy sem mertem vol- 
n-̂ a bemondani.

Kerem, bocsajtson meg nekem. Soha többet nem teszem. Kerem,
kerem, most az egyszer hagyjon menni._

Olyan könyörgő rémülettel neztem ra, hogy megsajnált. Szinte 
mosolygott.

— Na nem bánom.Most az egyszer mehet, De máskor nezzen korul
mielőtt lelép a járdáról,—

Elengedett .Csak dadogtam. Hálásán köszöntem jóságát.
i * ét  /  f i  t iGondosan körülnéztem, mielőtt bementem Ember Kari rendelő-

' ’ ' /. jenek az ajtajához, és a hivatalos rendelői időn kivul becsenget-
t " ' f> ! ,.tem nala. Ő nyitott ajtót, eppen távozni készült.

\ 1 c t > rEgy lélegzetben elmondtam,hogy mi történt velem.. Ő valamikep-
(

pen nem tudta hogy el vagyok itelve.
t r f iKertem, hogy segítsen Ágin, ha bajba jutna, és tartsa szemet a kis-
r  —  # i -  .  l 4lányomon.Latta magat valaki, amikor hozzam jött? kerdezte elutasító

2hangon.Hogy mert ide jönni.Engem is bajba akar sodorni. Hogy te-
i \ i‘ 'hét maga ilyesmit velem?Jezus Malriam, maga mire kepes?

» i
Semmire,Kari. Ne feljen, nem látott senki. Felejtse el,hogy 

I / i ' >egyáltalán letezek, többet úgy sem lat. - mondtam és úgy ereztem,
í fmintha jéghideg marok szorítana a szivemet.



Ezek után, nagyon lassan, óvatosan és bánatosan kullogtam vissza
Ódonok otthonába. Meg szerencse.hogyeenki sem volt a hazban,amikor
viaszaertem. Persze senkinek sem mertem elmondani,hogy mi történt.

• íReggelenként, mindig a kedves kérdés fogadott a kave íiiatfe
$•>mellől :
— Aliceka ,hogy aludt ?

Köszönöm remekül, - hazudtam.
~ Na csak hogy van meg valaki ebben a hazban, aki aludni tud.

En egész éjszaka tervezgettem, hogy mi a legokosabb amit tenni 
ienet.Betege vagyok a gondolatnak, hogy raagat. egyedül útnak indit-
suk. Hogy fog átmenni a határon? Es mi lesz majd azutan, ha sikerül
kijutnia ? - mondta Odopfn. szomorúan.

En minden esetre iderendeltem családi josnónket^a Zitta
Emmát, hatha most is mond valami okosat, valami reménykeltőt -

 szolt közbe Lilla, - Ódon felesége,- aki az ostrom előtti időkben
legkisebb problémaival is hozzam fordult tanácsért, a nepbírosagi.
itelet óta azonban szerető gondjaiba vett és teljes energiával
tervezgette,hogy milyen ruhában, milyen kabatban, milyen cifsfoen
utazzakLegnagyobb megrokonyodessel hamarosan tisztába jöttünk
azzal hogy parafatalpu sznadaljaim, magassarku luxus cipóim tel-
jesen hasznalhatatlanok lesznek, ha netalán szántóföldeken kell, 
keresztül gyalogolnom.Végül is Ági lanyom lapossarku iskolai ci«*
pojenel kötöttünk ki, de azt gyorstaipalasra előbb a sarki foltozo

/ , ,cipészhez kellett vinni. Cipóm fog múlni hogy el tudok-e indulni
t f  fgondoltam józanul, és sirni tudtam volna a sors iróniáján. Az ter-

f • imeszetes, hogy nem utazhatok coboly galléros szőrmével belelt
> '  tfeher alpakka kabatban, jól szabott elegáns kosztümjeim egyikeben,

i  fa kis lanyom mindennapi gerüerobe-jat fogom megdezsmalni,hogy
i /

nekivághassak a natarnak.



p </
* il «- Engem most: főként az aggaszt.,hogy meddig maradok a nyaka- 
tokon? Elvégre az AVO-nak is eszebe juthat regi barátságunk.Ódon

/  ( r fmeg azt sem mondhatja hogy nem tudta, vagy nem értétte,hogy miről
(van szó, amikor befogadtatok.—

, ' 'Most csak az a fontos és csak az számit, hogy nálunk bizton-
/ /' ' r «• • ' sagban vanEs ha meg Keresnek is magat itten, a tuzlepcs&az utolso

i  i
pillanatban is le tud maszni a lichthof-ba. Ezen a gondolaton ne

a ' a */*törje a fejet. Engem a többi problema aggaszt ( és ebben az el- 
t rgondolásban a toilette kérdésnek nem volt részé.)
♦ » f ‘Mielőtt a beszeigetes eljutott volna a pesszimizmus alsó

( 'határához, megérkezett Eiamuska. a josno.
fi ét * * át-Maga a legrovidebo időn belül külföldre fog utazni,— kezdte

»/ •< f ( i/ fEmma a jovendo mondást.Szokása szerint kis pirol selyemkendoje-
.1 *bol kiszedte az indiai babszemeket, és azokat tologatta, rendez-gt-

t f f  rrte az asztallapon, és kortyolgatott az obligat sherry-jebol.
~~ Emma, en nem készülök sehova,-mondtam, mert kiváncsi voltam,

n > (hogy keresztül lat-e a hazugságon.
f

— Dehogynem. El akar menni. El kell mennie^és el isi fog
1 ' utazni napokon belül. De meg azt is mondhatom, hogy olyan simán fog

(
utazni, mintha útlevéllel ment volna.Menjen csak nyugodtan, nem

• i
lesz semmi baja.En megmondtam a Horthy Istvánnak, hogy ne menjen

r *

ki a frontra, mert le le fog zuhanni a gepe. En megmondtam a Har-
t  t *kav baroeknak hogy lebuknak a határon, ha nekiindulnak, de egyik

f  rsem hitt nekem.Es lám, nekem volt igazam.... Na ugye? .... De maga
t

kijut^és ott sem lesz semmi baja. Vagy lesz autója, vagy mindig
r ' /lesz annyi pénzé hegy autóval járjon. Meg az jé# sem lehetetlen.

(hogy elutazik tengeren £ulra, de ott is meglesz mindene, Tálán 
meg egy Cadíliacja is lesz. (Idővel lett.)

Ebben az időben(Magyarországon autó volt a polgári sgolid jo-
! i é \ xlet szimbóluma.A háború idejen katonai szolgalatra hivtak be a



magan autókat .Besoroltak a kocsikat, amiket a regi tulaj ctonosa t'&bb
írjire sohasem látott viszont. Azok az autók, amelyek valahogy

megúsztak a sorozást, legnagyobb reszt elpusztultak a varosok bom
bázása idején. Ha volt olyan, amelyik ezt a rombolást is tuéeite,

/ t i
azt a megszálló orosz katonák "zabrálták" el. A negyvenes evek ki-

í f i / 1 t ( *alakulasa idejen egy- bicikli- is komoly közlekedési erteknek
rszámított..

A .ni három autónk közül az Opel Capitant, beszolgáltattuk a
* ;  

K ato n aság n ak . Ugyan abban a hónapban Peugeut sportkocsinkat, "lego"
* *» / ' *idejen a besot.etitet.t. utcáról vittek al az autotolvajok.Ezek után

11 t , / . f f i $ismét vettunk egy vadonatúj Opel Capitant., de azt koleson kerte to-
* » í  • » < v  C *lünk a 3ved követség, ahol Wallenbers követ minden erajevei igye-

i ikezett Magyarorsagon minél több zsidó üldözöttet elszállítani,
„ * ••elhelyezni, menteni. Szerződési kötöttünk a svdekkel, hogy a háború

r tután visszakapjuk a kocsit, vagy ha az elpusztul egy azonos erte-
f *  !•» / f  * * t *ku autót adnak nekünk. Araikor a háború vegeztevel és a zűrzavart

M  t i  I  t  t t  ( <  1  f i  *t t* * / 4 tkővető bekesebb körülmények kozott, szerződésünk alapjan kocsit
i < > i -kertem a Svéd államtól, közöltek, hogy a kerelmezesi határidő
( n  1 tlejárt, őket az úgy nem érdekli és nem terheli. Es eboen maradtak;*'

f t

Emma viszont autót igert nekem úgynevezett további si-
f

keres eletemhez.-
íAlig hogy Emma elment, Tiki lepett a szobába.Bizakodó csillo- 

• !
gast lattan a szemeben. Eddig csak múltak a napok, de semmilyen ki-

* t  t r  *utat sem tudtunk találni.A fölajánlott lehetőségek közül választ
hattunk:

l r  (f i i  *Az amerikai követség segitségevel ajánlottak egy megoldást.
• t

Le kell utazni az osztrák határhoz. Ezt mindenki megpróbálhatja.
,< rSopronban kapok egy elmet, aiionnan majd egy vezető el fog kiser-

f ' ' • *nia határszélhez.Meg van a megallapodas néhány vonatvezetovil.
I t * K*hogy a hatar kanyarban lelassítják az Ausztriába menő vonatot,



A vezető segítségevel azutan fel lehet ugrani a menő vonatra.-^ -
f  /  t  nHat en mozgo járművel nem tudok versenyt futni, nem merek

/  f  rsem felugrani, sem leugralni sem villamosról, sem vasútról.Ilyen
f fkalandra nem vállalkozom. Nem is engednélek,- mondta Tiki.

f  t t tEgy másik megoldás: Le kell utazni Komáromig. Ott csónakkal
/ f «*atvisznek a Dunán. Bar Cseh-Szlovakiaban is meg van erositve a

( f / i,hatar, de ott meg nem emeltek drotakadalyokat.Egy cseh vezető el-
t tkalauzolja az embert Ausztriáig. Egyetlen aggodalo-mra okot adó

/  I « /  t *körülmény az, hogy ha meglátják akar Magyarorszag felöl, akar
f I# t %* I *  f 4*Csehszlovákiából az igyekező csónakot, a hatarorok ralonek 

innen is,onnan is.
Hat ez a lehetőség sem látszott nagyon biztatónak. / ^
Van egy másik ut is. E-szerint fel kell utazni, északjaié

' t  <a Matra hegységhez. Onnan gyalog is at lehet jutni Cseh-orszagba.
f  f  irEz a vonal meg nincsen elegge kipróbálva és a második meggondo-

,  i  r  „lando korulmenyáz, hogya Mátrától a határon at, meglehetősen hosszú
• t ' - t ' •úti“távolság van Ausztriáig. Aki nem beszel csehül, varatlan ba-

L* t t * /
jóknak teheti magat. Sajnos en nem beszelek csehül, igy hat ez az

/
ut sem hangzott nagyon csabitoan.

, < iMaradt a Ferto to. A viz egyik fele Magyarorszag területen
* •* van. Másik oldala Ausztriában.De a nadas, mocsaras alacsony vizű

t (ta^on gyalog kell átgázolni. Vizi jármű ott nem közlekedik.
t ' ( ,, t

Hideg márciusi éjszakán a tóban egy jéghideg fürdési lehetőség nem 
sok jót igerT rVolt olyan ut amelyik jól szervezettnek és biztonságosnak hang-

/ / t t tzott, de megfizethetetlen arat számították erte, több száz dollárt
,tesetleg ezret is. Ebben az időben, ha valakinél tiz dollárt ta-

f f ti I ti t* f< f t f f Ilaltak, az illetőt legalább ot ev bortonbuntetesre iteltek.Hat meg
I  i  t  f faz sem beszelt dollárról, akinek a fiókjában esetleg volt néhány.



Volt ugyan olcsóbb kivezető csempész úti ajanlat is, de az több
nyire olyan gyanúsan hangzott, hogy csak beugratas, vagy lebukás
lehetett volna a vege.

Tiki most végre talalt egy biztosnak igérkezo utat.Roko-

naink, Barczayek végre megkaptak a varva vart sugonyt Bécsből.
Kis huguk, Lucy, születésnapi jokivansagokat küldött, ami megbe-
szelesük szerint azt jelentette, hogy simán kijutott az ausztriai

/rokonokhoz.A búcsúszó formája azt jelezte , hogy minden rendben
/simán ment.

* iEzt a csempész vonalat egy bizonyos Egri Istvanne tartotta
I l *  ,  /  i t  /kezben, aki az úgy sikeres lebonpolitasaert 400 dollárt szarni-

r i. f  H  f  /  t  *  rtott. A szükséges összeg Tiki pénztárcájában volt,Rokonok és bara-
/  /  f  '  * * ftok hozzajárulasaval; és a mi tartalék dollárjainkkal meg tudtuk

( t f  f f  /  fifizetni menekülésem lehetőséget.
i <•Mar aznap este elmentunkEgrinehez a Lonyajp utcaba, hogy

f  * '  fmegállapodjunk, és megegyezzünk a részletekben.Fel nyolc tajban
< f ( , taxin érkeztünk a házhoz, amely legnagyobb meglepetésünkre

( rfpontosan szemben volt Lotty húgomnak, az utca túlsó oldalán levő
/  fi t  , ,  f  rlakasaval.Felnéztem az ő abakaira, ahol minden szobából lampa

/■ f  « € *' fény sugárzott az utcává, és tudtam, hogy Kati lanyom most ott
t t f •* (van, védelmi vendégségben. Valoszinuleg pont most vacsoraznak.

* i ,, * /, / /A ház, ahova értünk, alighanem az ostrom idők óta sem la-
r ( ( ( ttott javitasi, vagy karbantartasi munkásságot.A hall bejárat kopott

,r • r > 1 tsötét szürke falait vékony droton. szinte alvofelben pislogó
t  * i  fszomorú villanykörte vilagitotta, A lift ajtón természetesen

t  f f  „  *otremba kezirassal piszkos cédula ékeskedett: Felvonó nem működik.**
/ t# / HKicsorbult,apolataln kőlépesén gyalog indultunk a negyedik

i » iemeletre és igyekeztünk meg sem érinteni a mocskos falat, a meg-
f (' I „bizhatatlannak látszó korlatot.Amint s harmadik emeletre értünk,



a rosszul világított hátsó fordulóból óriási, lompos szürke macska
f * t i  § f  t  1 (  '  . /  ,  tkullogott elő.Mögötte vanszorgott meg három apolatlan felnőtt szúr-

C y   ̂ I* f f  f  t fke allatc és azok korul, előttük, utánuk a lábuk alatt, a hátukra
* f  fkapaszkodva, meg vagy egy tucat kis cica volt a karavan res%vevo-
< f f t * t (je.Megdermedve álltunk a korlat szélénél, és hagytuk a szomorú me

netet elvonulni.Tiki alig hallható hangon súgta: forduljunk vissza
fAVO keze van a játékban.Valahányszor macska keresztezte az utamat,

' * „masnap beidéztek az Andrassy útra.Ennyi ronda dog mit jelent ?
i

Az utkeresztezesi babona csak a fekete macskákra vonatkozik,
, / r

Ezek pedig mindannyian szürkék voltak. Es nem kereszteztek a mi
f t ff f * * Vért a hatunk moge húzódtak, és ott mentek le a lépcsőn.—

' / ' vjavítottam ki Tikit, és ha meg meg is talalja idővel ezt a helyet
• < raz AVO, en talán mar holnap utón leszek,"tettem hozza szokott opti-

t 'mizmusommal és igyekeztem elfelejteni a karavant.
* í  / /  ^  /» t *Vegre felérkeztunk a negyedik emeletre és becsongettunk

i* { * * *egy szürke, kopott bejárati aj tónál. Kinyitható kis ablak kockán
'  t r < f

csak egy pislákoló szemet láttám és egy baratsagtalan rekedt hang
i•szolalt meg a csukott ajtó felöl:

Mit akar ? Ki maga ?
/  r '

"Hét orara voltam bemondva. Sajnálom, hogy kicsit kestem,
i imost itt vagyok a megbeszelelsre.—

t i t iKis részben kinyílt az ajtó de a védelmi láncot rajta hagytak. 
—  Mi a neve ?

r /—  Szentpályne.—'
'Ki küldte ide magat ?

r
- Maga is tudja, hogy Lucé, a Barczayek rokonft^akit maguk ségi-

< ftettek ki Bécsbe,-mondtam-,en sem túl barátságosán, mert ilyen
v *  1« *  t ® (  fküszöb fölötti vallatásra nem számítottam.

L yAz ajtó kinyílt. - Najojjenek be,-mondta egy magas termetes
í ( iszőke noszemely, aki, mint jelenség kellemesebbnek látszott,



( Imint amilyen baratsagtalan volt a hangja.De talán ő is felt és
I *nem bizott abban hogy a beigert "kliens " jelentkezik-e majd, és

jétf attafl tartott hogy hatha mégis valamilyen hazkutato közeg pro-
• /bal hozza behatolni.

Ócska bútorokkal telezsúfolt meglehetősen nagy, túlfűtött 
1 ** .. * *szobába jottunk.Egrine hellyel kinalt bennünket ,mi pedig igyekez-

/1 t /  •* * *tünk-tünk a törött rugóktól roskadozó, seszinu bársony szekekbe
i  /  telhelyezkedniA rosszul világított szoba átellenes oldalán

• ’ // *két nagy nyitott szárnyas ajtó tatogott. Két szobára nyiltak az
t t tajtók, és mindkét szobában emberek nyüzsögtek. Lehettek, vagy öten

i  a  11  t  t  «•» • * *hatanEgymas közötti beszélgetésükből csak egy két mormolt szofosz-
t ilány jutott hozzánk.
—  A munakatarsaim , és az utast kisero személyzetem,-mutatott

t  *  f  f *  *

a másik szoba fele Egrine.Aztán Tikihez fordult és inkább mondta 
mint kerdezteí

- Feltételeimet ismeri, ugye? Meg van a szükséges pénzé?
i* /Egy összegben kerem.—
— Minden rendben van,-mondta Tiki.-A regieteket akarom meg-
ibeszelni. '

{ t <
— Megy az egész család? Hányán vannak ? jött a kérdés.

% *• .. v  >
• * t

~ Csak en magyek. Csak rólam van szó.-szóltam közbe.
i

Mi az, valnak ?
- Nem.-
* t-Miért akar kimenni ?

t--Az magánügy. Nem tartozik ide. Viszont minél előbb
t

indulni szeretnek.
/ f 9- Mehet, akar holnap is. Nalam minden utrakeszen all.

' \Jól figyeljen, elmondom a részleteket:



Következett a masfeloras magyarázat. Mindenfele papírokat, okmanyo-
kát rakott elem .Elmondta, hogy szemelyazonossagijlrat helyett az
ő fénykép nélküli igazolványát fogom felhasználni. Vasút jegyet 
váltsák Szombathelyig. Ezek szerint az íratok szerint egy Szombathely
közelében levő falucska a lakóhelyem.Apám neve.., anyam neve ....,
ki a varoska vezető tisztviselője,... a jegyző neve,
a pap neve,... a szomszédok neve és igy tovabbporban ott volt 
valamennyi a listán, ezt kellett nekem holnap reggelig
hibátlanul betanulni, azutan pedig me^ kell semmisíteni a listát,,
mert ha razzia lenne a vonaton és netán megmotoznának, ilyen irast
nem találhatnak nalam.

- Ha razziaba keveredne és kikérdezik, - mert az is megtör-
tenhet, - vagy ha bekísérik egy orszobára, barmit válaszoljon,

y  r  < f
csak azíbe ne vallja, hogy at akart menni a határon. Bármivel

t  tfenyegetik, ezt az egyet ki ne mondja, meg akkor sem, ha veressel 
börtön büntetessél ijesztik. Érti ?

' t iÉrtem. De meg nem mondta meg, hogy valójában hova fogok utaz-
i f .ni, és hogy fogok átmenni a határon? Ha minden jól sikerül ....

f ( f  a— Hogy hol és hogyan fog átmenni a határon, azt magana-k
• t •nem kell tudnia. Nehogy elszólja magat, ha faggatnak. Nezzen oda,

i t <  tabba a szomszédos szobába, latja azt a sarga kendos asszonyt?
/

_ Latom,-
.1 <» * f ( fKözvetlenül a nyitott ajtó mellett valóban ott sétált

t» f  t ,  t * f  J '  r .  » I f t  Iegy közép termetű, egyszerű parasztos ruhaba öltözött noszemely,
i ,, « (akinek a haja sarga kendővel volt bekötve.Egyebbkent olyan

t ijelentektelen volt, hogyha nem lett volna a fejen a színes kendő, 
fel sem figyeltem volna ra. Csak árnyék lett volna akármilyen to-

/  ttmegben.Semmi emlékeztetőt nem fedeztem fel rajta.



/ ' /Jól nezze meg, -mondta Egrine.
t  t  # f  *

'-‘Maga megveszi a 3ajat jegyet Gyorig.Ő is ugyanazon a vona-
' ftón fog utazni. De ott ne is nezzenek egymásra.Mondanivalójuk úgy 

sincs, ne is keressek egymást.Amikor Győrbe érnék, maga menjen a-
/ f > 1 ihelyi járatok pénztárához.Győrben a sarga kendos meg fogja súgni,

/ >hogy melyik állomásra vegyen jegyet. De maga nem oda fog utazni,
t u f /ahova a jegye szol.Ez a kiseroje két jegyet fog venni, és maga oda

t ( <fog utazni, ahofca az a jegy ervenyes.A maga jegyet azonban csak 
a menő vonaton fogja kezhez kapni, Ott fogja megtudni,hogy mi az 
igazi cél-állomásnak a neve.így senkinek sem bökheti ki előre. 
Érti?

- Értem.-
f  '  t  i  f  t

— Ott a másik szobában négy férfit is lathat. Azok kózul,ketten
t rugyancsak a maga vonatjan utaznak Győrbe. Vigyázni fognak, figyelni

> > ifogjak magat, nem csinal-e valamit rosszul, akar-e valamilyen gya-
f  M t  * Inus alak magahoz kozeledni?Ok most mar tudjak, hogy maga hogy néz

*’ * C < •ki. De maganak nem szabad tudnia hogy a négy közül,melyik az a
i *  r *  1 t ikettő, aki valahol a maga közelében fog utazni.Nem engedhetjük

« t ( t *meg magunknak, hogy csak a nezessel is elárulja őket,
f i fi te *  t( Az úgy nevezett kiseroket soha többet nem láttám,Tálán el 

sem indultak.)
— JoJ Nekem mindegy. Győrig egyedül utazom. Győr után a sarga
rí r f  r  < < tkendossel és a két kiserovel, remélem, nem lesz semmi dolgom. —

! ‘  i—  Latom, hogy okos asszony Hat most tanulja meg hibátlanul az
'• / < rösszes nejeket a listán, és semmit el ne felejtsen, amit mondtam.

1 / i 1—Na de megÍ3 mi lesz a hatamal? Hogy jutok at ?
' ' ‘ »- Azt bizza rajuk.Elkísérik a hatar savon, átsegítik a szöges

, .droton. Bekísérik egy osztrák falubaOtt hamis papírokat és utazási
< ( i rengedélyt adnak at maganak. Valaki azutan majd felkiseri Bécsig.



t  (

Ott búcsút mondhat az en embereimnek. Isten és az en alkalmazottaira
< t ( r*segitségevel el fog jutni arra a helyre, ahova készül. Csak tud-

i  *  t  C Inam, hogy miért akar maga a családja nélkül lelepni?
* < . .  /—  Kedves Egrina, ez teljesen magánügy. Ha minden jól megy, egy-

< íszer, majd talán el fogom mondani maganak. A többig beszelje és in-
rtezze el a férjemmel.

f  ,ir I  '  IPánik szerű felelemmel tettem taskamba a hosszú listát, Micso' 
da lehetetlen, komplikált neveket kell nekem ma ejszak^evagnom?

r t  tTiki meg Egrine meg egy ideig halkan beszélgettek.Ahogy
f t t  f r t f  fneztem őket, láttám,hogy Tiki aggódó kerdeseket tesz fel hozza,

/  t ( A '  I * 'és Egrine szemfo^rgatassal kitérő válaszokat ad. Közben vallon
r rveregeti Tikit. Megsimogatja a kezet is, és a birtokba vett boritek-

(
ba gondosan betekint. Belenyúl. Nagyot bólint, és ezzel el vagyunk

fbocsajtva.
f  f f

Mind két oldalról elmondjuk az adott körülményekre vo-
£  t i  t  /  *natkozo közhelyeket^és végre elmegyünk a nyomasztó atmoszferas 

lakas >>6<r6 —
f ,Tiki taxit hozott. En azonnal a kocsiba ul^átem és tanulma-

< tnyozni kezdtem a léstan felsorolt neveke-t.Tiki besietett a közel-
l f 1ben dolgozo talpaló schuszterhez hogy a határjáráshoz szükséges 

alacsonysarku cipót végre kezhez kapjuk. En kö-zben fel fel
1 i* i > 'neztem húgom lakasanak a kivilágított ablakaira és nagyon fajt,

» 'a szivem, hogy nem vehettem ölbe a kislányomat..
f i /Egyszerre hangos sivalkodast,kaca^ast hallottam és a ház

I I 11 I i /bejárati aj tájánál megjelent a két kis lány. Katikam és a vele
íegykorú unokatastvere Eszter. Markukban valami kincset szoron-

‘ I >,i t 'gattak és egymás kézéből próbálták kiszedni a "valamit", közben
t „nagyokat nevettek. Úgy látszott ellenőrizni akatak egymás holmiját

t /vagy osztozkodni rajta.Aztán Kati nâ föt loditott Eszteren és



t' r K Jrohanva nekiindult az utca másik oldalához,Szinte úgy látszott
hogy a taximhoz akar szaladni, de persze csak a mögöttünk levő

f  ,  ‘cukorka üzletbe készülték menni.Eszter hatalmas iramban Kati után
fi f  f  t  < 'lendült és egyik gyerek séta vette eszre, hogy a mellek utcából

I t ti f fhangos csilingelessel iramodik féléjük egy kivilágított sarga
11 fi $villamos.Meg sikitani sem volt idom, amkkor a kocsivezeto esz-

* t  , t  «< I  frevette a két gyereket és fülsiketítő csikorgással lefekezte a
f  t  /  f  frobogo villamost.Káromkodva razta oklet a a megdermedt két kis

< tlány fele, akik egy pillanatra majdnem megálltak de aztán tovább
rohantak és felszaladta^a járdara. A villamos vezető újra meg-

( '  < < indult és en sirva borultam a taxi oldalara. Ha a Jo Isten nem
f  ( r  ‘ fvigyázott volna erre a két gyerekre a szemem lattara gazolta
« i iv i f ( rvolna őket halaira ez a robogo jármű és en felájultan csak bámul'' 

tam volna, hogy mi történik. Hogy a gyerekeket cigarettáért küld-
/ t ét ( r * (tek-e le, vagy azért jöttek hogy cukorkát vásároljanak a tar-

( 1 11 fi ( tsasjáték győztese számára, - nem tudom. Csa k néhány pecig lat-
t t , 'tam a kislányomat^és azt hogy, helyettem,egy őrangyal vigyázott

íraja.
i

Odonek aggódó szeretettel várták .Persze mindentelmondtünk
r l ' ( t iami Egrinenel történt. Betanulandó listámat gondosan végignézték

/ ' ( ' /és en úgy viselkedtem, mintha nem felnek.Bar igyekeztünk el-
i» t 'kerülni az"ütolso vacsora" hangulatát, nagyokat hallgattunk és

i iszerencsére senki sem próbált vigasztalni, bátoritani, #pgy jo
tanácsokat adni. Úgy búcsúztunk, faintha csak egy weekend kiran- 

. ( (< < dulasra mennek. Mindössze az utolso oleles volt sokkal hosszabb
/ I t, /

mind szokott máskor lenni, és az elszakadás, nagyon fajt.Meg-
f ( ikertem, hogy kedvemért senki sem keljen fel hajnali indulásom 

idejen, és megigertem, hogy mihelyst tehetem, udvozlo kepes kar-
* /i t «.tyat fogok küldeni, Ausztriából, Azután neki ültem, hogy megta-

ii t i 'nuljam az összes neveket Egrine l^istajárol.



>3r./
* f  f  ( * f  4 rKét oras megfeszített koncentrálás után úgy tudtam hiba nélkül 

oda-vissza idézni valamennyi adatot, mintha a tiz parancsolatot
, t t ir i ,<kerdezne valaki és en gondolkodás nélkül tudom, hogy mit kell 

r
válaszolni,

.. 'Borongos ,esos reggel virradt ránk masnap. En meg aludtam,
t  f  t i  * fde Tiki imara kulcsolt kezzel ült agyam mellett és elcsuklo han"

igon ébresztett. -
f r* r • *Alicekam, menni kell. Indulni kell. Siessünk, Kijövök veled 
ra Keleti Pályaudvarig.—

r f- (
- Szó sincs róla Drágám. Könnyen felismerhetne valaki, ha
|/ ( uegyütt, latnak. Mi itt fogunk elbúcsúzni. De nem örökre. Csak egy

* f ' (Vis Bécsi kirándulásra. Ott majd talán meg tudlak várni ....
f f  • t r « *Tiki halalsapadtan jött velem az ajtóig. Ott megöleltük, meg

f f tcsókoltuk egymást. Aztán kizártam a fejemből minden gondolatot,
t i  *  *  Ia szivemből minden érzést, csak a jelen problema foglalkoztá

idtott. Taxit kell fognom. Jegyet kell valtanem. Sietni kell,hogy 
> ' elerjem a hajnali vonatot, meg kell talani a sarga kendos asszonyt.

i , 'Ahogy leertem a Madach terre, se járókelőt, sem taxit nem
*  r  I* ^  f  í r  I '  'láttám. Csak ködöt, és szemerkélő esőt. Mi lesz, ha nem találok

ctaxit? Villamoson, gyalog nem mehetek. Lekesem a vonatot.#-
1 *Váratlanul kopott öreg autó kocogott elő. Boldogan intettem

/ ineki és mondtam, hogy igyekezzen minél előbb kijutni a Kele-
/ti pályaudvarhoz,

. .  * * * ** / *mondta; és en nem realizáltam, hogy az autót Ódon ren-
< <<delte telefonon. Azt hittem a Jo Isten küldte.

Hány oras vonattal utazik? kerde^zte a nagy bajuszos 
óreg soffór .

IA fel hetessel,-
<■ > /• i ,,Bőven eleri - nyugtatott, meg az öreg és a hepe-hupas köves



93
22./

b> 1 t * > f  |  #"Kis Koruton" amely meg mindig viselte az ostrom idők zokkenos
f / *f ,emleket, megindult az ócska batar az állomás fele.

( ' 1A Keleti Pályaudvar bejárati ajtójának mind két olda-
} ' ( nlan civil ruhás rendőr állt és figyelte az érkezőket. Nem kellett
f < f f *» r * / * 4fényképes igazolványt várni tőlük, Ra volt Írva a hozzáállásukra

1 ' / f- ,fa magatarasukra, a szikla kémény nezesuk.re, hogy megfigyelő,
V 4 f i * , ,lesben allo detektívek, akik mar jegyváltás előtt igazoltatják 

azt aki nekik gyanús.
Közömbös arcot vágtám. Nyugalmat ero^koltam a járásom-

(  t  k * \ t t  f 4 t * t *ra és tétovázás nélkül a jegyvalto kasszahoz mentem. Örültem,
í *  /  c • * r *  'hogy azelőtt olyan gyakran utazatm, nem kellett kerdezoskodnom.

t • f * fMindennapos unott arccal, Győrbe szóló másodosztályú jegyet
• <kertem. De gondolatban felháborodva szidtam Egrieket. A névsorral 

együtt jegyet is adhattak volna a kezembe. Most nem kellett volna
< fattól tartanom, hogy a megfigyelő detektívek egyike megállóit és 

igazoltat.
f

Melyik vonalról indul a Győri gyors, - kérdeztem a jegy -
t <■ « rárust, aki almos lassúsággal adta kezembe a visszajáró húszasokat.

/ 1Mint ha csak modot akart volna adni az ajtónállóknak, hogy kérdőre
4 1 tfvonjanak utazásom célja felöl,

Negyes vágány balra,-mondta,-szerintem, hangosabban mint
»r * 1 I 'szükséges lett volna. De a két detektív ekkor sem nezett ram.
• i 'Tálán várták valakire, az erdekelte okét.

Ezek után megkönnyebbülten siettem az orias epulet indu
it i i<lasi plattformjára. Hosszú járdán kellett végigmenni, hogy meg

találj amkzt a vágányt, amelyről az en vonatom fog indulni.A tolon-
‘ * I 1 f / • / •go ember tömeg szinte beleveszett a nagy hodaly, gozos, füstös

( ,  i f i ifélhomályába. Nem neztem senkire sem. Remeltem, hogy ha en nem ne-
u f tzem őket, ram sem fog senki nezni.Nem lesz, aki felismerjen.



, ' Számolni kezdtem a sínpárokat.Vegre elertem a nagy hodaly
túloldali peremet, és a járdától balra sorbavettem a síneket. Egy...

*r ( ( 1kettő... három .... négy ...Innen indul a Gyor-i vonal. Felszáll-'-
/ v ' t f  * ✓ *»tamUlo helyet kerestem. Megálltam egy kivilagitatlan fülke nyitott 

. ( /« /aj tájánál, ahol ketten ültek egymással szemben az ablak mellett.
*  ̂ „ / • Vasutas egyenruhában voltak, úgy gondoltam jo környezeti háttér-

í rnek lehet venni őket,
i

- Szabad ide beülni, vagy szolgálati szakasz ? kérdeztem.
t f < '

-Tessek, egy hely meg szabad, mondtak nem túl lelkesen és
ír < t  t ,  •* | f fközben két másik vasutas jött be a, fulkebe,Engem, végignézték, egy- 

mást sietve üdvözöltek,
i ( i « t iKis bevásárlási neccemet, amiben egy váltás ruhát és toilett

1 \ ,holmimat pakkoltam, felraktam a poggyasztartoba, és beletemet=
flkeztem a Szabad Nép című napilabpa,

A vasutasok összehajoltak és sugdolodz^ni kezdtek. Utolsónak
• .. -egy ,ugyancsak vasutasnak kinéző, mogorva alak jött a fülkébe.

Nem koszont senkinek, Lezuppant a szemben levő ülo-sor közepebe,
r '» iRosszaloan nezte az ablakon at lathato indulási csarnok óriási

f f  * r# ,villanyóráját és dormogve mejegyezte;
t- Na persze. Ma is késni fogunk,

,  tRoveddel ezután megszólalt egy megafon,
»• t  i

Budapest, - Komarom, Győr, .« Beqs.-i gyorsvonat, érkezesi
• t < *oldal ,második vagyfany, - indulás 3 perc múlva,

( ' l .Megállt a szívverésem, Ur Isten ! rossz vonatra szálltam , A
u  /  / /  /  f /Győri a gyorsvonat a második vágányról indul, nekem a bal négyest 
mondtak. Mit tegyek?Nem mertem felugrani, nem mertem megkérdezni, 
hogy a vonat amelyiken ülök, hova megy ?De mar idom sem volt barmit 
is tenni,mert csikorgó kekerekekkel, nagy zokkene'ssel lassan el" 
indultunk,Hangos csörömpöléssé! egyszer csak, szegényes külvárosi



hazak kozott egy kopottas raktarhelyiség oldalánál megálltunk és
a megafon hangosan hirdette:

Ferencvárosi pályaudvar. Indulás 5 perc múlva ....
-Meg nem hoztak rendbe a pályát. Itt a kerülő most is,—*

-Éjjel, nappal ezen piszmognak- mondta a másik vasutas,
Várd meg a második ot éves tervet, akkor talán elkészül

válaszolta kollegája .Égre emelt szemmel vallat vontak.
Lassú docogessel újra indult a vonat.En közben igyekeztem

rendet teremteni földrajzi emlekeim kozott. A Ferenc varostol dél-
fele az Alföldre kell, hogy menjenek a vonatok. Ezek szerint ,
algighanem Cegleden, vagy Kecskeméten fogok kiköti,Onnan valahogy 
talán majd vissza tudok vergődni Budapestre,Meg kell várnom,hogy 
mi lesz a kővetkező állomás?

A vonat közben kanyargóit és egyre gyorsabban kezdett ha-
ladni.Váratlanul egyszerre csak ráment a Duna fölött/ hatalmas 
vasúti hidra és ismertebb tajra kerültünk. Nincsen baj. Kitérővel,
nagy kerülővel el fogunk érkezni a Kelenföldi vasúti állomásra.

Kimentem a folyosóra, hogy elbúcsúzzak a Svábhegy lankas
oldalától. A domb tetejen most is ott volt a regi szép villa, 
ahol gyermekkoromban annyi kedves nyarat töltöttünk.A szel Oda-
hozta néha a távoli vonatok fütty hangját, és mi tervezgettük,
hogy ha majd felnövünk, hova fogunk utazni azokon a játék von-
natokon? Mert. akkor, minden delibabos játéknak látszott.

* / J |De a távoli kilátás helyett Tikit pillantottam meg az ailo-
I 1 , 1 1  1 ( 'mason.Hajadon fővel, árván ott alit t peron szélén, mint a bol-

; f ..dcgtalansag elő szobra.Istenem, de jo lett volna lerohanni hozza.
i «Megölelni. Megvigasztalni.

. • . ♦Ő is meglátott engem. Integetni kezdett, Azért jött ki Kelen-
, / * / 

földre hogy meg utoloo buc sup illant a sT vált hass u-̂ nk egymással.
» /Azután mutogatni kezdett a vonat eleje fele. Jelezte hogy a kendos



M * /asszony is ott van a közelben.Latta, hogy megértettem.
# t i iKözben megtantorodott és eltakarta az arcat,Az induló vonat-

* f í / ;ra mar csak vegtelen szomorú utolso integetése ért fel hozzam.
1 C *Közben, most eloszor zuhant ram az érzés: Elmegyek, El fogok, 

el kell mennem. Eddig csak siettem, tervezgettem e3 izgultam. De 
most megállná világ.Egyszerre rádöbbentem arra, hogy milyen egyedül 
vagyokElszakadtam Tikitól, a gyerekektől, mindentől, amit szerettek. 
Latom-e ókét valaha meg ebben az eleiben? Ki lesz velem ? Mi lesz

„ ' t ,velem? Hogyan tudok megmenekülni ?Atlathatatlan függöny ereszkedett 
a múltamra, eltakarta a jóvómét.

Itt eszbekaptam.Ezen most nem erek ra töprengeni.
.. 1 < iVisszamegyek a fulkebe. és kezbeveszem az újságot.De persze

t ü Inem birorn túl sokáig lapozgatni a Szabad Népét.Elokotoraszom azt
(

a detektiv regényt amit úti olvasmánynak vettem, de mai napig sem 
tudom, hogy ki volt a gyilkos, mert sohasem jutottam a kony vegertfe.

n /  ̂ *Hogy megsztxnjek tepelódni a megmasithatatlanon, gondolatban gya~
/ #• * » t tkorolni kezdem Egrine listájának a betanult szöveget. : Haza

i t lmegyek, Laksar-Ujfaluba. - atyam neve.... csupa kifacsart szó, de
i  t  a  ihibátlanul idezem őket akar csak az egyszer egyet.

Megszólal a szemben ülő köpcös kis vasutas,
♦ f

-Nagyságos asszony. La nem olvassa az újságot. Megengedi,hogy 
elkerjem?

Parancsoljon- mondom és oda adom neki a Szabad Népét.
A fülkében a többi három vasutas megrökönyödve összenez.

-(Micsoda baklövés ) - gondolom rémültén. Meg akarom játszani 
a mindennapi falusi asszonyságot, és ilyen udvarias választékos

i i <kifejezést használok. Nem azt mondtatta, hogy : tessek, hanem 
elsuttogtam, hogy :parancsojon. A vasutasok rosszaloan össze súgnak.



Közben.az etkezó kocsiból bejön újabb két egyenruhás alak és
t 1kedelyes beszelgetesbe kezd az itt levőkkel.

* <- Hányát ^tkpott el tegnap a razzia a vonaton? kérdezi az
egyik uj fiú.

> f í
- Tegnap is volt raazia? Mar megint ? - kérdezi a másik.
- Győrig az egész vonatot végigjárták, mondja az egyik ajto-

i , . „nai üld. Mindenki igazoltattak. Minden férfit, nőt kikérdeztek.
/  b  ffMinden választ felirtak, - ki honnan jött, hova megy. A győri

t
állomáson tizanot utast, leszedtek a vonatról.,,

I ír- Elvittek őket ?
P  » I / t- No na . Ebedre hivtak a népétI - vont vallat a vasutas.

Ez igy megy mindennap. Hol többen baknak le, ho^l kevesebben.,»
/ l* » * 4Igyekszem úgy tenni, mintha csaka könyv erdekelne és folytatni

r ,akarom a lista gyakorlatai.Anyám neve ? - Te Jo Isten. Elfelejrtet-
* *tem.Hol születtem? ...semmi sem jut az eszembe.Pánikba estem attól

il  ̂ I /amit ok beszeltek és minden egyebb kément eszemből. Lehet, hogy
/ .i < / i «i iielsapadtam. Ezt ok is eszrevettek. Megsejtettek bennem a külföldre 

igyekvőt.
1 * .iA vasutasok felalltk, kimentek a folyosóra és ott összedug -

' .i «/ i <tak a fejüket. Összesúgtak, ügy ereztem, hogy róla®» beszelnek.
í * “ I ( tA rossz-arcú kis öreg a fülkében maradt és a Szabad Nep-et

f i ....lapozgatta. Engem pokoli fejfájás kezd gyötörni. Alig bírom kezem-
.. ' iben tartani a könyvet, lehunyom a szememet és megpróbálok úgy

I *tenni, mintha aludni készülnék.
Egyszerre csak megszólal a szemben úló ravasz arcú vasutas:
- Hova tetészik utazni?/



! » 1 Elképedek. Mi az ? Ez az alak talán AVO-s^és kilesi a gyanútlan uta-
í .. t /sokat?Ugy latom, főpróbát tarthatok egy esetleges razzia kérdéséi-

41 é t ire.Összeszedem gondolataimat és megpróbálom elképzelni hogy mit mon-
r  f  ,

danek, ha sor kerülne erre? Es persze vigyázni fogok majd arra,hogy 
falusiasán hangozzon, amit mondani fogok.

Haza, - mondom jámborul.
tt t fHova haza ? jón a kérdés.

I *
Undra, mondom bamba unalommal és gondolatban vallon veregetem

* 4 ífmagam. Habozás nélkül eszembe jutott. Hamar kezbe veszem a könyvet
i i  * «és végig gondolom a többi nevet.. De nem nagyon sikerül. Mi a lány
kori nevem,? Csernyicska?Csernyikoszka ? Csernyicsicski? A fene egye

t

meg, miért nem hÍvnak Cseri Mariskának ?
(A vasutas újra megszólal: Végig tetszik jönni ?

9* I *Nem ,csak Győrig, ott átszállók.
i *>(Megijedek. Hatha ennek a vonatnak a végállomása Győr, . Ha

t f  Iigen, akkor másképpen kellett volna válaszolnom.)
Olvasok. A vasutas sunyin mosolyog,

I
-Hova valósi a nagyságos asszony? -

(- Ide. Dunántúlra.
* i-Es mit tetszik itt falun csinálni?

/-Gazdálkodom.- 
__Ilyen kezekkel ? - kér ez i.
Rémültén nezek a kezemre. Nincsen rajtam gyűrű, Meg a jegy

gyűrűmet sem engedte Tiki felvenni, A körmeim nincsenek ki
t ..  ̂,|lakkozva.Nem latok semmi különöset.

- Mi baj van a kezemmel. Az csak nem baj,hogy tiszta?
Hiszen van szappan és melegvíz. ( en hülye, kutvizet kellett volna 
mondani.) - és az alma termeles nem árt a keznek.

'  .. f  fOh, maga álmát termel.Almatermo vidék az az Und? Es milyen



almafái vannak Undon?
/ /Kezdek pánikba esni. Nem érték az alma termeléshez, Mit

2 i t (monjak . Melyik alma terem a dunántúli klimaban.Jonathan, vagy Cal- 
ville ? Ezek tartónak a legnemesebb alma fájták köze. De ezeket is

H n (csak a csemege üzletekből vagy a piaci kinalatbol ismerem . Kiutat 
keresek.

Van korai zöld almam, Van borizu, na meg van egy pár birs-
talma fám.

1 t- Állatot is tart ? folytatja a faggatást.
i / ' '-Három disznót hizlalunk, de a disznó halas allat, mindent

1 , 1 megészik. - mondom és szerencse*? eppen jón valaki a- folyoson,aki
( 9 II ( »r <kristályvizet arusit.Sietve kimegyek a fülkéből, veszek egy pohár
r t / / 9 cvizet és lenyelek két fejfájás ellni pirulát. Aztán azonnal újra

( /olvasni kezdek $e, amint csak egy pillanatra felnezek, latom,hogy
* ^  eengem figyel és faggatásra kész grimaszokkal lesi, hogy tudna-e

( a. $ itovább gyötörni.
9 « /Megáll a vonat Tatan. A folyoson tanácskozó vasutasok

* . . f i '  frosszaloan beneznek a fulkebe. Végig mernek, vallat vonnak, van
tolyan, aki mintha búcsút bólintana. Valamennyien leszállnak a vo-

f / • .. t < 1natrol és bemennek az állomás főnökség irodájába.Egyszerre csak
•« i ‘felpattan az ablak mellől a kis kopottas vasutas, a halóból leszve-

f i i  f * ** /szi és vallara veti a tarsolyát. Indul kifele a fülkéből, de
„ { i t ielőttem megáll. Két kezebe fogja a kezemet, lehajol és majd-
t rnem könnyes szemmel mondja:

! * '  -Nagyon szerencsés utat kivanok nagyságos asszony. Isten
r 1 rfáldja megl- meglátja, hogy minden sikerülni fog.

M *. * * 9 • . j • 1- Köszönöm,- suttogom, és hajasan nezek ra.
' v nKezet szorítunk. Kimegy. Leszáll. Ő is elindul a többi

i * ' ... *vasutas után. Ő is megy az állomás'fonok irodája fele.



f <* * I 1 'Állok a vonat ablakanal és nezem őket. Aztán egyszerre csak ra-
«C f  t  *döbbenek arra, hogy milyen ostobán viselkedtem. Megköszöntem,hogy

« r /«Szerencset kivant.Ezzel beismertem, hogy menekülni akarok .Egyik
1 kA t (buta válaszom, kivette a másikát. Most bemegy az irodába. Ott majd

M *feljelent.Jönnek majd az AVO-sok és szembesíteni fognak minket egy-
r ( < imassal, aztán próbálkozhatok a magyarázataimmal

* iDe senki sem lepett ki az idodabol.Ott maradtam egymagámban 
a kiürült vasúti fülkében, egyetlen utitarskent a migrénemmel.

n /Felhangzott a futyszo, elindult a vonat, reménykedni kezd-
/ I item.Ma talán mar nem is lesz razzia. Próbáltam rendbe szedni a

fgondolataimat.Ismeteltem a neveket, gyakoroltam az útitervet.
... Győr után következik Lövő, azutan majd Ledec. Horpacs,Vorsi

H-kezdek ingerült lenni, micsoda nevek? ki nevezte el ezeket a
♦r *falukat? Mennyivel konyebb volt a latin felsoroltok .... ante,apud,

fad, adversum circum... és ha nem tudtam, legfeljebb meg-
r  tbuktattak volna. Itt ha nem tudom, az eletem forog kockán.

> t fA kővetkező állomáson egy komor arcú férfi három kislánnyal
• » .. ijón a fulkebe. Ablak melle ülteti a két nagyobbat, A legkisebbet,
* t te / *-lehet vagy két éves,- az egyik nagyobbacska olebe teszi. Két allo-

t ( f i  1mást fogtok menni, a harmadiknál azutan leszálltok.Ott majd vár 
a nagymama. Legyetek j ok.

f f (Megtorpan, Megsiaogatja a három gyerek fejet és szinte rohan
» / (ki a szakaszból. Az ajtóból visszafordul, ramnez, mintha csak most

t *• ' * .vett volna eszre, ül meg valaki a fülkében ...
Kerem, segitse őket . - mondja. Vigyázzon arra, hogy a har

madik megállónál baj nélkül leszálljanak. Köszönöm - teszi hozza-
f f  * ✓  I f tr 11ugyanabban a lelegzetvetelben és mar rohan is a leszálló lepcsohho?

te t *mert a vonat nagy zokkenessel mar elindult.



c

/  / i  ,t > ,
Ranezek a három gyerekre. A legidősebb oleben a picivel, lehet

f il M ‘ ( 1vagy tizenkét éves. Az ablak mellett ulo másik talán hét,vagy
* * *nyolc esztendős.Nagy könnycseppek csurognak az arcan.

(
-Ne sirj kislány, - mondom,- Var a n^agymama. Van a nagy

mamának kertje ?
' • / / '- Van, de félti a virágjait, és nem enged a fara maszni,

i*mondja az idősebb.
r * t*A siro kislány közbeszól, - Nem kell nekem a nagymama.

t CU^kXT f
En aLmamat akarom. Ugye nem fog -a -aarna-meghalni ? Tegnap vittek

I
a kórházba.

i
Ijedten nezek a gyerekekre.

/ t i s
Most a nagyobbik kezdi magyarázni. - Már régóta beteg a<r i

* ( r*'Tnarffa. Azt mondjak beteg a szive. Azt is mondtak nekünk, hogy meg 
fog halni.-

- Ki mondta ? -
• t

-A szomszédok. Meg a gyerekek az iskolában,-
I f t

-A gyerekek és a szomszédok azt nem tudhatják, A doktor
f K>

bácsi biztosan nem mondta. Ő bizonyara azt mondta nektek,
# fhogy be kell vinni a kórházba, mert ott meg fog gyógyulni.Azért

i , i  t i át
küldött édesapátok a nagymamahoz. Hogy a mamának. meg legyen a
nyugalma. Hamarosan nem fog gyógyulni. Majd meglátjátok. * *■

** ( 1-De nekünk addig a nagymamanal kell maradni, pedig mi minden-
nap látni akarjuk azmámát, és mindennap beszelni akarunk vele.
'Es a nagymamát nem nagyon szeretjük,

r
Próbálóm menteni a helyzetet. Nem gondolok a razzia lehe~

*• < ' / / toségere. Igyekszem megnyugtatni a kislányokat. Megkérdezem a
.. > 1 i •nevüket. Nagypapara terelem a szót.Aztán kis állatokról beszelünk.

/ ' ' Elmesélem a farkasba Piroskát^ és vicces dolgokat mondok egy jo
i < inagymamáról. Vegre elérkeztünk a harmadik állomáshoz.. Segítek ne-

/• v* ikik összeszedelodzkodni. Elbúcsúzunk, Leszállnak. Haragos fontosko-



i ^ 1  *  ̂ |
dassal piros pozsgás termetes asszony|^& óleli keblere a megszep-

i  * tpent, tétovázó gyerekeket, ölbe kapja a picit és mar terelgeti is
•* i r t  iőket a kijáratnál varakozo szekérhez.

Csend van a fülkében. Egyedül maradtam. Elszállt a biztonsági
f f  t  í  K | f f férzés amit a három kislány közelsége idejen egy oranal hosszabb

tr * *ideig szinte természetesnek vettem. Kezdődnek az elkepzelesek,
»újra kezdődik a felelem.

< (  t tiVegre aztán egyszer csak lelassít a vonat. Mggérkeztunk
!>i f  #* tn  t fGyőrbe.Összeszedem cokmokomat és nekilendülök a további utazas 

bizonytalanságénak.Amint leszálltára, az előttünk allo wagonbol le-
/  (  t*lepett a sarga kendos azzony. Nagyon titokzatos arccal blointott
i ( (felem, de en a Lonyay utcai instrukció alapjan, úgy tettem,mintha 

nem is latnam. Elindultam a várócsarnok iranyaba és ő halkan mogem 
suhant.

f

Nem ismert meg? - kerdezte ijedten - Velem fog utazni a
<határig ...

i
-Persze, hogy megismertem - suttogtam. De Egrine azt

t <«
mondta, hogy mindig maradjunk egymáshoz közel, de tegyünk úgy

»r tmintha semmi kozunk sem lenne egymáshoz.
p a-Vegye meg a jegyet Lovoig, sziszegte. Az igazi jegyet majd 

en fogom megvenni, de azt csak a menó vonaton adom oda magénak,
4 t t C u /Ott a jegyárusító kassza 7 mutatott a kivilágítás nélküli fel-

t 1 1 /  fhomályban tartott üveg kalitkára, amelyben nagy semmittevéssel
, jl

egy öreg vasutas unatkozott.
t ,1 / 1 / t /A sarga kendos hatra maradt, és a kasszahoz leptem és a meg

( { f t, f* ( íbeszeles szerint megváltottam jegyemet Lovoigt Tétovázó lassúsággal
t  t  ' fa várócsarnokba mentem. A nagy hodaly zsúfolásig tömve volt vara"

/ f t í tkozo utasokkal. Lehettek egy pár százán. Vegre mégis talaltam egy
U * A )ülőhelyet az első sorban, ahol aztán úgy tettem, mintha olvasni 
akarnám a "Szabad Nep"-et.
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/ < • / , '  * *A sarga kendos raogem settenkedett és fontoskodva azt kerdezte,hogy
2meg tudtam-e venni a jegyet.

i r- Hat persze, hogy tudtam. Mi van azon tudnivaló? - valaszol- 
taűüCerdezze meg a vasutasokat, hogy mikor és hol lehet beszállni?

( f-Baj van,- motyogta." Meg legalább két óra hosszat kell itten 
/ • varakozni. Senki sem tudja, hogy miért és hol késnék a vonatok...

• f • u fElkérte az újságomat, - talán azért, hogy ne egy fővárosban
i.  • ,megjelenő lap legyen a kezemben, és ölembe rakta a "Világosság”

4 '  * t '  t I A# 4  , 'cimu helyi ujsagotáztan néhány sorral mögöttem ő is helyet talalt
( <maganak, és olvasni kezdett.

t t t* / iKezdtem hozzászokni az állomás nagy termet betolto tömeg
i ( fideges hangzavarához.Minden felöl azt találgattak, hogy van-e

rvagy nincsen-e razzia a városi piaconr
9

Helyi hekusok igazoltatnak - mondta valaki, de orosz katonák
t 4 f „terelik a népét a kaszárnyákhoz. Menekül is aki csak tud ...

#c ( 9- Az oroszok egyre erősebben davajóznak újságolta egy másik 
i (hang.Hatha itt a varoban is igazoltatni fognak majd minket?

iMar kora reggel is volt itt egy razzia.. .
.. f >  >Budapesten ebben az időben orosz katonát mar nem igen lat-

f  ftünk az utcakon. Varoson kivul, orosz katonai telepeken laktak.
i tAz igazoltatások pedig nem folytak nyilvánosán.
# * / 1 tt ’ *Itt,Győrben a váróterem ajtainal magyar katonai rendőrök

* f í *. (álldogálták. Egy két szuronyos orosz az epulet külső falainal 
lodorgött és cigarettazott. Tálán vártak valamire. Türelmes kö
zönnyé 1 bámulták az egyre hangosabban panaszkodó ideges sokas-

f n  * e* t * { /sagot, miközben a varos felöl egyre többen jöttek az állomásra.
I ii ' iLehet, hogybiztonsagot kerestek a tolongásban és nagyban hoztak

t / / I ta remhireket, amelyek egyre hangosabban szállták szájról, szajra.



' , ,  iVaeatlanul egyszerre csak sínek nyikorgasara eszméltem 
és nagy gázfelhőbe burkolva egy vonat állt meg a pályatesten.

* ' f- Itt a vonat! Hamarabb jött:, raint vártuk ! Beszállni,-
i  i  t  *beszállni , kiabalta a sokaság és mindenki rohanni kezdett a vo-

/ >,i rnat fele. A sarga kendos megrántotta a karomat -Siessen, sza-
t * t, t »• *ladjon, jövök en is , Isten őrizz hogy itt maradjunk, és amennyire
H í !  * f  • • 'lehetett^ ő is tülekedni kezdett a kijárat iranyaba. Belekeveredtünk 

az egymást lbkdosÓ, tolongo tömegbe. Az ember aradat minket Í3
/ ' „ f f ( rmagaval sodort a vonat lépcsői fele. A kijáratnál széjjel löktek
, . ! ( < •  Tt ibennünket egymástól, A sarga kendos asszony egy wagonnal hátrébb

f  f»  “' tmaszott fel egy kocsiba, engem szinte feltoltak az azt megelőző
i < t t , >másiknak a lépcsőjére.A vonat folyosóján jóformán megállni sem 

lehetetyílinden talpalatnyi hely tele volt utassal.
f  í *  r /Hamarosan elindultunk. A bejárat felöl jegyszedo nyomakodott 

előre. Hozzam érkezett.
t fr i» (- Kerera a jegyet - mondta. Lovore utazik ? -kerdezte

* /»- Igen. Lovore.
- » ' /Második állomás, - mondta és átlyukasztotta a jegyemet.
Hamarosan megérkeztünk Lovore. Sarga kendos sehol ...

• * ,< < *En állok mint a covek és bamba arccal hatatforditok a-
t ileszállási lepcsonetc.
A joszandeku körülöttem állok bokdósni kezdenek..

* 1 ( i - Itt vagyunk Lovo állomáson ! siessen, mert mindjárt indul
a vonat..

ĴSn Sopronba megyek,-mondom bizonytalan hangon." Behúzom a-
tnyakamat és nem mozdulok.

/ > /Az utasok összeneznek. Megvetes latszik az arcukon.Azt gondol-



jak, hogy potyázom. Rövid útra vettem jegyet és hosszú útra uta-
* « /  ízom.Vájjon jelenteni fogjak-e a jegyszedonek. Vájjon botrány lesz-e

ebből? Le fognak buktatni ? Heg rosszabb, hogy abban sem vagyok
/ **biztos, hogy a vonat megy-e valóban Soproniig. A sarga kendost

r fmeg tudnám folytan!-. Miért nem adta ide az igazi jegyemet?
í  c  rDe a kalauznak nem szol senki. Jóindulatuk kritikává fordult

' > f r • de en ram többet ram sem néznék. Kezdek ketségbe esni, hiszen fogai-
f  Í

mám sincsen hogy majd hol és mikor kell leszállnom a vonatról.
. .  i  /  /  fKözben szép lassan halad a vonat. Megállunk minden második taviro

/  f  1 * *  * » /  / /  fp-oznanal,Helyi járat. Lasabban döcög mint egy teknosbeka.^.
/' t, /Idotrel az embertomeg is ritkul. Nagyon sokan leszálltak. Vegre 

megürül egy ülőhely. Szegyenembe és migrénembe borulva előveszem
f f  \ i  t *  • S  f  4 * fa detektív regényt és a betűkbe menekülök, anélkül hogy fel tudna»

•' ( < 4t (fogni a szöveg ertelmet. Szemben velem , szilvakeke^ szinu teli-
r  ( 4 f Skabatban egy szemüveges, szigorú tekintetű , krumpli orrú oregedo

*• * (behemot ul, aki rosszalo tekintetet le nem veszi rólam,
*  / •  (  , t  r /Ez biztosan valami civil ruhás rendőr- gondolom, és közömbös

i *arcot vagva lapozgatom a könyvet. Ovakodok alkalmat adni arra,hogy
f  fmegszólítson.Mar megyünk vagy egy teljes óra hosszat, amikor egyszer

f  » «  /  l 4csak belibeg az ajtón a sarga kendos asszony, és nagy lendülettel
r  • | taz üléssor túlsó oldaláról kezembe nyom egy vasát-jegyet.A kocsi-

i  /  /  i  t  f fbán mindenki lathatja a Jegy átpasszolását és persze latjak is.
* (Csodálkozva nezik a jelenetet.

i (  * _ _ _ _ _ _ _Mely lélegzetet veszek, nehogy elKarorakodjUnr-magam-; Karoram-
/ r> ,ra nezek és megkérdezem.

Ií / f-Mennyi idő van meg hatra?
1« f i» f- Majd szolo^ - jón a valaszr A no sarkon fordul és kimegy

f \ ta peronra.Nekem hatat fordit. Megáll a nyitott ajtó mellett,
Megy a vonat újabb negyedóra hosszat.



'  f  C .  f  / 'Vegre újra állunk. Amikor fütyül a mozdony és szinte nekilendülnek
< • < r / a kerekek, a sarga kendos leugrik a vonatról és nekem oda kialt:

, ,  t  t i- Itt vagyunk. Gyujjon hamar. Ez Kophaza, ez a mi állomásunk.—
tir *Rémült kapkodással leszedem a csomagtartóból a daliamra akaszt-

/ható kis cokmokomat, karomra dobom a kabátot, melyet a hosszú uta-
* f  '  Izas alatt természetesen a fali fogasra akasztottam, és a mar moz-

i  i f  /  wt  t  • tgasban levő vonatról gyors ugrassál a peronra lendülök Egyenest
( * ig 1 e» tt 1egy szuronyos fegyverrel a vállán ortallo orosz katona olelo karja-

f tba.A katona mellett a peronon egy másik szuronyos álldogál és a
I fi t i (sarga kendos asszonnyal orosz nyelven beszélget.Meg nem álltám szi-
í t *lardam a lábamon, amikor az asszony odasziszegte-.Forduljon hatra,

r r .  rott megy a vonat mellett egy !j:ek fejkendős lány. Fusson anixak a
r ( t ( «nyomába, az majd házhoz vezeti a faluban. Ott mar varjak.-

f  ,, ^  CA kék kendos messze elöl loholt, amikor en a sinek mellett
r telindultam utaraaa, de meg utanam szóltak, hogy vegyem le a szem- 

*< *üvegemet mert nem kell, hogy engem azzal lassanak a faluban.
' .. tIgyekeztem utolérni a falbba siető lányt. Jobb oldalt voltak

't ta vasúti sinek, bal oldalon szántott kopár homok sav húzódott.
/ , 't(amelynek a túlsó szélén, vagy kétszáz meter távolságban egy talán

t f  t  9 ,  / / /

három, vagy négy meter magas szöges drót keritee zarta le a lato-
i

hatart.
U • fA kék kendos mar szinte a faluban járt, amikor majdnem utol-

r “ u *ertem. Ő azonban befordult a kővetkező utca sarkon, ahonnan va-
H * /ratlanul egy nagy kutya ugrott elő és ugatva elzárta az utamat.

,i ' r i <Miközben a kutyát csitítottám, a lánynak nyoma veszett.Pár lépés-
r f ’sel odabb egy kis terre jutottam és tanácstalanul megálltam. Négy
/ 1 ( ( t' 1 ' u < futca négy fele ágazott el a tér középén allo kút felel, és en

t ttalálgattam hogy vajon melyik irányba induljak. Találomra el-
.. f (tindultam a balra nyilo szűk utcácska fele, ahonnan a második kapu



' I 'nyitott lécéi mogul valamilyen hivő csettintget.est veltem hallani.
4* f- Ide jöjjön! Gyorsan, gyorsan hívott valaki és a

f t I Ifelig nyitott ajtón mar húztak is befele egy szoba-koixyha sotetedo
' t  J »• I / » 1félhomályába,Reszkető labbal ültem le egy kis locara és megkerdez-

2tem, hogy hol is vagyok.
Falhoz támaszkodva ott állt a kék kendos lány és egy ko-

f

pott ruhás, ijedt arcú fiatal asszony a kezemet szorongatva sut-
, > i

togta: -Csakhogy megérkezett. Hala Isten, csakhogy eljutott idáig.
n *(A Jo Istenen kivul nem sok segítséget kaptam,- gondolom, de nem 

mondom. )
f t f i

-Kérhetnek egy kis tejet, meghalok ehen, és orvosságot is 
szeretnék bevenni...

f i iHamarosan tejet és egy darab kenyeret is adnak, és most mar
r>nyugodtabb hangulatban megkérdezem - Hogyan és mikor megyünk at 

a határon?
f / „ . |Éjfél után- mondja a fiatal asszonyAkkor van őrségváltás,

jf
A mi embereink azutan at fogjak segíteni a droton. Onnan valaki

r í  i f tmajd elkiseri magat. az osztrák faluba. A postáról pedig az íren
í f i i tr *fogja tovább segiteni Bécsbe. Tőle meg fogja kapni a szükséges oszt-

i
rak papÍrókat is. -

iHat ez mar biztatóbban hangzott.
' (Javaban ittam a tejet, amikor váratlanul két asszony

„  tjött rohanva a szobába. Egyik a sarga kendos, a másik valamilyen
f , * ikoverkea asszonyság. Egymás szavaba vágnák.- Ernáiké, Erzsiké,

... i i ' i <i . . .hivatnak a község hazara.Igazoló bizottság jött a megyetol.Mindenki-
"  ti )nek be kell menni. Üzenik, hogy jöjj el be azonnal, hozzad magaddal 

a határigazolványt...
- Uram Isten, dehogy megyek ... jajdul fel Erzsiké.

•" Nem hagyom itt a gyereket.



1 f ' I /Felkapja a békésén alvo poiyas bábát, akire eddig ra sem neztunk.- 
-De be kell jönni, kulomben razzia lesz a faluban,-

. t
mondja a kövér asszony.

i f i  >-Hat maga kicsoda? csodálkozik rap^Csak raost vett eszre.
i t i  F

~ Vendeg vagyok- mondom, és megáll kezemben a tejes pohár.
- Mikor jött? Jelentkezett a községházán, Itt mindenkinek 

jelentkezni kell. Na, akkor jöjjön maga is.
- Nem jelentkeztem, mert mar kesd volt, most pedig nem

< fmegyek, Van maguknak eleg bajuk nélkülem is.—
»/  »é 1 , f '- Igen, raost jött - szol közbe a sarga kendós. Láttám a

/ i 'vonaton. Egyszerre szálltunk le, de azutan többe nem láttám.
ti 1- De ha nem jón, abból nagy baj lesz- mondja, a másik.

i • • i-Mit csinál, ha itt talaljak ? Bújjon el! Ha lépéssket hall, masz- 
szón be az agy ala, vagy üljön be a szekrénybe, vagy menjen

ifel a padlasra !
* t

- Nem megyek sehova- mondom hatarozottan. ha bujkálva az 
agy alatt vagy másutt, talalnak, akkor el vagyok veszve.Azt fogam

< i iimondani, hogy azért jotem, mert disznót akarok vásárolni
- Igazan ? Disznót akar venni,- csillanjfel a szeme egy uzle-

* *ti lehetőség gondolatara. - Nekem van két eladom...,
/ 7Erzsiké szipogva azorongetja a polyast és egyre hajtogatja

t

hogy nem fog menni, nem hagyja itt a kis bábát,
- Holnap majd bejelentkezem a községházán és hc&rap majd

t *megnezem a disznókat is, de most menejenek minél hamarabb, nehogy 
itt talalja magukat egy orségjáras.

- De mi lesz a gyerekkel ? kérdezi Erzsiké.
'- Bizza ram, raajd vigyázok ra. Adja ide a tejes üveget,



maguk meg azutan siessenek.
' 1 ' " J-Zárja be az ajtót utánunk- mondja a sarga kenős, -ki ne

( <
nyissa senkinek. Ne gyújtson lámpát,Azt fogjak hinni, hogy sen- 

( <
Ki sincs a hazban. - fontoskodik a sarga kendos,

- Jo ! Jo ! - mondom, - mindent megteszek csak induljanak/ ,, • • ' végre a község hazara.
1 ,/ » ( l

Larmazva, össze vissza hadonászva végre elrohannak és en
*« »• | •. * ott ulok a kis locan. ölemben a polyassal.

i

( Na most bent vagyok az egérfogóban. Mit lehet itt tenni?
Csak imádkozni.)

f r

Eszembe jut Egrine:... mindent mondhat, barmit mondhat $a
I / >kérdezik, csak azt ne mondja, hogy at akart menni a határon.

( n  f u *meg , ha megverik, meg ha bangak is, ezt az egyet semmi korúimé-
<rnyék kozott sem szabad bevallani....

f  „  /. f I* i * (Ulok egyedül, zárt ajtó mellett a sotetedo szobában^
i /  f  ,  / |

A polyas szerencsére békésén szundikai, legalább a gyerekkel 
nem kell bajlódni.

> i *  M

Úgy nyolc óra tájt előkerül Erzsiké,
f f fFaradtan ul le velem szemben és reménytelen hangon mondja;

l i » t t

- Mama maga nem jut at a határon.Egészén uj, idegen katonák
r i f

vannak szolgalatban,Meg az is lehet, hogy igazoltatás lesz me-
/ . „ ( 'gint, és talán besorgetnek minden hazba. Házkutatást is tarthatnak.

Kezdődik egy újabb cirkusz.
t , ,

- Nem gondolja, hogy a sarga kendos hozta nyakunkra a bajt?
' 1 i- kerdezem. Hallottam, hogy oroszul beszélt az orosz katonákkal,

t /-Nem tud az oroszul. Szlovákul beszelt, de a davajosok
(

azt is megértik.
/

- A vonat jegyemmel is majdnem nagy bajt csinált,-
Erzsiké meg akar nyugtatni. - Meselte nekem, hogy nagyon meg

/
volt zavarodva, mert magaval szemben az itteni AVO-s utazott.



/ í
- Hat en azt gondolom, hogy az az asszony hazudik. Ha AVO-s

r ‘ 'lett volna az utitarsam, akkor mar regen le lennek tartoztatva.
Na de mindegy ... Biztos, hogy ma nem tudunk átmenni ? - kerdezem
bátortalanul .

. '-Egész biztos. Tálán majd kigondolunk valamit holnapra.Csak
l /a mai éjszakát usszuk meg velehogy !
- Hat Erzsiké, ha ma nem megyünk, akkor feküdjünk le aludni.

I - /Nagyon hosszú volt ez a mai nap a szamomra, En mar alig állok a
/lábamon. —

>. „ i rErzsiké nyüzsögni kezd. Pohár tejet, vajas kenyeret, kinal,
r i i ltisztába teszi a gyereket, és agyat huzni bemegy a liijölszobaba.

' /.Hamarosan en is odamegyek. Leveszem felső ruhámat, bebújok a tisz-
< // i .ta agyba. Köszönetét mondok mindenért és próbálók elaludni,

4t n , t  ,rAlig, hogy lepihentünk, valaki dorombolni kezd az ajtón.
/  t * 'Rázzák a kilincset és beszólnak: Ajtót nyitni, egy-ketto !

(
- Uram Isten, itt vannak a katonák - suttogja Erzsiké.

„ > ' iBefogja a fület, próbál a takaró ala bújni,
i

^-Ha nem nyitod, majd kinyitom en, - mondja egy goromba
I • r i /hang és a hatas kedveert. nagyot rúg az ajtofan.

f f  •(Erzsiké könnyei potyognak, szeme kidülled, de meg sem mozdul,
II H I' f i.Odakint, eközben okul lel verik, rázzák az ajtót, majdnem betörik a

i fdeszkáját.
, • < i- Gyújtson lámpát és nyisson ajtót azonnal - rázom meg Er-

i < fzsike vallat, - Ne varja meg ,amig ránk törnek.—
- Nem merem, Nexa teszem- zokogja de mégis felkel - Jövök mar!

r

Nyitom mar , csak egy pillanat- dadogja. Kibújik a takaró alól,
' * i íajtót nyit és maris rohan vissza az agyba, nyakara húzza a dunyhát.



! ' , '
A rosszul világított hálószoba küszöbén négy alak all. Elöl egy
,, * ' * / » •  t I i * torvezeto, mögötte két. szuronyos yf és a háttérben egy katonaruhas 
zömök alak, akinél nem latok fegyvert.Bejönnek a szobába, gyanakod-

V ,/ t "  tf I 1 i ' t ». 1
va körülnéznék, az orvezeto Erzsiké ágyához lep. En rémültén ba-

n ‘ / ,, í <múlom őket és egyszeriben rádöbbenek arra, hogy mitfennek vege,
t ,  » * a4 t  » .Lebuktam, nem sikerült a menekülésem. Es az a hülye josno, a

í f tZitta Emma, azt igerte hogy úgy fogok átmenni a határon, mintha
< 1 < / • útlevéllel utaztam volna,,villan at agyamon az emlekezes és majd-

nem elnevetem magam. Ettől a groteszk gondolattol olyan nyugodt
* . » •leszek, mintha masnak az esetet nézném egy mozi vásznon, és

t ‘ /rácsodálkozom a katonákra.
- Hazudtál, te ócska kurva - Mondja az orvezeto Erzsikének.Tudtam,

r  '  'hogy ott találok majd valakit tenalad. Ki az a kicsoda ott a ma-
r 1 sik agyban.

.. i •• ..- Az unoka noverem. Orvezeto ur, esküszöm, - az unoka-
' t (testverem. Halam alszik majdnem minden hetevt- dadogja Erzsiké

/ i ,és bele fúrja fejet a parnaba.
' -< ..- Unokatestvér ? mondja az orvezeto gúnyosan.

i .  '  . . .  /Odajön az en agyamhoz.Fenyegetően ramnez: Hogy hivjak?
Ki maga ?

- Egri Istvanne.
- Anyja neve ? kérdezi kihivoan.
--Csernyicska Maria, mondom habozás nélkül,nyugodt hangon.

< . f( .- Nem magat kérdeztem- mordul ram, - Az "unokatestvérének " 
tudnia kell, hogy mi a neve a nenikejenek; Válaszolj te ringyo! —  
üvölt Erzsikére,



' M /*- Ne bántson orvezeto utr, kerera, na bántson- jajgat az 
asszony.

• ’- Hagyja bekeben- szolok közbe. Persze, hogy nera tudja.
1 ' 1rersze, hogy netn vagyok az unokatestvere.Ez a Szerencset len azt

f
sem tudja, hogy en ki vagyok.

t < ' / '- Hat azt en is tudni szeretnem.Mutassa az igazolványát.
f

HoLvannak az okmányai?
' / lAz agy melletti alacsony zsámolyról leveszem Egrine pa-

t ( 1 f i
pirjait és at adom a katonának..( Bánom is en, mi lesz az Egri-
i , , ,

nevel - gondolom. Semmi segitséget sem kaptam tőlük. Vagy semmit
lsem er az organizációjuk, vagy le akartak buktatni.)
-Valódiak ezek az iratok, vagy hamisitvanyok? jón a kerde3,

f-Lehet, hogy valódikat lehet, hogy hamisak. Nem az enyemek.
' 1' ^Pesten béreltük őket.

I »- Mire kellett idegen igazolvány maganak?
i* /- Le akartam jönni a határhoz,

i i 1- Minek? Miért jött Kophazara?
. i i

- Mert at akartam menni Ausztriába,- válaszoltam nagyon 
halkan.

i i  , .
A szobában megállt a csend. Az aj tónál álldogáló szuronyosok

• i 'egyenes tartasba lendülnek.Megrántjak a fegyverüket, mintha azt
. / 1a parancsot kaptak volna,hogy állják el a kijáratot,

/ <-Maga bevallja, hogy disszidálni akart? bámul ram az orvezeto.
-Hogy mert ilyet tenni? Maga is tudja, hogy az tilos.— *

I i- Tudom, de hiaba kertem útlevelet, nekem nem adnak,
i t 1 >

- Es miért akart maga átmenni Ausztriába ?
<■

Egyszerre valami magyarázat fele ötlött az eszembe, úgy fújtam a
tmeset, mintha olvastam volna.

• t i 1 1 ( /- Mert a testverem mar evek óta Svajzban el a két gyerekevei.



' I
Most nagyon beteg lett és attól fel, hogy meg fog halni.Levelek-

ti f f  ( f  f fben konyorgott,hogy jöjjek ki hozzájuk, és fia meg kell halnia,ve-
gyem a két kis lányt gondjaimba. Ne hagyjam őket idegenben kallódni,
Utazasi engedélyt kertem, de szoba sem állták velem. Nem tehettem
mást, meg kell próbálnom, hogy valamiképpen kijussak, Talaltam
egy társaságot, azok azt Ígérték hogy átsegítenek. De cserben hagy
tak. Azoktól kaptam a papírokat is.

- Mit fizetett mindezért?
- Bizonyara sokat, de hogy mennyit, azt nem tudom. Az anyagi-

akat a férjem intézte. Én csak el akartam jutni Svajzba, és ha
 a testvérem valóban meghalna, a két kislányt haza fogom hozni Ma-

gyarországra.
- Törvényesen, vagy feketén? kérdezi gúnyos hangon, de kissé

kevesbbe ellenségesen.
-Ahogy lehet,- felelem,- Nekem itt a helyem. Mondtam mar,

hogy itt van a családom, a ferjem. Nekem vissza kell jönnöm.
- Szeretnem végre igazan tudni, hogy ki maga és mi az 

igazi neve ?
- Mindent elmondtam, de azt nem mondom meg.Elég, ha en vagyok

bajban. Nem rántom bele a Szerencsetlenségbe az egész családot.
A nevemet, nem mondom meg. -

1 i- Hat ha az orszobára akar jutni, az a maga dolga- mordul ram
' 1 1 merges elírj ekem mindegy. Ott majd Ifiverik magabol, Ezt akarja ?

, i'•, i.Ki az agyból. Öltözzön.
Forduljon meg, akkor fel tudok öltözni.

? ;> :» '*- Azt mar nem)- mondja dulhosen. -Bekísérjük, Siessen! -'-
< .. .. / ' Rájövök arra, hegy neki van igaza. Nem a kombinemra kivan-

t  f  /  'esi. Azért, nem fordul meg, mert ha azt tenne, akkor en hatba lőhet- 
/ < * 

nem, vagy megkéselhetnem.
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1 i ,, i i i < iSzó nélkül kilepek az agyból és felveszem a ruhámat. A szobá
ban dermedt csend van.

t i >/ •*- Utoljára mondom, mondja meg a nevet,-fenyeget az orvezeto.
t- Utoljára mondom, hogy nem teszem.

/ •! ' <<- Jóska, kiserd be az orszobara, - parancsol az orvezeto a hat-
) I I tű̂  — /terben allo katonara. - Ti meg pandlastol pincéig atkutatja^-a hazat

f ( ( / ' f 1hatha találtok meg néhány " vendeget" ? - mondja a két. szuronyos-
f  f  fnak és rágyújt egy cigarettára,

,/ „' '- - Erzsiké, köszönök mindent. Isten aldja, Jojcakat ...
f  t/ ffordulok a halkan sirdogalo , remegő kis parasztasszonyhoz^ és

' i ikimegyek az ajtón. Csillagos, hideg éjszakába lepek és a szuronyos
' „ / puska nélküli Jóska megfogja a karomat. De nem rak bilincset ram.

Közelebb hajol és szinte suttogva mondja : Maga rendes asszony.
En segiteni akarok maganak. Nem megyünk az őrszobára. Jöjjön utánam ,

i  i  > rhatha at tudom segiteni a határon. Siessünk, mielőtt meglátnák. -
/  ti (> f f

Ezzel nekiiramodott a ház mögötti kert irányának. Hama
rosan kijutottunk a kerites mögött elterülő krumplis földek bue-
> . / ,i i /kaihoz.Szinte nappali világosságot sugárzó- holdvilág eles fe-
i ' <nyeben bukdácsoltunk, f u t ó t , botladoztunk a hepe-hmpas fa-

»* «» i« igyott földön keresztül , Igyekeztünk minél gyorsabban eljutni
f *  v  i  f  f  t  • /a határszéli kis erdő árnyékának a vedelmebe. Amikor szinte leleg-
' < < " i  i

zet nélkül a fák és bokrok sötétjéhez értünk, a katona egy
(pillanatra megállt.

4 I  f * l- Ha meglátnák minket, vagy félénk lőnek, ne fusson a hatar
■fele. Meneküljön vissza, a faluba. Az az asszony egyszer mar be-

i > ifogadta, talal ott mást is aki megszánja- mondta.
a f 1A szöges dróthoz vezető keskeiay erdei ösvényén újra futásba (

• „kezdtünk. Itt mar valamelyest könnyebben haladtunk. Hamarosan el-
/ i >érkeztünk a felszántott rész szemelytelen kopár kezdetéhez.A hold-



' I I' „ •• 1 ,1világ eles fenyeben előttünk ektelenkedett a veszedelmes üres
'  / f f  t  . t *  t i  f

sav. Túlsó szelet. a felelrae/átes vas függöny zarta el a szabad 
vilagtolÁ kerites innenső első vonala párhuzamos szöges drót

t A /

huzalokból állott..A legfelső sort meg felnyújtott karral sem
r  t 9 /  /  f

lehetett volna elerni. Néhány lépéssel azon túl, meg lcet hasonló
j t  r  idrót ákádaly zarta fct a Nyugatot.. A háromszoros keritest kereszt

( ^  i * firányban szöges drót huzalok kötöttek egymáshoz. Gulaba rakott
/  > i * v K 1tányér-aktiak tucatjai hevertek a drót kerítés innenső oldalán.

/' «. /. 1Tudtuk, hogy amikor a drotok kozott majd földbe fogjak ásni és 
a drót huzalok hálózatába kötözik az aknakat, ott ember^ allat
„ i r i. <többe nem fog sértetlenül eljutni Ausztriába.

A katona nekiállt és szejjaí feszitette az alsó vízszintes 
Cárotokat.Suttogva biztatott: Siessen, siessen, meg nincs benne áram.

'  <■ l fA tobbieken mar nem tudom átsegíteni, de nem olyan nehez átbújni 
közöttük.-

 ̂ t i  f r t   ̂ tf |Igaza volt.Nemi kuzkodessel eleg hamar keresztül masztam 
a harmadik hálózat, szöges akadályán is.

i i i- Isten segitse 1- kiáltotta Jóska, és mar indult is vissza
fele, a kis erdőhöz*

(
Jóska ! Köszönöm, Nem is tudom, hogy köszönjem meg.Álljon

1 t imeg egy pillanatra. Szeretnek egy kis emletcet adni maganak..
I  ( € '  C fA katona meglátta hogy a pénztárcámért nyúltam. Azonnal 

odaszolt.
/ i i c i- Nem pénzért tettei) Siessen. Áldja meg az Isten.

r
Sarkon fordult és teljes iramban elrohant.

»4 4 « l  (Egy pillanatig megkövültén álltám a kerites mellett. Meg
fogtam a szöges drotot és vissza ueztem Magyarországra.

* { *AztJn eszbe kaptam, megfordultam és elindultam nyugatnak.
Alacsony, homokos domb emelkedett előttem. A kis halom tulsö oldalán



Ub.—

*r./
I j  ^  ^

könnyen eljutottam lankas reszenek az aljára , és ott leültem az első
/ í# / ,, buckara.Le kellett ülnöm, mert egyebbkent. összeestem volna.
f f i  f t /

Felnéztem a csillagos egre és minden gondolatom halaado imádság 
volt.*,

* t * f kAz után eszembe jutottak, Tiki és a gyerekek,Szegénykék, meg
t > <mindig drukkolnakNem tudjak, hogy végre kint vagyok a bajokból.

'i( legalább is akkor;azt hittem.) Es mégis, milyen igaza volt Zitta
, t t •Emmának. Elvégre az, hogy feltem, valóban nem számit. Semmi bajom

H • > 'sem történt, senki sem bántott - kezdtem emlékezni.
Ebben a pillanatban szuszogast hallottam magam mellett.

* f r 'Nem hallucinaltam.Mellettem ült, és hozzam simult a szép nagy magyar
ikutya.Az, amelyik a faluban utamat allta Kophazan. Ho^yhogyan bujt

f  / i f  » , ! * , /  t

at a a drotok alatt^ és miért futott utánunk, orok rejtély fog 
maradni, de engem nagyon boldoggá tett. Kbszórfübol megsimogattam.

rBólintott egyet, és jí hagyta.. Na de ez rajtam nem segit,-józanod-
t

tara ki a valóságra. Most el kell jutnom valamilyen lakott helyre
/ * 1 i 1azutan majd meglátom hogy hogyan erek Bécsbe.Felálltam és taje-

/ > ' */ kozodni próbáltam . A kutya is felállt és búcsú nélkül elindult a
I* I • ' j ,  *szöges drotok iranyaba.Kn pedig neki vagtara utat lan sötét mezok

i i iismeretlen világának.Csak a csillagos eg segített.Lega-
i i 1 ilabb láthattam azt, hogy hova lepek. De hogy a havas buckák

f f fhova vezetnek, arról nem volt fogalmam. Végtelenbe nyúló isme-
» < / retlenségben senki sem állt mellettem.-De velem van a Jo Isten

e$. a mamara emleke - gondoltam és mert menni kellett, hat elindul-
( ( .. .. ' • tam.Tétovázva, lassan haladtam a mezokon hat/as szántott mesgye "

i* ( 1ken keresztül, amig egyszer csak egy jeg-és árokhoz ertem. Ko-
't ' ' i i  .. « <moly problémának látszott, hogy a mélység álján folydogalo jeges

t • * (vizen,hogyan fogok atlabolni? Nem volt bátorságom a lucskos jeg-
1 i igél próbálkozni. Kis ideig fel-ala tevelyegtem az árok pártján,
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, 1 ' i •amikor a tejfeher holdfeny végre egy hidacskara világított.
r  t  <

A hídon túl szép egyenes országút vezetett egy falu fele.Ezen
végre elindultam és hamarosan az utszeli vamhaahoz ertem. Éjjel
/

felegy volt, amikor bekopogtam az ajtón.
»i t- t í ( /

Magas, szőke, egyenruhás vámtisztet ébresztettem fel békés
f |# ( i t t  < 4 #szendergesbol. Az alig néhány négyszög labnyi vam-fulke alacsony

t t  t  i  r  |  i < *
ablakparkanyanal, subajaba burkolodzva, sötét tekintetű,morcos

r  f  .  {  "  '  * 1arcú 'finánc dörzsölte ki szeméből az almot.Úgy bámult ram, mint
« f / '

egy földön túli jelenségre;és láthatóan neheztelte.hogy zavarni
* Imertem hajnali álmát.

_J3onnan jón?- kérdeztek.
-Budapestről.- 
Hogyan?

a " '-A szöges droton kersztul és gyalog.
- Kivel?

I
-Egyedül. Mert lebuktam, mert az embercsempeszek is bajba

.. ' I , „kerültek.Engem majdnem letartóztattak,és végül egy hataror meg-
> > . <  sajnált. Megsegített a szöges drótnál, de azontúl magamra maradtam.

i i i i
- Na, és mi újság van a népi-demokráciában?

<< * 1 -Semmi örvendetes-mondtam- és mi az újság itten?
t *  r  1 f i i \t-Ez sem kulomb. Es maganak most mi a szandeka?-erdeklodtek.

< ..- Ugye Detschkreutzben vagyok? A hataror, aki megsegített
t

errefele mutatott.
- Igen. Johelyen jár.

/  ■

- Akkor kerem, segítsenek megtalálni a posta hivatalt.
f <

Nekem azt mondtak hogy ott valami íren fog fogadni, aki majd tovább
t

segít, Bécsbe.
Az íren ? -kerdezte a szőke tiszt. Akkor mar azt is tudjuk
i *

hogy ezert a Bécsi utert fizetett vagy kétszázát.



«t-Sokkal többet.- válaszoltam.
-- De, ha az Irénnek nem fog fizetni meg legalább egy százast

vagy jo nehény aranyat, akkor méris át fogja adni magat az oro-
I t •szoknakakik majd szépén hazaszállitjak Budapestre.

' f  • ,- Engem? Az oroszoknak?- hulledeztem/ és megállt a szivveresem
t »- Igen, az oroszoknak.A maga útját a magyar AVO organizálj a.

t * t t < tAki velük jón, az duplán fizet. Egyszer az úti kiseretert ... penz-
/ ' t i i

ben. Másodszor, azért, mert tetten érték, amely esetben, vagy fizet
t ' ' ' /egy újabb rátát, és akkor futni hagyjak. Vagy nem fizet, de ez mar

1 C f* 41  ̂ ‘nem erdekes. Ezen mar csak a magyar börtönben elmélkedhet
. fEmlékezetemben váratlanul megjelent az Egrine lepcsohazaban

* •« r í *felvonuló szürke macskák karavanjanak a kepe. Ott volt az ómen, 
de nem hittük.

f  t ♦- Nekem meg a jegygyűrűm is otthon maradt- mutattam fel csu-
ipasz kezemet,- fizetni igazan nem tudnék. -

f *- Akkor legalább senki sem vádolhatja azzal, hogy egy 
vagyont akart kisibolni,'nevetett a szőke vámos.

’ »* tf ' * 11 f f- De, ha a csendőrök itt talaljak- szolt közbe a baratsagta-
*■ t  *» tilan másik,akkor se várjon tőlük semmi jobbat,Az oroszok magas

/■ t*pénz jutalmat adnak a mi csendőreinknekha azok illegális utasokat 
adnak vissza nekik,

1 \- Ti, jo osztrákok engem letartóztatnátok, és kiadnátok az
t

oroszoknak, és a magyarokank? Azt nem tudom elhinni,- próbáltam
i

védekezni.
/ • /

- -Pedig megtörtént, mar nem is egyszer,- mondta a másik.
f  i-De azért akin tudunk, azon segiteni próbálunk, - vigasztalt, -
i i iamikor latta, hogy halálosan meg vagyok remulve. - Eredj, Franzl, 

hozzál egy nagy adag fát. Befutunk ! Ugye mindnyáján fázunk?



' ' 'Franzl lassan feikaszalodott. Karorvendoen vegigmerrt és elment
t t

faert.
- Nappal finánc vagyok, ejjel fatolvaj. Most a maga kedveert

v, ' < 1tesszük, - nevetett a szőke vámos, - Kernelem nem veszti el az illú
zióit?

- -Ellenkezőleg. Csak most kezdem megkapni - mondtam-
/ / » • í r  * •  t

Ostrom után en is rozsé gyújtó specialista lettem. Egy kis meleg-
J I I  * 1
ért nagyon halas leszek. Sokat faztara ma ejjel,
- - Hatar incidensekről mit tudnak maguk otthon,-Pesten,'kér
dezte. i í

- Semmit, válaszoltam. Az angol radio nem mond részleteket,
* /  *  M  t *  f  I (A háború vegevel a külföldi helyzetről megszűnt az ujsagiras.

í * i
Tulajdonkeppen az otthoni dolgokat is nagyjában egymástól tudja 
meg az ember.

* .. f , - . .- Maganak mi volt a buue ? folytatta a kerdezoskodest,
i i- Mozi Újságom volt. Egyik cikkemben megsértettem Lenint.

I < ’> > / . r- Hat az eleg nagy konnyelmuség volt a maga részéről.*.
f * f i  *

- Ma mar tudom. Es nyolc ev kényszermunka lett volna az ara,
✓

De 1942,ben, amikor Írtam, akkor meg nem tudtam.
t, * i t

Elismerő tisztelettel nezett ram, és sietve odasugta:
Legyei ovatos abban, hogy mit raotid a tarsam előtt, A kölyök 
beszervezett kommunista.Ne felejtse el, hogy mi itten az orosz

lzonaban vagyunk.—
t I I

A baratsagtalan vámos hatalmas nyalab futó faval jött vissza
t

és hamarosan kellemes meleget teremtettek.
Közben, mintha semmi sem történt volna, mesélni kezdtek arról

, ,  r

hogy ki mindenki jött Magyarországról Deutschkreutzon keresztül.
t < i f< <

Nagy Ferenc, allami autón. Nyarady, ertekes b ndakba burkolt ele-
t t ( t * , t

gans damak kisereteben, akik kincseket erő ékszereket viseltek.
i .. ^

Latta volna, milyen rikito pirosra volt a kormuk festve, mondta mely
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megvetéssel a sötét tekintetű vámost
Váratlanul ránk nyílott az ajtó és két osztrák csendőr lepett

be a kis szobába. Egyszeriben megértettem hogy a vámosok miért
húzták mostanáig az időt.A csendőrök, úgy latszik, megszokott idő-
ben járják végig a magyar határt, és az ő elhatározásukon fog
múlni az én sorsom.

- Jó meleg van itt nálatok - mondtak köszöntés képen,- ti is
hallottátok, hogy zavargás volt a drótnál? Valaki azt meselte,hogy
meg lövést is hallott odaatrol.—

- Mi nem hallottunk semmit. Senki sem zavarta a békénket, 
-mondta Karl Grossenbrunner, az en barátom, akinek ekkor mar a
nevet is tudtam.

t /Ram nem nezett senki. Koszoborkent ültem az Íróasztal sár-
/ 1 ' ( • <• 1 * kánál, a négy férfi pedig cigarettára gyújtott és az időjárásról

(
beszélgetett

/ <
Mintha levegő lennek, senki sem hederitett ram.

( 1- Na, ezen a sétán is túl kell esni,- mondta az egyik csend-
n t  / r „

or és nevetve kerdezte a vámosokat, hogy nem akarnanak-e velük
f

cserélni?
* (

- Nem. De holnap szivesen latunk vacsorára, -mondta Grossen-
f  11 n  t  11 i  < i *

brunner- és amikor a csendőrök végre elmentek, megkönnyebbült deru-
' t ,

vei fordult hozzam: Úgy latszik, maganak specialis őrangyala van.
* / *Az egész kaszarnyaban ez a két ember a legemberségesebb, ezek soha-

» i  t1 f

sem juttattak volna magat orosz kezre. Most mar csak arra kell
1 t # '  fvárni, hogy leváltsanak bennünket. Azután majd el fogom helyezni

 ̂ i T * ‘magat holnapig a faluban. Onnan majd keresünk megoldást arra, hog}
/ ihogyan jusson tovább Bécsbe.-

< f i  t  , < <

Rövidesen ezután uj egység lepett szolgalatba.Megtörtént a 
•' *felelősségatadasa és Grossenbrunner elkalauzolt Deutschkreutzba



as egyik kanyargós kis utcában megálltunk egy földszintes szép
tégla háznál. A vámtiszt bekopogott a csukott zsalus ablakon és 
nekem megmagyarázta, hogy a Lángék, akik itt laknak, az ő baratai,
Pongyolaba burkolt, méltatlankodó asszonyság nyitott ajtót és

i
rosszaloan kérdezte:

- Mi az Karl? Mi lelt teged? Ittál ? Éjjel háromkor vered fel
álmából az embert?

1 / l- Hőst csak azt kerera, hogy reggelig fogadjatok be a haza-
. ttokba ezt az asszonyt. Akkor majd mar intézkedni tudok, és mindent 

meg fogok magyarázni. De most. tőletek kerek segítséget."
* / írSzalutált., elfordult és ott hagyott bennünket.

< .. -  (-Hat akkor jöjjön be,- sóhajtott egy nagyot Frau Latig, és
beengedett.. Az előszoba mellől konyha nyílt, ott megszeppenve le-
v. * 1 1  * !ültem egy kis locara. Bocsánatot kertem a betolakodasert, megmond
tam a nevemet, röviden elmondtam, hogy mi történt velem. Hegkertem 
Langnet, engedje meg, hogy itt a padkan megvárhassam a holnapot.

' .... i , 4-Ha mar itt van, jöjjön be a haloszobaba. Agyat vetek a di-
t < < fvanyon, aztán majd meglátjuk hogy mihez kezdjek magaval - mondta, 

és laiüpagyujtas nélkül alvohelyet készített szamomra.
A családi hálószoba egyik dunyhás ágyának a mélyéből, kis ha-

« 4 V U ( t ileusepkavai a fejen, csodálkozó idősebb ember hamuit ránk és raeg-
( ~ * *kérdezte:- Ilse, mi történt?Kit hozol be arra a díványra?

"Ne torodj semmivel, holnap majd meglátod -nyugtatta meg
# r ’  1 ♦  • •  fférjét az asszony, és betelepedett a másik agy paplan tomegebe.

fi  I \ ( ( IOk meg suttogtak egymással, amikor en olyan mely alomba zuhantam
( f u t  fhogy agyudorgessel sem lehetett volna leiket verni belem.

( v < í  < f tKeso reggel csodalatos kave illatra ebredtem, meg egy darab
( ( t f  f fkenyer is díszelgett a tányér szélén.Ilse asszony meleg vizet ke-

 ̂ ( I i» «iszitett a konyhában. Vegre meg tudtam mosakodni, és újra Laegkoszon-
item a jóságukat.



Röviddel azutan Kari Grossenbrunner jött be Langekhoz.Elmondta,hogy
érkezesemet bejelentette a csendőrség parancsnokának, aki megiger-
te, hogy amig nem látnak az utcán és nem keltek feltűnést, nem vesz-
nek tudomást rólam,- de tűnjek el Deutschkreutz vidékéről olyan
gyorsan, ahogy csak tudok. Azután jelentette az esetet a vámhivatal
főnökségének. Azok megengedtek, hogy ameddig* «em találok tovább-
jutási lehetőséget, aludhatok a kaszárnyájuk egyik üres szobájában. 
Ezek után pedig Grossenbrunnerek meghívjak, hogy mától kezdve az
ő vendégük legyek, mindaddig, amig csak el nem indulok Bécsbe.
A felesége mar kesziti is a mai vacsorát.

-Erről szó sem lehet,-szolt közbe Frau Ilse. ( Most mar igy 
szolitottuk egymást.) Marie-Luise, a kis lanyom, raar at is húzta
az agyat, felajánlotta a szobáját és Frau Szentpályt itt tartjuk
amig nem tud tovább menni.

Karl, a pártfogóm, Lángék meghívását boldogan vette tudomásul.
Azt hitte, hogy ez a megoldás kevesebb feltűnéssel,/és a hivatalos

 közegek is kimaradhatnak a problémából. Ebben az elgondolásában
azonban nagyon tévedett. Iskola végeztével Maria-Luise tanito-
nénijének a kiséretében jött haza. Hajnali érkezesemet mar az egész
osztály megbeszelte. Lángék otthona ettől kezdve a falu érdeklődesé-
nek központjává vált. Egyre jöttek a kivacsiskodo szomszédok, is-
merosok. Engem csodálták, bátorították, tanácsokat adtak és kér-
dezgettek. Számomra a legderűsebb az volt, hogy meg ok, a helyiek , 
panaszkodtak,

"Milyen borzasztó, hogy bezárult, a vasfüggöny szöges drótja!
Mostanáig jól megszervezett járatokban bőséges élelmiszer csempe-
szítét bonyolított le mind két oldal. Ennek vége! Manapság már
pénzért sem lehet lisztet,vajat, húsfélét, dohányt kapni. Arai
Ausztriában terem, annak javat az oroszok hordjak elf Újra kezdod-
nek a háború utáni szűk esztendők, a koplalások, az áremelések.



I  t

Azt sem nagyon ertettem.hogy rajtam mi van olyan megcsodál- 
ni való, de hamarosan azt is megmagyaráztak. Deutschkreutzban 
menekülőket, frissen érkezőket, nem igen latnak. A falu olyan köze
ven a szöges dróthoz, hogy aki végre átjutott, az még lélegzetet 
venni sem áll meg az innenső részén . Amilyen gyorsan csak lehet 
-igyekeznek minél messzebbre jutni a vasfüggöny közelségéből.
Kerülik a lakott táját iŝ  és meg virradat előtt, tovabballnak. En

/ I ti « ( i ihat itt maradtam elő valóságnak és nehezen megoldható probléma -
( l ( \ <nak. Taxin Bécsbe menni túl draga lett volna és nem is volt osztrák

( < ♦ tpenzem.De igazoltatástól meg a taxik sem mentesek. Az autóbusz
t t f  »« te /  (  ' „  /  fjáratokat kivétel nélkül ellenorzilzBécsig az osztrák csendorség és

t 11 (i i i f i *  *az orosz járorok ^szinte minden faluban végig razziazzak őket, és
( *akinek nincsenek személyazonossági igazolványuk, azokat nyomban le 

szállítják.
( < /A tanakodásnak vege hossza nem volt, Grossenbrunner mar azt

i t i  t iajanlgatta,hogy szabadnapos hétvégén motorbiciklijen atfuvaros az
* M t langol zonaba. Nem valószínű, hogy bárki is feltartoztatna, ha egyen- 

ruhában ül gépén.
A kérdést a váiafönok oldotta meg. Jegyet váltatott a vasár

nap esti munkas-von>atra, küldött 30 Schillinget^ gyorsségélynek,
< , a* ,és üzente, hogy megelégeltek ottletemet.

f *Próbáltam telefonon elemi Mikecz Tamasekat, vagy ödonek
(  t* (  l  t ( | tffiat, Dezsőt, akiket megkérhetnek, hogy várjanak ram a (iSudbahnhof- 

nál, mert fogalmam sem volt a jelenlegi bécsi helyzetről. Senkit 
sem talaltam otthon. Ne)\ maradt más hatra, "Kovács bácsit. " kel-

(  (  I  t ilet elemem, Kovacsekrol csak annyit tudtam, hogy a hitleri idők
öz * i» * < fbe Magyarországra jotteR és Anni nevű kis lányuk az en Ágimnak

volt legkedvesebb iskolai baratnojeÍA pesti bombázások elöl Annit 
is venuegul hÍvtam a ©elleti, Vasadi tanyánkra. Szülei



azt üzentek, hogy a bajban a család együtt kivan maradni Pesten,
de a háború végével visszamentek Bécsbê  és ok hívtak meg Ágit egy
evre. hogy a két. gyerek együtt maradhasson, és mind a kettőt be-
Írattak az osztrák iparművészeti foiskoiara. Ugyanis mind a két kis-
lánynak a rajzolás, festés volt az ambíciója és tehetsége. Mi-
után megegyeztünk abban, hogy Ági kiadásait, mi fogjuk finanszí
rozni, Tikivei boldogan egyeztünk bele, az egy éves külföldi
tanulmány útba,Ági helyett most en érkeztem Ausztriába, hSt fel-
hívtam Kovácsékat és megkértem, hogy foglaljanak valahol hotel-
szobát szamomra, mert a vasárnap esti munkásvonattal meg fogok ér
kezni.

Indulásomról valamennyi Deutschkreut.z-i uj barátom értesült,
A falu "nagyasszonya" fél sült csirkét és süteményt hozott útra-

(t *valónak. lise asszony és a kis Maria-Lujza csendesen sirdogaitak.
{ I • „ 1 1 •barátságunk ekkor mar ott tartott, hogy relajanrottak,hogy náluk

( ilakhatnék aiberletbejg Ilse asszony felvetette . annak a gondolatat
\ « t t ihogy Pestre utazik és kihozza ruháimat és nagyban csinálták a tér-

* |« 4 tveket egy nvari ottmaradasom eshetoségere.
,  .  « < *Most aztán valamennyi uj barátom kikisert az alloraasra, Gros-
' ( l ísentrunner egess családjaikét aranyos gyerekkel, Langek, valamennyien, ~ 

A tanító néni, a "Nagyasszony" és néhányan a szomszédok közül és 
figyelmeztetés ellenire a lehető legnagyobb feltűnést keltettük. De

l M I * t ihamarosan kiértünk a pályaudvarra és csodálkozva láttám, hogy ott 
( 1 <egy nagyon regi, kopottas szerelvény állt. a síneken. Az ablakok

« * • i u *be voltak deszkazva. Két oldalt kifele nyíltak az ajtók. Minden ules-
sornak meg volt a maga ajtaja . A vaggonok mar tömve voltak.Komor

(arcú, hallgatag munkás utasok szorongtak a padsorokban.
< *  1 i t f \ / ,áÜtolso búcsúzó oleleseíc, kezssorita3, bátorítás,-részemről

V t lt H > * l  ̂ ^halas köszönések és egy búcsú-intés után en is fent szorongtam
, . < _ «« « <• na bedeszicazott tülke keskeny padsorában. Megláttam egy üres sarok



+* ( [ i f iülést és sietve letelepecitea az ajtó melletti keneny locara.
» •  4 »  * •  * •*  *  |  *Perceken belül horihorgas somok alak állt. mén; előttem és baratsag-

< ( < i <talanul ram mordult. Hg ;̂, asszonyság, keljen fel onnét. Az az en he
lyem. ..

t
-De, hiszen üres volt, - mondtam csodálkozva.

' »- Nem latta, hogy a csomagtartóban van a holmin ? folytatta
/ •« i f * *» rméltatlankodva,- Egy, kettő menjen onnét, - és mar jött is felem.

i

Megszeppenve felálltam, magyar akcentusommal tiltakozni sem raer-
* 1 ő \ t i *tem. Szikár öreg kar nyúlt felem az üléssor túlsó oldaláról, és 

kedves dormogessel vigasztalt.:
- Csinálunk mi helyet maganak, ifjasszony. Gyujjon ide -

és maris közrevettek két hosszuszaru pipa mellé. Hálásán megköszön- 
tea és zokszó nélkül nyeidesni kezdtem a dohány keserű illatat. 

Csörömpölve, végre elindult a vonat, A félhomályban csak
l « «kevesen diskuraltak,.Egyszerre meg a halk beszed is teljesen 

leállt., lehelni lehetett, a csendet.A vonat panaszos nyikorgással
* I *nagy kanyarba fordult és a fcedeszkazott ablakok felső résén ra-

(  «4 * « ♦  « t ilatt.au a szöges drotkerites legfelső huzaljára. Az osztrák munkás-
i t i ,vonat tehat visszavift Magyarorszagra. A munkások felhaborodasa-

i  » „  t  < iés néma dühe szinte sugárzott. Egy valaki aikaromkodta magat, de
f «• ? * j (a többiek méla csendben ültek. Nekem megállt a szivveresemlndulas-
< « ikor említettek ugyan, hogy Soprontól meftt kell félném. A megvárok—

1 ,* t 1nak nincsen engedélyük a munkasvonatra felszállni, de, hogy a tilal-
i 1 imát betartjak-e, azt senki sem garantálta^és minderre csak most 

döbbentem rá igazában. Néhány perc múlva már álltunk is a Soproni 
állomáson.Az ablakok felső sávjanmost Rákosi Mátyás kopasz fejét 
szemlélhetett.esi, és miután valami szavazás volt előkészületben, a
i i, 1 i *partvezetok ellenszenves abrazatai tekintettek ram az orias pia- 

katokrol. Az állomás fenyegető zaja zavarta meg a munkások néma



 csöndjét. Fém rudakkal verdesték a kerekek oldalát, tengely alatt
rejtödzo menekülőket kerestek. Ajtók nyitorgásat is hallottam, de 
nem szállt fel senki, " Le is vernénk őket., ha ide merészkednének " 
mondta az egyik pipafustös, de a vigasztaló szavak ellenbe is fél
tem.Közel fél óra hosszat rostokoltunk Sopronbai^Vegúl is valójában 
seoa történt semmi, de nagy megkönnyebbülést hozott szamomra egy újabb 
kanyar lendülete, amely vissza kellett hogy vigyen Ausztriáén,
Alig, hogy e£en is túljutottunk, a vonat lassítani kezdert.Kocogott
vagy tizenöt mérfőldes "lassúsággal" amikor a szemben úlo barat-
sagtalan orias egyszerre csak felugrott, kifele lendítette az
oldaCajtajat és a kilincsbe kapaszkodva kinyúlt a mező fel-sotet-

jebe. Onnét egy oldal-parkanyra felkapaszkodott fiatalembert rán
tott fel a vonatra, aki hason csúszva azonmód el is terűit a pad-
sor linóleum padlójának a középén. Rögtön ezután, nagyobb kinajlas-
sál egy második ifjút is felrántott, de egy harmadikat mar nem
tudott elemi, mert a vonat erős lendülettel gyorsítani kezdett*.

-Istennek hála, ez végre sikerült- lelkendezett nagy nangon 
az első,

- Jól megfutottunk, de a cokmokomat elvesztettem- lihegte a
másik.

- Fene a csomagodat, hát a János hol van? kerdezte az első.
- Lemaradt a marha, - jött a válasz, -nem mert ugrani. *~-

Feltápászkodtak a földről. Ölelkeztek, hangoskodva hadonáztak és
szidtak a Jánost, a marhat,

- Ha jón egy igazoltatás, ezek előttem lesznek,- gondoltam -
en majd megbújok a lármájuk mögött. A munkások közömbösen elfordul-
tak. Ugy latszik megszoktak ezt a látványt. Ekkor döbbentem arra,
hogy és az amerikai Követség pesti irodájának a menekülőket kisegitő



vonala, és hogyha rajtuk keresztül akartai volna kijutni^ nekem is 
itt kellett volna Sopron után a vonatra feljutnom. Ezt természetesen

soha az eletben nem tudtam volna megcsinálni.En is a János sorsara
kerültem volna. Ezután mar eseménytelenül folytatódott az utazas 
Bécsig.Ouaig csak görcsös fejf ájásom és a pipafüst tartott ébrén.

Nagy sokára azutan Schönbrunnhoz értűnk és tudtam, hogy most már ha
marosan befutunk a Südbahnhofra.Nagy zökkenéssel ve'gre megálltunk, 
és a munkások álmos unottsaggai szeüeiÖüzködtek.

Vajon vár-e valaki Kovácséktól?- aggódtam e*s reménykedtem,mert
i I | (végtelen tanacstaiansag fogott el , amikor nem egy pályaudvaron ta- 

laltam ^agamat, hnem egy épülőfélben levő / deszkák és cüiopokkei be
kerített magas platform óriás területének a 3zélén.Eiég nagy távolság
ban egymástól, £élerosséggel villogó ivlámpák adtak valami világos
ságot. Tétovázva én is elindultam abban az irányban, amely felé az utasok 
vonulása vezetett,Az egyik ködös magasságban iveio lampa tóveben egy-

« I (szerre csak megpillantottani,!kovacs bácsit", Kalapban, alig felgombolt 
elegans teveszor kabátban, komor arccal és méltóságteljes valltartassal

{ i i v núgy állt ottan, mint egy holland festmény díszpolgárának a megtestesült 
szobra. En nyújtott karral, boldogan siettem feléje, de ó elháritoan tar-

i
tóttá fel a kezet,

-Köszönöm, hogy segítségemre jött, - lelkendeztem.
. . .  * « «-ííikor érkezett? Hogyan jött ki ? Es hol a családja ? - kérdezte

rideg hangon.
- Egyedül jöttem és "feketén" utaztam, - mondtam, de belem fagyott 

a mosoly.
i i 1 1  ' i- Szóval illegálisán utazott C3 érkezett. - Es miért tette? 

kérdezte szinte ellenségesen.
/ «i t- iíert otthon nyolc evre eiiteltek, de sikerült a ietartoztata3 

elöl kimenekülnöm.



' »1 «, I 1- Elfutott a törvény elöl. - jött a vad, - Es nekem most az a köte-
< r /  » *lességem, hogy atadjam raagat a hatosatoknak, akik tudni fogjak, hogy mit 

kezdjenek azokkal, akik kiDuj/*^ a torvenykezes konzekvenciái alól. Az úgy-
< Ivedem is azt tanácsolta, hogy <2.zt. kell tenni.

i * *-De renelem, hogy meg sem rogja - válaszoltam és felemelt fejjel 
a szemébe néztem.

Először egy ideig hallgatott, azut.an lassan, meggondoltan megszólalt; 
<-Ágira való tekintettel most az egyszer nem fogom megtenni. De

« r  <jegyezze meg maganak, hogy ha engem meg egyszer zaklatni mer, vagy bár
milyen kéresse! hozzam fordul, én azonnal át fogom adni a hatóságnak.Ha 
telefonál, vagy akarcsak az utcán is, ha találkoznánk, és köszönni mer, 
en azonnal tudni fogom, hogy mi a kötelességein. Maga is tartsa magat 
ehez..

- Sajnálom, hogy zavartam - vágtám közbe.- Felejtse el, hogy vala-
v  n f  /ia is ismertük egymást. Vészéi: egy taxit, keresek egy hotelt és igerem,

< •
hogy soha többet, nem latjuk egymást.,

M ( f i- Eloszor is, itt nincsen taxi. Másodszor egész Bécsben nincs egy- 
üres hotelszoba. Ha tudni akarj a most "Messe " van; ez a becsi nemzetközi

t  I  f í t tvásár ideje. Ilyenkor minden hotel mar hónapokkal előre le van foglal
va. Soha rosszabbkor nem jöhetett volna.

- Nem állt mohomban megválasztani az időpontot amikor el fognak 
! (Ítélni - mondtam,- de ez az en bajom. Valahogy majd el fogok igazodni.

i < 1Ahogy igertem, nem fogom magat a továbbiakban terhelni.-
Közben már mentem is, amerre a tömeg ment a lejárathoz vezető me

redek deszko pallók felé, ő pedig komor leitekkel jött utánam.
I m i * I í * 1Leértünk a Sudbahnhoi kiviiagitatlan , felig epitett, hatalmas ter-

i i ( tségere ahol az utasok mar oszladozni kezdtek és ahol egyetlen taxi sem
< * <állt a járdák mellett..



"Kovács bácsi" magához intett agy soffor vezette óriási luxus 
autót és siri hangon beszállásra szolitüft fel. -Most az egyszer K i 
vételt csinálok Elviszem a Koteinez. Szerezni tudtam magának egy szobát.

 a mai éjszakéra. Elég gyenge heÍ3', de nem volt más. Es jegyezze meg, hogy-
na valaha is megpróbál ....

- Mondtam mar, hogy semmit sara próbálók. Köszönöm a szobát, de ha .
most beszállok az autojaba, nem fog emgem atadni a hatóságnak ? kérdeztem.

- Ma ejjel ,nem, de ha holnap .... kezdte újra
- Ezt mar megbeszelt.uk- vágtám közbe és egyebb lehetőség hijjan 

beültem az autóba.
A soffőrnek csak odaintett és maris indultunk. Alig vilagitott ut-

cakón at eljutottunk egy nagy ház nyitott kapujához, amelynek sötét-
jebol egy terebélyes noszemely lepett elő és hivő mozuulattál intett 

félénk,
-Mar varjak,- mondta nekem "Kovács bácsi", és alig hogy ki tudtam lepni 1 

utóból, ok mar felgyorsítva tovabbáltak.
- Maga a harminchatos ? - kerdezte a kövér asszony. - Jojjou hamar, - hu"

tt befele a hazba.
- Szamom meg nicsen- válaszoltam és eszembe jutottak azok, akiket börtönbe

zárnák. De bementem a nyitott kapun és tájékozódni próbáltam a feisotetben.

- 30 Schilling- tartotta felem a márkát a noszemely - a szobát előre ki 
kell fizetni.

Átadtam a pénzt, és áldottam a vamfonok emlőket és harminc Schilling-
jet. Annak köszönhettem, hogy nem utasított ki a sötét éjszakába.

Tekervenyes csigalépcsőn felmentünk a második emeletre és egy hátsó 
udvari iolyoson keresztül ki3 szobához értünk. A penész-szagu kamrács
kában vas ágy állott az ablak mellett. A fal mentén szappanos, piszf

' i <
víz volt egy kopott lavórban és egyetlen szék elctelenkedett e-raellett 
a mosdo mellett.



- Aludjon jól, - mondta az asszony és ram csukta az ajtót.
Az egy szál meztelen villanykörte fenyeben utálattal körbenéztem a kis
szobában.A vaságy piszkos lepedőjet leszedtem és a földre raktam.
Alatta a matracon piszok és vérfoltot láttám. Valahova neg^is csők

le kellett ülnöm, A matracot, is a földre boritottam és a csupasz vas-
sodronyra kuporodtam, Dostoevski Írhatott le ilyen nyomor kamrákat..

Igyekeztem szembenézni a valósággal és felmérni a helyzetemet.
Mostanáig minden igyekezetemmel azon voltam, hogy eljussak Ausztriába.
Menekülésem olyan volt, mint egy gátfutás. Vélt és valódi nehézségekbe
botlottam lépten nyomon. Kiutat kellett teremtenem nehez szituációkban
és úgy reagáltam a váratlan akadályokra, ahogy az ösztönöm diktálta. 

Most hát elérkeztem Bécsbe, de itt nagyon inasnak látszott a helyzet
mint arait vártam. A romantikus vendegszerap, amellyel Deutschkreutzban
több, mint egy heten át kényeztettek, nyomtalanul szertefoszlott. Maradt
a meneküléssel járo bizonytalanság és veszedelmek fenyegto reme.

Ki akartam menni a folyosóra, de az ajtó beszorult.Nem tudtam
kinyitni és nem mertem dörömbölni, mert nem tudhattam, hogy kit verek fel
álmából. Meg kellett várnom a hajnalt. Hogy a csukott ajtó csak kepzelete
eredménye volt-e, vagy a szállodasne gesztusa, azt máig sem tudom meg-
magyarázni, de reggel félhatkor simán ki tudtam menni a szobából. A
derengő reggeli félhomályban sietve lementen az utcara. Feljegyeztem

 a házszamot, az utca nevet,és elindultam valamilyen forgalmasabb vidék
fele, ahol taxit reméltén találni.

i <Meg csak kora reggel volt, de maris sokan siettek a szeles ut
< / ( i ivillamos megállója fele,- de mert nem volt osztrák pénzem, szamomra

• i „ , <
csak taxi jöhetett & szanitasba.Egy rendőrhöz fordultam utbaigazitasert 

aki eleg körülményesen elmondta bog}’’ merre kell mennem, mer efelé nem
/ f i itanacsoá, hol kell jobbra fordulni, hol lehet balfele átvágni, taxit

' 1 i , f , ,majd csak az angol zonaban találok, A magyarázatból rádöbbentem arra,



hogy jelenleg az orosz zónában kóválygok. Próbáltam emlékezni a korul
ményes magyarázatra, ec ve^ra eljutottam egy standhoz,Szerencsére nem
tőlem kerdezte a sotfor, hc<g j merre van a Glatz-gasse, a Mikecz Dezső
cime, hanem elővette kis könyvet és Bécs térképét és fejcsóváló hümmö
géssel neki lendült: a háromnegyed oras furikázásnak.Amikor az 5. szám
alatti méltoságteljes komor öreg házhoz értünk, meg kellett kérném, 
hogy varja meg, amig csengetésemre valaki, remélhetoleg, lejön az
utcara és ki rúgja fizetni a fuvart. Szerencsemre hamarosan Dezső lé
pett ki a vaspantokkal megerősített komor ajtón és hangos kurjantassal
ölelt at, mondván hogy "Mar napok ot.a vs/juk Aliee nénit. Édesapa
üzenetet küldött Tamasekhoz, hogy útban tetszik lenni. Nagyon drukkol
tunk, hogy siKerüljön a kijutás .Aggódtunk , mert eleg soka tartott,
na de az a fontos, hogy most végre itt van ...

Kissé bizonytalanul kérdeztem, hogy tudja-e a taxi tartozásomat
előlegezni, mert osztrák pénzt csak bank nyitás után tudok majd váltani 
Tudott,

Az emeleten kedves meleg öleléssel egy úsz-haju, finom arcelu
elegans dama fogadott. Egykori osztrák követnek az özvegye, akinek a

 ma mar kopott, de valamikor nagyon elegans otthonában Dezső volt
a szoba-berlo kis diakja.

- Csak hogy megjöttél! Hozott Isten ! Mar készül is a meleg
fürdő. Mire kicsit rendbe szeded magadat, a reggeli is készén lesz.
Akkor majd elmeseled hogy mi tartott ilyen sokáig. Pihend ki magadat 
kedvesem.

Nem emlékszem ra, hogy utoljára mikor leptem egy ilyen óriási
porcellan fürdőkád fenyő illatú meleg vizebe, ahol végre lemoshattam
magamról az utazas fele Intenek a dermesztő emlekeit és az utolso éj
szaka nyomorúságos undorát.



Illatos tea, apró sütemények, Meisseni cseszek és teritett asztal
vart ram a living rooea egyik intim sarkaban és meselnem kellett me
nekülésem fordulatos élményeit.

Dezsőnek vizsga napja volt. De mielőtt bement az egyetemre, elkérte
előző éjszakára hotel cimet. Elvitte beváltandó penzemet és meghívott
ebédre, mert még volt  néhány napra szóló élelmiszer jegye. Bécsben ez
időben jegyre éheztek az emberek.

A fiú jól vizsgázott. Elintézte a bank váltásomat és megkérdezett,
hogy tudora-e a u Kovács bácsi cimet;

- Miért erdekel,? kérdeztem.
- Mert meg akarom ölni. Az a hely, ahova Alice nénit vitte a

legrosszabb hiru "Stunden-Hotel" (bordelyhaz) Bécsben, Az utca
egyik járdaja orosz zóna. A másik oldal, ahol a "h van, angol zóna
ugyan, de ott minden ejjel razziát tart a rendőrség. Ez a hely az alvi
lág legkirívóbb találkozó helye.Aki a rendőrök fele nem tudja igazolni

/ t (magat, azt azonnal viszik az orszobara.Ez az alak Alice nénit ott akarta 
lebuktatni, mert abból a kelepcéből semmiképpen sem tudott volna ki-

f  «  '  !mászni. Az őrangyalok intézkedtek , hogy tegnap ejjel, kivételesen^ nem
* jj i *volt razzia, de ezt aHKovács bácsi nem tudhatta előre.

■ (< iHat a vedoangyalaira ismét túlóráztak.
(( M ' t {l t ( fígy kezdődött Bécsi sejouroin első huszonnégy oraja, Azt hittem,

( thogy ezek után vege lesz a veszedelemnek, - pedig az emigracios bonyo
dalmak csak ezután kezdődtek.



1949 március 13-an leptem át az osztrák határt és 
1956 március 13-án hagytam el Ausztriát.

Hét esztendős ausztriai tartózkodásom idejében végigéltem 
a D.P.-k (Displaced Persons ) hontalan életének minden fázisai. A 
bürokratikus taposó malom útvesztőjében nagy segítségemre voltak

I i i (|azok a rokoni és barati kapcsolatok, amelyek otthoni életünkből a 
vasfüggönyön keresztül is érvényben maradtak és amiket az emigrációban 
is meg tudtam találni.

Hugómtól rendszeres "tartásdijat " és időnként azon felül is 
anyagi támogatást kaptam. Ebből munka nélkül hotelban is lakhattam, 
étkezhettem volna ás mindennapos igényeimet gond nélkül megengedhettem 
magamnak. Ettől függetlenül a bankszámlámhoz később a magam munkájával 
ugyanannyit hozzákerestem, - anyagi gondjaim tehát nem voltak.

De a huszadik század életformájához a személyazonosság ok- 
leveles meghatarozása is hozzátartozik. Bécsben tartózkodásom tehát úgy 
kezdodó'tt, hogy kivoltomat kellett igazolni és személyazonossági okmá
nyokat kellett beszerezni, mert azok nélkül sem lakhatási engedélyt, 
sem élelmiszerjegyet, sem utazási igazolványt nem kapott az ember. De 
természetesen először a D.P. statust kellett megszerezni.

Ez az okirat eskü alatti igaz, vagy hamis vallomások, személyes 
emlékezések, tanúskodások és nem egy Ízben ügyesen fogalmazott állí
tások egyeztetéséből jött létre. így született meg egy "Displaced Person" 
aki ezek után sorszámot kapott, ami létezésének az alapjává vált.
Az okmány léttrejöttének a részletei beleolvadtak a történelem adat
tárának a süllyesztőjébe..

Segítségemre első időben otthoni barátaim küYföldre menekített 
gyerekei voltak. Ezeket igyekeztünk Magyarországról külföldre telepíteni

f k »  umert attól feltettük őket, hogy az egyre jobban megszervezett kommunista 
kormányzat belekényszeríti őket a maga rendszerébe.



. .  r t I I t f  (A menekülte® elet kezdő nehezségeinek az illusztralasara részleteket
i > jidezek az akkori naplómból:

i/ 1Dezső reggeli után az egyetemre sietett, ahol valamilyen tan-
( f  e (  « , t f  ftárgyból jelesre levizsgázott. Utana eljött ertem, és meghívott ebédre.

/ (  tAz egyetemi menzán remek rántott halban volt re^em, de a fiú nem engedett 
fizetni és kettőnk ebédjéért leadta az akkori szabályokban megkövetelt
I f n i i  télelmiszer jegyeket. Valamivel később jöttem csak ra,hogy majdnem egy 
hetre szojo kockát vágták le a neki megengedett ennivaló rátából és,hogy

í * < i ( f c ianyagi tartalékján igen nagy rest vágott a vendéglátás. Ebed után neki-
9 '  I  1 t < fvágtunk a lakaskeresesnek . Végigjártunk vagy fel tucat pensiot. Meg

í t < , € tcsak egy üres kamracskat sem találtunk semerre sem. Közben megpróbál~ 
tam az IRO-nal (International Refugee Organization ) is jelentkezni.
Az előszobában több tucat várakozó tolongott. Egy(ititkárnő/ypapircsik- 
kal a kezében felszolitottjhogy mondjam el az élettörténetemet és vázol-

a  t t * l tjam jovendo terveimet, ő majd hivatali óra után aktaba gepeligz eletemet.
 ̂ > i, \r t t (  ( i  tfEn közöltem vele hogy nem szoktam előszobákban tárgyalni és a kővetkező

(  1 „  t< rnapra hivatalos kihallgatást kertem. Ezt soron kivuli minőségben meg is 
kaptam.

11 l ( f ( f*Aznap este Dezső szobácskájábán aludtam és ő a nappali szoba
• t,  tsarkaban egy schoberl-agyon kucorgott.

f  14 f  fMasnap az előző napi IRO cimrol a Porzellan-Gasse-i regisztráló
H M « fhivatalba küldtek. Előszobái várakozásom alatt az a nagy meglepetés

\ ( ( ( ( ért,hogy remenyvesztett batortalansaggal besompolygott oda Lucy, Bar-
t  I f  K t *cayek kis rokona, akinek a kiérkezesi üzenete alapjan választottuk

l l  t i«  i (az Egrine fele csempeszvonalat.Tőle itt a várószobában tudtam meg,
t n t if „hogy Deutschkreutzben az íren nevű postas-kisasszony eloszor isszonyuan

< tmegijesztette, azutan l,ooo Schillingre megzsarolta és addig fenyegette
« f / f, „ *hazazsuppolassal és orosz katonákkal, amig arany karkötőjét oda nem adta 

neki .Azután minden iras nélkül teheiyjiuton Bécsbe küldte.



A továbbiakban Lucy elmondta, hogy három hontalan ifjúval alszik egy
I ' , , Iikocsma konyhájának az alkovjaban és kerdezte, hogy nem tudnánk-e egyu^—

\ 1 l f ivalahol egy albérleti honapos-szobat bérelni. Lucyt nagyon sajnáltam, ae
( ,, t| t l *■nem kivantam vele kozo's tanacstalansagba kezdeni. Szerencsemre egy lel-

// a 1 i ( * 4kendezo ismerőse lepett közbe, aki boldogan újságolta, hogy Lucy két
( 1 ( í í*  cmásik lannyal kis lakast berelhet valahol a Dunapart közelében. Sok

( * < t ,Szerencset kivantam nekik és útjaink ezzel külön val/tak.
tt (  «  /  i  tRöviddel ezután egy IRO tisztviselő fogadott. Irodájának a falara

< / L ekes angol szöveggel ki volt Írva,hogy nem tanácsos titkainkat bárkinek
f tis sietve az orrara kot^ni. Miután ezt elolvastam, megkérdezte, hogy

( ( t ( Lmijáratban vagyok és egy szuszra a sajat sorsat kezdte mesélni. Boldog 
volt, hogy megúszta az orosz fronton töltött munkaszolgalatos időket,
/ í t i ( t tés elmondta, hogy mennyi nehezséggel jár a bármerre irányuló kivandor-

c /  1 L ( < ( rlas.Szépén eldiskuráltunk, és amikor másfél óra múlva megkérdeztem,
< / chogy a magam dolgában ebben a hivatalban tulajdonkeppen mit intezhetei

t f * . í /azt válaszolta, hogy semmit.Az osztály, ahol most beszélgetünk, átrendezés
( * xt 1 * i*alatt állj és ezek után kedves elozekenységgel visszaküldött a tegnapi 

IRO hivatalba.
Következő reggel az elsők között voltam, akik ott jelentkeztek.

‘ (Nagyon buzgó, figyelmes ifjú titkár fogadott. Amikor meghallotta,hogy
<-■ t (nincsen lakásom, azt ajánlotta, hogy próbálkozzam az "Evangelisches

t < / «<Theologen Heimat M-nal beutalást szerezni. Azután jegyzőkönyvet vett
i < • . . . / <múltamról, utamrol és tervbevett jövendőmről, és amikor megkérdeztem,
<hogy mindezzel mit vegeztem, azt mondta hogy semmit. Viszont adataim az

,* ( l / <I.R.O gyujtemenyes irattárat fegjak gazdagítani. Egyben megadta egy
l ( l ( f i imagyar házaspár nevet és cimet, akik modot talaltak arra, hogy Salz-

i < ( i* < (burgba, az amerikai zonaba utazzanak és akiktől talán en is hasznos ta-
, < , (

nacsot kérhetnek.



-4./

i /Dezső bátorításával nekiindultunk a Lutheránus Otthont megkeresni.
' i ( , i itA cim természetesen a varos túlsó vegehez szolt.De ez csak hosszú te-

I I u ( ( t *■velygesunk után derült ki.Ott viszont az a meglepetés ért hogy a "legeny-
I* „ ,, * *•« |! II • totthon" uj cimre költözött. Miután nem minősülök remenydus férfinek,

* f /« i faz uj cim mar nem is erdekelt.Visszamentünk a Glatz-Gasseba, Dezső
( 1otthonába ahol a kedves diplomata dama teljes negatívummal fogadott.

ff r í  ii ( 1Egyetlen ismerősénél sincsen üres albérleti szoba. Felajánlotta, hogy
r ,ismét aludjak náluk.

( f i i t  f ( tFelszeg tanacstalansagombol Varallyay Eszter varatlan latogatasa
„  ( l ti 1emelt ki. Eszter Dezső masodunokatestvere volt. Szüleivel mi is jóban

t t , f <voltunk és vidéki utazásaink alatt gyakran találkoztunk. Eszter uj-
( f  u  ( f C {sagiro karrierről álmodozott. Néhány kedves irasat megjelentettem a

 ̂ i< tMozi Újságomban, de ezen felül semmilyen személyes kapcsolat sem fej
lődött ki kettőnk között.Tehetséges, kezdő fiatal lánynak tartottam, és

(
őrömet akartam okozni a családnak.

.. i / iMost, hogy megtudta kijovetelemet/haditanácsot tartott lakasado
* ( ( í f iháziasszonyával és ottalvasra meghívott erre az ej szakara.Kellemesen

f i „meglepve csodálkoztunk egymásra. Eszter megcsinosodott, nem szokiti
I  f f i  ( f  f s .többe a hajat, szellemes ,elegans felnőtt no lett belőle. Ballettet

( < » í 1 i t «  M „tanul a becsi operánál és regi barátként üdvözölt. Vajas kenyeres, sza- 
lámis vacsorával traktáit, fütöttyineleg fürdőszobában mosakodháttam.

•' ( • t ( <Ő a szoba keskeny divanyan kuporgott, remek agyat átengedte nekem.
25-en reggel, forro fürdő után csodalatos essHtefeaásös reggelit kap-

f ♦ i

tam és végre levelet írhattam Ily húgomnak Londonba. Táviratozni, 
telefonálni Bécsből nem volt tanácsos. Minden kiküldött hir az orosz

t *tcenzúrán ment keresztül.
i < « <Eszter tréningre az operába ment. En ismét az I.R.O -hoz zárán-

ít ír / ic ' (  (dokoltam. Ez alkalommal szőke, kövér titkárnő kis üveg kalitkában fo-
‘ I ‘gadott . Igazolásomra megmutattam egyetlen okmányomat, lejárt magyar 

útlevelemet. Azután elmondtam, hogy vagy húgomhoz szeretnek eljutni



'  f (

Angliába, vagy atyam egykori asszisztenséhez, Krajcsovits Rudihoz Olasz -
i* i / , fországba. Ő a királyi udvar és a vatikan hivatalos fogorvosa és több 

Ízben is vendégül hivott bennünket.A hölgy Angliát teljesen kizártnak
I 1 l <deklarálta és azt ajánlotta hogy tárgyaljak az olaszokkal. Eszter meg

hívott ebédre^s azutan az olasz konzulátusra mentem, ahol egy igen
/ ' relegans titkár azt a tanácsot adta, hogy kérvényezzék egy olasz pre-

i •• >visumot és, ha azt megkaptam, jöjjek vissza, hogy regisztráljon.De
< I f iameddig nem tudok meghívó levelet és beutazási engedélyt felmutatni,

/ uaddig nincsen ertelme, hogy foglalkozzon az ügyemmel.
f t / < ( I (Átmentem tehat az utazási osztályra és névjegy helyett lejárt

Vútlevelemet küldtem be a referenshez.Azzal a bókkal fogadott,hogy
t « . (pocsék fenykepemmel ellentétben)sokkal előnyösebb a személyes megjele-

( f / / inesem és boldog, hogy rendelkezésemre allhat.Ezután markomba nyomott
( i „négy kérdőívét, amelyeket olasz nyelven kell majd kitölteni. Meg

* lkell adnom Krajcsovics Rudi teljes fogorvosi rangját, otthonának,
.. i 1 t 1 /< ' ' > i trendelőjének utca-nevet, szamat^s további személyes kerdesek veget nem

< „ í ' ( f terő során túl, referencia okaboljIly hugomek olaszországi
/ I I  e * t , / /gyaranak és angliai gyáruknak a címet. Azonkívül Romában való tartoz-

i / t* ,i /kodásom tervbevett hosszat, idejet, és csatoljam becsulet-szo
1 U > ,alatti kijelentésemet,hogy a megnevezett idő után ónként fogok Olasz-

< * iországból eltávozni.
< 1 a( / „Nem maradt ketségem afelől, hogy olaszországi tervezgetesem kórul- 

menyes, hosszadalmas és meglehetősen kilatastalan.
i » i

Vigasztalas volt szamomra, hogy amikor visszaérkeztem Eszter ott-
1 < ihonaba, a Maria Hilferstrasse 46 ala, Eszter azzal a jo hírrel fogadott,

hogy az Ilynek Londonba címzett levelemet az amerikaiak katonai posta —
* (val , Salzburgból fogjak Londonba továbbítani, levelem tehat elkerüli

raz orosz cenzúrát.
> • f

Meg nagyobb orom volt, hogy szobát szerzett szamomra.Azónnal be-



f. ,t f t \ <költözhettem a szomszéd lakas cseled, vagy úgy nevezett vendeg — 
szobájába.Ez napi tiz schillingbe került de a fürdőszobát is hasz-

V t 1naihattam. Sietve bemutatkoztam a kedves háziaknak, akik az Eszternél 
elkqfcőtt vacsora után. lábujhegyen besurrantak hozzam, barátságukról

< > f < i  . (biztosítottak w és a sziveslatast megteteztek egy szép piros almaval.
( ( ( (Napokon belül újabb nyolc schillingert meg ebédet is kaphattam. Bar 

a háziasszonynak fogima sem volt arról, hogy mit nevezünk étvágykeltő
I f  t * í  r  {etelnek, ez a gesztus az élelmiszerjegy hiányának a problémáját meg-

fi f ♦ i \oldotta.Az ő mentségere legyen mondva, hogy Bécsben olyan élelmiszer
hiány volt még 1949-ben is, amilyen iöagyarországon féljewel az ostrom

» f ( (után sem volt mar ismeretes.Minthogy most végre lakascimem is volt,
26-án bejelentkeztem a rendőrőrszobán, ahol hivatalos lakbizonylati

i f  t ‘bejelentő lapot kaptam.Azután felkerestem az I.R.Q.-nal kapott cimen azt
t [ f < r <a magyar házaspárt, akik utrakeszen állták Ausztria ameriaki zonaja fele. 

Megadtak egy Tavi Miklós nevű ügynök telefonszamá^áki allitolag minden
hova bejáratos és minden ügyet el tud intézni. Mikor Tavit felhivtam,

( / legnagyobb meglepetésemre azonnal tudta, hogy ki vagyok, regi kedves
ismerősként üdvözölt és rendez-vous-ra hivott délután kettőre a
Charlie esressoba.

Az espresso a nemzetközi központban, az első kerületben volt.
i iEz volt az igazi belváros. Itt volt a Császári Palota } Szent István

t\ (  ̂ i(templom, a többi, regi szép templom, a Tatter-Saal, a monarchia foural»' 
nak residenciai, az opera, az elegáns hotelek, szép mut^umok; . A

i , i i •i ( ( ihangulatos szép utcák a múlt szazad emlekeit idézték. Bécset a háború
f f f * ( l <idejen az allam lego-pincejenek (Staats Luftschutzkeller ) - becéztek.

t  f  C /  /  /  h  , r  '  f t ( f  rBombázás, legitamada^kz első kerületet alig erte. Négy evvel a bekekotes



után az első kerület történelmi szépségű utcáiban, a rombadölt palo
ták sorai között a kocsi utak középén mégis el nem hordott tégla halir“  
hevertek. Utóbb megmagyarázták nekem, hogy ez politikai demonstráció 
okáböl történik. A város ezzel a látvánnyal tiltakozik a nagyhatal
mi katonai parancsnokságok ottlété ellen. Az oroszok, amerikaiak,

( l l t { i, % iangolok és franciak havonta váltják egymást. Érkezesem idejen az angolok
í < u 'adminisztráltak az első kerületet. Áprilisban az oroszok következtek.

Találkozásunk a Charlie espressoban még az angol éra idejere 
esett.A zsuí^Ölásig megtelt^, meghitt külsejű találkahely tökéletes mása

tvolt egy Budapesti, Vaci-utcai kis espressonakj elegans semmittevők
I l f 1 < 1pletykákkal zsibongó szórakozási központja. Hangulat-vilagos sarkanak

i 1 « 1 . ( (homályából, kitart k^ökkal egy elegans ur emelkedett fel a fogadásomra,
l  / ( * tde bármekkora igyekezettel próbáltam is kiletet felismerni, semmiképpen

t I I M t •«sem tudtam a megjeleneset regi ismerőseim köze soroln,if# Ő viszont
(  í I /  Clkeresztneveket idezve, perceken belül számos otthoni barat és ismerős

I i C < f f  t  tllegintimebb titkait és pletykáit talalta elem. Látszólagos jól értesült~ 
ségevel alaposan meglepett. Helyzetem rövid és tartózkodó ecsetelese

* < I cután fölényes mosollyal megnyugtatott, hogy igazan nem vagyok remény
telen eset ás közélte, hogy három, vagy négyezer schillingest minden

M (papiromat rendbe lehet tenni... sót nekem, mint ''Szakmabelinek " való
színűleg kevesebbe fog az ügyek elrendezése kerülni. Hogy a kiváltsa ~

.... < , igosak közül melyik szakmaba tartozom, azt nem részletezte,En viszont 
magamban nQm tudtam eldönteni, hogy a film-korökre, vagy sajtó-körök
re celozgat-e. Biztató kézszoritás kíséretében azt Ígérte, hogy már

( I V.masnapra részletesebb gyakorlati tanácsot fog adni és segitséget nyújt 
a továbbiakban.Figyelmeztetett, hogy sem telefonhívásoknak sem ijeszt
getéseknek be ne dőljek, jövendő boldogulásomat tegyem az ő kezebe,.

( ( M M27-en megkértem Esztert, hogy rendez-vous--om ideje előtt üljön 
be a Charlie espressoba, vegye Tavit s^íiűgyre és igyekezzék, titokzatos

kilétére rájönni.



A háború befejeztevel kelet elettetet a vasfüggöny szinte her-
® i i i,émetikusan elzárta a nyugati vilagtQ.l .Ettgl az idQtQl kezdve, az orosz 

megszállás megszűntéig Bécs a nemzetközi Intrikák központja lett.
4 4 l> <■ l fEmbercsempeszek, embervadaszok, ■ kemek, ellenkemek agent provokátorok, 

hochstaplereX^k sokaságától nyüzsgött a város.Életveszélyes kelepce 
volt azok számára, akik belekeveredtek a nemzetközi politika intrikáiba.

* I t { iTavi kiletet sohasem tudtuk kideríteni. Segitséget sem igénybe--
Ivenni, de hatarozottan visszautasitani sem mertem.

Mostani találkozásunkat megnyugtató biztosítással kezdte. El
mondta, hogy összeköttetései réven sikerült elérnie, hogy ezerötszáz 
schilling ellenében valamennyi szükséges iratomat beszerezhetem, a

c ^  t| i cNan-^sen-passzust is beleertve. Miután ő tökéletesen kiismeri magat a 
nemzetközi menekült világ hivatalos útvesztőiben,^régi barátságunk ^ 
égisze alatt azt is f elaj ánlotta^ hogy minden utamra el fog kisérni.

Ezt a sokatigerö ajánlatot szépen megköszöntem, és kilátásba
| |  (  jhelyeztem, hogy amint megkapom Ilytol az anyagi támogatást, azonnal

* * / hozza fogok fordulni. Úgy tett, mintha ezt elhitte volna és sunyi
mosoly kíséretében megemlítette, hogy egy kliense,^ aki hires pesti

I fi 4 iszineszno, izgalmas hindu szerelmi olvasmányt hagyott nala, amit szívesen 
< >rendelkezésemre bocsajtana. Hangsúlyozta, hogy barmikor hozza fordulhat

/ t  itok, ha szórakozni vágyom. Alig vártám, hogy meg tudjak szabadulni
t* * *ettől a ketes alaktol.

Egy távolabbi asztalnál felfedeztem Mikecz Tamást, akit Ausztriába
* / /49 t *való érkezesem elejétől fogva próbáltam elérni./

) »* 4 L l *Most a két Mikecz gyerekkel, Dezsővel és hugaval, Mucival kávéz-
« l* H *gatott az espressoban. Nem veletlen hozta őket ide. Esztertől tudtak,

f i  í ( fchogy hány orakor fogok találkozni Tavival és kozelemben kivantak lenni,
/ 1 i / iha netalán baj erne. Tamas eleinte meglehetősen távol tartotta magat a 

viszontlátástól.Attól tartott hogy hosszabb időre készülnék vendégségbe



iHi-

jönni hozzájuk, Matlarhazi birtokukra.Üdvözlés után felajánlotta, hogy
külföldről várható valutámat az ö Burgenland-i cimére irányíthatom.
Azután a helyi emigracios körülmények ismeretében azt a tanácsot adta,
hogy ha Ily húgomhoz, Angliába el akarok jutni, akkor minél hamarabb 

' *lendüljek at az amerikai zonaba. Salzburgban, az amerikai katonai pa-
( * i< trancsnoksagtol könnyen lehet utazási engedélyt szerezni.Azzal, a francia

l| 14 ✓  ^ ( /zónán kersztul Bregenzig, a avajz-i határig tudok utazni. Ha a franciak
(  /  | í r  f (rajtakapnak a szabálytalansagon, legfeljebb penzbuntetesre fognak itelni. 

Bregenzból egy-napos határátlépési engedéllyel, rövid kirándulás cimén
* t / (Svajzba mehetek. Ott, azutan, felejtsek el visszatérni Ausztriába, A 

svájciak valószinüleg menekült lágerba fognak helyezni, ahonnan Ily 
húgom fizetés elleneben, könnyű szerrel kiválthat.Utana elintézheti

* ,  i i < fAngliába való látogatásomat. Mindez- tette hozza, - csak vállalkozó
i  /  f fszellem e^anyagiak kérdésé.

4/ * f f / \Nekem mind a kettő hiányzott, és a tanács egyetlen részé sem tets „t
f r /28-an ismét elmentem az I.R.O. Pozellan-gassei hivatalába,ahol

1 f f *ez alkalommal arról faggattak, hogy milyen a kommunista kormány alias-.
t r< ( r pontja a cionizmussal és a zsidó kivándorlás kerdesevel szemben.^ Sze-

f  1 t i  f i ti *1rintem az adatokat az atomkor utáni evezred számára kivantak megoroki-
~" ' S\  f i C { /teni.1’ Az en problémámra semmilyen gyakorlati megoldást nem kezdeme- 

nyeztek de nagyon szépén megköszöntek azt a megallapitasomat,hogy a
„ t. ' i i  i t tvasfüggöny a magyar zsidók kivándorlási lehetőséget is akadályozza és

, i f 1ok ugyanúgy el vannak zarva a nyugati világtól, mint minden másfegykori
(kapitalista, aki nem szolgaija ki a mostani irányzatot.

f *♦ f t  < . f  f ,f fEz a beszelgetes meggyőzött arról hogy továbbjutásom ugyeben
1 fi / /a becsi I.R.O. segitségere nem nagyon számíthatok és.hogy Tavi meg-

f ,'i /  t tf fjegyzése a Nansen passzus lehetoségerol sokkal hasznosabb megoldásnak 
latszik.így hát először is útlevélhez szükséges fényképeket készíttet-

< ' [ { <4tem magamról és huszonnégy Schillingert meg is keptam őket.



t  1 > I »  IAgyoncsigazott, deprimált ven takarítónőnek néztem ki rajtuk, de nem
t ‘ *4 <( /volt kedvem további pénzt költeni egy előnyösebb változatra. Gondoltain,

t « i,, 1 < A t; ,hangulatom megorokitesere megfelelő emlek marad a becsi hivatalok akta- 
temetöj eben.

• ■ /29.-en lejárt útlevelemmel beállítottam $bba a hivatalba,ahol a
\ i ' < (Nar^-sen útleveleket adminisztráltak.Hosszú aktat fektettek fel elet- 

történetemról, menekülésemről és megnyugtattakjhogy az összes formali—
I |l I / U 1 i  4 (tasok, ellenőrzések és felülvizsgálatok után, jo eselyem lesz arra,

* Chogy ezt a nemzetközileg elismert utazási okmányt megkaphassam. Az 
eljárás, legfeljebb hat-nyolc hónapot fog igénybe-venni,Kezdtem rá
jönni arra,hogy megrekedtem a becsi bürokratikus kátyúban.

Ezek után jó térképekkel szereltem fel magamat, megtanultam a 
kerületek megszállási hovatartozását, a határvalasá^to utak és utcáK

I i l /neveit és próbáltam átgondolni hogy, mihez kezdj ekf
Uj otthonomban, a Maria Hllferstrasse 65-ben, ami a francia zóna

l ,  « *  Kf  Iközpontjában volt, hosszú londoni sürgöny vart,
| ( i* * I* ttSogorom, Richter Laci "Hala Isten, hogy megmenekültél - údvóz-

( ' w tlessel kezdte^ és a kővetkező harmincnyolc "stop" során elmondta,hogy
( ( i „ íújságban olvastak az iteletemet, agyon izgatta^ magukat a közel három

( M l I thetes hirnelkuliség miatt- stop- azonnal menjek az angol megszálló 
hatalomkózpontjaban egy tanácsosi rangban lévő Mr. White , iro-
v | 1 l (dajaba, ahova Lord Rothermere , a Daily Mail tulajdononosanak a titkára,
f / / i, u íLederer Lajos, diplomáciái utón pénzt és csomagot küldött Bécsbe- stop-
f H tBármire lesz szükségem, ezen az utón meg fogom-kapni,-stop- csak nyugati
I s t l l 'zonaban járják etterembe, moziba ,színházba- stop - sotetedes után

< “ A *lehetőleg ne menjek ki az utcara- stop - amint tehetik,ok fognak at-
1 I 4 -jönni hoz-^zam latogatoba, Ausztriába - stop-mindenről Tikit azonnal ta-

1 < 1 / ( jekoztatni fogjak, mert nem tanácsos^ hogy en levelezzek vele - stop -
és igy tovább.... Ennél felemelobb stop-okat nem igen olvastam eddigi
ieleiemben.



Reggel felhívtam az angolokat. White tanácsost nem volt nehez
megtalálni. Nagy örömmel vette jelentkezesemet, mert megspóroltam neki
a faradságot, hogy megtaláljon. Meghívott ebédre az angol clubba, ami 
a belvárosban, Psalm gróf palotájában volt.

Eszter levetette rólam Ágim iskolás-lányos egyszerű ruháját,
amiben érkeztem, és amiben indulni akartam. Kölcsön adta Parisban
készült Patou kosztümjét, mondván:

- Jobb esélyed van angol segítségre és szinpatiara.ha elegans
toilettben sajnálhatnak, mintha Hamupipőkének álcáznád magadat.*
Ez hasznos megjegyzésnek bizonyult, de persze londoni kapcsolatom sem
ártott.

Ily húgomtól elegans ruhákkal tömött óriási csomag vart, Remek
teákat és fejfájás elleni orvosságot is kaptam. Sogorom 50 angol fontot
azzal az üzenettel küldött, hogy barmikor előlegezzenek nekem annyit
amennyit kerek,- ő azonnal küldeni fogja a fedezetet.

Ausztriában abban az időben 50 font nagyon nagy összeget jelentett.
Különösen a fekete piacon. Mar 20 fontból is szerényen, de jól meg le-
hetett élni, élemiszerjegy nélkül étkezni és meg szórakozásra is ma-
radt pénz.

Ebéd előtt a parkban cocktailezett a tarsaság. Nekem fogalmam
f (  fsem volt arról, hogy mit isznak.Mikor megkérdeztek, hogy mit akarok,- 

mondtam, hogy úgyanazt
* ‘ * tr t4 ( f **Természetesen érdeklődtek, hogy hogyan jöttem at a határon, és amikor

i t  . t t  (  t (  {

röviden elmondtam, és hozzátettem,hogy szerencsemre/az aknak meg nem 
voltak a földbe asva, és móg nincsenek a drótokhoz kötve, hitetlenkedve

f < , t i  rmosolyogtak és megkérdeztek, hogy milyen hosszú az osztrak-magyar hatar,
(Mondtam, hogy ezt ugyan az iskolában tanítottak, de azóta elfelej

f ff (  f  (  i*. itettem és ok bármelyik térképről leolvashatják.
< f

- Csak nem akarom azt állítani, hogy el akarjak aknasitani a



magyar határt. Hiszen az fizikai képtelenség. Egy nyúl,vagy egy őz 
átszalad a drótok között, felrobbantja az aknát és az egész vonalon meg 
fog szakadni az aram. Ugyan, ugyan! Azt hallottak, hogy meg az őrtor
nyok is csak diszletnek számítanak. Nincs ottan fegyveres katonaság/
Az egész akna- mese, laikus ijesztgetésnek az eredmenye -mondták és fölé
nyesen mosolyogtak.

-De hiszen van maguknak autójuk. Miért nem nézik meg személyesen, 
Odaátrol katonai autóra még lőni sem fognak és mindössze pár órás kirán-
dulasrol van csak szó.Mi odahaza, Magyarországon azt képzeltük,hogy a
nyugati hatalmak ellenőrizni fogjak azt, amit az oroszok csinálnák, de ez
úgy latszik, nem igy van... - mondtam és nem'is titkoltam csalódásomat.

Kritikámat nem vettek jo névén, és a hangulat határozottan kez
dett kimertebb lenni.

A harmincnál több tagú tarsaság óriási ovalis asztalhoz ült le
ebédelni.A bársony tapetas falakról grófi osok kepe nezett az elegans 
tarsaságra. Livres pincérek vert ezüst tálakról kinaltak a finom ebédet.
A milio úgy nezett ki, mint egy Kipling regeny leirasa az angol kolóniák

in l I (' i lrendjéről, ahol a világbirodalom képviselői kényelemben és pompában
i t i i itobzódtak , mig a bennszülöttek eheztek és ahitatos alázattal szolgai"

(
tak őket.

Valaki megkérdezte tőlem, hogy tudom-e hogy milyen autó a TojJolinOj
i ' ' „ *mert neki olcson ajánlottak egyet, és nem tudja eldönteni,hogy erdemes 

volna-e megvenni ?
t t |Mondtam, hogy en nem érték az autókhoz, de azt a kis kocsit nyu-

i ő fj 'godtan megveheti, mert sima utón jól megy,hegyről lefeleígurul, és ha
*| . *T\ 'nem tud a dombra felmenni, kiszal'hat és feli tolhatja.

* l ' ,, 'Mondja „lady, mit tud maga egy autorol, amikor beleül? kérdezte 
valamelyik tiszt.



I- Azt, hogy milyen a szine, és talán, hogy mi a markajank a neve.
- Milyen angol autót ismer ? szolt közbe egy harmadik.

- Angolt;- kérdeztem és vallat vontam, - csak a Bentley-t. Mr. Keet
azon vitt ki minket, amikor weekendek idejen tenniszezni mentünk. A papan
azt mondta, hogy az egy jó angol kocsi.

<« *Köve meredtek. Volt aki mosolygott.
- A szine egyébéként világos kék volt, tettem hozza negedes mo-

I ] y ■sol^jal. Kezdtem rossz névén venni a kerdezoskodesuket. -Most ettem az
ii tt  ̂ | ( fangol clubban eloszor és utoljára,- határoztam el magamban, és ezt be
i /is tartottam ,-bar mindenkd^azzal búcsúzott egymástól, hogy reméljük,

i t 1 ihogy ezt a kedves beszelgetest máskor is meg fogjuk ismetelni.
Most, hogy volt pénzem, végre én hivhattam meg a gyerekeket ebéd

re, vacsorára. Eddig is minden igyekezetükkel próbálták pótolni a
\ t i. n **családomat és igyekeztek elterelni aggodalmaimat a jovot illetően.

tf íí te t y  f f t 1Dezsővel elmentünk az ő lakasjfado diplomata damaja.hoz, aki idegeî
/ t t ( tnyelvek tanitasaval toldotta meg a nyugdijat. Kissé csodálkozott,amikor 

arra kertem, hogy szimultán tanitson angolra és olaszra, mert nem tud-
*  i . l  fhatom hogy melyik nyelvre lesz szükségem. Tisztában vagyok azzal,hogy 

nem lesz egyszerű a különféle két nyelvtant egyeztetni, de a szavakat,fo
galmakat ugyanazzal a fáradsággal , egy időben angolul és olaszul is 
meg lehet tanulni.

(-Ezt eddig meg nem próbáltam,- mondta nevetve^De lehet,hogy az
f f t r, , tszamomra is mulatság lesz.Maga pedig megspórolja a két nyelv különóra

f i  i i f
tandijat, de kétszer annyit kell majd magolnia.Na meglátjuk. Tálán meg 
sikerülni is fog.-

t ( l rr ( ( t ( ( iMivel városnézésből, muzeum látogatásból és nyelvtanulásból nem
( ( ( \ igen lehet megélni, és nem akartam teljesen a hugomek terhere lenni,

elhatároztam, hogy a filmszakmában keresek valamilyen gyakorlati meg-
/ ' c < i t ,,oldást. Remeltem, hogy a Wien Film-nel találok meg regi ismerőst. Hiszen

(  / / } 4/ lotthoni munkáim idejen allando kapcsolatban voltam velük,AÍűzi Újságomban



' i* «« « f igyakran Írtam az osztrák filmekről, legjobb nevű színészeik nagy részét 
személyesen ismertem.

Első telefon kérdésemkor kiderült, hogy ugyanaz a kedves öregur, 
akivel annak idejen hasonló örömeinkről és hasonlő gondjain£ol be-

1 f « f f / *szelgettünk, meg ma is a gyár igazgatója, és mar masnapra meghívott,hogy
i

jöjjek ki hozzájuk.
Délelőtt tizenegykor meg konferencia volt náluk, de engem azonnal 

fogadtak.
.. .. '- Kindchen,kommen sie herein (Gyermekem, jöjjön be ) fogadotjtes

• • f * í f *1 %/ ínevetve megölelt. - Vegre az utolso velemenykulombséget is megoldottuk 
már, - mondta,- most még csak az van hátra, hogy maga kívánjon nekünk
i >jo S z e r e n c s e t . -

A többi jelenlevő is kedvesen üdvözölt és örültek, hogy Pestről
f 1 »i rlatogatoba jöttem hozzájuk.

• »Ott volt Willy Forst is. akit az osztrák sztárok kozott a leg
többre tartottam. Felejthetetlen volt a "Titanik” cimű fUm, elsülyedésé-

1 r * I  (  ( (nek dramajoban. Abban láttám utoljára. Barzongorista szerepet játszott.
/ f # „ '-Meg lesz tavasz, meg lesz nyár, de mi akkor seholsem leszünk mar..;... 

dúdolta és pezsgés pohárral a kezeben, egy nagy fali tükörben kocintott
t « I 4« f ' Á f  *önmagával, miközben a jeges tenger széjjel verte mar az orias hajó

« f íbelsejet. Aztán vege lett mindennek...
A mai konferencián azt a filmet tárgyalták, amit nem játszani, 

hanem rendezni fog.
r | t i I •Az elmúlt négy ev élményéit és eseményeit hamarosan elsoroltuk 

egymásnak és en végülj^is^ elmondhattam, hogy most mi ja’ratban jöttem. 
Miután már sem producer sem Mozi Újság tulajdonos nem vagyok, a jövó'met

/ t ♦ * « labban latom, hogy szeretnem megtanulni a filmvagas művészétét. Ezen a
/ « í „vonalon ervenyesiteni tudnám összes eddigi tapasztalatomat. Minden 

filmünk forgatásánál késő éjjeli orákon keresztül néztem, hogy hogyan



. / ' I *'*

( M 1 11allitjak össze a film jeleneteit az aznapi legjobb felvételekből. De
i i t i >csak a valogatasban vettem reszt. Ollót használni és filmet ragasztani—

I 9 9 *sohasem próbáltam. Most meg szeretnem tanulni a munka technikai részét.
t / I | t 11- Egész gyaram rendelkezeserefog állni, mondta a kedves öreg 

igazgató.
I  I wV- Júliusban kezdjük az en filmemet forgatni,- szólt közbe Willy

I *  fForst, - Maga akkor mar tökéletesen tudni fogja, hogy hogyan kell egy 
jó filmet editolni. Micsoda orom lenne együtt dolgozni.-

• \ <« .* t * < ^Optimista erzessel búcsúztam tőlük. Vegre megtaláltam, a nyári ho-
» Inapok célját.
| ( t i  i> fAprilis elsejen az oroszok vettek at az első kerület adminisztrá

lását. Az újságok eddig is Írtak emberek eltűnéséről, Mostantól kezdve 
ejjelenkent három- négy emberrablásról szóltak a hirek. Akkor rémültem 
meg igazan, amikor nehány nappal később, deli egy orakor a Maria Hilfer-

4 ♦ »Strasse elejen villamosra akartam szállni.A "banan-sziget" tele volt
♦ * t ♦ futassal akik megrohantak az innen induló járatot. A járdasziget szélén

f i tegyszerre csak orosz katonai gépkocsi állt meg. Két fegyveres katona 
a tömegbe furakodott és a villamos lépcsőjéről lerántott egy felfelé 
törekvő férfit.Közre vettek és pillanatokon belül nyitott autójukra

f tdobtak. Azonmód el is iramodtak.
• < i

- Jézus-Mariam, elraboltak a szerencsetle.nt, sikitott fel valaki,
MMWWWWnroMMMWMHinMMHMMMFlM̂  - Magátol szállt le a lépcsöröl-
vágott közbe egy másik.

- Lerántották ,- viharzott a felháborodás,- Mar vilégOS nappal 
is merik csinálni. - Hol a rendőr ? - kiabáltak össze-vissza.

De persze sem az orosz autónak, sem osztrák rendőrnek nyoma sem 
volt sehol.

f  í  *  <A Wien Film gyara az orosz zonaban van,- döbbentem ra a helyzet
t f « * * tveszelyere, és nagyon rossz erzessel mentem haza ehedelni.



. ' ,, I I• < 1Néhány nappal később fajo füllel és magas lazzal ebredtem,igy 
hat otthon maradtam, aszpirint nyeltem és gyógyulni igyekeztem.

* ( i  ( t * u  \Éjfélkor kopogtattak az ajtómon és háziasszonyom rémült csodalko-
i ( < i

zassal mondta, hogy egy idegen ur keres engem. Felalomban, meg mindig
/ tlazasan mentem ki az előszobába, hogy megnézzem, ki az,aki ilyen lehe-

(< < ( tétlen időben mer beallitani hozzánk.
\) gZQjflo&Orr , , t, ,, ,

Legnagyobb meglepetésemre Eszter édesapja állt gyűrötten fa-
I u  r ,  frádtan a lakas küszöbén.

i (
- Bocsajtson meg Aliceka, azt hittem az Eszternél csöngetek,-

( ( i t'
dadogta és tanácstalanul nezett korbe.

" i i „
- Ő a szomszéd lakasban van, de az Istenért, hogyan jött maga

7 f j 1 fide,- kérdeztem, de erre a kê rde ;re nem kaptam választ, igy hat vissza
mentem aludni a szobámba.

( ' t , i 1 > -Masnap délután újabb bocsánat-keressél Sándor >,llitott be hozzánk.
i < -- 1— i

Magyarázni kezdte, hogy nagy bajban van és az en tanácsomat kéri,
f

hogy mit csináljon.
k c <  r  r  r  f  (< i 1Eszter meg nem jött haza ballet órájáról, igy hat az ő lakasaba

t i  < 4 ( (  (  rt

mentünk, és ott Sándor akadozva meselte hogy miért, és hogyan jött 
Bécsbe.

< i i i i, < fNégy napon és éjszakán at faggattak az Andrassy ut 6Q-ban. a ü í -
i < ttottak, hogy Eszter a franciaknak kémkedik. Havi 2,oqq Schilling a fize-

í  !tese.Pontosan tudtak, hogy mikor irt levelet a szüleinek. A levelek
r (( .. másolatát is megmutattak. Feljegyzések voltak a kezükben, amelyek fel-

i < / /soroltak, hogy Eszter hányszor és mikor ment a Deuxieme Bureau cimere.-
i t i (

Az operai tánc leckeket csak alibinek használja,.. Pontosan tudtak,hogy
/ < „  /

Eszter hol lakik, kikkel b.aratkozik és mire költi a pénzét.



' . ( i  r i ( (Sándortól azutan azt kívánták, hogy menjen ki Bécsbe és beszelje ra
| i ( ( \ ( (Esztert, hogy a franciaknak szóló jelentések másolatát adja at egy

tmelle beosztott magyar kirendeltnek. Ha ezt folyamatosan megteszi, meg
* l t h (fognak neki bocsajtani, talán meg haza is jöhet,hogy meglátogassa a

j 'iszüleit. De ha nem hajlandó ....... részletesen felsoroltak, hogy mi
i • f " ' .fog az egész Varallyay családdal történni.

* < a  * f  t iOlyan jól ertesulteknek látszották,hogy Sándor a kémkedést el
f  ( „  (is hitte. Egyetlen tevedesuket abban latta, hogy a havi 2,000 Schillin-

( 1 ( ( f  ( i (  «« 4get a sajat svajzi bankszámlájáról ő küldte Eszternek Bécsbe, de ezt
t  „ i  'nem. vallhatta be az AVO-nak. A kiutazásra pedig minden ellenkezes nel-

<1 l f ikul annal is inkább vállalkozott, mert figyelmeztetni akarta Esztert, 
hogy otthon mindent tudnak róla. A Bécsi kirándulás idejére feleséget 
úgy nevezett uhazi vedóorizetre^ tettek é s  kijelentettek , hogy otthonát

i imajd csk akkor lesz szabad elhagynia, amikor Sándor dolgavegezetten 
vissza érkezett.

I ( ( i u  tAVO-s kísérettel , allamvedelmi autón jöttek a határig. A sorom-
i  < f ipon túl taxiba szállták, és meg sem állták mig el nem érkeztek erre

<■ i< ‘ l < »a cimre. Kiseroje meg az emelet számát is tudta. Négy napot kapott ar-
I 1 i t iirahogy Esztert, uj feladatara rávegye. Elvár jak tőle. hogy a. regi jelen-

( t / f  {  i /  •tesek tartalmának lényégét és az ezutaniak változtatás nélküli kópiáit
» t \iszállitsa. Ezután megnevezett a kisero egy kavehazat, ahol majd a

f *hazameneshez találkozni fognak.
- Mondja , mit tegyek ? - kerdezte kétségbeesve. « Elosz'or is

( r r trájöttem arra, hogy Eszter semmifele kapcsolatban sem all a franciakkal.
( ( rt r,  * 1 t * fMásodszor arról is meg vagyok győződve, hogy kemkedes meg almaban

r  t fsem jutott soha az eszebe.De nekem a feleségem miatt muszáj hazamennem.
i  ( f  uOtthon pedig soha sem fogjak elhinni hogy a kemmesejuk teljesen alap-

i  rtalán. Nem tudom hova forduljunk segitségert*? „



- Én felkeresnem a franciákat és tőlük kérnék tanácsot.Laikus
 esszel ezt úgy sem tudjuk megoldani,- mondtam, mert en sem láttám ki

utat .
Ekkor jött haza Eszter és mesélte, hogy barátnője, Steffi, -

az egyik ballerina^, egy amerikai ezredesnek a mennyasszonya.
A két lány Chuck-hoz fordult tanácsért, aki meg-

igérte, hogy megbeszeli a dolgot a franciákkal és holnap valamennyien 
össze fognak jönni és egyesült erővel majd csak kisütnek valami okosat.

Már reggel nyolckor jelentkezett Eszternél egy amerikai katona^
aki nyitott jeepen vitte kettőjüket a megbeszéléshez. Az amerikaiak-
kai, két tiszt társaságaban a francia főhadiszállasra mentek. Sándor ott 
újra elejetöl végig elmondta a történteket, de azokat első sorban kise"-
rojenek a kiléte, szemely-leirása és viselkedése erdekelte. Mar sokat 
hallottak arról, hogy magyar ágensek járnak ki és ügyködnek Bécsben, 
de eddig még senkit sem sikerült rajtakapni azon, hogy kommunista meg—
bizott.Nekik mindent megérne, ha egyet végre el tudnának fogni.

Esztereket bőségesen megvendégeltekk Az összes elmondottakat angol
nyelven és franciadul jegyzőkönyvre vettek és azt kertek, hogy mas-
nap ismét jöjjenek be, Akkor mar kész tervük lesz a problema megoldásához.

Naphosszat egyik hivatalból a másikba amerikai katonai autó vitte
 mindkettójüket. Őrizetükre most meg külön katonai kiseretet is adtak

melléjük házáig(és megigertek, hogy masnap is gondoskodni fognak a
biztonsagukról.

-Nekem ez a jeep ide, jeep oda nem tetszik - mondtam.- A magyarok
nem hülyék. Bizonyara figyelik a hazat, és követnek benneteket. <
is láthatja, hogy ki mindenkivel tárgyaltok. -

- Otthon Esztert kémnek tartják. Csak természetes, hogy kapcsolat-
bán van a franciákkal, - kezdte Sándor.

- A franciákkal igen, de nem az amerikaiakkal. Én egyébként attól



*9T/ /5).

is meg vagyok rémülve, hogy ha odahaza az Eszter időbeosztását és cimt
i / x iis ilyen alaposan számon tartják, akkor azt is tudjak,hogy en most

t % /ugyanitt lakom.Nem kell sok ahhoz, hogy en is egy Mata Háry listára
u 1kerüljek.- tettem hozza.

i i * i iMasnap, miután Eszterek amerikai jeeppel elmentek a megbeszelesre, 
felhívtam az angolokat és iH^hs£tbíWhite-nek elmondtam,hogy sürgős

c

ügyben beszelnem kell vele.
„  ...............................  <Kitoro örömmel vette beszámolómat és kerdezte hogy mennyire ismerem

i iMr. Varalljfayt mert az eset természetesen az angolokkal is meg lett be-
I I f i  f ( lszelve, és egyesek attól felnek, hogy Sándort kitalált mesevei a magyarok

i 1 •csempésztek be Bécsbe.
Nyugodtan mondhattam, hogy azt teljesen kizártnak tartom.Bar ő

.. ( ,, «i i f  (nem tartozik legközelebbi barati korunkhoz, de eleg jól ismerem Var- 
alljay körülményéit. Jo nemzetközi kapcsolatokkal, nagyon jó anyagi

K I .  « t \alappal rendelkező, köztiszteletben allo, sikeres epitesz, aki politi-
f < ikábán soha sem exponálta magat és akinek  ̂tudtommal,a mai rezsimmel 

nincsen semmi dolga.
♦Ezt Mr. White azonnal megtelefonalta az amerikaiaknak.

- Ha a kiserójet el tudjuk fogni és végre a kommunista kiküldött 
kerül a kezünkbe, akkor a Varalkfayekat at fogjak segíteni abba a

f |f f *nyugati zonaba, ahova kedvük van menni, és teljes biztonsagukat ga-
, frantalni fogjuk - igerte.

( (
-De mi lesz velem? -kérdeztem.-En ugyan^-azon a elmen lakom,

/ .1 1 M tmint barátnőm, Eszter ..Otthon, majd azt fogjak hinni, hogy ő atejtette
#< < r i f i f < (őket és most en veszem at a szerepet.Honnan vettek egyáltalán a kemkedes

i (gondolatat. Es miért pont a franciaknak?
i i '- Ezen aztán ne csodálkozzon, mondta Mr. White.-. Abban a hazban,

„  <ahol maguk laknak van a francia kolcsonkonyvtar. Oda mindenki bemehet.
„  < '  < ' t t tA francia könyvtár hátsó szobájából vezet a félj arat a Deuxieme Bureau£a_



I /  fA magyarok könnyen gondolhattak, hogy Miss Varalljay a franciaknak 
dolgozik.

' i it „ <Ur Isten ! Hány berhaz van Bécsben;Sok ezer - tettem hozza, - 
és kellett nekem pontosan a francia kemkozpontba beköltöznöm ? Most

Imit csinálják ?
f t (Mr. White ezen szinten kissé elgondolkozott, de aztán fel- 

derúlt az arca :
f *- Ha azt a magyar ágenset elfogjuk, a maga barátairól a többiek

1 f 1gondoskodni fognak. En pedig elintézem, hogy magat egy angol katonai
tt i* f t* »• í ^repülőgéppel kiküldjük Londonba a testverehez. -

tt "  u  « f f f *

- Köszönöm. Bar mar latnam, - búcsúztam, és bizakodva mentem haza.
I f t  | r c t  'Sándor találkozója az orosz zonaban volt. A kavehaz, ahova mennie

i t* f ( 1kellett a Schwarl^enberg térről nyilo kis utca elejen volt. Maga a tér
i n n 1meg az első kerülethez tartozott, az utca mar nem.

1 ,! tAz itteniekkel a megallapodas az volt, hogy ok Sándort is le fog
jak tartoztatni. Hadd nezzen úgy ki a dolog mintha ő is lebukott volna,

i i < < j <ezáltal a feleségenek otthon nem lesz bantodasa.
( ( (Ezt látnom kell, - gondoltam^ és elmentem a Schwartzenberg tér

( * | ,! / rsarkara, ahonnan végig nézhettem hogy mi fog a rövid kis utcában
t# ' ( i í 1 ( f  {t'rtenni.A tér innenső járdájánál amerikai jeep állt . Az utca túlsó
f r < f i  K fvégénél is állt egy katonai aut.ő. Kis útitáskával a kezeben, Sándor, fel"
i i iii i ( / 'ala járt a kavehaz előtt. Magyar kiserojet varta. Varta is, vagy másfél

( f f  itóra hosszat, de annak esze agaban sem volt odajönni.
* »r I 1Végül is mindenki csalódottan ment haza. Sándor kapott egy telefon-

f  | * ti ( 1szamot azzal a biztatással, hogy ha "allitolagos utitarsa u előkerülni-
1 I f fakkor hivja ezt a szamot. Az amerikaiak azutan majd megpróbálják elfog

ni és letart6ztatni azt a magyar AVO-st. Ezzel a maguk részéről az ügyet
t 1 t ile is zárták.Mi viszont pontosan tudtuk, hogy a problémának nincs/ien

(  ̂ t *  t tvege^ csak teljesen el van rontva^és mindegyikünk számára megnagyobbo
dott a személyes veszedelem.



Csak Steffi amerikai ezredese tartott ki mellettünk.Telj esen megér
tette, hogy nem maradhatunk Bécsben. Nem tudott segíteni abbén,hogy 
hogyan meneküljünk ki. *z oroszok .által >egszaüt te^etrol  ̂ de azt
igerte, hogy ha a magunk erejebol valamiképpen el tudunk jutni Linzbe, 
ott várni fog ránk és autóján Salzburgjai az amerikai zóna központjá
ba fog vinni bennünket.

,i i ( 1 | ( f iIsmerőseinktől és barátainktól sok tanácsot és néhány ember-
l ( f „ (csempész cimet kaptunk. Három nappal később megállapodtunk egy volt
, * # t ( 1/ í#osztrák tábornok fiavál, Hanssal^ aki vallalta, hogy az erősen orzott-.

(  i t  1 «• forosz határvonalon keresztül, átvezet bennünket az amerikai zonaba. ^
f t t i  I  ̂ ,  /  r .  t  ( .  /  f  ,  t f  --------Segitségeert csak személyes kiadásainak a térítését kerte és nem volt

f * ( * thajlandó annal több pénzt elfogadni.Azt tanácsolta, hogy osztrák turis
ta módra öltözködjúnk, semmifele csomagot ne hozzunk magunkkal és 
legyünk elkészülve egy hosszú, nehóz gyaloglásra. Chuck vallalta, hogy

l t i  i  *személyes holminkat amerikai katonai szállitok vonalán küldi majd utá
nunk.

f  t  (
Búcsú levelet Írtam a Wien Film irodába. Megköszöntem kedvesse-

t i  f f l  u  •' C 1 (guket és barati segíteni akarásukat. Elbúcsúztam tőlük és filmyago
jí „ t > ( ' < 1terveimtől. Füstbe ment egy szép alom, de nem ertem ra magamat sajnálni.

I {< fBécsből minél hamarabb el kellett menni.
t 1 i 1 fA nemzetközi telefon-cenzúra és lehallgatás veszelyenek ismerete-

j ( ( /ben Sándor mégis megpróbálta felhivni a feleséget, hogy valamilyen el-
i ( \ ( ifogadható magyarázatot adjon arról, hogy miért fog később hazajönni,

' <mint ahogy terveztek. Gondosan leirt minden szót, amit mondani fog. 
Elmondja majd hogy ót a franciak tőrbe csaltak.Ra akarták venni, hogy

I I | I U || *<Magyarorszagrol nekik kémkedjen. Ezért menekülnie kell előlük.
* „ v * a 1 *Sajnos a kiserojevel valamiképpen elkerültek egymást. De hamarosan uj
/ (» * | f í

utat fog találni a hazajovetelre.Felesége ne aggódjon. Minden jóra ford
(nemsokára. ...



J, V ( t tKörülményes össze-vissza kapcsolás és hosszú csengetés után
í t ( (  fismeretlen hang válaszolt lakasanak a telefonjáról.

/ £ j < íSándor megnevezte magat és mondta, hogy a feleségevel szeretne
/

beszelni.
f

- Azzal mar nem fog, - mondta durva hangon az idegen, -
iTegnap levetette magat a nyolcadik emeletről. Holnap után lesz a teme-

(tese. —
l « rí ^Sándor felhördült. - Mit mond ? Meghalt a feleségem ? Leugrott 

a nyolcadik emeletről ?
- Ugrott, vagy lőkták. Most mar mindegyt Mi eltemetjük, maga

* / ( tpedig menjen a fenebe. - Ezzel vege szakadt a beszelgetesnek.
tVarailjay zokogva borult az asztalra. Eszter is, ő is vigasztal-

( i i /•hatatlanok voltak. Sándor remenytvesztett szomorú ember maradt elete
t (végéig.

/ u / cBorongos, esős reggelen indultunk az amerikai zóna fele. 
Kirándulóknak óltozve( villamoson utaztunk és egyik vonalról a

I I I : „ - ‘másikra szálltunk at. Nem lehetett oromé annak, aki követni kivant
n I ( t*

bennünket, - ha ugyan bárkit is erdekelt volna,hogy hova megyünk.
u »/ ' / *Cikkbe mentünk , cakkba mentünk, vártunk az utolso pillanatra és csak

( i' t / f f  f a (indulás előtt szálltunk at egy másik járatra.Vegre valamelyik külváros 
végállomására értünk. ^Ott'helyi járatok kietlen pályaudvarán vicinális

f < i t f i t » f
kis vasútra szálltunk és néhány állomás után m^egint irányt és ja.r—

( « (  * f / ( ( /  (  *müvet váltottunk. Négy és félórás , ide-oda tolatás, vonat céerek és
f / t f t ihelyi várakozások után, nagy hegyek kezdetenel végre egy kis faluba

t s.á. u (  fértünk., ahol megszűnt a vonatozásunk, és Hans megjegyezte, hogy mos- 
tantol fogva gyalogos turisták leszünk. Megigertette velünk, hogy menet-
'• I *közben meg suttogva sem beszelünk egymással. Lehasalunk a fűbe, ha ő

f •» i‘ i‘ 1 a  f fiint egyet, és nekünk el kell tunnunk a fák toveben. Mindenben az ő
( f f futasitasaihoz kell tartani magunkat. Ránk parancsolt, hogy állandóan



szemmel tartsuk egymást és kijelölte a koztunk való távolságot,amely 
szerint haladni fogunk.

Hogy Valiban fegyveres orosz járőrök pásztázzák-e az erdőt,azt
t (persze nem tudhattam, de remmeseket hallottam arról, hogy milyen sok

( ( ( l 'embert vadasztak le a hatarsavban, és hogy mennyien kerültek amerikai
> i ‘ <védettség helyett Szibériába.

iHans jól ismerte az utat. Nagyon óvatosan és sok korultekintessel 
' < választotta az ösvényeket, amerre vezetett. Céltudatosan kerülte az

erdők túlságos sűrűjét, ahol lesben allo ellenség rejtőzhetett. Igye-
« ( ( t « i tkezett a könnyebben járhato lankasabb terület fele irányitani bennünket.

ír t u f ( f (Mostani menekülésünk alatt jobban feltem az úttól, mint magyarorsza-
/. L i ( 1 ( <gi kiutazásom idejen. Akkor meg nem ismertem elegge a veszélyeket és

( u ( ttúl közel élt bennem a buc.suzas fajdalát;..
t<  l  t, tt <e ( l SA mai ködben és csepegő esőben, leselkedő veszélyt veltem, látni

i, * Cminden bokor mögött. Váratlan zaj hallatara elállt a szívverésem és eĝ
1 / ( rre inkább rettegtem attól, hogy sohasem fogjuk elemi a biztonsagot
it j /jelentő amerikai zona-hatart.
Kesö délután egy szépén ápolt ,virágos tisztáshoz értünk. A ̂ tor-

“  * r  f i  t  etnyezo fák derekán festett piros-feher-kek csikók díszelegtek. Megérkeztünk
/ f  n  t n f  1 taz amerikai védettség teruletere, -tK-y-e* nevű városkában egy kicsereit

< .. i .. • * * t " (világ derűs kepe fogadott bennünket. Rendezett, tiszta utcák, ápolt kér-
( C 4 ( ( íi f, itek, gondozott hazak és vidám járo«kelok köze kerültünk

( /  C ISándor az indulás idejen felsohajtott- Jobb. volna meghalni, -
1 í . /- En nem meghalni, hanem megmenekülni akarok - gondoltam és most

valóban úgy áreztem, hogy megmenekültünk.
Rövid taxizás után Linzbe értünk, ahol Chuck a megbeszelt helyen

i ( ( f **türelmesen vart és megebédeltett bennünket.



Amikor Budapestről kiérkeztem Bécsbe, chfekéit még azt gondoltam, 
hogy az egykori Osztrak-Magyar monarchia egyik fővárosából a másikba 
fogok utazni. Nem tudtam, hogy külömbóző két világban elünk és, hogy

< / t ivasfüggó'ny választja széjjel egyiket a másiktól. Otthon egyre nyíltab
ban oszpontosult a hatalom a kommunisták kezeben. Budapestet látszólag 
újra epitettük, de veszendőbe ment a magánélet, megnovekedett a terror, 
börtönbe zárták a szabadságot.

Bécs éhezőik és semlegesnek tartja magat.Az emberek vissza- 
húzódnak otthonukba. Bizalmatlanok egymással szemben.Tagadjak a közeli

» «. », i »multat és nem biznak a jövendőben. Nehezményezik a nyugatc megszállókat^
i 1  ̂ |  i i  t lirigylik a jólétét amiben azok élnék, rosszálljak látszólagos közönyüket 

és a meg- nem-értést, ami léptén nyomon mutatkozik. Rettegnek az pro-
| / > i i , t lszóktól de félelmük lenezessel és gyűlölettel váltakozik.

( . t «  M | i ( (Az orosz zonaba. érkezg menekült tanácstalanul teyelyeg szelha- 
mosok csapdái és a bürokrácia útvesztői között. Nagyon könnyű bajba
keveredni, beleveszni a közömbösség kietlen vilagaba, különösen akkor^

< <ha valaki pénz nélkül érkezett. Akinek van anyagi alapja, az turista 
módra éldegélhet Ausztriában.Munkát vállalnia nem szabad, élelmiszer 
jegyet vagy nagyon nehezen kap, vagy azon a cimen, hogy elfogyott,

t »• m < * /  ( fvarhatja a jovo hónapi jegyelosztást. Az osztrák lakosság maga is ehe- 
zik, nem örül a hivatlan vendégnek. Akinek pénzé van arra, hogy a jegy
I „ tnélkül szervírozott luxus eteleket is meg tudja fizetni, az sorba

( I f i . *  f  f •allhat a várakozók kozer akik be akarnak jutni egy jo etterembe, és 
szemet hunynak a mindennapok gondjaira.Oro^-sz oldalról személyes vészé-

.< I (*delem a helyi lakosokat nem fenyegeti, a kelet felöl érkezett menekül-
! { ( /I / ( » (teket annal inkább. Szamukra Ausztria orosz zonaja Sziber^-ia várószoba-

/janak felel meg.



I „ /  tTökéletesen ellenkező világ fogadott bennünket az amerikai zóna-
1 „ i * tbán. Életkedvtől zsibongó, mozgalmas, forgalmas, derűs atmoszférában, 

gondozott, ápolt ,tiszta utcákon jól öltözött emberek siettek a dolguk 
után. Háborút átvészelt(európai autók hemzségtek az orias méretű
csillogó amerikai luxus autók sokaságában. Osztrák adminisztráció alatt;

/ * ,< *amerikai pénzén számos menekült-tábor fogadta a hontalanok ezreit.
t .. „  c rAz International Refugee Organization jól működött, és akik megkaptak

l * ,/ i /az I.R.O tagsági igazolványt, azok előbb utóbb kivándorolhattak, messze 
földre, valamerre a tengeren túlra.

( r ( t . 1Boséges uzsonnánk után Chuck Salzburgba vitt bennünket. Este fel-
" inyolckor a Salzach parti Gasthaus Uberfuhr^ba. érkeztünk. Soha sem

/ « (i lkérdeztem meg ettől az amerikai ezredestől,hogy honnet ismerte ezt a
n  i '  * u  i t nkis magyar központot, de amikor az Uberfuhr etkezojebe értünk, majdnem

I . „ u n  c 1úgy ereztem magamat, mintha a Budapesti Apostolok sorozojenek az ajtajan
l I Ileptünk volna be. Magyar szó, magyar nevetes hangzott minden felöl, Ai 

négy személyes kis asztalok előtt, az összetolt nagyobb asztalok mellöl
( .« * t , „ íszámos otthoni ismerős és barat kérdő tekintete fordult félénk.

i < tAz egyik asztal mellől Rath István pattant fel és lelkes ud-
, i / * (vozlessel átölelt. - Hozta Isten Aliceka, remélem nincs semmi baj ?- 

István házasságunk első idejétől kezdve legjobb barátaink köze 
tartozott. Amikor az édesapja meghalt, Tiki öt is, öccsét,Gábort is

í  /  * i túgy kezelte, mintha testver-occsei lettek volna. En a két éves Miskolci 
ott élesünk idején, Istvánra, mint jó barátra mindig számitani tudtam. 
Akar a húgaim jöttek hozzánk vendegségbe és kisérgetni kellett őket,

t I ii u if takar bridgelni, táncolni mentünk, ő velünk tartott és legkedvesebb
f • /  {"házi fiúnak "fecj.mitott. Annak idejen, amikor /9$8-ban Ausztriába

/ ( »« / y f r (disszidált, megkértük, hogy kiserje ki Ági lanyomat Bécsbe. Kovács



'  /  s l I I I

bacsiek ,Annié szülei, egy egy éves meghivassal akartak viszonozni azt, 
hogy a nyilas idők idejen az ó gyereküket mi vettük partfogasba é s a

Pesti bombázások idej en̂  vasadi kis tanyankoijbiztonsagban lehetett 
minálunk. Mi pedig boldogan küldtük volna Ágit nyugatra, mert attól tar-

I 1tottunk, hogy a fiatalokat kommunista ifjúsági alakulatokba fogjak
i i i „ (kenyszeriteni.Az Istvánnál tervezett kiutazás nem jött letre. Váratlan mö;

I t i itani érkezesem első perceben István azt kerdezte:
\ '  t » t

- Aliceka, mi történt? Agi helyett a mamajára fogok majd vigyázni? 
Csak nincs valami baj ?

1 rt 1 I  l  i i  I  i tEgy másik asztal mellől Balthazar Géza, Svábhegyi kitelepülésünk
I H |« /* ( f fegyik sorstársa köszöntött lelkes integetéssel. A terem sarkából 

Daroczy Taszilóék üdvözöltek. Az összetolt asztalok közepéről Ugrón
ir n i  iMaria, Baar Madas-i iskola tarsam^hangja c£<endult fel.Q uralta a bent-

• t t « ' /lakok ranglistáját, Hangadó volt és mindenkit dirigált, ha tehette.
f  r  u  1Most is szamonkeroen kerdezte;

- Mi az Alice? Te is ide jutottal? Hol van Tiki ?
<

- Otthon.— válaszoltam.
* «- Csak nem váltatok el ? csattant fel elesen.

« i- Nem. - mondtam minden további magyarázat nélkül, és a te-, 
remben néma-csend lett: Mindenki a maga módján merte fel" a helyzetet,

i l f l (

Csak lopva nézték félénk, és találgattak hogy kik vagyunk, hoya fogunk 
beilleszkednyaz itteni együttesbe ?

- Holnap majd mindent elmondok - mondtam Istvánnak, mielőtt sirya 
fakadtam volna, - most vissza, kell mennnem az amerikai asztalhoz, 
hozott ide bennünket.

Chuckkal megvacsoráztunk. Fizetéskor a tulajdonos szeles mosollyal
» ( r / { (kijelentette, hogy átrendezett néhány szoba foglalást és lesz szamunk-

( ) t t "  t ira hely a mai éjszakára. Egy éjszakára fogadott be bennünket, de több 
esztendoyottartozkodas lett belőle. Ki hosszabb, ki rővidebb ideig



lakott az Überfuhrban, En, közel két évig.
A Gasthaus fából epitett, tipikus osztrák,vidéki vendegfogado

volt.A Salza c h  folyó partjáig nyúló hatalmas kertjében orias, öreg 
hársfák alatt négy-személyes asztalok várták a vendeget. A sörözőbe 
vezető bejárati ajtó két oldalán( a zsindelyes falak mellett,szomjasabb
tarsaság számára, hosszú asztalok állták, ahol a helybeliek szoktak
találkozni és kvaterkazí^k. Az arnyas kert deli oldalán zsindely tető-
vei védett, nyitott falas ^szalettli adott menedeket a nyári záporok és 
Schnűrli Regen elől odahúzódó kundschaftoknak.Tarka virágos ládák diszeleg-
tek minden párkány szélén és diszkrét villanylámpák csillogtak a nagy 
fák ágai közé rejtve. így akár éjfélig is elüldögélt a vendeg a Salzach
parti kerti kocsmában. Ha volt zeneje, táncolhatott, ha volt kartyaja,
bridgelhetett is odakint, a holdvilág sapadt fenyeben.

A Gasthaus Überfuhr 20 szobás vendég-fogado volt. De a hosszú
folyoso két végében mindössze csak két fürdőszoba állt a vendegek

C L trendelkezesere, Volt folyovizes szoba is, de volt olyan, amelyikben 
fiókos(kommod"tetejen lavor és vizeskancsó diszelgett és a vendég a

I i ( [ ( ifolyosorol hordta be maganak a mosdovizet. Kepzelem, hogy a szobalány
Imilyen lelkesen takarított azokban a szobákban.

t » *<Herr Franz Teufel és a felesége voltak az Uberfuhr tulajdonosai.
h  1 ( tNevükkel ellentétben angyalian rendes, dolgos, kedves házaspár. Herr

t K / /Teufel rajta tartotta a szemet a kis. üzem minden résziét dolgán. Nem 
csak gazdája, hanem bankarja, könyvelője, köszönő embere is volt a

(  t ( l f /  fvendegfogadonak.Hajnaltól éjfélig minden munkát szemmel tartott. Ritkán
i ( » tmosolygott, nem pipázott, tekintélye volt és mindig udvariasnak láttám.

( { / it f t f ( (

Orias meretu konyhájában Frau Teufel kocsi kerek nagyságú lábasokban
( i f i  \ i *főzte a kását, keverte a G,rostéit, és vas fegyelemmel dirigálta

\ * i [ ia szorgoskodo konyhalányokat.A vendegeket kedvesen kezelte, néha meg
f « < (anyáskodott is felettük. Ő volt a Wirtschaft mozgató ereje és lelke*



I I'Kellemes osztrák hangulat yglt az. Ubet^uhrban,
( r >A vendegek nyolcvan százaléka magyar menekült volt. Odahaza

í l |4 ‘ tnagyjában azonos társadalmi korhoz tartoztak. Hasonló okok és politi-
I ,, ckai esemenyek miatt menekültek, vesztettek' el egj&tenciajukat,

* (  ( t «  c lotthonaikat és esetleg a családjukat is. Pénz nélkül, vagy kévés pénz-
1 ( i ( f [zel érkeztek az emigrációba és igyekeztek minél hamarabb kivándorolni

( > ( ivalahova tengeren túlra.Tapintatosan és diszkrétén viselkedtek. Barati 
atmoszférát teremtettek maguk kórul. A legrövidebb időn belül mi is 
közéjük tartoztunk.

. . . .  < iFigyelmeztettek hogy a legsürgősebb tennivaló az IRQ tagsági
f ' f i  j <igazolvány megszerzése. Ebben a kérdésben nagyon óvatosan kell eljárni. 

A regisztrálást cári orosz menekültek tartják hatalmukban.Ezek több,
i i • i (mint húsz even at hontalanul hányódtak szerteszét Európában, Most

1 i t > ( 1megvetettek labukat itt( Ausztriában, és első sorban sajat honfitar-
i « ( l .« * / tsaik egzisztenciális és kiyandorlasi lehetőségeit kivanjak biztosítani. 

Ez azzal kezdődik/hogy akit csak lehet, azt nem politikai ,hanem gazda-
f r »« * fsági menekültként tüntetik fel. Mar pedig , aki csak azért jött, mert

* f t ijobb gazdasági helyzetre vágyott az nem kaphat sem kiyandorlasi segit-
’ n f r * ' /séget , sem Ik@ í vedettséget. Az orosz maffiatol tehat óvakodni kell.

, » - iUgrón Maria férjé, Podhorszky György,a regisztráló központban dolgozott.
jől ismerte az ottani körülményeket.

 ̂ r t  u  w 11- Tíz perccel zarora előtt, négy óra otvenkor jöjjön AÜceka az
i t 1irodába.Akkor mar mindenki abba hagyta, a munkát és igyekszik minél ha-

, <  / «marabb haza menni.Ne álljon szoba senkivel. En majd. úgy teszek mintha
f i f i  /véletlenül vettem volna eszre, megsajnáltam és hajlandó leszek a

i ( ' i ^
regisztráló formaságot néhány perces túlóra vallalassal megcsinálni.

V. tt f ( /I f M 4Györggyel előzetesen gondosan átbeszéltük multam és menekülésem 
< 'minden részletet.



A kerdőív pontjai kozott sok olyan homályosán fogalmazott paragrafus
is volt, amire a gyanútlan jelentkező olyan választ adhatott, amit ki
rosszakarattal felre lehetett magyarázni. Ő vigyázott arra,hogy hibat- 
lan okirat kerüljön az adattarba..

Ez után az aktus után, mar élelmiszer jegyért is lehetett 
folyamodni.

A magyar tarsaság estenként az Uberfuhrba járt vacsorazni.Azok
is, akik Salzburg központjában, hotelekben vagy albérleti szobacskak- 
ban éldegéltek, idejárták vacsorazni, sorozni, találkozni, bridgei_
getni és pletykazni.

Nagy választék az étlapon itt sem volt. Húsételt alig láttunk. 
Többnyire grősztelt, hagymás krumplit és egy pohár sort rendeltünk,
ami jo és olcso volt és élelmiszer jegy nélkül került az asztalra.
Vacsora közben zajos, jókedvű társalgást folytattunk, egy-és kétértelmű
tréfák szipokaztak, a múltról csak ritkán esett szó.

Eszterekkel az első napokban magaval^ Salzburg városává! igyekez
tünk megismerkedni.jártuk a romantikus kis utcákat, bámultuk a csodálatos 
barokk palotákat, örültünk a gondozott parkoknak, a Dunára emlékeztető
Salzach folyonak és a festői(szep varnak, ami ellentétben a mi Budai 
királyi palotánkkal, itt nem a folyó jobb, hanem a balpartján díszí
tette a város képet. Bar fényképekről, festményekről, ^pdeckerekből 
elbeszélésekből eléggé ismertem ezt a szabadtéri előadásokról és

l< ( t  I f  (  «klasszikus hangversenyekről hires varost, a valóságos latyany szép-
\ ( ít sége minden képzeletet felülmúlt.

Főpostájukon meg a nemzetközi telefonszolgálat is jól működött.
Innen mar Ily húgomat is fel lehetett hivni Londonban.Vele azt is meg

i i itudtam beszelni,hogy meg kellene próbálni Tiki és a gyerekek kihoza-
I  ' I  I  f (  e {tálát.Ok bátorították, hogy keressem és tálaljam meg a legmegbizhatobb

f  1 i  » U  | |  f /  *  /  rembercsempészt.Pénz kérdéssel ne törődjek, ok minden költségét és
I lkiadást elvállalnak.



/  f  ( ■ I (I t IAz esti bridgenel szobahoztam a család kihozatalanak a lehetőséget.
< / ( ( t4Partnereim, Rath Pista, Bacsak Johnny és Nagy Miska, az egykéilégierők

(  f  u
legsikeresebb ezredeseinek egyike,"elkomorodtak és szótlanul össze-

* " i t 1 1neztek.Elsokent^azutan Miska tért a tárgyra;
- Alaposan fontolja meg Aliceka, - mondta- mielőtt belekezd egy 

ilyen vállalkozásba. Elószór is kalandorokkal lesz dolga. Kévés közöttük 
a Grál lovag. Aki kijutott Ausztriába e^ arra vállalkozik, hogy emberek

/ I t f t 1 i,kihozatala kedveert az eletet kockáztassa. &z első sorban nagyon magas 
árat fog számitani a szolgálatáért. Meg akkor is, ha sikerül kihozni 
az otthoniakat. Az illető kétszer akkora veszéllyel fog megküzdeni,mint 
az,aki Magyarországon foglalkozik embercsepészássel.Először akkor val-

j  fi  í t  t  C/ tlal rizikót, amikor a vasfüggönyön keresztül bemegy értük, másodszor
I , H l  .1 t Iakkor duplázódik meg a felelőssége, amikor azokkal együtt próbál el-
I I I  u it ejutni a határig és átjutni a vasfüggöny aknain. Maga sohasem lehet 

biztos afelől, hogy nem egy otthoni megbizottal van-e dolga, aki zseb
re tette az előleget, azután bejelenti a kihozandok cimet az AVO- 
nak ás szegények lebuknak, mielőtt elindultak volna.

i íEgy embercsempesz magat mindenkor zsarolhatja azzal, hogypa a
* itovábbiakban nem fog neki eleget fizetni, akkor az ügyet at"adja az 

Allahvedelni hatóságnak.
Ha valaki igazan ki akar jönni Magyarországról, akkor a kijutást 

sokkal biztonságosabb otthonról organizálni.Könnyebben ellenőrizhető 
az, hogy kiben lehet megbizni. A csempész beutazásának a veszedelme, 
lebukásának lehetosége pedig nem lesz a vállakózás egyik felének a

C í 1 * f/kerdeses részé, és csak a kifele vezető úthoz kell majd szerencse.
j t é nAzután Rath Pista szolt közbe:

( * ( (- Megbízható embercsempeszt itt, minalunk en sem ismerek. De
I  t  i iGrazban, az angol zonaban,ismerem Baranyay Belát, aki maga ugyan nem 

foglalkozik kihozatallal, de ismer egy nagyon megbizhato/ társaságot



, / / f / akik mar eleg sok embert vezettek ki sikeresen Ausztriába. Hálózatuk
t i  * t

kitűnően működik. Ezekre valoszinuleg ra lehet bizni a Tikiek sorsat.
f t » it

- De szeretnek magaval utazni Grazba, szolt közbe Johnny, -
i V  / 1 fAmióta itt vagyok, azjota próbálóm kihozatni Lillykemet és a gyerekeket

Most nem tudok elmozdulni Salzburgból mert várom rokonaimat, a Schimmert-
l f « *  ( f *eket, akik Münchenből mondtak be magukat. De ha a grazi vonal jól mű
ködik, akkor hozassa ki velük a maga Tikijet, majd en is hozzájuk fogok 
fordulni a Lillelete dolgában. Talán W g  arra is ra tudjuk venni őket,

( l 1 < f 'hogy a két család együtt jöjjön. Legalább bátoritani tudnak egymást. -
f  r fPista meg aznap este telefonált Baranyaieknak.

Mielőtt Grazba indultam volna, Esztereket az IRQ központba, a
• • tSalzach -parti Lehner kaszarnyaba kisertem. Ott bemutattam őket

«. 1 u l i t ( f 'Podhorszky Györgynek, aki elétük regenyet kihagyások és változtatás
( t *  *t  f  í r

nélkül regisztrálta. így ok is elkerültek a rosszindulatú ukrán-orosz
.. '  rfuresz-malom fogas kerekeinek a veszedelmet.

Azután felkerestem Tury Lajost, a johiru egykori ujsagirot,
1 I • f t takinek a felesége, Lenke - néhány hettel ezel^ott érkezett Salzburgba.

( i ( . i | f tAz asszonyt másfél evvel ezelőtt Bécsben kaptak el az oroszok és 
adtak ki a magyar hatóságnak.Tiltott hatar-átlépésért ot ev börtön

i (  í  t  I (  f t i » í  f f  fbüntetésre iteltek, és a Del- Budai büntető táborba zárták. Onnét a 
kalocsai női börtönbe szállították volna, de sikerült menet közben

< I  /  • •

lelepnie.Egy Hortobanyine nevű divat szalon tulajdonos/, akinek ember- 
csempész vállalkozása sikeresen működött, Grazba hozta. Az organizáció 
ottani állomását egy osztrák dáma, Christa HÖller tartotta kézben.Miután

t M <Rath Pista közelebbi részleteket nem tudott a Baranya^ vonalról mondani,
( i I ( \ t segy esetleges másik megoldás okabol, Turyektol megkérdeztem és megkap- 

tam a Holler cimet.



Mielőtt Grazba indultam volna, Esztereket az I.R.O központba, 
a Salzach parti Lehner kaszárnyába kisértem.Ott. bemutattam őket.
Podhorszky Györgynek aki eletuk regenyet, kihagyások és változtatások

t .« 1 i» .. 1 1nélkül regisztrálta. így ok is elkerültek a rosszindulatot ukrán-orosz 
fűrészmalom fogaskerekeinek a veszedelmet.

Azután felkerestem Tury Lajost, a johinru bgykori ujsagirot,aki-
nek a felesége, Lenke, néhány hettel ezelőtt érkezet.t Salzburgba. Az
asszonyt másfél evvel ezelőtt. Bécsben/kaptak el az oroszok, és ad-
tak ki a magyar hatóságoknak. Tiltott hataratlépésért ot ev buntetes-
re iteltek és a Del-Budai büntető táborba zárták.Onnét, a kalocsai női 
börtönbe szállították volnék de sikerült menetközben lelepnie. Egy

t i .. / < >Hortobagyine nevű divatszalon tulajdonosa, akinek embercsempesz vallal-
1 i( /\k (kozasa sikeresen ugykodo'tt., Grazba segítette.Az organizáció ottani 

állomását, egy osztrák dama, Christa Holler tartotta kezben.
Miután líath Pista közelebbi részleteket nem tudott, a Baranyay
I • 1 I > 1vonalrolemondani, egy esetleges másik megoldás okabol Turyektol meg

kérdeztem és megkaptam a Holler címet.
Majdnem dél lett, mire a pályaudvarhoz ettem és osztrák szokás

1 / 1 f «» iszerint., háromnegyed oraval vonat-indulás előtt., ut.azojeggyel a zse
bemben, reménykedtem abban, hogy valóban jönni fog egy vonat, amelyik

1 i, tz t /majd Grazba visz.Vegre jött és mivel kévés utas varta, remek helyet
v

1 • t •• ..kaptam és menetirányban talaltam ülőhelyet.Ami nem sokat jelentett,
i n t  1 i 1mert amig Grazba értünk eppen nyolcszor változtattunk menetiranyt.és 

^odaértünk , >
mire'' '-tünk., en enyhen tengeri beteg voltam.Amikor, ugyanis, vég-

» Ire beleringattam magam az egyik irányba, a mozdony nagyot gondolt és
„1T/ i r ....  Ihomlokegyenest ellenkezaegtaj fele döcögött. Étkező kocsi termesze —

\ * < \ itesen nem volt.Utazásom alatt a magammal hozott két szaraz zsemlyét
i *  i f t (

majszoltam. Az állomásokon , a hosszú várakozások idejen, kutbol mert 

ivóvizet, lehetett vásárolni, de a plehbögrék legalább tiszták voltak.



 ̂ t 1 *Bruck'an-der-Muhrnal álmát, is arusitotak. A velem szemben űlo óreg
kövér asszonyság elsírta magát., mert. termetére és papucsos fájó la-

•' 1 * bára tekintettel nem mert leszállni a vonatról.
I l i /- Vegre álmát, latok és nem tudom megvenni, mert beteg öreg asz-

I I
szony vagyok , és nem merek leszállni a peronra. -

f  1 • /  /  ( * rMegsajnáltam , leszálltam és megvettem szamara az álmát, közben
• • I I  \majdnem sikerült lemaradnom az utazásról, mert a vonat kivételesen

c #nem egy félóra hosszat rostokolt, a helyszínen, hanem perceken belül
/  f  • t i  i  I  1nekilódult a további docogesnek.Jotet idegenek szerencsére eszrevett.ek
i i  . . » # * •  t *dillemamat és felsegítettek a menofelben levő vonatra.így mégis meger-

V • I Ikeztem Grazba . Baranyay Béla nevemmel díszített táblát, lengetett, és 
éppen akkor üvöltötte nevemet a tömeg zsibongó lármájába, amikor pon- 
tosan az orra előtt álltám. így, hatbemuatkozasunk perceben nagyot

,« * I ■nevettünk és barátságos hangulatban fogtunk kezet..
1 i . •Átvette kis kézitáskámat. ? megvaltota villamos jegyeinket., ami

| #i y* /ekkor mind szokatlan kedvességnek été tunt. Az emigrációban 
ugyanis sokan leszoktak a mindenápos undvariassag legkisebb gesztusai-
l

rol is.
' i  L 1Baranyay mentegette magat. a szamomra lefogla^hot.elszoba varhato

,, « i i ' iegyszerűsége miatt, és nekem mar kezdtek Kovács bacsis felelmeim 
támadni, de kellemes meglepetés fogadott, mert az antik város e^yik

i / • * , ,  jtlegpoetikusabb utcaja^ban^a patinas kinézletu Kaiserkrone cimu ho-
I vtelba érkeztünk.

I I  * *  ( *Vacsoránál elmondtam magamról^ annyit, amennyit, szükségesnek és
' ■ / itanácsosnak láttám, aminek meg is volt. a kívánt eredmenye.

l ( 1 I / I IMinden segitséget megigert és a maga nezeteit és élményéit kezd-
< i» / i ite mesélni. Nagyon keserű, kiábrándult, szomorú ember volt.. Kegyetlen 

emlekeket. hozott, magaval Oro/szorszagban töltött munkaszolgalat.os 
heteiből.Azután keserves első hónapi élményéi voltak Ausztriában isf

v ( r f f ,,ahova feleségevel egy krajcár anyagi tartalék nélkül jöttek.



Száraz kenyéren éltek, mig segitség nem érkezett szamukra Londonból.
Fivéré, Baranyay Lipot, aki valamikor a magyar bankvilág legnagyobb 
zsenije volt, meg kellő időben külföldre menekült. Rövid időn belül
mar az angol pénzügyi zavarokat segitette rendbe szedni. Ugyanis 
egész Európában közismert gazdasági szakember volt. De több, mint
három hetbe tellett, amig felfigyelt arra, hogy kimenekült fivéré anya-
gi gondokkal kuzkodik. Ugyan azon az uton, ahogy Laci sogorom rendezte, ő is

j fci / * * i*Stanley White vonalán küldte a pénzt. A havi apanazs Bécsen keresztül 
jutott el Grazba.

Kedves vendéglátóm megige'rte, hogy másnap délelőtt, fel fogja
( * i j ikeresni a Sreter fivéreket., akik az angolok: szolgálatában allnak.

-Alighanem kémszolga latot, teljesitenek, de jól szervezett hírszerzőik
( f  i ( tvonalán mar sok otthoni disszidalot. segitettek a délnyugati határon
„ < < keresztül Ausztriába.- magyarázta, aztán hozza tette, hogy :

- Ne ijedjen meg. Ezek Ko2i.$ri£üT nyilasok. De itt majdnem
< *mindenkinek vannak nyilas kapcsolatai. Lengyel Béláról,' r̂irol a gázember

ItHennyey-relkavagy ama bizonyos kisbarnaki Farkas Ferencről nem is 
beszélve-

Ezen nagyon elcsodálkoztam, mert. mind a három nevet/jol ismertem.
oJrC-v ^-G_qps q  p U -  k-  f ' v f ’Y *  Cv m _ C v J __ ,  .  j

Kisbarnaki k a-t-ern a --van a-l.-en a magyaf cserkeszek legfelsőbb vezetése ő
i i > r t „ vaz elen állott.A cserkeszek rajongtak erte, és neki sikerült is az

t .. i • Hegész testületet, távol tartani a nyilas^keresztesektol,
l ^  .  tHennyi Gusztáv a V.K.F } a vezérkari főnökség nagy tiszteletben 

álló vezetője volt;Lengyel Béláról pedig mindenki tudta hogy legjobb 
tábornokaink köze tartozik.

Nem bocsajtkozt.am vitába Baranyayval. csak szomorúan konst.at.alt:a/í>>-u_



hogy az emigrációban is milyen melyen burjanzanak az alaptalan vadak, 
tévés magyarázatok , és eltorzult képzelgések. Vannak, akik mindenkit 
fasisztának deklarálnak aki tudta, vagy merte túlélni azt a pár hete 
amikor a nyilasok valóban a hatalmon voltak, és porba döntőitek az 
ország jo hirnevet,

Baranyay megnyugtatott hogy nyolc ev kényszermunka Ítéletemmel
bizhatom Sreterek legmesszebbmenő joakarataban, számíthatok a szim-
patiájukra és minden segítséget, meg fogok kapni tőlük.

Bucsuzaskor meg azt is felajánlotta, hogyha hasznomra tudna len-
ni egy olyan tanúvallomassál,amelyik magaba foglalja a velem történt
igazsagt.alansagokat és ha ismertetni akarom munkásságom eredményeit,
h ( I • „ Lő szívesen alavregy közjegyzői okiratot amely ezeket magaba foglalja^ , 
írjam meg a szöveget, a többit bízzam r ő el fogja intézni ̂ u

fényes napsütésre ebredtem, és tekintettel arra, hogy Baranyay-
val csak ebéd ut.anra volt megbeszélésem, meg akartam kőzelébbrol
• < < < galni a Hortobagyine-Holler Christa vállalkozást. Turayek információja

_  u  f (  tszerint cimuk Frohlich Gasse 7. volt. Orias térképpel a retikülőmben
^  t* f í felindultam tehat a felfedező útra. Hosszas villamos utazas után jól 

ápolt, kertészetek vidékére érkeztem. Itt mar gyalog kellett folytatni
( ( I ( ( „ la kirándulást. Nem sokara azutan egy lebombázott fatelep előtt, álltám, 

amelynek a sarkanal nemcsak a Frohlich Gasse nevet olvashattam, hanemv. •- * *' ' ' l ■i 1 ( M i t n ( uegy másik t.ablan kopott betűk és egy nyíl tarsas^abaa a HOLLE...
nevet, veltem felfedezni. Nyil irányt, folytattam utamat és rövidesen
duledezo faviskok köze kerültem. Munkás kinezletu munkanelkuliek ten-
feregt.ek a romladozo házacskák korul. Ok irányították egyre tovább
egy gondozatlan kis utcaba, ahol végre egy kopott ajtofaló’tt a ,

....ATEL..r felírás díszelgett..A ház előtt egy süket öreg néni
i i iült egy alacsony kis fapadkan.Töle kérdeztem meg, Hogy itt t.alalom-e 

A Christ.at?



( f * ' 1

- Csúnyán összevesztek a tarsavai- meselte a fogatlan anyóka.
, / ' /Christa elrohant , meg a holmijának a nagy részét, is itthagyta. A 

másik is elmenta városba, alighanem a Neutorgasse-i hazukba. -
-Hogy hivjak a másikát ? kérdeztem.

I
-Rezimotyogta

i
- Rezi ? Ki ? szerettem volna tudni.
- Rezi Flugenhof - volt a valasz.

i. / '- Gondolja, hogy vissza fog jönni a Christa a holmijáért. ?
• / kérdeztem az anyokat..

I *1- Egész biztos. Vissza fog jönni. Nem hagyja ez itt a cok —
' / imokjat. - integetett kezzel labbal a kis öreg asszony.

• f  <- Legyen olyan jo, tegyen nekem egy nagy szivességet - kérleltem
\ ' Mondja meg a Christanak, hogy egy magyar asszony volt itt, aki azt kéri

K m i * I *hogy jöjj orva Kaiserkrone hotelba. Ott kerje a nyolcas szoba lakojat.
mert. nagyon fontos dologban beszelni szeretne vele.-

•  f  „A nevemet természetesen nagy óvatossággal elhallgattam, de ő igy
is megigerte, hogy atadja az üzenetet.

- Kaiserkrone Nummer 8. Kaiserbrons Nummer 8 - ismételgette
\ ) -V J' f ' faz anyóka és boldogan rakta kötényé zsebebe azt a néhány Schillinget 

amivel jut alma ẑ ftam.
' i .. , ( ( rDélután kettőig, a Baranyaival való találkozásig még volt egy

ii i i ikis idom, Villamos ut.azas helyett, taxit valasztotam és elvitettem ma-
I n <gamat A Neutor Gasseba. A (Modesalon Rezi und Christa kiirast ugyan

! ( hamarosan megtaláltam, de közben elment a kedvem attól, h<?gy felvegyem
ezekkel a kapcsolatot. Nem mentem be a Modesalon)b^nem hagytam uzene~
tét. Vissza siettem a hotelembe, nehogy Baranyait elmulaszzam,

( H ( ( ( /Délután ot óráig kellett várnom, mig végre megérkezett, De 
mert türelmem kimeríthetetlen és optimizmusom sem hagyott esetben,

i ) 1 i ( <minden újabb félórás késedelmet jo jelnek vettem, ügy gondoltam,



/ < » ' u . t, hogy elerte a Sretereket, most tárgyal velük, és előbbre jutunk egy
i i  ilépéssel. Mire összekerülök velük ,mar kész terveik lesznek Tiki és

cgyerekek kihozat.alara.
u »> / tt *Erősen sötétedett, mire Baranyay előkerült, és elmondta, hogy 

bizony semmi sincsen rendben. Legjobb ágensuk lebukott.. Most ok ketten
f ( Imennek le a magyar hatarra, ott meg tudjak a részleteket. Lehet,hogy

» tMagyarorszagra is at kell menniok. Mindent, megtesznek, amit emberileg 

meg lehet tenni, a mi esetünkben, de hogy a kihozatalok vonalán lesz-e
/  /  ( fváltozás, vagy nem, azt csak akkor tudjak velem megbeszelni, amikor

" ' 1 ivisszajöttek.Legalább három nap várakozási időre szamitsak.
Egy Rosenstangel nevű sorozoben vacsoráztunk és közös ismerősök 

légióját fedeztük fej/kz otthoni barátok sokaságán keresztül^ meg Eszter-
c f f i  ( ii f (gomine vállalkozásához is elérkeztünk, és a becsi Stanley White kap- 

csőlátón keresztül a mindkettőnk előtt, ismeretlen Lederer Lajossal
41 (fejeztük be a névsort;
Nagyon könnyes és honvagyas éjszaka után, reggel^ elindultam 

a várossal ismerkedni. Goldoltam,.a Schlossberg kilátójáról magkapom 
azt a lelki térképét, amelyen el tudok majd igazodni, ha valamerre el

f f  ( ( H ti jtakarok jutni. A hegymászás szivfajditoan gyönyörű,kacskaringos utón
ii< /vezetett a napóleoni háborúkból visszámáradt vár restaurált rom

jaihoz. Óriás virágzó rózsaszín pamacs fák és gigászi gesztenyefak
( f f  «gothikus csúcsainak árnyékában szuszogtam felfele a meredek szerpen-' 

tinen. Delszakian gazdag aranyesó és orgona bokrok, ^lyciniák, tulipa-
|( f f 1  ̂ •nők özöne zuditotta ram kabito tavaszi illatat. Szinte lázadni volt 

kedvem, ennyi giccses szépségnek a lattan, amit egymagámban kellett, 
elviselnem.



I /  í < í

A ven donjon szazat kongatott mire felertem és a toronyóra 
árnyékos fala mellől próbáltam ismerkedni az alattunk terjeszkedő

i f i < •elegans barokk varos romantikájával. Olyan, mint egy látványos gyo-
«,  u ( t< ( i (nyoru film díszlet. Akkor meg nem tudtam, hogy milyen sötét tragédiák

i « i» f f #hazajáro szellemei rejtőznek a komor kofalak árnyékában.
I  { « c .. .. <A delutant hazug levelek irasaval töltöttem, Tikinek három le-

M ( f * <» *velet küldtem. Egyet Kovács Mariaek címere. Derűs paródiát festettem
( i * f i f (i *IRO állapotokról, Bécsi múzeumok gazdag szépségéről és a Stadtpark-

i n t i i t i

banJrolytatott, galambetetos sétáimról. Cseby-Pogany Béla családjának
• t I f ti (megható alkfmeseket menesztettem, beleszottem a Kophazi kutya 

megható kíséretét és egy szukségszeruen felmerülő lakás -lelépési fi-
I / ( f W «'  ttzetnivalo alarcaban tanácsot próbáltam küldeni Tikinek, hogy gyújtson

\t « » * .« I *«össze 10-12,000 forintot ( ügyvédi költség cimen, amely összeg egy
l f ff i , inetani kiutazásukkal kapcsolatban lett volna szükséges. Ebben az ido-

i c i lben minden fondorlatot felhasználtunk arra, hogy a levelcenzurak daca-
ti i/ < r ,, 11 i/ra is, csak egymás kozott megértett! személyes üzenetet küldjünk egy-

f u t 1 (  11 <masnak. Ebből természetesen sok tévés magyarázat is jött letre.A harma-
* ( t n 1dik levelet egyenesen haza cimeztem. Ebben csak jo egészségemről és bo-

íi ‘ ' ' f / / I (rus időjárásról volt szo.Es millió csők, mindenkinek. Hosszú levelet
* . . . . .Írtam Ily húgomnak f Londonba. De nyugat fele is működött a cenzúra.

t l ( * ( . IIlynek utlevel gondjaimról és lakóhely választásról^meg letelepe-
f u r x J  ( I I I  /  , f í „  fdesi rpoblemakrol , és esélyeimről meseltem, amit derűs társadalmi

i » t i f / ipletykákkal és divat beszámolókkal spekéltem tele. Belyeget bármelyik
( ( I Itrafikban lehetett vásárolni, ez legalább problémamentes aktus maradt.

í / t ( f / (Szobámban kivant.am vacsorazni, egy cukrászdába tertem hat- be,
i i iés boldogan fizettem egy mandulás kalácsért. 6 Scillinget, amit a

r / ( ( i { f i tkiszolgáló lány specialis mosollyal és élelmiszerjegy leadasa nélkül
* ( < t t!volt. hajlandó becsomagolni, mondván, hogy el van bűvölve bugaci magyar

' 1 / ( / akcentusomtól; en viszont a 6, Schillinges vételártól voltam oda, mert
ebben a kezdeti időben még teljesen értetlenül álltám a yaluta 
elszámolásokká! szemben.



Otthon túlestünk a milliókba tornyosuló, mindennap megsokszorosodott
inflációra, amikor egy maroknyi sárgarépáért* százezreket f^ettünk.
Ostrom előtti adotarozasomat, ami több mint évi ötvenezer pengő volt,
amikor meg Tikivei az ország legmagasabb adófizetői . köze tartoztunk
az infláció idejen egy villamos jegy*:gy aranak a pengő összegevei
tudtam megfizetni. Ezutan korvetkezett az ország forintra való át
állása, aminek következtében mindig kevesebb forintunk volt, mint
amennyi kellett volna Ebben az időben csak a forint és dollár vi
szonyát. ismerteim dollár viszont bortonveszelyes valuta volt. Árfolya
ma változott ugyan, de akinél csak 5 dollárt is talaltak azt val-
tozatlanul több eves szabadsagvesztesre, börtön büntetésre Ítélték. 
Idenkint tudnom kellett volna hogy mi a forint, a schilling és a
dollár viszonya. De ebben a vonatkozásban, idekint Ausztriában, emig
rációm első,kezdő,idejeben tanácstalanul tétováztam a schillingek 
és groschenek töredek krajcárkái kozott.. Elég hosszú időbe tellett
amig megértettem és felmertem a valut.ak nevleges és tiltott utón bo
nyolitot.t fekete^piaci arait. Idők 

múlásával azon eltem. A húgomtól 
kapott dollár segitséget a fekete piacon váltottam be.

Terjedelmes levelezésemet a postahivatal levelszekrenyeben
inditot.tam útjukra. Azt., hogy sötétedes után egymagámban mentem
szállásomra, egyes legények félremagyarázták és többen próbáltak
leszolitani. Hát ez is internacionális jelenség e-s> latszik nepj
tanácsos késő este, kíséret nélkül a romantikus szűk utcákban 
andalogni,

Amikor hazaértem a portás azzal fogadott, hogy egy h^lgy keresett,
aki azt üzeni, hogy holnap újra jönni fog.

Megkérdeztem, mi hölgy nev e. ^
-Nevet, azt nem hagyott, * mondta.
--Egy hölgy, aki nem hagyta meg a nevét ? n csodálkoztam.



- -Hat, ami azt illeti, hölgynek eppen nem nezett ki. Sokkal 
inkább egy erőszakos noszemely ' -Frauenzimmer - volt- tette
hozza a portas.

■ -Nem vagyok itt a számára, Mondja, kerem , azt, hogy kikol- 
toztem és nem tudja, hogy hova mentem. Nem varok semmilyen nevtelen
damakat. Csak Baranyay úrral van megbeszelesem. Ő viszont holnap-
után delben fog ide jönni, =magyaraztam.

Szobámba erve az udvarra nezo nyitott ablak mellett szerettem
t  í rvolna agyba menni. De a vendéglő zenekara szünet nélkül játszotta 

az "Ich hab ein blaues Himmelbett.. . . Wenn dér weisse Flieder wieder
l í r /  ,, \ ( (bluht ... cimu dalokat meg a többi szivbe markoló regi schlagert. 

Hamar becsuktam az ablakot és addig pityeregt.em, amig el nem alta- 
tott a banat.

< (Azzal,hogy honvagyam van, vagy magamat sajnálom, nem jutok
a ' i 1előbbre,-határoztam el masnap reggel és felhívtam Eszter egykori

i t t  i ( f ibecsi lakasadoinak a grazi baratait, akikhez Tautenheimek ajanlo
t ( ( i<

uzenetett küldtek a mi szamunkra.Arra kertek őket, hogy legyenek a
( 1 /i / (segitségunkre, ha netalán az angol zonaban keresnénk menedeket.

i ( i i i < i ..Zichkaek, a becsiek rokonai, mar várták a jelentkezésünket..
i/ ( t fAzonnal meghivtak egy tizorai reggeliző talalkozasra. Mar csak mult-

í .,. t . »,századbeli ifjúsági regényekben fordulnak elő olyan meghatóan ked-
( J- i« - ( *vés, biedermeier házaspárok, mint ez a derűs öreg dama e$ nyugal

( i ( ,/ /mázott ezredes férjé, akik nem fogytak ki segítséget iger-dte tana^
t { (  i t (csaikbol. Meghivtak egy vasárnap délutáni kavera, amelyre majd

u ( f i
összeverbuvalnak pártfogókat, akik segiteni fognak abban, hogy a

tt ( t igrazi IRQ vegye at aktáinkat az a,merika,i IkQ hivata.li tájiról.
(  « f . r (Kellemes albérleti lakagt fognak találni a szamunkra, és. telefonon

•) fc / ( \ \  
maris összehoztak engem a városi színház helyi intendánsával

( u I . I ^Kremsner Arthur századossal, aki előtt minden szórakozási ajtó



nyitva van^ és akitol azonnal kedves meghívást kaptam az "Eine
Frau dér Welt. " cimu szindarab masnáp esti Ősbemutatójához.

A sok kedves Ígérettől felvillanyozva előkelő etterembe
mentem. Az étlap legolcsóbb attrakcióját, egy csodalatosnak igérkezo
"Gemüseplatte-t " rendeltem, amit azonmód meg is bantam, mert gya
lázatosabb Schlangenfras -szál legrégibb éttermi múltamban sem talál
koztam.Eldöntöttem, hogy ezek után inkább az egyszerűbb vendéglők
legdrágább aznapi attrakcióját fogom fogyasztani.Egyedüllétében min
dig tanul valamit az ember.Délután valamilyen leíró irodát ke.ĵ esrtem
mert Baranyay számára meg akartam Írni múltúnk eseményeit, sikerein
ket, veszteségeinket, elitéltetésem részleteit, hogy az altala fel-
ajánlott tanuvallomast és segítő nyilatkozatot. megírhassa IRQ ak
tám kiegészitesehez.. Talaltam egy gyorsír© iskolát, ahol remeitem
hogy mondanivalóimat lediktalhatom.De a hétvégi délutánra való te
kintettel minden irógépelőjuk haza ment mar,Szomorúan mondtam, hogy"
nekem egy irogep önmagában is megfelelt volna, hiszen csak egy nyi
latkozat leirasarol lenne szó.Ezt a kijelentest nagy megértessél
fogadtak. Papirt, indigót és ülőhelyet kaptam, asztalomra tettek a
helyiség bejáratanak a kulcsát és rambiztak, hogyha, a munkámat el
végeztem , adjam le a kulcsokat a házmesternek és fizessek a gepn
használatért 5 Schillinget.Ezek után magamra hagytak as este hétig
be is fejeztem a mondanivalóim összefoglalasat. Amikor a házmester^

 
nel egy húsz schillinges bankóval fizetni akartam, kiderült, hogy
az összegből nem tud pénzt visszaadni, de azt ajánlott3, hogy majd
hétfőn reggel hozzam be a tartozásomat.

Munka után moziba mentem. Nagy csábitás volt szamomtft, hogy
itt angol és amerikai filmeket is- adtak a mozikban. A háború alatt
ezeket természetesen otthon nem volt szabad bemutatni.A háború utáni
"hét szűk esztendőben M' volt. ugyan néhány amerikai film program is,de
a mi körülményeink úgy alakultak, hogy Svábhegyi elszigetelt ele-



' /hülye meseje ellenere is isszonyuan elveztem. Mutatos zenei mon-
i ^ _tazsai, zseniális öltözködési paródiája, remek balett persziflazss

és az úszómedencében tombolo grandiózus revu csodalatos latvanya szin 
te elfelejtette bizonytalan jelenem magányos felelmeit.

Hotelembe érkeztemkor az az üzenet vart, hogy a nevtelen hölgy
ismét itt járt, és masnap újra keresni fog.

Nagyon magányos, nagyon honvágyas, álmatlan, végig pityer-
gett éjszaka után, javaban öltözködtem reggel, amikor valaki sur-
getoen kopogott az ajtómon. Meg be sem fejeztem a kérdést, hogy ki
az, aki keres, amikor mar be Ls lepett a szobámba egy meglehetősen
túlöltözött fiatal no, akinek az arca alarcszeruen volt kismikelve.

- Ki maga ? Mit akar ?- fogadtam. - Ez valami tevedes, en
nem varok senkit, - tiltakoztam a betolakodás ellen.

- Rézi vagyok. A Christa helyett jöttem. Tudom, hogy maga kint
járt nala. Üzenetet hagyott a Christanak, - kezdte mondani, - De
azzal maga mar nem beszelhet. Ő mar lebukott. Ő most az FSS foglya ..

Csodálkozva neztem a nőre. Fogalmam sem volt arról, hogy ez
a valaki ki lehet ? Hogy mi az az FSS.2 , ahol valakit fogolyként 
tartanak?

- Az angolok rájöttek arra, - mondta a furcsa maskara,- hogy
micsoda egy sötét ex.isztencia az a lány. Kommunista besúgó. Keres-

 kedett a rabizott levelekkel. Azon a cimen hogy menekülőket segit ki,
itteni menekülteknek a nevet súgta be az otthoni AVO-nak. Embereken
kivul, tilos árut csempeszett ki-be a határon .... Ömlött belőle 
a szó.

i « i (- Es maga a tarsa ? Hogyan van maga meg szabadlábon -
íkérdeztem.

i i
- En csak voltara tarsa . Addig amig sokakon segitett. Most e.



is az ő aldozata vagyok. Azért jöttem, hogy figyelmeztetessem magat...
- Köszönöm a figyelmezteté s t ,-szóltam közbe. - De nekem ilyen

dolgokhoz nincsen semmi közöm. Nekem nincsenek kihozatali problé
máim. En Christanak Salzburgból mindössze egy köszönő üdvözletét
hoztam Turynétól akit annak idejen ő segitett. ki Ausztriába.

- Viszont, ha en bármiben a segitségere lehetek - folytatta
a tolakodo idegen, - forduljon teljes bizalommal en hozzam. A jár-
ható utakat jól ismerem. Maganak barmit, ruháit., iratokat ki tudok
hozni Magyarorszagról. Bennem az angolok is biznak ...

- Mondtam már.-próbáltam megallitani a szoaradatot, - hogy
semmilyen segitségre sincsen szükségem. Nincsenek magyarorszagi
kapcsolataim, és köszönöm, nem kérem a faradsagat.Hagyjon bekeben, 
ne jojjön többet hozzám.-

Mar nyitottam is az ajtót, és szinte tuszkoltam kifele ezt az
alnok figurat. Csak szabaduljak tőle, amilyen gyorsan csak lehet.
Nem tudom, milyen alacsony fokra mérte az intelligenciámat? Hogyan 
kepzelte, hogy szoba fogok állni vele, hogy megbizast kap tőlem?

Ekkor döbbentem ra, hogy milyen hasznos volt a múltkori meg-
erzesem, és milyen jo, hogy nem vettem fel a kapcsolatot a divat
szalonnal .

Odakint közben vasárnapot, és majus elsejet ünnepeltek.
"Alles maschiert mit den Kommunisten. . ." bömbölte tiz percenké nt

valami teherautóról egy megafon és en dermedten hallgattam hogy a
semleges Ausztria angol zónájában ilyen szólamokkal tüntetnek.
Az utca egyik oldalán egymás fele, a másikon egymás ellen tüntető 
tömeg hömplygott. Piros zászlók sokasága, piros szekfűk garmada,

i i 1 i i,nyilakkal diszitett. táblák imbolygó feliratai alatt lelkendező
i, r l 'embertomeg nagy összevisszaságban orditozt.a a sokfele szólamot.



Száz meg száz gyerek üvöltő derviskent "Freundschaf t, Freundschaft. 
über Alias ..." -t. kiabált. Magukból kikelt ,dúskeblu asszonyok sere. 
ge rikácsolt, bele a hagzavarba.

„Demokratie ist. Freiheit, Volksdemokratie is Tirannei.-
ékeskedett az ellentüntetők tábláinak a feliratán.

Ilyen a szabadság ?- lázadtam. Korlátozás nélkül mindenki mond
hatja a magáét ? Csak az a kérdés, hogy ki birja jobban hanggal ?
A kommunisták ? A nem kommunisták ? A beket ünneplők ? A munkások? 
Az egész nép ?

A bolsevista borzalom ott tombol, közvetlenül a határukon túl
és itt Ausztriában számosán a kommunizmust éltetik? Hova jöttem?
Mi. van itt ?

Mi otthon azt gondoltuk, hogy boldog Ausztria a nyugati világ 
éleben élvezi a békebeli szabadság nyugodalmas oroméit. Megfigyelő
nek ott vannak az angolok, franciák, amerikaiak - no meg a háborús^
fegyvertarsak, az oroszok. Három az egy ellen és Ausztriának nincse
nek politikai gondjai.

Ezzel szemben az orosz zóna olyan nyomasztóan orosz jelleget
vett fel, minha a nyugatiak meg vendeg formában sem leteznenek. Az
angol clubban - amennyire en latt.am, - sem nem érdeklődtek, sem nem

 törődtek azzal; hogy az oroszok vasfüggönyt epitenek, hogy ember-
vadászat folyik Bécs utcain.A maguk részéről mindössze a felszinen
tartják a csendet. 

Úgy képzeltem, hogy az egykori monarcha^ festőién szep.he- 
gyes^volgyes^sok-tavas; Carinthiajaban, az angol zonaban^ megtalálom
mr.jdmajd a patinas, vendegszereto, ((gemutlich osztrák idők egykori
atmoszferáját.

A harsogó tömeg sokasága, a zászlók vakito piros szin-orgiája
iiii / „cafatokra tepte békés,jámbor illúziómat.Hova jutottam? Cseberből 

vederbe?



v*, »* M «I l| I I |Ki kellett menekülnöm a vörös szekfus varos vasárnapi zaja-
i ibol. Eszembe jutott, hogy Salzburgból magammal hoztam Imre sogorom
I (r lbaratjanak, Görgey Ferencnek a cimet, aki tudtommal Farkas Ferenc
( i, » taltábornagy környezetéhez tartozott.Baranyay megjegyzeseienk elle-

( t . i  » i f  (nere is úgy gondoltam, hogy az ő velemenye óriási segitség lenne sza-
1 ( 1momra, - ha, mint egykor otthon,-kedves lenne, és fogadna és tana-

icsőt. adnâ  hogy miképpen igazodjam el az emigráció politikai és sze- 
imelyi útvesztőiben.

tr t  1 n  ' *Egy rendőr tanacsara felültem a 6-os számú villamosra és vagy
i < fhárom-negyed orat utaztam amig Púttigamba érkeztem, - a faluba, amely

i ia cédulámon díszelgett.
Sarjadozo gabona földek, felszántott, üres csikók kozott . kes-

kény, kavicsos úton kezdtem gyalogolni, és minden tajekozodo kerdesemre 
azt a választ kapjál, hogy "Bis zűr August-gasse mussen sie noch 
tuchtig marschieren ... " Alaposan kigyalogoltam magamat, mire
terjedelmes salata/w-.?zok és szarado gatyak vegelatfatlan egymás-utan-
jaban , afrikai napsütés és vidám pacsirtaszo mellett^ valahol a

 messzeségben eljutottam a megadott cimre. Ott egy cinober szinu tab-
la fogadott: uScharfer Hund- Eintritt. auf eigene: Ver antwortung. "
(Harapós kutya - Belépés sajat. felelősségre.) Ha mar idáig zarando-
koltam, vállalom a felelősséget - gondoltam. Bementem a telepre és
Görgey után érdeklődtem. Eloszor azt allitottak. hogy nevet, hiret
sem hallottak. Aztán valakinek eszebe jutott , hogy lakott itt;valami-
kor egy ilyen nevű, ősz hajú, halk szavú idegen, al̂ i hetekkel ez-
előtt , nemet.orszagi ismerősök latogatasara, egy katonás kinzesu 
úr tarsaságában Münchenbe utazott.Próbálkozásomat hát levettem a napi-

i irendről.
Egyetlen vigaszom az volt hogy eleg közelről egy autóbusz

/  i t  f findult Grazba, igy a vissza-gyaloglást megspóroltam.Az^Arany Bárány



 ̂ 4 «  ̂ , ,nevű vendéglőben Ízletes bárány sülttel jutalmaztam optimista
t f

kitartásomat és úgy döntöttem, hogy Graz környékének a felkutata-
, t

tásábol és ismeretségéből elegem van. Kivárom, amig a Sfet.er fele
t I | f I

Y3.1 lcikozassa 1 tárgyalni tudok és azutan visszamegyek Salzburgba.Ott 
néhány otthoni regi barát között mégis csak elviselhetőbbnek latszik 

emigracios megtelepedesem.
Hogy a májusi felvonulást és a délelőtti hosszútávu kirándu

lást kipihenjem, üres délutánomat azzal töltöttem, hogy egy szenti
mentális angol filmet néztem végig. Este hatkor pedig beállítottam
Kremsner Arthur századoshoz, akivel a kedves osztrák család telefon- 
kapcsolata hozott össze, és aki első beszélgetésünk alkalmával 
meghívott az "Eine Frau dér Welt " cimü színdarab ma esti ősbemuta-
tojahoz.Beleptemkor harsogó "Hozta Isten " csatakialtassal egy 
nevető szemű, köpcös termetű, kedelyes Mici-Macko Ölelt át és nagy
grandezzaval egy szimpatikus fiatal házaspárt mutatott be nekem.

- Nagyon kellemes estet fogunk ma együtt tölteni a szinhazbaű
Részben az en erdemem^hogy a kitűnő együttest összehoztam és az 
óriási sikert is biztosítva latom - mondogatta kedves vendéglátónk^ 
aki csak úgy ragyogott a büszkeségtől.

A fiatalok szabadkoztak. Nem tudnak velünk jönni a színházba.
Meg vannak híva a volt kancellárék, Schuschnigékhoz vacsorára.
( látszólag jo társaságban vagyok -gondoltam.) Ma délután csak azért
jöttek Túri Bácsihoz, mert szeretnének további hirt. kapni két és fel
éves kis babájuknak a Magyarorszagrol való kihozatala ügyében.

Kremsner Arthur százados, Túri Bácsi névén a grazi tarsaság ked
venc Griesli Mackója volt.Nevetős álarc és kedélyes tréfák mogérejt-
ve^mindenki ügyes-bajos dolgát hordozta szivében, és nem nyugodott 
addig, amig valamilyen sikernek ígérkező megoldást létre nem tudott

íhozni.

Kitűnő tea és csodalatos szendvicsek fogyasztása közben, látszó
lag könnyed hangon diskuraltunk komoly gondokról. A fiatal pár



I t t i  'kihozatali aggodalmat Túri Bácsi kedves tréfái enyhítettek.. de
ii v > i i igyerekük kijovetelenek kérdésé továbbra is bizonytalan és ketséges 

maradt.
/  f  '   ̂ f  f  i iTávozásuk után Túri bácsi mar csak en előttem fittogtathatta

II ' I * • 1 ( lmubarat és intendansi nagyságát de a szinhazi díszpáholy, ahova be-
11 i • 11 itelepedtünk megfelelő keret volt tobbedizben elhangzott t.ekinte-

í * l  1 / i  { tlyenek és nagysaganak a számára. Ekkor mar olyan jóban voltunk,hogy
« i i i | ‘elsírta osztrák szivének a halálos sereimet, amit Magyarországon

i « (akkor szenvedett, amikor hadgyakorlat alkalmával ciganyozni vágyott
< i ' i ., * iés csárdást tancolt j de a magyarok egyszerűen kinevettek és meg a

( i .... ( > ,.cigány is nemet nyelven köszönte meg a borravalót.Mar pedig ő csakis
i i ,, í (magyar lányt fog feleségül venni és azt is el tudja enekelni, hogy 

-Csak egy kis lány van a világon....-
i  (Azzal vigasztaltam, hogy a magyar lányok ezt bizonyara meg

t ' < ii < „ ifogjak erteni és értékelni fogjak. Mint később megtudtam úgy is lett.
< t (Aranyos magyar feleséggel boldogan el, mig aso-kapa el nem választja 

őket.
A szindarab egy emigrans orosz nagyherceg és egy világhírű
i ) i ifilmsztár romantikus históriájának a bonyodalmai,; kozott vergődött;

(  < , ,  H '  ( ( f ( t  t
a szineszek és a közönség egyforma unalommal várták a játék veget . \

l ( f t t( f ( tt I1 Iés a gyenge taps éjféltájt, főképpen a lehulló függönynek szolt.
i ii <Túri bácsi mindezt azonban másként, latta. Miközben hotelemhez 

ikisert, egyre dalolgatta a szindarab innen-onnan Összelopkodott, han"
f / f M t i , ,gulatos dalocskáit és lelkesen dicsérté az eloadas csillamfenyu szi-

iporkait.



I , „ < I I
Ködös,borús hétfő reggel visszamentem a gepiro iskolába és __

megfizettem 5 schillinges tartozásomat.. Ezt igen jo névén vettek, de
látszott rajtuk hogy ennek a kis tartozásnak a kifizetesere nem sza- 
mitotak.

Múzeumot, képtárat látogatni nem volt kedvem. Valahogy mégis 
el kellett ütnöm az időt, mig Baranyay ertem fog jönni, hogy Sréterei;-
kel végre Összehozzon. így hat lógó eső dacara felsetaltam a varba
f , I 1 Iés ott szándékoztam húsjegy nélkül megrendelni a Wienerschitzlimet.

i i ' i iDe az ettermet. zarva tálaltam. Itt ismerkedtem meg az egész Ausztriára 
kiterjedő, nagy becsben tartott Ruhetag-gal. A naptáron piros betűs
ünnep volt a vasárnap. De a hétfői Ruhetag-ot elfelejtettek arany be-
H U t /tűvel bejegyezni. így csak a vendéglők zárt ajtaja tanúskodott, arról

I I  f , i  h  f i  I t iaz országra szóló , megrögzött szokásról,hogy hétfőn pedig felebbez-
U * ( t *hetetlenul pihenni kivan a vendéglátás. Nekik minden joguk meg van ( 

az egy napos pihenőre, az ehes vendeg viszont gondoskodjon önmagáról 
úgy, ahogy tud.

f (.  .f t I , IMaradt, szamomra a ködbe burkolt korkép csodalatos panoramaja,
I »  l I ' 1 »• i i  t t ikilátás a varhegy csúcsáról, és a hazavezeto utón szineseao viragerdo 

szeditőí illata.
Hotelemben a szobámba vonulva hangosan gyakoroltam az angol
{ * ( .. Iolvasást.Bécsi kedves nyelvtanárnom ajánlotta, hogy idegen nyelv ta-

i t fnulasban legsikeresebb módszer a fennhangon való olvasás, meg akkor is
* lrha hibásán mondunk ki egyes szavakat. Az ember füle ugyanúgy fel-

fismeri a disszonáns kiejtést, mint a zongora gyakorlatnál a melle- 
ütest.Csak idő kérdésé hogy mikor jut majd el a. tanuld a hibátlan be
szédhez .

' i i , .  ( , » iígy talalt ram fel otkor Baranyay, akinek tanuvallomas céljából'
i i i i  i i ( (atadtam legepelt. eletregenyemet.Aztán végre elindultunk Sret.erekhez.

- Ne ijedjen meg tőlük, Ezek sötét, nyilasok - figyelmeztetett.



kísérőm, de ennek ellenere is meglepetésként ért, hogy a bejárati ajtó -
val szemben Szalasi Ferenc fényképé díszelgett a túloldali falon.

Újabb meglepetésem az volt, hogy két jól oltozot.tt, nagyon szim-
patikus fiú fogadta érkezesünket, mi több, remek kávéval traktaltak 
bennünket. Eleinte csak nagyon fal menten mertem diskurá l n i  ilyen
szélsőséges politikai nézet két képviselőjének a társaságában.Az asztalnál

i  i i i
gondosan úgy helyezkedtem, hogy a Szalasi képét ne lassam.

t * | t it f  , ,A legnagyobb meglepetés akkor ért, amikor Mikos, kettőjük ko-
« <  izul a fiatalabb, azt kerdezte, hogy rokona vagyok-e Tikinek ?

- A felesége vagyok, - mondtam megrökönyödve, és magyarázni
l t lt í ( f ikezdtem, hogy az István névből^ meg gyerekkorában becezget.tek a Pisti-

( ( y- ; /ke, Tikike, - Tiki nevet és az egy eletrejszoloan rajta ragadt.
I / I < f t , , ,- Mert a Laci dolgában mar régóta tárgyal velünk az Előd 

professzor megbizott^ja^ magyarázta Farkas  ̂az idősebb Sreter fiver.
f (

Most mar teljesen meg voltam zavarodva. Előd professzor Nemet-
f f  ( f i t t  (országban élt. Laci sogorom feleségenek, Irenkenek volt az edes-

/  /  f tapja, aki az orias nemet kémiai vállalatnak, az I.G. Farbe-ijIndustrie- 
nak világszerte ismert legzseniálisabb vegyesze. Sokszoros milliomos.

H  /  i i  i  iTudtommal mindent elkövetett, hogy Laciekat, ot éves fiacskájukkal, a
ikis Lacival együtt, az ekkor mar teljes kommunista kormány alatt

M n  t I f ff /  tfsinylodo Magyarorszagrol minél előbb kihozassak magukhoz. Hogy ok
i  ‘  i  i (  (  i  < -  fmiképpen leptek Sreterekkel erintkezesbe az szamomra ezután is r̂ rtely 

maradt.
< t

- Kit ismernek maguk a Szentpály családból ? kérdeztem.
i  t i  « t  t- Lacit és Tikit csak hirbol. Imrét, a Karpatalja-i bevonulás

I u ( le ( I f fidejebol,-amiben mi is reszt vettunk, - meseltek.- Az ottani népség 
eleinte mely bizalmatlansággal fogadta a magyarokat. Nem szerettek

ia cseheket és a szlovákokat akik őket egy negyed szazadon keresztül



' f i *  (
soha sem kezeltek egyenrangú polgártársakként. Nemzeti érzelmeik 
egész idő alatt az ukránok fele vonzottak őket. A bevonuló magyar__

t i 'katonaságot ellenségesen fogadtak. Nyanyasoknak hivtak őket. és el-
I { f 1 1 nzárkóztak minden barátságos közeledés elöl.

i i i / , < iSimenfalvy Árpád,tImre apósa, aki Karpataija kormánybiztosa 
lett, roppant bölcsen és diplomatikusan kezelte a visszahoditas

kérdését. Igyekezett megerósiteni a magyar határokat, szabályozta
f t r ( ti ia Tisza források vidékét, átrendezte az erdokitermelest.. Meghall-

t (gáttá a ruszinok jogos panaszait. Orosz nyelven tudott szólni hozzájuk 
Az iskolákban magyar és ruszin nyelven taníttatta az ifjúságot. Vég-

t r  I I /  *télén türelemmel és megertessel próbálta visszamagyarositani a ruszino 
kát.

' < ( Bármilyen szivesen hallgattam is az 1941-és országos eseme-
f 1 ,* »« 7 t fnyék részleteit^ en inkább idejövetelünk céljáról, a Tikiek kihozat.a-

 ̂ te f / #* f etlanak lehetoségerol szerettem volna tárgyalni velük,
i .. i ( r-Kerdezoskodesemre Farkas azt válaszolta, hogy ebben a vonatko

f ^zasban semmit sem tudnak mindaddig mondani, amig hazakuldott embereik
l< „  í t  ( Ielő nem kerülnek.Ilyen hosszú kesedelemre eddig meg nem volt példa,

l . * f ( (és tartanak tőle , hogy esetleg az egész organizációt uj utakra kell
I

allitani.
1 1  ( ,.. f i i  iÚgy ereztem, hogy társalgásunk ügyes mellebeszelesekre j&és

I / ti J ( ,t ii | /családi pletykákra terelődik .Így hat megköszöntem a remek kávét, a
( f i  (kedves estet, és nagyon kertem, hogy mihelyst fel tudtak deriteni a

t M fhelyzetet, azonnal ertesitsenek f hogy johetek-e egy újabb megbesze-
tlesre.

i t ,Az utcara erve Baranyay karonfogott és komor arccal azt mondta:
-Ha nem lenne biztos tudomásom arról,hogy milyen megrögzött nyilasok,

l r  iazt képzelnem róluk, hogy hazafias úriemberek. De maganak nem kell
ii i» * f t ( i /tőlük felnie. Bizhat a nyolc éves kényszermunka iteleteben és a

\ t i tmaguk családjával szemben erzett szimpátiájukban. Ezen az alapon a
«» I ^  f f r i ,  amaga ügyet a hreter fiuk el fogjak vállalni, és ha egyáltalán lehetsége;



meg is fogják oldani.
Nemileg megnyugodva vacsoráztunk és ez alkalommal en kisertem

Baranyait autóbuszának a végállomásához. Bucsuzaskor meghívott Rade-
gun-dba, hogy végre a feleséget is megismerhessem.

Az autóbusz mar messze robogott, amikor rádöbbentem arra,hogy 
nem tudom a Sreterék cimet. Nagyjában ismertem az utcák képet,

I „  tamerre jártunk. Kedveltem az öreg barokk hazakat, a boltives kapu
aljakat, a sarkokon diszelgö szobrocskákat. Ismerős volt valamennyi. 
De nem igen törődtem az utca nevekkel.-Baranyayval is csak sietve
mentünk a megbeszéléshez. Jártuk az ismerős utcákat, de diskuralas
közben a beszedre figyeltem, nem neztem az útirányt. Ugyanez tor-
tent. eljöttünk alkalmával .Meg a hazszamot sem jegyeztem meg. Nem
volt sem címem, sem telefonszamom. Hogy tudom elemi majd a fiukat,
ha beszelni szeretnek velük ?

Egész éjjel rémálmaim voltak. Nem az en kijovetelem rettegései 
és a varatlan fordulatok összevisszasága gyötört., hanem a gyerekeket
és Tikit láttám szöges drótok kozott tevelyegni. Szuronyok és robba-
no aknak fényes villogása hasitott bele az álom sötétjébe. A fenyek 
és arcok beolvadtak a sejtelmes messzeség homályába. A látomás szer
te foszlott és azután semminek sem volt többe ertelme.

/  I í  . .  nRettenetes szivdobogassal ebredtem. Odakint mar szürkült a 
hajnal, de nem mertem többe elaludni, mert feltem.hogy újra bele

) i » i «fogok bonyolódni a vasfüggönybe.
í r . . . .  /Reggel felhivtam Zischkaekat, hogy megköszönjem a Túri bácsival

\ i i >való kellemes kapcsolatot és a kedves szinhazi estet..Azonnal meg-
f t  Ihívtak uzsonnára. Csodalatos traktaval fogadtak. A terített asztalon

t i ( < ,* t •• f (meisseni cseszek és csillogó ezüst kannak kozott apró sütemények
/ 1 i i i 1és szines bombonok halmocskai diszelegtek. A látvány úgy nez^.t ki 

mint egy múlt.századbeli biedermeier mesekönyv illusztrációja.



t i  Ii I
Azonnal asztalhoz ültettek és teaval, habos kaveval kinalgattak.

.. ■ . '■ .. /í=rNyitott ajtón keresztül a szomszéd szobába láttám. A fal közi n
/  . .  . .  . .  iott is egy nagy arckép töltötte be a diszhelyet. De erről a képről 

egy gyerekarcu fiatal katonatiszt kedves mosolya sugárzott a nezore.
I t i i ’Zischkaek eszrevettek, hogy a képét bámulom.

i i i t  i- A háború utolso napjan esett el. Végig harcolta az oroszorsza-
i i •gi visszavonulást, a leiv-gyel borzalmakat. Itt halt meg ,Bécs hatara-

I i« »■ / •« i,bán. - mondtak. - Jojjon^nezze micsoda jovoje lett volna.-
A könnyes arcú osztrák néniké megfogta a kezemet és bevezetett

I , ( 1 ,a szomszéd szobába. Valóságos muzeum volt. A gyerekkori tehetséges
.• i \ i / / /szobrász, próbálkozások felett csudalatos szép festmények boritcBTak a

1 ( M «  . .  /  Ifalakat.Szinek és fenyek gyönyörű kompozicioi versengtek egymással.
Közben becsoszogott Zischka papa és gyengéden letörölte feleség 

e könnyeit. Egymás kezet fogva, ahitattal nézték egyetlen gyermekük
i i i  'szinorgias emlek sorozatát.
I »iii I INehez szÍvvel búcsúztam tőlük. Nagyon sajnáltam a bánatos

(két kis öreget.
»• i* /Elindultam a macskakoves , szűk kis antik utcák labirintja

I /  ( . « » # % !fele, és azt gondoltam, hogy hatha az ösztönömre hallgatva, vissza
( i italálok a Sreterek cimehez.

Egy nyitott ablakból, egyszerre csak Farkas örömteli üvöltésé 
fogadott:

- jöjjön/ Kész a kávé. Reméltem, hogy erre fog járni.-
i' f i/ *Pillanatokon belül az utcara perdült, karon ragadott és lelken^ezve 

, f ....vezetett be a spartanian egyszerű földszinti szobába, ahol Miklós
I 1 ' f 1illatos, parolgo kaveval vart bennünket.



- Nem akartam zavarni magukat, - mentegetödztem, de nem volt
s e cimem ,se telefonszamom és emlekezetemre támaszkodva megpróbál-
tam a jövő számára felderíteni az idevezeto utat.-

- Ha az ösztönei mindig ilyen jól működnek, akkor a jövőtől
nem kell felnie, - nevettek zavaromon.

Lassan körülnéztem a szobában. Kaszarnyas rideg rend.Két
fekete vaságy ,egy konyhaasztal négy székkel. A könyvekkel teli 
könyvespolc mellett hosszú munkapadon sok szerszám sorakozott. Az
ablak előtt egy Íróasztal tetejen irogep, de sehol semmi otthonos
kenyelem. A szoba egyetlen ékítményé a kopár fal középén díszelgő
Szálasi kép volt.

- Hogyan kerültek maguk Grazba ? kérdeztem, - és mikor jöttek?
 -Negyvenötben. Es mi nem az angol zonaba készültünk, - mesel—

tek,- hanem az amerikaiak áltál megszállt reszbe, és pedig Salzburg
ba, de ott rövidesen tarthatatlan lett a helyzet. Az életünket, men
tettük, amikor idejöttünk.-

Ezután hosszan elmeséltek, hogy az amerikai zóna egész terule-
tét. rettegésben tartotta egy bosszúvágytól izzó amerikai ezredes,
aki személyes hajtovadaszatot tartott, nevszérint minden magyar

• i /fmenekültre akinek az 1940-és evek legelejétől kezdve(a legkisebb
t, i ( (szerepe is volt az otthoni közéletben.Részletes névsora volt min-

// / / I / < udenkirol és pontos listát tartott azokrolakik Ausztriába jöttek.
tNem volt olyan rejtett szoba a varosokban, olyan cim nélküli vadasz-

1 ( ( ) lak, olyan nevtelen paraszthaz a hegyekben, ahova embervadasz kopoi
. .  •< 1 i . .be nem nyomultak volna. Könyörtelenül elfogtak^ vasrács moge, csir-

<< ii i. » /  (ke ólak drótjai kozott közszemlére teve, megalázva, megbilincselve
i i ....tettek tehervonatokra az úgy nevezett háborús bűnösöket, jobboldali

/ ,, ( fpolitikusokat, minisztereket, képviselőket, színészeket, bárkit,aki
„ / . / i iközismert, nevet viselt^, nyilas-^keresztes part tagjai állták terme-



szetesen a fekete lista elen.Az ezredes erre a névsorra hivatkozva
> » • ii i i i „ _̂a jogos számonkérés szükségét hangoztatta és könyörtelen következe

I i i i iséggel folytatta személyes bosszú hadj aratat.
f  ̂ u I t- Mi ketten resztvettunk a nemzetvezeto (Szalasi sajatmaga el-

[ ( * * I „ ( I •*nevezese.) korona tanacsaban - tettek hozza, - magatol ertefrendo
( * i* ( f f fmagyarázatként, - igy a mi nevünk a kiválasztottak elen állt.Ez

r  i1 a  felöl a halált elöl jöttünk az ang'ol zonaba,- folytattak komoly 
hangon^ vallat vető indulattal - igy kerültük el az otthoni komu~

i » t / , . » / /  ( i (nista veszbirosag szamonkero iteletet és bitofajat.
( f-- Es az angoloknál jobb a helyzet ? tudakoltam.

- Az angoloktól nincs mit tartani. Abszolút fairen viselkednek
>f 1 1a magyar menekültekkel szemben. Akit kemkedesen kapnak rajta, azt 

az itteni FSS veszi őrizetbe és a maga módján intézi el az ügyüket.
I

- Mi az FSS? - kérdeztem.
(  r

- Katonai kemelharit.ő szervezet, de meg ezek sem adjak ki a
i r ,kemeket a mai magyar kormánynak.Mas volt a helyzet a Szerencsetlen

t ,  /  |  fegykori orosz állampolgárokkal, kozákokkal, kaukázusiakkal, ukra-
t  ( I

nokkal szemben. Stalin meg 1944-ben^Yaltaban; úgy egyezett meg a
f  f  (nyugati hatalmakkal, hogy meg akaratuk ellenere is, hozza lesznek

i tvissza toloncolva, neki lesznek kiszolgáltatva mindazok a katonák,
f fpolgárok, asszonyok és gyerekek akik valaha is a Szovjet birodalom

V» I / I 1 J t I ^területen eltek - meseltek, - Millió számra tereltek at őket az
' , r t í iÉszaki Tenger vonalatol^az osztrák alpok deli hatarain keresztül

l  /  '  I 1 t (  'az orosz fennhatóságok alatti terbe.A sorompók túlsó oldalán gép-
ii  ̂ /< i. /fegyvertuz vagy szibériai büntető tfansport fogadta a kiszolgál- 

tatott ezreket. Az itteni angol katonaság maga is tudta, hogy mi
f  1 *vár a túloldalon a boldogtalanokra, mégis puskatussal, bajonet.tel( 

erőszakkal ólobtak őket a teherautókra, vagy gyalogoltattak valameh. ̂ it 
a biztos halaiba.



f " I ,

- Ezt otthon senki sem tudta.- szóltam közbe. Es az osztrákok
I I < / L. •mit csinálták? Látták tudtak-e ,hogy mi történik? —

- • Látták és tudták, de mert tehetetlenek voltak, bezárkóztak
/  ' »«  • '  (  fa csukott ajtók, csukott zsaluk vedelme moge, és próbálták az egy- 

t ' >kori háborús borzalmak után ezeket a beke cimen vilagrahozott nem-
Izetirto újabb borzalmakat is elfelejteni.
- Ur Isten, mikor történt mindez?- hitetlenkedtem.

( I %< i« ( < t- Három even keresztül.-44-tol 1947 ev végéig.Itt nem messze,
1 < > f  * r ,Klagenfurttól delkeletre| adtak at Vlasov generálist, és katonait a

( ő tkivegzo csapatoknak. Nem tettek kivételt sem azokkal, akik hadi-
l n  i / rfogolyként kerültek a nemet hadseregbe és kenyszeritve lettek a

I » l r ( /háború folytatasara, vagy azokkal akik komunista-ellenes szándékkal
„ , ■ i> 1ónként mentek á harcba a nemetek oldalán,Ezek hazafiak voltak, és

1 ( « ( I tszerettek volna feltámasztani a regi Ororszorszagot^ - meseltek,-
f r j íés a tragédiának nem volt se vege se hossza...

(i vl (l ( 1 » / / (Mennyire kulombozott a ma esti beszelget.és az előző napi
i i / „ /kedelyes^ ismerkedési konnyedségtol/Szinte hinni sem mertem,hogy

u  ( I  v r  I  hközbe# lassan éjfél lett.Búcsú helyett a két Sreter fiú kozrevett
i r 1és hotelemig hazakisertek. Útközben igyekeztek derűsebbre forditani

I 1  ̂ t ii ír (t ff /a diskurzust és Miklós tréfát, űzött harangontoi mivoltának a
l l  ( ( ( t I *próbálkozásaival és a mesterség nehezségeihek a mesejevel. A

( * [ f r t  rháború idejen jo néhány harang szakadt le, vagy más módón ment
ifc (  r<tőnkre. Ezeket, kellett pótolni, újra önteni/a templomtoronyba visz-

 ̂ •/ f f c if tszarakni. Jól fizetett művészét és mesterség lett belőle.Miklós,
és baratja, Forray Zoltán, egy volt huszártiszt ebből a munkából

r i i fegész jól megeltek.



' < I / IIÁlmatlan magányomból meg zavarosabb lazalomba keveredtem.Eddig
> ( 1 _ csak a Bécsben összefogdosott és orosz fogságba hurcolt egyes em-

I I I  1 *berek veszedelmének az emleke kísértett. Most magam ele képzeltem
 ̂ i / » ia teherautókra zsúfolt tömeg reménytelen sorsat. Fáradtabban eb-

« I 1 1 < (redtem, mint ahogy agyba mentemTanacstalan buta erzessel próbáltam
mesek és valóság kozott valamilyen reális alapon eligazodni. Ellen-
( f i /  ,, Ialhatatlan vagyam tamadt minél hamarabb kikerülni ennek a varosnak 

\ ( " „ t,a kiserteties emlekei közül.Különben is itt volt az ideje,hogy
l * IBaranyay kedves meghivasat igénybe vegyem.Egyben azt is meg akartam

I, I | 1 »tőle kérdezni, hogy mit tud a tegnap hallott tragédiáról.
f * r f i f I

Jo osztrák szokás szerint mar fel oraval indulás előtt, is 
alig kaptam helyet a zsúfolásig megtelt autóbuszban. De a szűkösség
ért bőségesen kárpótolt az erdei utak tavaszi üde szépségé, és jól

i < i itartott tisztasága.Reggeliztető szobalányunk tanacsara, Radegund-
ii \ t «bán, a Kirchenmeier nevű vendéglőbe mentem ebédelni, és nem csa-

I 1 Í tlodtam a faburkolatos tiszta etkezde változatos étlapjában. Gyű j -
la » ’ • | \tottem a szamomra kedélyesen hangzó osztrák elnevezeseket és lassan

/ f ! tazt is megtanultam, hogy élelmiszer jegy hiányával mit lehet mégis
t  1 j  t  i(  1ebédelni. Délután hegyet masztam és beallitottam Baranyayekhoz, de 

lakásado gazdasszonyuk nagy sajnálkozás közepette azzal fogadott,
I M f l ( »«hogy ok eppcin Grazba utaztak,mint kiderult(az en látogatásomra. Ő

r i i .ajanlottahogy menjek barátaikhoz, Zirczyekhez, akik bizonyara tud
ni fogjakjhogy Baranyay ék mikor jönnek haza.

/ „  ,, % %  r  í /' 1 <Zirczyek kitoro örömmel, regi ismeroskent)fogadtak. Maria, a
i i » (feleség, nagyon elegans szepasszony, férjé csendőr ezredes, Miskolcon
i i r i  iszolgait. A háború vege fele^ mi egykori lakásunkkal szemben̂ .

{ { 1 * 1  ( tgróf Haller Józsi bacsiek hazabary' laktak. Négy eve D.P.-k. 1945- 
ben komoly vagyonnal menekültek Ausztriába. Az első bizonytalan



idc/kban a f?okking-i ás később más táborokban laktak. Most hallottam
*  t ( \ t i  I f t 'az első részletes beszámolót a menekültek tábori eletenek sivár
[ I 11 r  I n ( fmivoltáról.Rosszul futott, füstbe burkolt, leghuzatos hodalyokban

( t  ( (  I ff fr f, f f *voltak összezsúfolva. Hazasparokat két. fekvohelyes, szűkös meretu
i / t i i  ikamracskakban helyeztek el. Az elválasztó deszka falak tetejet ki-

i i, f Knyújtott karral egész könnyen el lehetett érni. Ezeken keresztül
I i v I í *  * i ( t  «, Imeg a sóhajtás is athallatszott a szomszédba1', Magánéletről szó sem 

volt.Az éjszaka sötétjében szórakozások sok^fele változata, gyerek 
siras, vagy nezetelteresek larmaja vegyült össze. Az ejjeli zajofe;

/ f f’ (csak hajnal fele szoktak elfáradni. De a tanácstalan semmittevésben
i f ( (nappal is ráért az ember aludni.A táborokban rend és fegyelem volt.

«  w * f  f  ő  r< tA különféle menzejj-séguek igyekeztek ugyan elkerülni egymást, de
a közös nincstelenségben gyakran egymásra voltak utalva. Az angol

( , r i tmegszállok maguk is eleg szegények voltak, spartaian eltek. Ilyen
értelemben kezelték hat a rájuk szorult menekülteket is. Akinek

• < 1 / ( i ivalamiképpen módja volt ra, az igyekezett magan-szállast. találni.
Munka-engedélyt senki sem kapott , kiveve, ha a megszállóknál dolgo-

/ ( zottA többi menekült legfeljebb cseled sorban tudott valamiképpen
/ (elhelyezkedni, de mert az osztrákok maguk is nehezen eltek, sok le

hetőség ezen a vonalon sem mutatkozott.
I ' I I . .  uDerűsebb temara terve megtárgyaltuk Miskolci közös ismerősein-

í r  (i t  f  (  fkét, főleg azokat akikről tudtuk ,hogy a háború után merre vettek
f i t  *útjukat. Lehet, hogy- ha most hazamehetnek, a regi barátok felet

C < t csem talalnam mar ott, ahol emlékeimben szerepeltek.
f f  f  rUzsonna közben úgy határoztunk, hogy Radegundban fogok aludni,

f t t* i( t/mert igy megvárhatom Baranyayekat. .Esti hatra meg is jöttek, örömmel
f t ( fifogadtak , kedvesen hivtak és náluk kaptam egy hazifottes remek 

vacsorát .Megcsodálhattam Baranyayné gyönyörű pullovereit .kardigánjait.



( ( . r l (amiket raffinalt. gyorsassaggal és ügyességgel napok alatt kepes volt 
megkötni. Bar az osztrák konkurrencia igen erős volt,-mert az ő 
kötött holmijuk is nagyon szép,-izlesevel, ugyességevel és szorgal*
í * f ,/ i *maval jo jövedelmet hozott a házhoz. A muveszkedesben Baranyay is

/ i ,< M » ( ikivette a részét. Vert vörösréz talai, hamutartói, asztali diszei
( J I I ff H I •a legkenyesebb kritikát is kibirtak és a legrövidebb időn belül
/ I f t ( „igen jo áron el is keltek.Most mar az angliai segitség nélkül is meg 

tudtak volna élni.
/ C fA beszelgetesbe lassan be tudtam venni az oroszok kiszolgálta-

f f l t I ' tr ftasanak kérdését és legnagyobb megdöbbenéssel hallgattam ennek a
„ t i  r/ / <a szörnyű tragédiának továbbireszleteit. Mint például azt, hogy 

a nyugatra, Nemet-országba került , oda hurcolt, vagy oda menekült.
( < ( ( ( toroszokat meg akkor is kiszolgáltattak a sorompókon túl rajuk va-

t i tf tcsapatoknak, ha a Szerencsetlenek ongyilkossagot igyekeztek
i. , vagy tudtak elkövetni. Átvágott nyakkal, haldokolva is teherautokr

rakták ókét és mindenki hallhatta a kelet felől elhangzó sortüzeket.
/ ( '-Hogyan volt ez lehetséges? -kérdeztem,- és hogy van az,hogy

i isenki sem beszel róla ?
- Ezen ne csodálkozzon, -mondta Béla.- A külföldre került 

oroszokat Yaltában adták el Stalinnak. Auschwitzben a zsidóságot
( tHitler, akarta kiirtani. A szemtanuk pedig próbáljak mindezt elfelej-

>■ i . tteni, mert a történést megallitani nem tudtak és a bunreszesség
«i i •emleket nem vállaljak.

- En a Sreterektől hallottam először erről a szörnyűségről,.,. 
- Apropos, Sreterik,- folytatta Béla,- a tegnapi találkozás 

ota^próbáltam megtudni valami közelebbit felőlük. A család otthon 
a legmagasabb katonai körökhöz tartozott. Főként arisztokratakkal 
tartottak a kapcsolatot. Miklósnak, van egy nagyon
gazdag, előkelő nemet felesége aki most a szüleinek Stuttgartban el.



Miklósnak, úgy latszik, manapság nem tanácsos oda utaznia. A Nurn-
i , i i  i /  <bergi számonkérésnek meg nincsen vege. Magyarorszagi nyilassag

i  tott sem jo ajánlólevél. Úgy latszik tehát.,- hogy átmeneti megoldas-
/ inak Ausztria is megfelel.De itteni munkájukat - úgy hallom - jól 

végzik.Az angolok(a hirek szerint.̂  biznak bennük, cooperálnak velük,
« ( f t *  , , Ivagy hirszolgalatra használjak őket. A kihozatalok kerdeseben^tud-

f, < ' t.ommal( ok a legmegbizhatobb embercsempeszek. -
( 1 t I t i  (A Németországban elő feleség hallatan mar kezdtem erteni,

I I  M f ihogy Előd atya hogyan került kapcsolatba a Sreterekkel.
X>/ ( * a I

4/Zirczy Maria tiz oraltajt ertem jött. Szobát foglalt
i n 1/ ( ( f (  *szamomra az ő pensiojukban. Kaptam tőle az éjszakára egy csipkés halo-

* ( fi •• f í (inget, szappant és fogkrémét a fürdőszobába, és végre egyszer rop-
pánt faradtan de remekül aludtam.

(Reggel viszont szamot vetettem anyagi alapommal Itt volt az
I „ u i ,ideje, hogy veget.vessek könnyelmű pocsekolasomnak. Hotelszobatxrizet-

i( fni^Radegundban, Grazban és Salzburgban meg egy kuka milliomostol
í • iis túlzás lett volna. így hat az itteni kedves uj barátoktól sietve 

búcsút vettem. Autóbuszon Baranyayval Grazba döcögtünk és egy köz-
,, *« * f ( ( ,/jegyzőt, kerestünk. Találtunk is egy nagyon fontoskodó készséges öreg-

{ t I ( «urat, aki hitelesítette a nyilatkozatot eletem folyásáról, erdemeim-
>i, . i * » » . . t m-f • , f .rol, ítéletemről és a ram súlytott igazsagtálansagokrol.

( ' - ' t . .- Meddig tud meg Grazban maradni,- kerdezte Béla ebéd közben.
r / t / f f  c  (

- Amig Sreterekkel tisztázódik a kérdés. Ha vállaljak, hogy
i  ( < f f  (erintkezesbe’ lepnek Tikivei, és úgy néz ki a helyzet,hogy a család

ff ff if fel mer indulni, akkor mindent ettől teszek függővé. De, ha lebukott
 ̂ t* ifa vonaluk, akkor nincs sok ertelme, hogy itt toltsem idomét az angol

j ( ( ( rf * 'zonaban. Nem tudom miért, de felek ettől a varostol.-
í  f f  M  ( c t ( (

- Zirczyekkel beszelt, a család kijovetelenek problémájáról ?
- Jaj, dehogy. Eddigi emigráciömban alig találkoztam naluknal



( ( ( f f fkedvesebb, szivelyesebb házaspárral.De meg bennem el az en elindu-
í u j i rlasom előtti sok titkolódzás, a ketelyek, az otthoni meg az ut-
i* f * < ( ( | (<közbeni veszedelmek, a becsi remkepek emleke.En erről a kérdésről

u ..  tnem merek ismeretlen uj ismerősökkel beszélgetni.Sretereket sem em- 
litet.tem előttük. Azt mondtam, hogy Ily húgom biztatasara jöttem 
körülnézni Grazban, hogy konnyebb-e az angol zónából kijutni Ang- 
liaba ?-

i >- Kivándorolni Salzburgból lehet leggyorsabban- mondtak -
i

de nagyon kedvesen marasztaltak, hogy telepedjek le ezen a tájon. -
- Okosan tette, hogy kihagyta a családi kérdést. Fukepj/en 

azért, mert - ha tudni akarja - folytatta Béla - Zirczynek nagyon
 ̂ I* ii t fforgalmas kapcsolata van Magyarorszaggal. Első sorban az otthon uzo-

I I  ebe vett bajtarsakat és azoknak a családját, igyekszik kisegíteni. 
Azonnal gyanút fogott volna, ha maga kihozatalröl tesz emlitest.

( t ( i í /Célzásnak vette volna, és megszakadna a baratsag, mert a vallalkozr^ t
i  \ t  f 1 f i tdobra verni nem lehet,nyilvánosság kizarasaval folyik.Beszed temanak 

tabu. Ha Sreterökkel nem boldogul, akkor óvatosan meg fogjuk köze
líteni a Zirczy vonalat, de alaposan meg kell gondolni és ügyesen

f
i i  «ogy igénybe kivanjuk venni az ő szervezetüket.

i i .. i .... <- A maga segitsége nélkül el lennek veszve^köszönten Béla se-
i < I i  i ' i < f f *gitséget és ovatos gondosságát.. Ez a varat.lan uj baratsag emigracios

i r /eletem legkedvesebb emlekei köze tartozik.
f i i  ! (,Béla dolgavegeztevel hazament, en pedig neki ültem az <engol

u \nyelvű olvasásnak.
( ( rSreter Miklós toppant be váratlanul. Jelezte, hogy emberük

f f  < fmeg mindig nem érkezett vissza Magyarorszagrol és azt is hogy eset-
(lég mindent teljesen at kell szervezni. Az sem lehetetlen, hogy

I < t/ n (  |neki személyesen k-ell atmennie a vasfüggöny túlsó oldalara.
( i t tAzután azt ajánlotta, hogŷ , ha kedvem tartja^ és erdekel, meg-



fr» V* mimutatja nekem munkahelyet, a harangont.oben és összehoz Fór-
f I í ( »ray Zoltanekkal. A feleség, Bibi, nem regen érkezett. meg Szegedről

Boldogan mentem vele, mert harangonte^s felöl csak kózmonda-
( { sok utalásaiban hallottam valamit "harangozni."Száz esztendős,

i .  troskadozó ,kopottas műhelybe érkeztünk.



^  ' « 1 ( IA harang-ontes romantikájának gyakorlati bemutatása kiérdemelte
\ I i  » „legmelyebb csodalatomat.A középkor elejetol kezdve a legnagyobb 

tisztelet övezte ezt a művészétét. Hires festők, szobrászok, zene
szerzők névsorához hasonlóan a legnevesebb harangok mestereinek 
nevét az összes nagy lexiconok felsoroljak, művészetüket, modszerű- 
Ĵfct ismertetik, emlékűket ébrén tartják. Grazban, ebben a háborúban

/ 1 1 ( 1  fmegrongált^vadregenyes osztrák városkában, két ludovikas magyar
f « «»tiszt vállalkozott a megsérült vagy megsemmisített, harangok ja-

/  » t  i *  I • Ivitasara és ahol kellett , uj harangok ontesere.Huszadik szazadnak 
szóló emlekeztetéskepen arra, hogy Hunyady János 1456 - évi Nan-

I f >a i f  f * *dorfehervari győztes csatajanak az emlekere kondulnak meg delben a
. , Ezt. a ritust pápai bullájában 3 rik Calixtus pápa rendelte elharangok. F K 1456 junius 29.-e

i  i iForray Zoltaneknal fekete kave helyett izlet.és vacsora vart
i .  ( i ibennünket.A kis lakas minden zugából sugárzott, a boldogság.Vegre

fl t f ( ímegint együtt van a házaspár. Zoltán a leggondosabb katonai takti-
f ».  « M ( I nkaval kimenekulesi lehetőséget tudott létrehozni, amelyen keresztül

i  i , iaz otthon maradt feleség( előzetes sikertelen próbálkozások után, 
körülményesen, de végül is sikeresen; ki tudott Szegedről jönni

f  I I | n  (Grazba. Vacsora után, Miklós magatol ertendo,legtermeszetesebb han-
i i  i  i ii _gon hozta szoba az en családi problémámat.. Nyiltan beszelt* mo'Stani

f t f ( I f » / , / - ?  f ^nehez problémájukról, a megbizhato futár elmaradasarol és—egjr-“Vé"gze~ 
tes lebukás lehetőségéről. Pj.egkerdezte, hogy ha az ö vonaluk most

u  1 i 1 „szünetelni lenne kénytelen, és nekik mindent at kell szervezniük, 
hogy akkor tudna-e Zoltán az en családom kijutásának érdekeben a

i «»segitségünkre lenni.
- Semmi esetre sem. - volt a határozott valaszá. - Most

( I  u  , .  tegyetlen problémával tudok csalj; torodni.Azzal, hogy a feleségem
i  i  iotthonmaradt három kis lányát valamiképpen ki tudjam hozni. De

/ *' 1 nagyon valoszinu, hogy ha a gyerekek itt lesznek, akkor minden tovább



hazai kapcsolatot be fogok szüntetni. Túl nagy a rizikó. Túl sok a
i i  , ilebukás , túl gyakori az arulas. Nem akarom az embereimet újabb

' i  „ iveszedelembe sodorni, és nem vállalom a felelősséget további mene-
.. i i i i *kulni vagyakozok eleteert.

, ( I I  i *Vacsora után Miklós készült elkiserni a szállásomra. Ut koz-
\ , ,  ( | (ben azt ajánlotta, hogy előbb nezzunk be hozzájuk, hatha van valami

\ i, < ( / l f f  fújabb ertesules a futárjuk sorsáról. FArkast irogepelesben melyen
!< i >•elmerülve találtuk, illatos kave gozolgott mellette. Ennek- bol-

I «« , .  • tdogan neki láttunk. De semmi orom sem volt a diskuralasban. Otthon-
( * I /» (rol csak rossz hirek érkeztek . A futáron kivul a szolgalatnak 

több másik embere is AVO börtönbe került.. Egyenlőre minden további
1 «* M I „  < "igyekezetét le kell állítani . Ilyen körülmények kozott Sreterek

l ,  4 ( I Isem gondolhattak arra,hogy a történték felderitesere személyesen
( /menjenek at Magyarorszagra.

f 1Mind a ketten elkisertek hotelemig és azzal búcsúztunk, hogy
i t (ha meg tudjak szervezni a kihozatalok biztos útját., azonnal erte-

I I I  . r  /siteni fognak^és egyszer talán mégis csak összekerülök a családommal. 
Másnap reggel végig telefonáltam grazi osztrák és magyar uj

|4 ti {,  I , ,  I  Mismerőseimet. Megköszöntem segitséguket, kedvességüket meg a ma-
I I  (rasztalasukat(és neki indultam a salzburgi vissza utazásnak. Azzal

I 'kez-dtem, h ogy rossz irányt választottam. Miáof rajottem, hogy a
i i i fvillamos nem a pályaudvarhoz, hanem ellenirányba# visz engem, mar

•f t i  I f  fcsak arra volt idom, hogy atszálljak egy taxiba és próbáljam el-
1 / 'erni/a naponta egyszeri vonatjáratót. Mire az állomáshoz értünk,

"  ( ( I  f  n i ,kiderült., hogy két. oras kesessel fogunk majd indulni, de ülőhelyet
ligy is mar nehezen kaptam. Azt is menetirány ellen, de ez most.

< ,egyáltalán nim zavart. Tudtam, hogy Salzburgig legalább hatszor fog
t 1 * tfa vonat menetirányt változtatni^ és annak örültem, hogy ablak mel- 

let tudtam helyet kapni.



fÚtközben elmerengtem grazi emlekeim felett. A sok kedves uj is
meretség ellenere is rossz emlékek töredékei kisértettek a háttér^

i ,, i i i 'ben;A vilagtörténelem egyik legkegyetlenebb arulasanak a részletei,
t i ta Szerencset len kozákok, oroszok dramaja. A tolakodo Christ.a 

furfangos csapdájának ijesztő körülményéi. Ekkor realizáltam,hogy 
valójában milyen könnyű enbercsempeszek csapdájába jutni, és micsoda 
veszélybe döntjük az otthoniakat csak azzal is, hogy lelketlen Ju- 
dásoknak megadjuk a cimüket és nevüket. Milyen könnyen odavesz a
\ „ i l t| lpénz, amit útiköltség cimen, előlegként ki kell fizetni. Igaz az a 

regi mondás, hogy a pokolba vezető ut is jószándékkal van kikó- 
vezve.Bármilyen biztató jo érzés volt az a felfedezésem, hogy igenis 
vannak segitökesz , jól szervezett, tiszteséges kimenekülesi lehető-
( f „ 1ségek, mégis megdöbbentett, az a- fe=L£e.öfrzas, hogy a legharmonikusabb

1 n r« i í í *fbarati összejövetel hátterében iŝ  esetleg^ egy kemszervezet központ-
t e '  if ' őjaba botlik a jóhiszemű vendeg.Nem tudhatom hogy, mindössze egy

f fbiztonságos^emigracios eletre, berendezkedett volt katonatiszttel
w t lí i « ' f l#kerultem-e társadalmi összekottet.esbe, vagy valamilyen nemzetközi

i i  tt f t t f f lt ttorganizáció ügynöke -fi. a kedves vendéglátó. Sreterektol a közel 
jövőben nem várhattam kedvező hiradast. Mégis megdöbbentett, amikor

l ( f t „hosszú hallgatásuk utan;egyszer csak arr̂ rol értesültem, hogy
f í ft * tFarkas allitolag öngyilkos lett és Miklósnak teljesen nyoma veszett,

t t i t tAlighanem átment Németországba a feleségehez.
( . i„ t/ i tBarataim Szalburgban mar turelmetelnul várták visszaérkeze- 

semet. Feltettek, hogy netalán elhamarkodott vállalkozásokba bo-
( ( t/ tcsajtkozom. Remeitek,hogy találok a család számára biztonságos ki-

h tf f 1joveteli lehetőséget és biztak abban, hogy nem fog senki anyagi
1 „ fvonalon atejteni engem. Megnyugtattam őket., hogy helyzettanulmanyo-

záson kivul semmi sem történt és hogy nagyon megfogom fontolni ,
hogy fogok-e újra , és mikor £i^gok_megú;nhj Grazba utazni.



I /Emlékeimet nem részleteztem senkinek sem. Csak Nagy Miskat, aki mint
.c u i t imagyar repülőtiszt valamikor katonai kovetségi titkárként szolgait

f i  t , t »• *Németországban, mertem megkerdezni( hogy mi igaz a külföldre került
I l \ 'oroszok tragédiájából.

-Tudtommal,- mondta Miska,- 1944-ben Edén angel külügyminiszter
i „ i ( /és Molotov orosz külügyminiszter Moszkvában alairtak egy szerződést,

i i t « c , t  »«amely szerint 3 millió orosz alattvalót, aki a háború végén kulfol-
l C l *  i ldón élt, meg akarata ellenere is;vissza fognak szolgáltatni a

/ f iSpvjet birodalomnak.Ezt a megallapodast, Stalin kovetelesenek meg-
1 ( te *felelően egy evvel később Roosevelti amerikai elnök és Churchil

/ / / tangol miniszterelnök Yaltaban szinten alairta. De hiszen Yaltaban
, « ( t f fközép és kelet-Europat, minket iŝ  eladtak a §ovjetnek, - tette kozb<

t t <Mislo-a. - Higyje el Aliceka, ez a huszadik szazad meg sok igazság-
«< /  rtalán, kegyetlen történésnek lesz a szemtanúja*

Sok even keresztül senkivel sem beszeltem erről a témáról.
f l *Az osztrák szemtanuk hallgattak. Nyugaton siri csend követte a drámát,

t > ' ,Egy két északi országban hangzott ugyan valamilyen protestalas,
< ,. ' , ) ! \/kerdorevonas, de a háború vegevel egész Europa azzal volt elfoglal-

I f i  t / i /va, hogy a sajat országában csináljon rendet. A hadifoglyok kérdését. 
Genfre biztak. Hogy az oroszokkal nem úgy bánták, mintha hadifog-

/  l J ( t • . £ Kf i* (*lyok lettek volna, ezzel a kérdéssé! lassan mar senki sem torodott.
* * ... ’ i / if

Születésnapomkor nagy orom ért. Level érkezett Tikitól. Nem
f i i  Ifi/ \ f l (csak jokivansagokat küldött., hanem fényképét, is mellékelt, hozza.

/ » . « < . «  1 ( f f ttEgy emeletes gyönyörű kis villa kepenek a hátoldalán üzenet volt.
t t ,l f f- Édes Mindenségem, Születésnapi ajándéknak ezt a villát, vet-

i • ctem Szentendrén szamodra. Szeretnénk jovo születésnapodat szép uj 
otthonunkban veled itton ünnepelni. Darling, je vous aime beaucoup- —

I
Ezzel az utolso buta kis mondattal zártuk minden levelünket 

Tikive\az 1942-és ,háborús evek óta. Akkoriban szinte minden este
f f  f .«hallgattuk a tiltott francia adas háborús jelentéseit. A műsort



éjfélkor ezzel a megható kis schlagerrel fejeztek be -
aminek a folytatása egyebbkent. úgy szolt, hogy -Je ne sais 
pás, what to do ... Zeneje éppen olyan kedves volt mint a Lily
Marlene felejthetetlen muzsikája, amit nem csak a nemet fronton
enekeltek,hanem az angol vonalak is vele mentek nyugovóra.

Az Uberfuhr-i magyar kolónia júniusban felszolitast kapott
Teufel gazdatol, hogy keressen valamilyen átmeneti szállási leheto-
séget arra a négy het.re, amig a saiburgi ünnepi játékok zajlanak,
ugyanis mar egy evvel ezelőtt minden szobájukat lefoglaltak a
"Stammgastok" akik erre az alkalomra a világ minden részéről ide 
szoktak jönni.

A városi kozponttol egy oras autóbusz közlekedési távolság-
 bán, a Wallen-See partjan^Eszterek felfedeztek egy fagerendas

tipikus szép osztrák vendegfogadot.. A húsz szobás kis szállodát
társaságunk hamarosan el is foglalta. Nem csak az Uberfuhr-i

.... i iklikk, hanem sokan azok közül is(akik salzburgi szállodákban laktak,
i; (i !•most idejöttek nyaralni, fürdeni, mintha csak Balaton-Fureden

f . ti » » ' ( ( (  ftalálkoztunk volna össze.Békés napozás a to-szeli tutajon, uszo-
[ „ f < [ r tiversenyek, egy csésze otorai kave, délutáni séták vagy bridge

1 r i ( (játék, és ha megérkezett a kedves, link pesti ügyvéd, Felegyi
i iPityu, aki remekül zongorázott, akkor a tóparti terraszon hold-
/ i t ( )világ halvány fényé mellett meg táncolni is lehetett.Senkit

t (sem hallottam panaszkodni, senki sem emlegette veszteségeit, nehez-
/ iségeit, vagy gondjait. Nem teregettük ki AVO-s emlékeinket, úgyis

I  t  u  fmindent tudtunk egymásról. Nyaralni jöttünk. Pihenni és felejteni 
egy kicsit. Kiki a maga módján epit.ette jovendo terveit és 
latolgattuk a lehetőségeket. En egy nemet, magazinban felfedeztem 
Székely Istvánnak^a harmincas évek legrutinosabb, legsikeresebb 
magyar filmrendezőjének a fényképet és egy reportot arról, hogy



Hollvtoood-bol most Münchenbe jött at filmezni.Odahaza ó rendezte ar>
^Hyppoíit a lakáj -t amely filmnek a humora meg ma sem évült el, -

, / .1 <■ iA^Legy jo mindhalálig - és vagy harminc más irodalmi értékű vig-
l ' l l * | ljátéknak a filmvaltozatat. En újságíró karrierem legelejen, amikor

\ „  %% / Vmeg csak sürgöny formában irt filmkritikáimmal dicsekedhettem,1937-
i i 1/ben interjút csináltam vele Két fogoly cimu Zilahy filmmel kap

csolatban. Kedves emlékeim maradtak erről a beszélgetésről.Röviddel 
azutan, 1938-ban Amerikába költözött és ott is nagy sikert ért. el

/ f i i * ,,munkásságával. Most pedig az ujjaepitett München melletti Babelsberg
i tfilmtelepen rendezett egy internacionalis, amerikai-nemet kap-

i fcsolatos vigjatekot.
> NT., i < iSikerült Székelyt munkajkozben telefonon elemem és megalla'*

 ̂ / / ii 1podtunk abban, hogy egy beszelget.esre at fogok jönni hozza. 1949-
i i iii i iben meg nem volt az osztrák és a nemet hatar egymástól legmente-
' i i i  „ i i isem elzárva. Egy kis utánjárással könnyen tudtam hataratlépési en-
i i igedelyt szerezni. Székely vegtelen kedvesen fogadott. Legnagyobb

/ f  (  I t tcsodálkozásomra emlékezett egykori Pest-i találkozásunkra^ bar
11 ( ( t t/  ̂ tlehet, hogy kezdő ujsagiro mivoltam ellenere akkor főként azért, 

volt olyan kedves hozzam, mert az édes-apám sebeszi bravúrral eló-
ii  ̂ * i i 1zo heten mentette meg az édesanyjának az eletet.

\ I l( ^Most nagy elismeréssel beszelt a mi filmjeinkről.A Bors Istvan-t
l i fHollywood-ban latta. Az ottani magyarok mutattak be egy-ket moziban.

(/ HA többi első dijat nyert filmjeinkről is tudott mindent. Nagy el-
f t ,, !, l i f tismeréssel beszelt rendezőnkről, Radvanyi Gézáról, és az(íEuropa nem

t ' / i/ / ( "  » ■válaszol - t ő is világsikerre erdemes mun€n . tartotta.Az amerikai
■ i t  i i ifilm metropolisban a háborús evek idejen is figyelemmel kisertek a

I t I I  •magyar filmgyártás fordulatait azok, akik a harmincas evek végén
i 1 / „ iMagyarorszagrol eljöttek. Székelynek mindenütt sikere volt. Nemet-

I t tországban, otthon és Amerikában is.



Amrkcrr- Elmondtam, hogy uj szerepet szeretnek választani a filmgyar- 
tasban, mert most, hogy nincsen pénzén^ producer tobbfnem lehetek."

( , j i f f /Eddigi mukode-sem alapjan, mindenhez konyitok egy kicsit, de maganak
I ( I *a filmcsinalasnak egyetlen reszleteben sem vagyok szakember.Ilyen 

körülmények kozott meg szeretném tanulni a filmvagas művészétét.,mert
i i , f / ierzem,hogy azt jól tudnám csinálni^ és ezzel uj exisztenciat. tudok 
teremteni magamnak.

i i( .. .. iKissé csodálkozva nezett ram, de rögtön ertette hogy miről van 
Iszó.

I I I '-Biztos vagyok arról, hogy nagyon jól meg tudna tanulni. En
I I t l ,i Imeg tudnám tanitani magat a filmvagas minden trukkjere. technikai

f i  I »reszletere.Igazan boldogan tanitanam- mondotta, - De mar meg van
i .... i i ia bukkolasom .jovo heten vissza megyek Amerikába.Itt meg túl sok

minden van tönkrement, háborús állapotban. Sem türelmem; sem kedvem
nincs ilyen helyzettel küszködni.jöjjön ki Amerikába, tanuljon jô
meg angolul és Hollywoodban meg Italaljuk majd a módját, hogy együtt
dolgozzunk .-

-Mikor fogok eh eljutni Amerikába^- sóhajtottam nagyon el-
1

batortalanodva.
.< ( i-Ha nagyon akarja, össze tudom hozni magat az itteni nemet

/  f t „  <gyártókká! - mondta Kertész.- De őszintén megmondom, hogy ezt nem
Iajánlom. Nem tudom, milyen a maga anyagi helyzete, de itt sokkal

( 1 f fdrágább az elet, mint Ausztriában.Amig tanul, addig nem fognak fizet.-'
r / t ( i ini maganak,meg jo ha nem szamitanak tandijat erte. De a filmvagast.

sem tanácsolom a mai körülmények kozott.. Nincsen szemrontobb munka,
•  _ _ H  ,  1 !  | tmint az a kuszkodesami az itteni lerobbant műhelyben folyik. Egyen-

nes ut a megvakuláshoz.Odakint egészen más körülmények kozott dol-
i ' < , < > ,  < (gozunk. Varja meg az idejet és jöjjön ki Hollywoodba. Igerem, hogy

meg fogjuk találni a közös munka módját.



/ f , . . . .  1 'Nagy baratsagban és őszinte együttérzéssel váltunk el egymástól. De
\ ,• taz elet.ben̂ , soha többet nem találkoztunk.

v, >• t 1 1Salzburgban nagy orom ért, amikor visszaérkeztem.Ily a két
t \ fgyerekkelj megérkezett Londonból.A restspielek lezajlottak és mind

nyájan ismét ott laktunk az Uberfuhr-ban.Amikor Ilynek boldogan mu-
t  I Itattam a Szentendre-i villa fényképét, nevetve mondtathogy reméli,

V l* Ihogy a Tikihez juttatott egy kilo arannyal Laci meg ő is . hozza-
1 t f ijárulták a családi otthonunk vetelehez.

i <
Az arany rúd meseje az volt, hogy a nyilas idők kozeledtevel

f f •* ' /húgom apósa, Gida bácsi, leghuségesebb cseledéinek őrizetre at-
I , ! • /  f , (adta néhány személyes értékét. Huszar Mihalyra, a családi Lancia 

autó sofforjere egy kilo aranyat bizott.A kommmunista uralom idejen
/ i i

valaki azzal a vadddal jelentette fel Huszar Mihályt, hogy kertjében
i > 'a Richter vagyon kincsei vannak elasva.A jo öreg családi soffor u- 

gyan mindössze egy aranyrudat őrzött, de ha azt az AVO egy házkut.a-
/ 1 r ( f r# r, tftas alkalmával megtalálta volna nala, akkor a sok éves börtön bún- 
‘ „tetest elkerülni semmi esetre sem tudta volna.Amikor megtudta, hogy

i i ,féljelentettek az aranyat sietve atadta Holupa Jánosnak, Laci sogorom-
ék házi szolgájának, aki hasonló hűséges alkalmazottja volt a

i 1 1Richter családnak.Az aranyrudtol Holupa is pánikba esett. Elrejteni,
i i ( i iDunaba dobni nem merte, de maganal tartani meg kevesbbe akarta.Ke

rülő utón Lacitól kért tanácsot, hogy mit is1'tegyen vele? Azt 
üzentek neki, hogy adja oda Tikinek, akihez varatlan sürgöny

i

érkezett" Az orvosságot, amit Holupa fog hozni, sietve fogyassza
-• .. .. <f

el, mert kulomben könnyen elromlik^
i rHolupa egy nagy konyhai gyufa-skatulyába rakta az aranyat és

* isietve Tikihez vitte. Senki sem számított arra. hogy pontosan az 
aranyrud átadáskor fog az AVO-sok különleges osztaga azzal a meg-
. . / i ibízassál Svábhegyi lakásunkba jönni, hogy a nyokeves kényszermunka

i ,, i iiteletemmel egyidőben kimondott vagyonelkobozast végrehajtsa.



Holupa sietve távozott. A gyu^fa skatulya nyiltan ott feküdt, a bie
dermeier szalon asztal kozepen( és Tikinek nem volt ideje azt zseb^^.-

„ „  i  l  I ltenni, mielőtt a jövevények a lakas minden zugát el ne leptek volna. 
Grunberger ur, az egykori Klauzál ter-i antik bútorüzlet tulajdonos 
akitol gyártásaink idejen a filmdiszleteknel használt gyönyörű bu-

/ ( % f I •» ** ( <torokat béreltük, és aki most mint ^szakértő az AVO-s végrehajtókat 
irányította, sas szemmel merte fel a helyzetet^ lajstromolta minden

I ( «i i | fholminkat.Csodálkozva nezett a szoba középén állványra feszitett
( f *t t i (óriási meretu Mednyanszky kepre, amelyet Tiki eppen kijvett. a 

keretből, hogy az ostrom idejen megsérült képén valamilyen javitast
I /csináljon., amikor a varatlan invázió érkezett.

i i i i  \Hat az a vászon mit ábrázol? Miért van itt ? kerdezte a nagy
I u ̂ tszakértő. - En azon eppen most kezdtem festegetni, - sietett Tiki-

/ / •< válaszolni. - Ja, ha az a maga sajat müve, akkor nem veszem el, -
mondta Grunberger.

Ez a muzeális értékű, lajstromozott Mednyanszky kép ilymodon 
megmaradt egyedüli disznek kifosztott otthonunkban, ahonnan minden

ii ( / ii %t /bútort,a könyvtarunkból minden könyvet, szőnyegeinket, porcellán
• • i /  • / • /gyűjteményemet és minden mozgatható tárgyát elhordtáig és csak három

t i  ,
fekvőhelyet, három székét, egy asztalt és nemi konyha-szereket

ihagytak meg a családnak.
i i i iAmikor a szoba középén allo intarziás asztal került sorra,

Tiki szemrebbenés nélkül kezbevette a gyufaskatulyat és meglördezte:
I /A konyha gyufámat megtarthatom, ugye ?

- Hat csak tartsa meg, -mondta nagylelkűen az AVO-s különítmény
%• t f

vezetője. Tiki szótlanul zsebre tette a skatulyát.
Masnap hajnalban azutan, elment a Klauzál térre és Grunberger

1 1  i ( / t f i , ,űrtől minden ingóságunkat aranylag méltányos áron visszavasaroltá
f /  „  ( / t ICsak egy-ket kincset erő Meisseni vaza és néhány kinai különleges



értéktárgy hiányzott. a filmgyártaskori emlékezésnek mégis volt 
valamilyen méltányos visszhangja.

Ennek a vagyon-elkobozasnak a részleteit, és azt hogy hogyan 
és mi történt, természetesen csak evek múlva hallottam, de semmit sem 
tudtam róla, amikor lezajlott.

Ilyék három hétig nyaraltak mivelunk Salzburgban. Ok is az
Uberfuhr-ban szállták meg, de a napnak minden percet kihasználtak
kirándulásra, városnézésre, hangversenyekre, szórakozásra. Végig—
látogattuk a környező tavak festői vidékét és gyakran uzsonnáztunk
vendéglátó vidéki kastélyokban. A Gothai Almanach névsorában
diszelgő, jo néhány ( osztrák arisztokrata a háborús evek során
többé-kevésbbé elszegényedett, de meg birtokoltak regi szép ott-
honaikat.. Klasszikus eleganciával berendezett szalonjukban papir-
vékony meisseni csészékben , livres inasuk most kávét szolgait 
„.fel az Ausztriába özönlő, valutákban bővelkedő külföldi idegenek-
nek. Az ország nagyjában sértetlenül úszta meg a háborús eveket.
Sem Bécset, sem a vidéket nyugat felől bombázás nem erte. Az oro-
szók pedig mindössze békefenntarto hatóságként sétálták be kelet
felöl, a Linzi határig. Azontúl a n^yugatiak védték a beket, és
magaban az orosz zónában is, a megs z á l l ó k  kezelésbe, vagy
birtokba vették ugyan az ipart és a gazdaság nagy részét, de a magan ~
tulajdont békében hagytak. Az amerikai felügyelet alatt allo Salz-
kammergutban a regi uri-haza^kissé, megkoptak ugyan, de ha a családi
vagyon kitartott, más károsodás nem-igen erte őket. és semmi sem 

 
változott az egykori hangulatos képén.

Az esténkénti uberfuhri összejövetelek is változatlanul foly-
tatodtak. Ily egy-ket alkalommal^valamilyen születésnap vagy más
társadalmi esemeny cimen vendégül latta az egész társaságot.. Ilyen-

r / ' i r (kor Felegyi zongora jateka, hol szerenád, hol tanczene formájában
sokat lenditett az altalános jo hangulaton.



M i i  r  rPityu első perctol kezdve svungosan bokazott Ily húgom 16 éves
1 „ .• / ( nagyobbik leanya, Marietta^korul.Esténként szebbnél szebb rozsa-

csokrokkal igyekezett elbűvölni keresztlányomat, aki mar-mar olva-
i* ődozni kezdett. A bűvölet addig tartott amig Marietta meg nem tudts

f i  "hogy Pityu az illatos rózsákat nem boltban veszi, hanem a kijőve-
i I f i i f *

teli gyaloglások idejen^ gondozott kis osztrák villák kertjéből
/ '  # i  t t  t  ilopdossa össze. A virpagos bókolásnak röviddel ezután vege lett,

.... / i imert Felegyit sürgősen letanacsoltuk a rozsaszedes további folyta-
( i i  < i 'tasarol. A vidám, kedves esteken^naponta(vendégül láttuk Mikecz

« i  r
Mucit, ferjevel, Dessewffy Auréllal együtt* Bécsi érkezesem penzt.el

i t  i (első napjai idejen a gyerekek cipeltek el az egyetemi menzájukra
« ‘ / 'vagy kis kocsmákba és osztottak meg az élelmiszerjegyeiket velem.

, i tEz akkoriban igazan nagy áldozat lehetet mindig ehes napjaik idejen
( (

De meg el nem fogadni sem volt módomban, mert annyi kedves szerettei
1 t tt i • /adtak.Most hat,^ mi hivhattuk meg őket ami rajuk is fért, mert n̂  ő

fi (
megható buszke szegénységben eltek.Aurél, mint D.Py osztrák alkal
mazásban csak aszfalttoro , járdaepitó fizikai munkásként tudott

( i ielhelyezkedni. Ezt a kellemetlen, veset razo fizikai tortúrát, az
1 i, I f yj * lfutepitok szivesen átengedtek a hontalan idegenek.Muciek a menkult.
< < táborok zsúfolt barakkjait mindenkeppen igyekeztek elkerülni.

> « i  iOlcsó kis albérleti szobában eltek, ahol az agyon kivul bútor alig
. ..volt, A Salzach-ra nezo alacsony ablakhoz konyhai hokkerlit tamasz-

* .... / ' totak.Azon állt a villanyfozo kis reso , és mert masra nem igen tel-
letbMuci estenként a földön guggolva a kis hokkerlin főzte az az-

( r. fnapi tejbegrizt.A labast időnként megkeverte ugyan, de az ablakon 
i
at inkább csak azt lest.̂  hogy jon-e mar Aurél a sanyarusagos mun-
' ' • • • t ikából. A nagy várakozás és érkezesi orom közben a grizes kasa

Í f fiviszont ̂ majdnem minden este; odakozmalt. De mert egyebb ennivaló rK-ui
i i ( i ivolt a háznál, szerelmes mosollyal vigasztaltak egymást és szótlanul

i
ettek azt, amit Muci fózott.



Vacsora meghívásaimat nem fogadtak el. Köszönjük, mar vacsoráztunk-" 
( ( < 

mondtak és mi tapintatosan nem mertük megkérdezni hogy kozmával,
vagy kozma nélkül keszult-e a tejbegriz. Az Angliából idejött.

I (i ( t"gazdag" Ily nénitől azonban boldogan fogadtak el az esti meghivasi
/

de amikor Ily hazautazott, nekem minden furfangot igénybe kellett
< t ( .< i ./venni, hogy néha mégis vendégül lathassam őket.. Ezt a viselkedést jói

t / / / «ismertem az ostrom utáni nehez napok emlékeiből .Amennyire luxus elet.<
( i 1forgatagának idejen^barmikor be mertem állítani barataim valamelyike-

r  t inel és gondolkodás nélkül mondtam, hogy .... adjatok valamit enni,
( 'mert meghalok ehen. Ma meg nem is reggeliztem. Viszont, amikor a

f ( i < f f /háború végén^Budapesten minden odaveszett, és eseménynek szamitott
u ,4 / fha valamelyik utca-sarko^egy darab sült tokot vásárolhatott, az

V t (ember, barátokhoz betoppanva, ha ebédhez hívtak, szeles gesztussal
/ ,, /azt hazudtam, hogy egy falatot sem tudnék lenyelni, útközben úgy tele-

i
ettem magam minden jóval..

/ „ ,i>
Aurel^meg Muci,nehezen kuzkodtek, nevetve koplaltak mig végre
.i i „ / * /az első adandó alkalommal sikerült egy Ausztráliába való kivandor-

I f M Ci  ̂ I/lasra jelentkezniük.Az ausztrálok örömmel vittek az összes munka
képes, jól képzett fiatalját. A harminc napos hajo-ut. költségeinek
f t * / 1 i l i | » «és a bevándorlásigogositvany aranak a megteriteseert a jelentkezokne

1 I I t i l ̂egy ket-éves allami munka - szerzodestkellett vállalni. Hogy oda/kint.
I i i i ,

2 eyen at ) ki milyen munkát fog majd végezni^ az a helyi elosztó tá
borokban került megallapodasra. Sok esetben Szerencsen, ügyességen,

'  I l J  1 (és elelmességen mullott, hogy kinek mi lett az átmeneti foglalkozása. 
Dessewffy Aurél tábori or, majd őrségi parancsnak lett és ve-

M f * ,, f / f fgul a taborvezetes legfelsőbb adminisztraciojaban vett Mucit
séged-szakácsnékent a tábori konyhába osztottak be, de mert a tömeg 
főzésben sem remekelt túlságosán, hamarosan áttették az ovodasok 
iskolájába, ahol szívesen dolgozott és ahol az anyák és a csöpp
ségek egyformán rajongtak erte.



i i g r  i ••Egy unokátestveremnek, Marienthal írisznek a férjé, Szabó Öcsi,
(  '  „  I ____Budapestem a legkiválóbb fiatal fogorvosok köze tartozott. Az ar^'t

I i 1  i i lliai munka elosztó táborban vasúti talpfák cipelesere és azok le-
I t  I  1 f ifektetesehez rendeltek ki. Hiaba mutogatta,hogy száj sebészetre

i .. •kiképezett ujjainak a mozgatási konnnyedséget ilyen nehez fizikai
\ < ( * ,, munkával nem szabad veszelyeztetni, tiltakozását egyszerűen lusta-

f  * i« (  i  r  < "  ( ( tsagkent könyveltek el és két even keresztül vasútépítést vegez-
( f ( ,,tettek vele. Szájsebész, és fogorvos soha többet nem lett belőle,

inem csak azért, mert kezei valóban eldurvultak, hanem nagyreszt
( f f  ( (f \ fazért, mert banataban agyonitta magat.Mikecs Dezsőt gaz és villany-

i i t i ,,  i /óra leolvasói allasra jelöltek. Hamarosan felmerte a helyzetet.
( t f < (A becsületes ausztráliai háztulajdonosok keszségesen fogadtak a

i I i i i , < i tlátogatást és személyes,házról hazra való kiszállás és meter leol
vasás helyett^ Dezső nyomtatott kis kérdező kártyáit, amiket postán

i t t »  t i  ( f t (  /küldött ki a cimukre, azzal a keressél, hogy olvassak le gaz és
v i „ f i várammérőikét, a fogyasztott mennyiséget pedig Írjak meg a mellékelt, 
válaszlapon.A lelkiismeretes ausztrálok ezt kesedelem nélkül meg is

( ( / / l ( „tettek. Vissza postázták a cédulákat és soha azelőtt^nem folyt le
, ,  t i if) 1 iolyan rendben és pontosan az elszámolás, mint a Dezső admissförisztraci

/  i "  i i/janak az idejen. Ő viszont nem talpalt és biciklizett esőben, hóban
< i i i ‘ ( / i ifnyári kánikulában szerte-szort. hazak és nagy távolságban fekvő 

tanyak kozott, hanem szorgalmasan bejárt Melbournbe^ az egyetemre, 
ás mire két. éves állami alkalmaztatása végétért, addigra megszerezte

i i (a jogi doktorátusát. Egy ismert Budapesti szép asszonyt valamelyik
f / Hminisztériumba osztottak be hivatali akta kezelőnek. Meg sem varta

* ( / f ’ ( fa két ev 1—eteltet, gepiro titkárnő, hivatalos referens, majd osztály
•t u  t fvezető fonokasszony lett belőle. Nem csak csinos, de nagyon okos is 

volt. Hat nagyon sok minden mul/ott azon, hogy kinek milyen volt 
hozzáállása a kiszabott munkához.

t i ± (Ezeket az ausztráliai elhelyézkedesi részleteket, csak level —



váltásaimból ismerem.Ha maga^is Ausztráliába vándoroltam volna,
bizonyara többet és érdekesebbet tudnék erről a kérdésről mondani.

Hamar eltelt a salzburgi rövid nyár. Megkezdődött a minden- 
napos Schnürli-Regen esős, langyos utósaisonja és nekem nagyon elegem
volt a szórakozást, kereső, semmittevő turista eletbol. Mar majd-
nem valamennyi uj és regi salzburgi magyar barátomnak, barátnőmnek
volt valami rendes allasa az I.R.O-nal, az amerikai konzulátuson,
az amerikai kölcsönkönyvtárbán, sót a katonai birósagon is, ahova
Szily Lászlót, aki valamikor a budapesti szekesfovarosi polgár-
mesteri hivatalnak volt a vezetője és kiváló jogasz volt, és aki
remekül beszelt angolul, most a military court ügyészének fogadtak
meg.A magyar kolónia kivándorlási vonalon is jól működött.Az I.R.O
jóformán minden osztályán, a nyugati országokat reprezentáló, inter-

„ i i i  inacionalis fonok mellett a kivándorlások résziét munkait magyarok
> ivegeztek.Csak kevesen voltak azok, akiknek eleg vagyonuk volt ahhoz,

* „  'hogy hivatali munka nélkül is meg tudtak élni addig, ameddig sor
i< 1 *kerülhetett a kivándorlásukra.

.i t iLegközelebbi bridge partynk alkalmával megkérdeztem partne - 
reimet,hogy hogyan lehet bejutni valamilyen rendes allasba? Heinrich

„  t iAnti, aki Chorin Ferencnek volt az unokaöccse és Rath Pista, aki
/ I  i t túgy erezte, hogy Tiki neveb’en vigyáznia kell ram, megnyugtattak, hogy
mi sem könnyebb annal.Szolnak Falvy Jánosnak, aki valamikor Chorinek
embere volt, és aki most. az I.R.O felvételi osztályának a vezetője,
és megmondjak neki, hogy a sok hivatali lehetőség kereten belül,
tegyen be engem valami jo pozicioba.Menjek csak be holnap reggel

i i itizenegykor az I.R.O-hoz és minden mást bizzak ra Jánosra.
/ I I ( l

Bizonytalan furcsa erzessel mentem masnap a Lehner kaszárnya-
1 ( 1  (ba. Eddig minden munkámat., tevekenységemet magam választottam,ki-

i í itanultam és csináltam, ahogy nekem tetszett. Tudtam, hogy mit varok



alkalmaz^ttaimtol, de hogy milyen az erem másik oldala, azzal nem
voltam teljesen tisztabalfl .

t IA Lehner Kaserne négy emeletes sivár katonai laktanya volt
I i i tt/vA-Salzach folyo deli kanyarulatanal, amit most valamelyest atalakié

i 1 ' « < /.totak, renoválták és ezt a szürke hodalyt megtettek az Ausztriából
f 1 ,, ' •» í /való kivándorlás központjának. A belső labirintust hosszú folyosók 

kötötték össze. Szürke beton padló, szürke falak, számozott szürke
/ í , l .. * * •»ajtók, irányt jelző fekete nyilak és szürke táblákon angol nyelvű

i 1 l l ft »felírások fogadtak a tanácstalanul tenfergo tömeget. Segitségre
I * 1 »*•* < ii Ittszorulok, kivándorlásban, jobb jovoben reménykedők, kalandra keszu- 

ló'döl̂ byolyongtak konzuli hivatalok, orvosi rendelők és adminisztrá
ciós Íróasztalok között. Ebben a zűrzavarban meg a személyzeti iro-
I i* i* Idat sem volt könnyű megtalálni.

t / u r  ( (Folyóra nezo,három ablakos nagy terembe ertem, ahol a bejárati 
ajtótól legtávolabb eső sarokból, óriási Íróasztal mellől, Falvyí

( « I. W. í / 'János rövid fejbiccentessel üdvözölt. - Szentpályne ? - kerdezte és
' ( <azt mondta,hogy varjak, mert fontos munkáját nem hagyhatja abba, de

/ i imar értesült a jelentkezésemről.
• i • t  1 '  fTürelmes várakozásomnak másfél óra múlva lett vege, amikor

OJ V  ' i  todaintett, hogy jojjek/iroasztalahoz és egy szuszra megkérdezte,
( A fhogy milyen az angolom, t.udok-e gyorsírni és irogepelni?

-Megmondtam, hogy az angolt most tanulom, gyorsirast nem tudok,
l i / i igepiroi gyakorlatom pedig közepes. Eddig en diktáltam, és a titkár-
/

nőm gépéit.
t  r  t (-Most en fogok diktálni és majd meglátom, hogy mit tud- mondta

| í ( «• * tunott hangon. írógép melle ültetett , angol újságot vett a kezebe
i iés zengzet.és magyar accentussal diktálni kezdett.

En ránéztem a billentyűkre és megdöbbenve láttam, hogy a 
betükmas sorrendben követik egymást mint az en otthoni Rémington



( f , 1 .  ngepemen.Most láttám eloszor angol nyelvű betűrendet.
( » í < f i- írja kerem,- szolt ram Falvy és érthetetlen angoljával hadarr

< 1 i ikezdett, de en csak bámultam a betűket, és mondtam, hogy ilyen gépét 
meg sohasem láttám.

i i  i i
- Gép az gép, - válaszolta.- Itt angol gépén kell irni. ha

< i <hibázik, azt majd tekintetbe veszem az eredmenynel.
( y , ,  fLehetetlen kiejtéssel diktált, a szöveget alig ertettem,

i «  I I  t , ,  • » i •a billentyűk polkát táncolták a szemem előtt. Melleutottem a betű-
i I < t „  / Ikét, kihagytam a jelzéseket és mire az iv aljahoz értünk egy atirar- 

sós, javitpasos szörnyűség meredt ram .
'* 1 a 1 <Ő kivette a papírt, a gépből, ránézett, szeme sem rebbent.

f I ( I / *- Majd atnezem és ki fogom értékelni - mondta. - Az eredmény
től függően meglátom majd, hogy t.udjuk-e alkalmazni. Holnap tizen
egyre jöjjön vissza. -

/Ezzel el lettem bocsajtva.
Esti bridgepartynkn^l azzal fogadtak, hogy na, milyen

i i ivolt a felvetel? Mi lesz a beosztásom ? Mikor kezdem a munkát?
i i i tElmeséltem, hogy velem ilyen csúnyán meg nem babrált ki 

senki és Falvynal kellemetlenebb pasassal ritkán találkoztam.
Dermedt csodalkozkssal nézték ram. - Ez csak egy óriási

félreértés lehet - szornyulkodt.ek. - Holnap tizenegyre igenis
menjen be hozzá. A többit bízza ránk .

Igazan nem szívesen, de masnap mégis csak bementem az I.R.O-
hoz Falvy csepegett a kedvességtől és udvariasságtól.

- A tegnapi gepelest. átnéztem. Nem egészen tokelet.és, eppen
ezert legepeltem a teljes oldalt. Ez most hibátlan. Kerem Írja csak
ala, és a felvetele ezzel el is van intézve. Fix beosztásra nem 
tudom tenni, mert ezek a pozíciók most mind be vannak töltve. De
beosztottam magat a kisegítő osztag elere^ és ily módón időnként ugyan 
más és más helyen fog majd dolgozni^ de erdekes és felelősségteljes



hatásköre lesz.
< 'Ebben a pillanatban nyílt a nagy szárnyas ajtó és az

„ „ • f <I.R.O főnőké, Kiss Karoly,amerikai ezredes lepett be a szoba-
,, » f r t fba. Sötét hajú, delceg, elegans ur volt. Magyar bajusza meg otthon is

„ / i ifeltűnt volna. Hibátlan magyar nyelven a kivándorló kvot.a amerikai
( l f { t (listáját kerte.Aztán felem fordult és mosolyogva mondta, hogy

i , ! -magyar beszedet hallott és megkérdezte, hogy kivagyok is mijáratban
i

vagyok náluk.
1 t i <Falvy sietve bemutatott - Szentpály Istvanne, uj munkatársunk.

I l M u  u tr 11Most irtuk ala a kinevezési iratot. Ő lesz az összekoto referensünk
i < 1ha segitségre van szükség valamelyik osztályon.

i i f i  ( t-Szentpály Istvanne? De szép neve van. Hova valósi a Szentpály
i iesalad - kerdezte az ezredes.

(- Ugocsaiak- válaszoltam - De az most Romániához tartozik.
(Ki Pesten éltünk. -
( f (-Az en családom Szatmarbol vándorolt, ki Amerikába. Ugocsa,

ugye, szomszédos Szatmárral ?- kérdezte, - hiszen akkor az é'sok
„ < . . .  1 majdnem földiek voltak- tette hozza nevetve. - Jojj^-on. Faradjon

. < « ,' iaz irodámba- invitált.̂  és cigarettával kínait.
. . . .  ’ . h . ,  'Leültünk. Diskuraltunk. Kerdezoskodott a Szentpály család 

históriájáról, Beszélgettünk a mostani Magyarországról és a Horthy 
időkről, és kijövetelem részleteit kérdezte.Azzal búcsúztunk, hogy

 ̂ ír ( t /  f ffelesége rövidesen at fog jönni Washingtonból és akkor majd meghivnak
i t  rebédre, mert szeretne, hogy amerikai felesége egy mostani magyar

r r tdamaval találkozzon.
/ f i f t- Ajtóm a maga számára mindig nyitva all- mondta, - Ha akarni

l M / u *» }gondja van, vagy segitségre van szükségé, azonnal jöjjön hozzam.
Ram mindig számíthat.-

Nagyon jo érzesse! távoztam az irodájától. Feleséget ugyan



 ̂ í* II f I 1nem ismertem meg, mert később sem jött Ausztriába. Segitséget. nem
l ,i ii < fkellett igénybe vennem, mert munka körüli problémáim nem voltak, de

I / f ! ! /jo volt tudni, hogy szamithatok ra, ha netán bajba jutok^és futo-
(  t * >' lf It fi (i M  /lagos találkozásaink alkalmával mindig örömmel üdvözöltük egymást.

A vacsora utáni bridge játéknál boldogan számoltam be erről 
az újabb fordulatról.

' i/-Aliceka, honnan ismeri maga a Barankovics Liviat ? Es ő
* .... ' i i /miért gyűlöli magat olyan nagyon ? - kerdezte Rath István.

f
- A Baran--kovics Livia ? -csodálkoztam. - Nem ismerem.

• < f (Azaz dehogynem. Azelőtt Stern Livianak hivtak. - jutott eszembe.
« ,, i- Hogy gyűlöl, azt nem tudtam. De gondolom, hogy azért, mert rossz

a lelkiismerete.
M ' lMi köze van a Livia lelkiismeretenek azokhoz a vadakhoz, amiket

( 1 Falvynak meselt, amikor meghallotta, hogy maga az I.R.O-nal akar
idolgozni ? - csodálkozott Pista.

Ezek után elmeséltem, hogy az öreg Stern nagyven even ara Richt.e:
> i < i r ‘,gyógyszer— gyár igazgatója volt, nagy tudassál, óriási fizetéssel

/  i |  » f 1és jo baratja volt Gida bácsinak, Ily aposanak. A Stern család azt
l ' 1 i <remélte és talán tervezte, hogy Laci sogorom, a gyár egyetlen joven-

......  i .. ( 1 ido örököse majd feleségül fogja venni Liviacskat.Ily modom majd

.. .. / .. közös lesz a vagyon. Laci Ily^ /vette feleségül. Livia ezt nem tudta
I t t imegbocsajtani.Nyiltan utalta testvéremet és ahol gondolta, hogy

' ilehetj igyekezett artani neki.Ez természetesen soha sem sikerült.
i 'i, 1Amikor Magyarországon a zsidó tarvenyekkel kapcsolatban egy olyan

i i irendeletet hoztak, hogy nagy vállalatoknál a zsidók csak bizonyos
i i '.. 1 1 i ,százalékban kapjanak fizetesTes legalább hetvenöt százalékban

( , 1 ' a fizetés keresztényeknek jusson, Gida bácsi megbeszelte Stern igaz-
i ' 1

gatoval, hogy negyven éves igazgatósága alapjan, menjen ny^dijba,
/1 I ■*’ ' ' i 1 Iigy az ő fizetési összegének a felszabadulasa aran, sok kise?.b



M / • / r \ 1fizetésű zsidó vallasu gyógyszerészt tud majd megtartani a gyárban
»i / f 1 \ l f /Öreg baratjanak nagy vegkielegitest adott^ és valóban kevesebb i

' i • ralkalmazottat kellett elbocsajtania.Livia meg ezt a megallapodast i 
Ily húgom befolyásának tulajdonította. Az akkori helyzet sulyöbfe- 
dasának idején Ilyvel megfelelő megoldást kerestünk arra az esetre

, t 1 * ^  íha az öreg Richterek biztonsaga kerülne veszélybe.Sokat hallottunk
[ r ( H \ ,i ( 1

a svéd védettség lehetoségerol. Felmentünk tehat Wallenberg svéd
«< ( » f ( f fkövet irodájába és reméltük, hogy a svedek be fogjak fogadni ezt 

közismert öreg házaspárt.A mentési osztály regisztráló pultjánál. 
Stern Livia állt. Sietve hozza mentünk és kértük hogy segitse

ff 1 / 1 fbejuttatni Gida papaekat egy vedett ház biztonsagába.
t / . *- Minden hely be van töltve,- mondta ; szemrebbenes nélkül, ri

J  , r »1 r f /  fdegen.- Egyenlőre senkit sem veszünk fel. Meg a várakozási listára
i 'isem tudom tenni őket. A vedettek szama le van zarva. - 

Ily sirni és könyörögni kezdett.
- Hagyd abba, - mondtam,-gyere, menjunk; és beszeljünk Wallen
„ •» ( 1 tberg követtel, ő biztosan talal ra modot.-
- A követ Stockholmba ment. Bejutni hozzá amúgy sem lehet.

( t
Ssemelyesen nem tárgyal senkivel. Majd tudatom veletek ha újabb

( 1 ( ( í r  f fsvéd kivetelezesre lesz lehetőség - tette hozza. Hatat forditott
i ( i iés elment valami hátsó szobába.

1 1 1  ,,Ilyt nehez volt kivonszolni a svéd hivatalból. Az úgy itt
( i ireménytelennek látszott.. Mas megoldást, kellett keresni.

Összeköttet.esei réven, időközben^ Gida bácsinak sikerült
(  /  i  t  ' icsillagos vedett házként elfogadtatnia egyik Andrassy úti villáját..

•« ,, .. ,< l I t ( «
Osszekoltozott nagy számú rokonságával és huszonketted magaval

i i
abban a hitben ringattak magukat, hogy a csillag vedelme alatt

' ( i ,ki tudjak majd várni az idők jobbra fordulását .Az elhagyott oí?
f  ;  f /naikat kibombazottaknak adta a hatosag berbe.



„ I í / ' iElső időben szerényen, de jól eltek a családi gettóban. Személy-
( • «» 1 zetet tartottak, és legalább együtt volt a c s a l á d Amikor a

t ( tt • t "  *'Szalasy uralom szelsoségesebbre fordult.̂  a villa lakóit egy közös /
t '  t /

nagy(csillagos berhazba tereltek. Az öreg Richter házaspár sza-
» •• / • • i ..mara is megszűnt minden k-ivetelezes és kimelet.Röviddel ezután

„ • I •Gida bácsit megöltek. Sortuzzel a Dunaba löktek.
( I i fNos, ha Livia utal engem, azt a sajat emlékeinek és 

lelkiismeretenek köszönheti. En a Gida bácsi halalat nem tudom
 ̂  ̂ " i' | *elfelejteni és abban Liviat is bűnösnek tartom. De erről soha sem

i 1beszeltem senkivel sem - nyugtattam meg Pistát,
I f if— Na, ezt elmondom Jánosnak, aki meg fogja erteni,hogy miről va 

szó.Ezeket a válságos időket mi Ővelük együtt, szenvedtük végig.
, l I 1 V M  I I  ( l lFeleséget, Verat és kislányukat könnyű volt Heinrichek lakasaban^
i » t ia család koreben elhelyezni. Aki rajuk nezett, soha sem gondolta 

volnalhogy kilétüket leplezik. CsalaÜi hozzátartozóknak vették őket.
í ‘ i ,Mas volt a helyzet Jánossal. Néha bizony napokig rejtegettük a

i i i i  i 1szenes pinceben, mert, ha véletlenül megtaláljak, a deportálást.
i  i  /semmiképpen sem tudtuk volna megakadalyozpi.
Falvyval a legközelebbi találkozáskor udvariasan üdvözöltük

,i i „  / , ,egymást. Nem tettunk emlitest ismerkedésünk kezdetere, de lehető-
t t  • *  /  /lég nem ültünk egy asztalhoz kártyázni.

' ' ( (Huszonnégy óra múlva postai ertesitest kaptam,hogy fel vagyok
/ i / f r 1veve az I.R.Q. stabjaba és beosztásomért jelentkezzeíD a fel-
t I

veteli irodában.
i , i i i

Falvy eleg barátságosán fogadott és elmagyarázta,hogy 
főnököm, Dick Vandyke ,egy konzervativ angol ur lesz, akinek

f f  ff itaz osztályán a ”hard core " .nehezen kezelhető ügyeket in-
( I 1 ' 'tezikA kivándorlási lehetőségeket részletes levélváltás elo-

1 /  f  i —  'zi meg. Általában olyan országokkal fogunk levelezést folytatni,'ákik-
{ I I f 1 ,kel nincsen tpmegkivandorlasi megallapodas. A hard core kifejezesd



f ff ,és angol levelek megirasanak a gondolata nyomasztóan impresszionalt
f f %* *és titkolt fenntartással követtem Falvyt a bemutatkozáshoz.

Nagyon elegáns, magas-növésű, katonás tartású .impozáns ur
" f 1 . * %• í „  t «fogadott bennünket. Ősz haja, jól fésült ősz bajusza és szürkéskék

i i i i tszemenek szemelytelen nézésé, nem csak a neve miatt, de egyebbkent
* /is Vandyck festményre emlékeztetett.

i _ .- Na csakhogy végre kapok valami segitséget, mondta Falvynak, 
azután erőt vett hűvös tartózkodásán és mértéktartó kedvességgel

•• t, t ,« 1fogadott engem. Kölcsönösen megígértük egym-aign^k,hogy igyekezni fo-
• >i * .. i. /gurik megérteni egymást és en megteszem a tőlem telhetőt., hogy jo

> (munkát vegezzek.
« / i 1 ,, wAtkisert a munkahelyemre, a szomszéd szobába, ahol kitoro 

őrömmel Mandorff Anti fogadott. íróasztala mel-^löl felugorva, majd 
csak hogy at nem ölelt és főnökünket semmibe se veve, magyarul hadar-

( t ( ( t
ta, hogy énnél kedvesebb meglepetést meg álmodni sem mert volna, és 
mekkora orom, hogy együtt, fogunk dolgozni.

( (  f M  fTalálkozási kitörésünkét hamarosan angolra fordítottuk és
r t

Amti megnyugtatta Vandyket, hogy a tennivalókról nekem mindent meg
< ( ( • 'fog magyarázni^ és reméli, hogy ezek után sor fog végre kerülni a

i i i írestanciák elvegzesere.
< ( i

A főnek kissé csodálkozva hagyta el a szobát és mi végre meg
beszélhettük az adott helyzetet.

1 I * ,Antit nagyon kedveltem. Feleségevel , a halk szavú, törékenyt
• ' i i (igen szép, és mindig diszkrétén elegans Alexává^ és agyon kényez

tetett. öt éves csemetéjükkel^ gyakran jöttek az Überfuhrba vacsorázni.
\ (

Anti fiatal kora ellenere mar nagy karriert futott be Budapesten ,a 
Kereskedelmi Bankban. Ott is nagy jövöt jósoltak neki, amit. később, 
kivándorlásuk után el is ért, először Braziliaban, azután pedig 
valamelyik nagy bank elnökeként, a Bahamákban, ahol a nemzetközi le-
t t  ( i} /galis és nem olyan nagyon legalis pénzügyi transakciokat bonyolitottak



le a világ minden részé felól.
1 i i- Antikam, maga velem egy tökéletes analfabétát kapott munka-
/ ( » f ,,társnak. Fogalmam sincs arról, hogy milyen munkát varnak tole7>) - kezd-

\

tem magyarázni.
i M f

-Semmi az egész, - nyugtatott meg. - A központi elosztóban 
kiválogatják a nehezen elhelyezhető, vagy reménytelennek latszo; ki
vándorlók aktáját. Ebbe a csoportba tartoznak a rokkantak, a fizikai

f  11 ( t t  umunkára mm nagyon alkalmas öregek, az egészen magas képzettségű
( f  ( »» »korosabbak, akik nem hajlandók bányamunkásnak elszerződni és azok 

akik semmilyen tomegkivandorlasi csoportba sem passzolnak bele. Ezek-
f i i  i i t ii i# i fnek az eleterol, tapasztalataikról , képességükről ©s arról, hogy

* f •< ( hol, hogyan és miért lehetne elhelyezni őket, egy kivanatos curri-
í «. U i' t tculumot allitunk össze. Ezeket elküldjük egy-két olyan országba,ahol

tömegeket nem fogadnak be, de az ilyen eseteket^ esetleg alkalmazni
( 1 » tudjak. Rutin az egész. Mindenre van egy lista. Egy óra alatt meg-

( • / iirom bárkinek a storyjat. Maganak az lesz a dolga, hogy amit en meg-
i i f t tÍrtam azt szépén gepelje le három példányban. Ha pedig valahonnan va-

i „ »laszt kapunk, azt tegye be a helyes dossziéba.A többi mar rutin.
m  n  f  f • t f I I <Összeszedjük a befogadó országhoz szükséges formulákat és egyebb

ír i 1 * 1papírokat. Ha az illető hajlandó odamenni, ahol megelhetest ajanlot-
( ( M /  I ,  1 j p f .  .»» f  t it.ak a számára, akkor az ügyet, attesszuk az utazásokat előkészítő

I *‘*t 1 I t (csoporthoz és mossuk a kezünket. Minden további tennivaló azutan mar 
< / ’ 

kizárólag annak az osztálynak a feladata.
i [ i

- De en eddig csak európai gépén írtam. Angol betűsort most
i „ \ i'Kx*) (láttám eloszort a felv^rlem idejen. -

( (- Nahat, akkor most, az I.R.O. számláján fog megtanulni angolul
l i / „gépelni. Csak egyre kell nagyon vigyáznia, radírozni, melle-utni nem

szabad. Ha hibát csinált, megy a papír a szemet kosárba és maga kezd
heti a levelet újra.



'  t „  , fEz eleg biztatóan hangzott. Idővel a gepirasba is belejöttem,
t  1

de nagyon bosszantott, ha nem az oldal elejen, hanem valahol, netán
( f i, M tiaz, irnivaloil: álján ütöttem a rossz billentyűre.

Anti reggel nyolckor járt be a hivatalba, mert szeretett kora
 ̂ 1 | I i( iidélután hazamenni. Hivatalunk valójában reggel kilenckor kezdődött.. 

Mire beérkeztem, mar ott volt az , Íróasztalomon négy.ot gépírni való
t M ‘akta. A curriculumok jól hangzottak. Anti több nyelven irt és be-

f ( y i u
szelt.. Angolja kifogastalan volt. Stilusa világos és meggyőző. Milyen

i tjól tudtam volna alkalmazni Mozi Újságos multam, idejen
I 1« it f t /Harmonikusain és kellemesen töltöttuk időnket, és jól vegez-

L| t It n ( (tűk a munkát .Amikor eloszor vittem le az elintézett, aktakat az irat
tarba, aminek az alagsorban volt a helye, Anti figyelmeztetett, hogy

ti I t i  |ne s z í v j am tudoré az ott uralkodó orosz maffia baratsagtalan zarko-
I t ( t (zottsagat, netani kellemetlen fogadásukat.Az irattar Mconfidential M

< i, t , .i faktai az ő birodalmukba tartoznak. Feltekenyen őrzik a személyes
f  (  Ü l tpapírokat, vallomásokat és mindenkiben titkot-kereső kémét veinek 

(látni.
( l f iA Qraz-ban hallott orosz tragédia ismeretében egyaltalaban

t ( t inem csodálkoztam zarkozottsagukon és azon, hogy senkiben sem bíztak.
f f  (  fEllenségként, baratsagtalanul fogadnak mindenkit, akit. nem ismernek,

f i t  >/és féltékenyén őrzik a múltjuk titkait.
(

Persze engem is ilyen értelemben fogadtak.
«i- Visszahoztam ezeket, az ügyeket.,- mondtam,- Hova tegyem,

t i
kinek adhatom at az aktakat ?-

(--Tegye oda az asztalra, és mehet oda, ahonnan jött.- mondta 
valaki.

t

- Nem teszem. Nem hagyom csak úgy ott az asztalon- mondtam -
Í ( l fminden emóció nélkül. Ezekben a file-okban embereknek a sorsáról van 

szó. Az aktakat valakinek a kezebe akarom adni, aki felelősséget valial



^aíQar, hogy minden papír a maga helyere kerüljön. -
- Mi az ? Ellenőrizni akar minket ? kerdezte egy nagyon barat-

1 ... / <sagt.alan bariton valahonnet a terem sötét sarkából.
- Nem ellenőrizni. Csak megbízni valakiben - feleltem.
Szőtlan csend következett.
- Maga is azok köze tartozik, akik eladjak a faradt öregeket,

i ' tkitessekelik Ausztriából azokat, akik ide menekültek ? - mordult ram
• ( • •valaki a háttérből.

i >
- - Csak az megy el, aki akar, - próbáltam magyarázni.- Es nem

t
tudom, hogy olyan nagyon kellemes-e egy osztrák A/.ters-Heimben, vagy

I

egy menekült táborban rostokolni.
- Na, adja ide azokat a csomókat.. Majd elrakom Őket - állt fel

H I *egy kis hokkerlirol egy komor arcú, szikár, magas alak.
i„ <- Ki maga ? Mi a neve ? - kerdezt.em( lehető kedvesen^ és nyujtot-

i i itam fele a paksametakat.
I

- Dabisha, - válaszolta. Később tudtam meg, hogy ez az ember 
Dabisha, egy egykori orosz herceg volt. De idővel megszoktam, hogy 
maj^dnem minden kuckóban , egy volt orosz nagy-herceg, vagy egykori

f i ,  i »' 1magas állású cári orosz emigrans uti agyon idejet.
1 .. » t i  i i iVelem később eleg barátságosán bánták. Meg néha mosolyogtak is 

és köszöntek nekem.
' fAnti, ha tehette, korábban ment haza, mint ahogy a nyolc oras
»munkaideje engedte volna. Ram bizta, hogy falazzak neki, ha szükségi

lenne arra. Ezt sikeresen meg is tettem, és mindez nem is ment a mun-
I ( f I "

ka rovasara, mert azt simán el tudtuk végezni.Ő pedig elment, be-
• 1 ' .. ' i i ivásárolni, vacsorát főzni és rendbe tenni a hazuk t.ajat.

1 i i iEgy alkalommal, váratlanul meghívott hozzájuk vacsorára^mondván
i * I n  »i  ( 1 1  ihogy ma este Alexa fog főzni, és nagyon örülne ha en is jönnek .

I 1 /I- Mi az ? kérdeztem csodálkozva.-Tud Alexa főzni ?



/ ................-Szó sincs róla. Dehogy. Fogalma sincs a főzésről, de nagyon
i 1 1  1ambicionálja. Olyan meghatóan edes, ahogyan próbálkozik. De semmi sem

. i ' rsikerül neki.Vagy megvágja az ujjat és kicsit vérzik, vagy odakozmal
i i i

az etel, máskor meg nyers marad minden. Úgy meg tudja magyarázni, ő-
.< • / 'lyan kedvesen mentegetodzik és kéri a bocsánatot. Az embernek egy-

fszerűen kicsordul a szive. Akkor is,amikor bujtattuk, -meselte Anti -
f < < | „ Mmeghatóan igyekezett hasznossá tenni magat. Az edes-apja a fonokom

M «f |t II „volt a bankban. Jött az idő, amikor a nyilasok elöl menekülniük kel-
í nlett. Valami nagyon kietlen helyen talaltak volna egy megfelelő

, ,  i f I * ( ,, ». i |t »lehetőséget, de feltettek Alexát a nehez körülmények köze vinni. En
1 « ( fboldogan vállaltam, hogy jöhet hozzánk, hiszen mar akkor is imádtam.
’ ( . .  «•Csak a cselédekkel volt egy kis problema. Nem volt könnyű abban az

rí ' i» f  *időben bárkiben is bizni. De elhitettük velük hogy vidéki kis rokon 
< - I ijón latogatobaEzt mindenki elhitte. Alexát mindenki szerette.Ostrom

' '« . . . . . .után, amikor regi családi papunkkal megint összekerültünk, azonnal
M • f í • r fösszeházasodtunk. A mi boldogságunk egy eletre szol. A vacsoratol

\ \ r f f \
egyebbkent nem kell felnie.Van eppen eleg sajt^meg hideg felvágott.

' t 'a hazban, se \ki sem fog meghalni ehen.Es Alexának is meg lesz az
i 1 i 1illúziója, hogy vendégül lat.hatta magat, és jo vacsorát talalt.

Valóban nagyon kellemesen telt el az este, és lelkesen kószón-
i 'tem meg a sziveslatast.

1 i i i iVagy két hete dolgoztam mar a hard-core problémák osztályán,
( « f (  tamikor egy idézést kaptam kezhez, hogy meg aznap deli tizenegy óra

n *harminc perckor jöjjek kihallgatásra Mr. Sergei Semjonovhoz, aki a
i * t f  t l ( * «menekült status kivizsgálásának és a politikai megbizhatosag eldon- 

tésenek volt legfelső elbiraloja. Félelmetesen szigorú, könyörtelen
i ihire rettegésben tartotta az I.R.Q. minden t.agjat. Nem volt kihez 

felebbezni ha valakitől megvonta, vagy valakinek elutasította a yé-
i i idettségi jogosultságát.



Anti kulón is f igyelmezt.etett) hogy ügyeljek minden szóra, min-
i 1 iden szavanak a hangsúlyára amikor kerdezoskodni kezd. Akkor a.lég- 

veszedelmesebb, amikor gyanujat l<üp'ezi. Semjonov nem egy cári orosz
I i í t i

emigrans.A győztes Sfalin éra embere. A háború idejen nemet hadifog-
I r i  I t | /

sagba esett és néhány evet egy lengyelországi halaltaborban szenve-
i i i  . . i , ,dett. végig. Világnézete ennek a keserű múltnak az emlékeiből fakad.

i iVoltam en az AVO-nal is, biztattam magamat. Ott sokkal nagyobb
( i r 'veszély fenyegetett. Itt legfeljebb csak kérdezni fognak, en pedig

i

majd felelek és meggondolom hogy mit, vagy mennyit mondjak. Nagy meg-
/ I

lepetes nem erhet.
1 i 1Meglepetés mégis ért.

'  IAránylag kényelmesen berendezett^uriszoba szerű hivatalba er-
/ / I <tem. SemjonoV.asztalától felállva egy ablak melletti karosszékhez in

tett. Kezebe vett egy meglehetősen vaskos aktat, leült velem szemben^
tés az iratok közt lapozni '.kezdett.

i .. 1 .... ' <Világos szurke^jol szabott öltönyt, pavakek turtle-neck pull- 
övért és ambra szinú napszemüveget viselt, igy nem láttám tisztán

i i r t t f ía szeme nézését. Ranctalan arcaval, őszülő hajaval és pocakos t.ermete-
i ivei megnyugtató, szinte kellemes egyennek látszott.De volt a

X ( t M , ,  * M i  f j  fszaja és az alla korul egy kémény, keserű vonás a valltartasaban pedig
i r < ,. ,valami rideg, kémény merevség. Polgárias külsejének ellenere is,, szi-

i „  i ' • < igoru erőt sugárzott, és ereztem,hogy vigyáznom kell majd, ha kerde-
i

seket. fog szegezni, felem.
De a kerdezőskodés is teljesen simán és ártalmatlanul kezdődött
f 1 f * I f / IÁltalános kerdeseket tett fel. Múltamról, családomról és ki- 

jövetelem körülményéiről kerdezöskődőtt.. Semmivel sem vádolt, igy en 
sem láttám okot arra, hogy kerülő válaszokat adjak, vagy szépitsek

1 1 ra mondanivalómon. Váratlanul azonban egyszerre csak(a nyilas időkre
f f i i *  ^ i  'és a xgido kerdesre került a sor. Ez sem volt uj problema szamomra.



M 1 !Azt gondoltam, hogy ellenőrizni akarja Baranyay Béla nyilatkozatának
r < r 'a részleteit. Az I.R.O-hoz való felvételem idejen ugyanis Podhorszky-

« , » / ' val ez a kérdés nem is került szoba. Kizárólag a kommunisták alt.al
. < ' l< I <1 | M *szenvedett üldöztetésemről , Ítéletemről, vagyon vesztesemről és me-

i. ' < 'nekulesem körülményéiről csinált jegyzeteket. Azokból állította össze
i 'az aktamat.El is lettem fogadva jóhiszemű refugeenek. Baranyay köz-

■i < 1 i i ijegyzői okiratába azonban a Lichtschein fiverek megmenteset és a
f

családi Richter kapcsolatot is belevette.Semjonov most elkezdett a 
részletek felöl érdeklődni. Időnként elgondolkozott ugyan, de azután

i « I  / 1 I t „  /újabb résziét kerdesekre tért at, az általános akkori helyzet korulme-
i .< .• I i >nyeirol^a mi tevenykedesunket. illetően. Semmilyen inimozitast sem e-

I ' ' / ! » » • »  |reztem a kihallgatasban( és számoltam be az eseményekről. Ő újra at.la-
i * i * ipozta az irataimat és visszatért filmgyártásunk részleteihez^és

f / / „ »biennalek^rol tett megjegyzéseimhez. Végül megkérdezte, hogy orosz
ifilmet lattam-e valaha is.

' i % i-Nem csak láttám, - meséltem, hanem bemutatásra vettunk is egy
i < < .csodalatos orosz filmparódiát. Pudovkin filmjét a kis-polgarok
. ■ ■ .sznobizmusának a kifigurazasu . "Az egész világ nevet " volt a cime
 ̂ i i* ifolytatta^ és amikor láttám, hogy mennyi erdeklodessel figyel, elkezd- 

tem részletezni a brillians eessiebsket és zenei nagyszeruséget..
1 i iEgyszerre csak azt láttám, hogy a mesemen nagyokat nevet. Egesz ked-

i f 'vesen elszorakoztunk. Bucsuzaskor kezet fogott velem és azt mondta,
\ i i «f ( «I r ( thogyha barmikor szükségem lenne ra, az ő pártfogására és segít.sége-

i

re mindenkor számíthatok
Boldogan hagytam el a szobáját. Nem tudtam felfogni, hogy mi

n I / if f Itörtént? Be lettem idezve egy "szörnyeteghez " aki egyáltalán nem
.< , i „  1 ,, ivolt szörnyű. Nem derült ki az sem, legalábbis en nem jöttem ra, hogy

V * ími a vad ellenem. De azt láttám, hogy Hala Isten, fel vagyok mentve.
I ( /Majdnem úgy, mint egykor az AVO-nalOtt is a legszigorúbb, leg-

i ( i i , ,  i
kellemetlenebbnek tartott kommunista kivizsgáló ele kerültem és a



/ ' I I I '
beszelgetes végén futni hagyott.En pedig meghívtam, hogy egy csesze

ii i  /  i

kavera jöjjön fel mihozzankAkkor az AVO-nal talán az Hja Ehrenburg
, t l  ( f

könyv emlitese segitett a helyzeten, bar az irodalmi emleknek nem 
volt semmi köze sem a vadhoz. Most a Pudovkin film törte igazan meg

r

a jeget, de,hogy Pudovkin ^mlitese hogyan lenditett az ügyemen, azt
( i i  ,

mar csak azért sem ertettem, mert fogalmam sem volt arról, hogy mi a
l

vad ellenem.
f t  » M * ^De nagyon jo érzés volt, hogy az I.R.O vezetőjének, Kis Karoly-

( t i  f ( f

nak a jóindulatán túl, most mar Sergei Semjonov segitségenek az ige-
rreteben is bizhatok .

Anti aggódva vart. Derűs beszámolóm hallatan nem hitt a füle-
t „ ' 'nek. Egyikünk sem ertette, hogy mi volt emogott a kihallgatás és a

i i i 1 „kezfogasos bucsuvetel mögött
t , é f f » f f  ,Hetekkel később, amikor mar szabad bejárásom volt az egyebbkeric
i i , t „

tilos - nak nyilvánított irattarba, amikor az /(SZ.„ betűs nevek között
i 1 i >kotoraztam, nem tudtam ellentallni a kisertesnek hogy bele ne olvassak
i  t  „ i

a sajat dossziémba.Alapokiraton kivul bizonyitvanyok. tanuvallomasok
• t iés egyebb iratok kozott, egy feljelentest talaltam. Barankovics

i  iLivia irta. Azt allitotta, hogy nyilas parttag voltam, hogy ma is
i  i  ivannak nyilas kapcsolataim és tanácsos lenne a múltamat kivizsgálni.

t  i  i iAz akta álján Semjonovics pecsetje és alairasa ékeskedett: 
/ 1Fenti vadat kivizsgáltam. Teljesen alaptalan. További vizs

gálatra nincsen szükség.
, »Sergei Semjonov, s.k. - datum - pecset.



mi I *
Salzburgban elviselhetoen alakultak mindennapjaink^ úgy a magán

életünk, társadalmi kapcsolataink és összejóveteleink^ valamint a kö
zelebbi barátságok kialakulasanak a térén, ugŷ  mint hivatali

t I tmunkásságunk rutinjában.
Számomra az .egyetlen, kellemetlen handycap a nagyon is gyakori

i i  f /  /  r tt * » ( fFohn, - a dél felöl érkezo meleg leghuzat volt .Kinzo fejfájást, kap-
<• ti ' ftam tqle, amit a legerősebb fajdalomcsillapitokkal is alig tudtam eny-

( ( ( < ( i  *
hiteni, Nem mindenki erzekeny erre a, deli szelre. Érkezese előtt mar

i J  t 1 1 t

huszonnégy oraval hamarabb, tudtam, hogy milyen szörnyű migrent fogok
t

kapni.,nem. sokára. . „/ , <t , ,
A Fóhn~t és merhető erősséget, meterologiai jelen-

( ( u % ' í, ,t < Iteseikben az újságok naponta közöltek.Bűnügyek eseteben^jelenlete 
enyhito körülménynek szamitott. Amikor melegenek teljes erejevel

i i i
zudult. egy tajra, akkor lelas.sua.ott a városi forgalom, ingerlékenyek

t  i « *lettek az emberek és kórhazakban masnapra halasztottak a nehezebb
1 1 « „ f isebeszi operációkat.Persze voltak, akik babonának minositettek a lete-

/ / v r  \
zeset, de az en migrénem szeizmográfnak is bevált volna.

t i  f  «Ugyanúgy, mint eddig, rendületlen kitartással kijoveteli lehe-
„ i  1 t 'tőségét kerestem Tikiek számára. Ehhez a nagyon trükkös és kétélű
t l f í fvállalkozáshoz varatlan segitséget kaptam Bacsak Johnnytol. Vegtelen

i .  • f i  . < •/ *türelemmel és ovatos kitartással próbálta ő is, feleségenek, Lillynekj
• t f /  t t t <a hires Huszka Jenő zeneszerző lanyanak, és otthon maradt két kis

*  t t  1 i igyerekenek a kijovetelet egyengetni. Johnnyt 1948-ban az első nagy
*  i ( i  f  f  rkemkedesi letartoztatasok és Ítéletek idejen halaira itelfe a kommu-

í  * tfnista nepbirosag. Minthogy a Colgate kapcsolatokkal rendelkező, Hut-
< ’ • > „  ftér és LeveT^ magyar-amerikai vállalatnak volt az elnöke és sokat

i  * f  < *  /járt külföldön, főként. Angliában, mi sem volt. kézenfekvőbb, mint kém-
r  f  « ( /kedes cimen vadat emelni ellene, és kimondani a halálos iteletet. .
i (

Ugyanúgy, mint sokan masok ellen is, akik nem siettek beleilleszkedni
i / '  « (  '  „  i  ia háború utáni rendszer-valtozasba. Tucat szamra kerültek a bitofara



vagy sok éves börtönbüntetésre olyanok, akiknek azelőtt a legkisebb 
kapcsolatuk is volt a nyugattal, a nyugati iparral, gazda/saggal,

f f i  t/
politikával, vagy a bank világgal. Magas rangú volt katonatisztekről

f
nem is beszelve.

„ f i ( fJohnnynak sikerült kijutni Ausztriába, de családja, eppen úgy
f »  t íímint az enyem, nem tudott vele jönni. Ő is kereste szamukra a kijove-

„ i jteli lehtoséget. Most elmondtuk egymásnak eddigi tapasztalatainkat.
/ < . .  <de sok jót eddig meg egyikünk sem látott. Johnny nagyobb rutinnal

t < f t
folytatta a megbeszelg^teseket, alaposabban vizsgálta ki az eselyeket,
I r ( / i lés jobban ertette a reszletkerdesek zsargonját, mint ahogy a^nekem

<< „ t, * *f tf (sikerült volna. Boldogan kototte^vele szövetséget. Kerülő utakon^ és
i <komplikált levelezéssel sikerült Tikit és Lilly összeismertetni egy-

f H «» •'  »« * *massal. Bizakodni kezdtünk, hogy közös erofeszitessel végre meg fog-
1» ( f i 1juk oldani az ő kijutásuknak a problémáját. A mi feladatunk az volt,
( i/ < (hogy megbizhato, tapasztalt vezetőt találjunk, hogy megállapodjunk
í í f f „az anyagi feltételekben és csak amikor itteni megitelesunk sze-

< / I/ *• t ••rint sikerre volt kilátás, adjuk meg az ő nevüket és cimuket. De oda-
u ( t ihaza nekik kellett eldönteni, hogy vállalkoznak-e az eletveszelyes 

kirándulásra és meg merik-e rfszkirozni útjukat a drotfuggonyon
t  t i  ikeresztül. Tudtuk, hogy Tiki józan eles latassal, háborús tapaszta-

< ( ' i „ tlatainak pz emlekevel és remek emberismeretevei--fogjr eldönteni, és
' relfogadni| hogy útikalauzként kire bizza szabadulásukat, netán az

f .< ieletuket. Lillynek nagyon sokat fog szamitani, hogy a gyerekekkel 
nem kell teljesen egyedül elvergödnie a határig, és hogy nem lesz

ikizárólag egy ismeretlen idegen ember tanácsainak és utasitasainak 
kiszolgáltatva. Es a gyerekekkel talán el lehet felej&ettni,hogy me
nekülésről és veszélyekről van szó. Kalandos, közős kirándulásra

f , i ( l f fkészülhetnek, és versenyezhetnek abban, hogy ki tud ügyesebben búj öcs-
i i (i i i ikazni.Negy gyerekes kar avan egyebbkent is ki$ebb gyanakvást ebreszt, 

ha utazás közben felfigyelnének rajuk.



Hamarosan arra is rajőttem,hogy ember-csempeszek kiválaszta-
sanak alapvető kritériuma.hogy fel tudjuk-e merni az ajanlat reális#*
eselyeit. Mar az első találkozásnál is sok mindenre lehet követkéz-
tetni. az arajanlat formájából^, •; az illető fellepesebol és az anya-
gi részletek nagyságából. Van, aki hazafias szólamokkal, aranylag
alacsony anyagi igenyekkel és summas előleg keressel kezdi a targya - 
last. Ilyen alakkal szoba sem szabad állni. Ő talán azt gondolj a,hogy
együtte'rzo szólamokkal sikerül az emberek bizalmat megnyerni , az
előleget megkapja és utána bottal üthatik a pénznek a nyomat. Ez mar
több Ízben megtörtént olyanokkal, akik azt hittek, hogy talaltak vég
re^, egy méltányos áron számított kijóveteli lehetőséget. Bedültek
az igeretnek és a pénzük nyomtalanul odaveszett. Azok, akik eddigi
sikereiket fit^ogtatjak, csáLhatatlansagukat lobogtatják, az úti ve-
szelyeket sokszorosra felnagyitjak^azt is meg szoktak magyarázni, 
hogy m-innnek ara van.Vesztegetésre is muszáj gondolni, esetleg több

<• / f u t  * fnapos szükséges elbújasi lehetőséget kell biztosítani és termesze-
* a i i /tesen mind ehhez sok penzre van szükség. Megmagyarázzak, hogy a csil- 

lagászati összeg, amit igenyelnek szamunkra milyen előnyős alku ,
és sokszorosan megeri azt az arat, amit kertek. Hencegesük világos.
De a bedobott ervek^ és az eredmények felsorolása mégis gondolkodo-
ba ejtik az embert.Hiszen a család biztonsaga^minden pénzt meger. Itt
eletrol, veszélyről, esetleg halalr^íol van szó. Sporolni most iga-
zan nem szabad. Igen. De a pénzt elő kell teremteni. Meg ha Ily és
Laci adnak is. Hol van a józan hatar? A problema sok álmátlan ejsza- 
(

kát okozott.
i ' i i  ,Grazi próbálkozásom idejen a pénz kérdés fel sem merült. Beszél

getésünk során egyszer sem jutottunk el odáig. Különben is hivatásos
t

magyar katonatisztekkel tárgyaltam. Egy pillanatig sem goldoltam ar
ra, hogy anyagi vonalon be lehetnek csapva, vagy hogy ki akarnának 
uzsorázni bennünket. Tudtam, hogy megegyezés eseten annyit fogunk



' .. , •majd fizetni, amennyi egy ilyen jól szervezett kijoveteli lehetoség-
i <  . . « * * i < ___nek a méltányos költségé és ara. A Salzburg-i tárgyalások ezzel szé

1 >i * i i i iben anyagi vonalon vettek kezdetüket. Rabeszelesnek, aggódásnak és
gyanakvásnak nem volt seiji vege, serji hossza. A veszélyeket nem csak 

.. ' 'a magam kijovetelenek emlékeivel tapasztaltam. Grazben megismerked-
tem olyan csapdákkal, mint amilyent a Holler Christ.a tolakodo hazug-
' t tsagai takartak .Szerencsetlen modom, amikor en jöttem, mi azt a mene-
n. / * 1kulesi utat választottuk, amit az A.V.O tartott kezben. Az A.V.O
.. ./ 1 ügyesen dolgozot-t. .Konyebb volt valakit menekülés közben a hatar-
i ( i ( i

nal elfogni, mint esetleges otthoni bujdokolas idejen^a polgári elet
ii f 1 f t / „ ■útvesztőjében megtalálni. Szamukra raadasul tiszta orom volt a

i • r „ i f <delikvensre egyebbkent kiszabott büntetést tiltott szökés cimen további
í< < .. u i 1néhány évi bortonevvel megtoldani. Ugyaneg a sors varhatott -olyanokra

t, t * f l +2*akik Hollerek révén a Graz fele vezető úttal próbálkoztak volna.
• . .  . .  «  tIgazan nem volt könnyű eldönteni, hogy kit válássz.-'.on, kiben 

bizzón az emberi
f i i aAz I.R.O berkeiben nem változott semmi.A Nehezen kivándorlók//

1 i<' '  úgy nevezett |(Hard Core esetek osztályán nagyobb zökkenők nélkül folyt
i« if ( ( ( f l i (

a munka.Fonokunk, Vandyk,irodájának a békés maganyaban pipazgatott,
i iés hogy splendid isolation-jaban mit irt, mit olvasott, vagy mivel
..............  1torodott, annak semmi jelet sem adta.A szépén gépéit elettörténeteket^

• I I f 'leveleket, amiket Anti fogalmazott^a hivatalos orak vege fele ala-
f ' i iiras vegett bevittem a szobájába. Elolvasta és többnyire szó nélkül
i i íalairta azt, amit az asztalara tettem. Csak nagy ritkán lepett meg

azzal, hogy valamelyik kliensünk ugye felöl érdeklődött.Emlékezett
i iesetekre, emlékezett nevekre, de szabad folyást engedett a történesek-

1, . inek. Soha sem ereszkedett le odáig,hogy bárki ugyenek az erdekeben
i iakármilyen módón valamit is tegyen.



*•• *» I tt f IMeglepetesszeruen történt,hogy hivatali időnk vege fele, egy 
esemenytelen délutánon főnökünk , szokása ellenére, váratlanul bejött

1 r i i / i
a mi szobánkba.En jámbor buzgosaggal kopogtattam az írógépén,Igye-

i  1keztem minden restancia vegere jutni,hogy ne vigyek magammal hivata-
• f  C f fli rossz emleket. a weekendi kirándulásra. Anti pedig békés nyugalom-

f f 1 t t ( t tmai, karosszékeben hatra dőlve, két labbal az Íróasztala tetejen
(  ti f iregényt olvasott. Könyvvel egyik kezében, a másikban cigaretta, ő.volt

tia dolce farpiente megtestesült szobra.
^  „ .. <• .. •• 1 'Vandyk-unk eloszor megkövült csodalattal bámult az Íróasztal

'  t „  f f  ttetejen ektelenkedo cipotalpakra. Méla utálattal fintorította orrát
f« /# ^  f f  f

a keserű cigarettafüstre .Ő kizárólag pipázni szokott és mindenkit
i  f ( r  * i 1 t'lenezett, aki másképpen dohanyzott Néma csendjét ektelen haragra vált-

w / lva^dühösen ordítozni kezdett. Meg a bajusza is szikrázott a nagy fel-
i > 1haborodasban.Antit a legszívesebben felnyarsalta volna.

/ i , n „ /
Mit kepzel Baro Ur ? Hogy nyaralni jött Ausztriába ? Vagy,hogy

t  i
a bankárok klubjában lopja a napot ? -

f  1 l ((jTehat ismerte Anti curriculumat. Tudta,hogy bárói rangja van,
azt is tudta róla, hogy azelőtt bankban dolgozott 3

/Vegye tudomásul, - folytatta, - hogy ezennel ki van rúgva.
• *  ̂ hAzonnali hatállyal el van bocsajtva. Ettől a pillanattól kezdve, Mrs.
t M t t í «Szentpály lesz a fonok , maga pedig gepiro lesz és azt fogja gépelni
,, í f t

amit ő diktál majd maganak. Megértette ?
r ( I- Mrs. Szentpály - fordult hozzam - kerem vegye kezbe ezt a dol-

i i igot . Maga adja ki a munkát és elvárom , hogy minden a legnagyobb rend-
i /ben menjen ebben az irodában. Kerem, hogy az ügyeket továbbra is ma-

( i i  iga hozza be hozzam alairasra. Ehhez tartsak magukat. Több mondanivalóm
i i i  1nincsen. A kérdés egyszer és mindenkofra le van zarva.-
 ̂ i i i iNyomaték kedveert a szokottnál kissé erősebben csukta be maga

< i< iután az ajtót. Angol hidegvernek semmi jelet sem láttám.



- Antikám, most aztán mi lesz ? - kérdeztem. Mit fogunk csinálni?
-Semmit.- válaszolta Nem változik semmi. íróasztalt cserélünk^

Maga ezentúl jobb oldalról : fogja kapni a világosságot. írógépé ott
lesz majd az ablak mellett.En pedig átülök a maga mostani asztalához.
Ez lesz minden. En továbbra is reggel nyolcra jövök az irodába. Tizre,
tizenegyre megirok mindent amit kell. Maga legepel mindent, amit kell.
és a főnők alairt mindent)amit odaadunk neki.Meg száz oldal van hatra 
ebből a regényből. Rém erdekes. Mar kinéztem magamnak a könyvtárban,
hogy mit fogok jövő heten olvasni. Minden marad úgy, ahogy eddig volt.
Úgy szép az elet, hogy ha zajlik. -

Egyik legvaskosabb aktánk egy félkarú lengyel tisztnek, 
Levandowszky Ludonak a kivándorlási ügyet foglalta magaba.Tragikus
múlt nehezedett a vallara. Magas műveltsége és többféle nyelvismerete
ellenere sem tudott az I.R.O ez^ideig szellemi munkát találni a
számára. Egy-ket. Del-Amerikai országgal levelezes folyt az erdeke-
ben, de vagy nem jött onnan valasz, vagy simán elutasitottak-| mert
hadirokkanttal nem kivantak bajlódni. Most végre ajanlat érkezett
Columbiából. Medellinben felvennék parkőrnek, hat napos heti mun-
kara.közép rossz fizetéssel.

- Na végre._ mondta unott arccal főnökünk. - Ettől az alaktol
is meg fogunk szabadulni.Elég szemtelen volt, amikor itt járt nálunk,
nem is olyan regen.Most aztán en fogom megmondani neki. hogy lám,
mégis csak találtunk megfelelő munkát a számára.Legyen halas. Lassa
be végre. hogy milyen sokat tettunk az erdekeben. Mrs. Szentpály, 
kerem, hivja be holnapra.Látni akarom, hogy milyen arcot fog vágni
az ügyhöz?

Levandowszky-t nem volt könnyű megtalálni. Magan háznál lakott.
I „ (visszavonultan élt, nem járt ismert tarsasagba.De telefon üzenetünk*.

megkapta.



Kopott eleganciájában masnap reggel megjelent^ és hűvös,ki- 
 mert arccal megkérdezte, hogy mit akarunk tőle ? Megmondtam, hogy

 fonókünk kivan beszelni vele) kivándorlási lehetőségről^ mire gu-
nyosan megjegyezte hogy mi az, Mr. Vandykenek nincsen más, okosabb 
dolga?

- Na, Mr. Levandovszky, mit szol hozza ? Megjött, a szerződése.
- fogadta főnökunk fölényes mosollyal a lengyel tisztet. - Maganak
való alias. Medellinben, Columbiában fog uj hazat találni. Most
aztán hálás lehet az I.R.O-nak. Megoldottuk a jövőjének, a kivan-
dorlasanak a problémáját.

- Maga nem oldott meg semmit.- vágta oda Lewandovszky. Eszem
agaban sincs Columbiába menni. Megmondtam mar, hogy hagyjanak beke-
ben.A barataim majd elintézik az ügyemet..Akkor megyek, amikor ok
hivnak és oda megyek, ahova akarok. Megértette ?-

- Nekem mindegy, hogy maga mit képzel - csapott Vandyke az
asztalra. - Mi nem sajnáltuk a költségét és faradságot, hogy meg-
élhetést teremtsünk egy ilyan hasznavehetetlen félkarú alaknak, mint
maga. Es meg maganak all feljebb ?Van mersze visszautasitani ezt a
remek lehetőséget ?

- Megspórolhatta volna a nagy faradságot, mondta lesújtó foleny-
nyel a lengyel tiszt. - Mar múltkor megmondtam ,hogy egyedül és kiza-
rolag Canadaba kivanok menni. Semmilyen más országba nem teszem be a
labamat, és ehhez tartom magamat. Maga pedig hagyjon engem bekeben.
Nem kertem a segitséget és fütyülök ra. -

Sarkon fordult és mar ment volna is ki az irodából .amikor fo-
nokunk magabol kikelve rauvoltott :

-Halatlan senkihazi. Vegye tudomásul, hogy ha nem hajlandó
Columbiába menni, elveszti az I.R.O. jogositvanyat. Megsemmisitem az
eligibilityjét és mehet az utcara koldulni.



- Az I.R.O-ra is fütyülök,- ordította vissza lewandovszky. -Maguk azt.__
képzelik, hogy egy darab ócska papírral el tudjak felejtetni a multa 
A jövőmet bízza ram, maga pedig menjen a pokolba.-

- A pokolba küld bennünket ? Ahelyett, hogy hálásán megköszönne
a segítséget, amit tölünk kapott. Meg bántani, kritizálni meri az I^R.O-
Vegye tudomásul, hogy a maga számára az I.R.O. többe nem .is létezik.
Rohadjon meg itt, az osztrák szemétdombon. Megszűnik a védelem, nincs
több anyagi támogatás, a maga kivándorlásának egyszer és mindenkorra 
vege.—

-Mit bánom en. — mondta Lewandovszky - elfeherult arccal.- Nem
kell nekem a maguk segitsége. Magúktól en nem varok semmit. Eladtak

 az országunkat, tönkretették a hazámat. Megöltek a családomat. El
vettek a felkaromat. Mindenünkből kifosztottak minket. De az emberi
büszkeségemet nem tudja elvnni. Drop dead - dögöljön meg - ....

Azután lengyelül meg oda mondott valamit, amit persze nem er-
tettem, de nem hiszem,hogy elbírna a nyomdafestéket.

Minden porcikaja remegett a dühtől. Belerúgott a papírkosár-
ba, kirohant a szobából és úgy vagta be maga mögött az aj tót, hogy; 
még a falak is megremegtek .-

En az íróasztal oldalánál álltám. Szótlanul szorongattam az
aktát mely- megvetéssel neztem Vandyke dühtől eltorzult arcaba.

- Mit gondol Mrs. Szentpály? Talán kicsit túl szigorú voltam?
kérdezte nemi csodálkozással.

- Nem. Embertelen volt- jegyeztem meg - Mehetek?- kérdeztem
és választ sem varva kimentem a szobából.

- Antika, kereshet uj gépirot. Holnap en valószínűleg ki leszek
rúgva, - meséltem az esetet. - Főnökunk megkérdezte a véleményemet., 
en pedig megmondtam. Nem hiszem, hogy ezt szó nélkül zsebre fogja 
tenni. -



Masnap reggel, érkezesem után Vandyke azonnal behivott az
irodájába. Mosolygós biccentés után azt kérdezte:

- Mondja Mrs. Szentpály, volna kedve bevándorolni Angliába ?
Nekem elegem van ebből az itteni szélmalom harcból.A feleségemmel
valamerre elmegyünk utazni. Ajánlatot kaptam egy remek pozícióra
Indiából. Kis lányunkat, aki most nyolc éves, nem visszük magunkkal.
Egy ideig meg ott fog maradni a skóciai otthonunkban. Boldog volnék
ha távollétünkben magara bizhatnam a gyerek nevelését. -

Ez a váratlan fordulat igazan meglepett. Volt annyi lélek- 
jelenlétem hogy szépén megköszöntem a megtisztelő ajánlatot. De rögtön
hozzátettem, hogy nem tudom elfogadni, mert családom Magyar országról
való kiutazásának a lehetőségen dolgozom. Ameddig ez nem sikerül,addig
nem fogom elhagyni Ausztriát.

Erre bólintott egyet. Megértette.
Nem sokara azutan, Vandyke hang és búcsú nélkül beleveszett 

a maga sokat igérő helyzetébe.
Anglia a második világháború után elvesztette gyarmatait.

Lemondott, vagy lemondattak róluk és a regi körülmények felszámolása
az uj önálló államok elrendezese és megszervezese személyes anyagi
előnyökre és fontos pozíciókra adott alkalmat azoknak, akik a világ-
rendezés körül ügyeskedtek. Ahogy volt főnökömet a rövid ismeretse-
gunk idejében felmértem, kiméletlen természeténél fogva^biztosra
vettem, hogy céltudatos következetességgel reszt fog venni a nagy
átrendezésben. Meg fog gazdagodni, és nagyon fontosnak fogja tartani
magát.Ilyesmi lehetett amögött az ajanlat mögött amit tavozasa előtt
emlegetett. De nem bántam meg, hogy nem fogadtam el a lehetőséget
hogy Angliába vándorolják, és skot otthonukban en neveljem a gye
reküket. Nem kivántam a magam jövőjét átplántálni abba az elképzelt, 
légkörbe.



Főnökünk távozasa után a mi osztályunkat hamarosan felszámol-
tak, azaz, hogy átszerveztek.A nehezen kivándoroltatható ügyeket
vallási hovatartozásuk alapjan az illetékes vallásos organizá
cióknak , a National Catholic Welfare Conference-nek, a Church 
World Service-nek az International Rescue Committée-nek adták at.

Antit az N.C.W.C helyettes irodavezetőnek sietve felfogadta.
Engem, pedig, mint "Tárca nélküli", pozicion kivül allo alkalma-
zottat, ideiglenesen tolmács beosztásra tettek. Uj elfoglaltságomat
nagy örömmel vettem. Megismerhettem a világ minden reszebe való
bevándorlás feltételeit és lehetőségeit. Resztvettem a kikerdezesek^
a jelentkezések valtozatosságain.Meghallgattam és néha megmagyaraz-
tam a jelentkezők múltjának részleteit, hatteret és nem egyszer el-
csodálkoztam azon, hogy ezek az emberek mit varnak attól az ország-
tol, ahova ki akarnak vándorolni.

A konzulnál való jelentkezes és bemutatkozás a kivándorlási
lehetőség egyik legfontosabb részlete volt. A konzul a befogadó or-
szág ember szükséglétének ismereteben, vagy emberbarati segitő szán-
dékának a mértéké szerint}válogatta a jelentkezők közül azokat, aki-
két több- kevesebb várakozás és alapos megszűrés után beengedtek az
"igeret földjére."

Mind a két fel enyhe fenntartással és titkolt bizalmatlansag-
gal mérlegelte egymást.

Én igyekeztem hivatalos ridegség helyett kettőjük köze egy
valamelyest közvetlenebb, emberségesebb hangulatot vegyiteni. Bar
egy profi tolmácsnak nem ez az első számú feladata, de Mozi Ujsag-os
multam megtanított arra, hogy néhány közvetlen szó*, mennyire meg-
könnyiti a megbeszelest^ és kölcsönös megértést.



Első napon a Canada-i kozulhoz osztottak be. Amikor reggel az
adminisztrációs osztályon munka beosztásért jelentkeztem, kezembe
adtak egy őlnyi aktat.. Lehetett vagy husz-huszonot személyes „fiié, 
egyedülállók aktai, vagy családok összesített adatai, amiket a 
konzul elé kellett terjeszteni, hogy kiválogathassa azok közül a 
bevándorlásra jogosultakat.

A várakozási csarnok és a konzul fogadó terme is az alag-
sorban volt.Félhomályos, rosszul világított folyoso végénél nyitott
ajtó tátongott. Az vezetett a fapadok hosszú soraihoz, ahol az az-
napra berendelt, vagy önként jelentkezett menekültek türelmesen vár-
tak,hogy végre a konzul ele kerüljenek. Volt aki nem csak az egész 
napot, de esetleg a következőt is ott ücsörögte végig a kémény pa-
dók kozott. A terem ablakai felmagassagig a pince falait takartak,
felső felükben az udvarra nézték, de /kint járkalokat csak a terduk
magassagaig illusztrálták. Beszelgetes halk zöngésé töltötte meg
a nagy hodalyt. Sokan csak varakoztak és hallgattak. Egyesek szoba- 
elegyedtek a mellettük ülőkkel. Meg a gyerekek is megszeppenve,csend-
ben kucorogtak a felnőttek kozott. Néha-neha egy bébi siras is
belecseppent a terem félhomályába.

- Milyen ember a konzul ?- kérdeztem^ amikor átvettem a biz&l-
más iratokat, amiket egy altiszt is átvihetett volna egyik osztály
ról a másikra, de amiket s leggondosabb szigorral kezeltek ás csak
a legmegbizhatobb, gondosan megválogatott személyeknek volt joguk 
és engedélyük azokba beleolvasni, vagy azokat egyik helyről a másik-
ra vinni.Átvételi, vagy betekintési jelentest kellett alairni min-
den kezbevett aktarol. Az irattarban névsort vezettek azokról,akik-
nek erre joguk és engedélyük volt.

- Nem harap,- mondta Kézdyné, aki az irattar egyik Cerberusa
volt,- Ne félj tőle, azt mondjak rendes ember. -



Amikor az aznapi négy köteg személyazonossági bizalmas
aktaval a félhomályos sousterrain fogadoterembe ertem, körbenéztem, 
hogy ott van-e mar, és milyen az az ember, a sorsok fölött intézke
dő orákulum, aki " nem harap."

A pince és udvar közötti felmagassagu ablak előtt, a szobának
hatat forditva egy magas alak nezegette a sivár udvar forgalmát . Úgy
tunt, mintha nem is hallotta volna,hogy a szobába jöttem. Valami 
szürkés, barnas öltöny volt rajta és amikor megfordult,láttám,hogy
drappos szürke ingevei, fakó barna nyakkendőjével szinte belevesz
a terem szürke hátterébe. Az volt az erzesem, hogy a "lathatatlan
ember " árnyékával állok szemben.Csak nagyon fenyes világos szürke
szeme nezett kérdőén ram. Aztán mosoly nélkül kezet nyújtott és halk
rekedtes hangon bemutatkozott : - William Walton a nevem. Es maga
ugye Mrs. Szentpály ? - Hibátlanul mondta ki a nevemet. - Mar nagyon
vártám. Remelem nem lesznek problémáink a mai csoporttal?

- Ez az első tolmács beosztásom.Nem ismerem az ügyeket,-
mutattam az irat tömegre. - Ha máskor is ide küldenek, akkor meg
fogom próbálni, hogy előre átnézzem az aktakat és akkor valamilyen

 összefogo képét tudok majd adni az emberekről.-
- Jo gondolat, - mondta kévés erdeklődéssel. - Megpróbálhatjuk.— 
Leültünk a nagy asztal melle, amelynek az alsó végén az aznap

ra kiosztott esetek halmaza tornyosult.

Munkánk zökkenő nélkül, simán ment.
Aktával a kezeben a konzul felkerdezte a D.P- t a személyi

adatai felöl. Én a kerdeseket magyarra, a választ angolra fordítottam
és Mr. Walton megjegyzés nélkül tudomásul vette az ismerkedés első
felvonását.Ezután a kijovetel okának és a kihallgatás eredmenyenek 
a megbeszelésere került a sor.Általában a párbeszéd is akadozás nél-
kül folytatódott. A jelentkezőknek mar olyan sokszor kellett a



múltjukat elmagyarazniok, hogy egy újabb ismétlés nem igen hozta
ki őket a sodrukból. A konzul már olyan sok egymáshoz hasonló bal-
sorsot hallgatott végig, hogy a legújabb változatot is egy-egy bepillan-
tassal az aktaba, felig lecsukott szemmel hallgatta végig. Csak 
nagy ritkán tett fel egy személyesebb kérdést és időnként egy , alig-
ha nem gyomorsav elleni pirulát nyelt le az asztalon diszelgo vizes-
üveg és pohár állott vizének a segitségevel.

Elsőnek egy fiatal házaspár került sorra. Valamicskét beszel-
tek angolul is, a történetükben nem volt semmi fennakadás.A fiút. 1944- 
ben az utcán kaptak el az oroszok. Belökdösték egy- kapualjba, ahon-
nan tobbedmagaval "kis davaj"-ra, rövid munkára(tereltek oket.Uta-
na azonban nem engedtek ki, és meg sem állták velük, amig el nem
gyalogoltattak az egész csoportot Fogsani-ba, a Románia területen

felállított győjtőtáborig. Onnana Szibériába került és ot even kerezz-
tül, télen-nyáron vasútépítésnél dolgozott.Valamiképpen azutan bele
került egy olyan menetcsoportba^ amelyet haza engedtek. így jutott
el végre Budapestre. Itthon azonban sem otthonát, sem családját 
nem lelte sehol sem.Azok akkor mar valahol a nyugaton, vagy tenge-
ren túl voltak.Munkát nem kapott, szakmaja nem volt, hadifogságát 

 
nem vették figyelembe, osztály-idegennek nyilvánították és egyik
alkalmi munkáját a másik után vesztette el.

Feleségével véletlenül találkozott. A lány szédülten állt egy
járda szélén. Most vesztette el az állását. Egykori apaca iskolában
magyar történelmet tanitott. 1945-ben az apácákat szélnek engedtek,
vagy közmunkára tettek, de néhány tanitot az állasukban meg ott tar-
tottak.A lány ebben az időben csak apaca-jelolt volt. Ot ezert meg-

 hagytak az iskolában, és továbbra is taníthatta a magyar történel
met a népi demokrácia szellemben történt átdolgozás formájában.A ha-
ború előtti esemenyeket az uj tankönyv hazugnak vagy semmisnek mi
nősítette.



Az egykori nemzeti hősökből az uj változatban^tévelygő, felreveze-
tett álmodozók lettek Az ország alapitast, az ország gyarapitast, az 
A rany Bullat enyhe homály fedte. Felnagyítottak a csataveszteseket^.
Vájkáltak a tatárjárás és mohácsi vesz borzalmas kovetkezményeiben
és piedesztalra állitotak az egykori uralom elleni lázadókat. .
A magyar múlt változatait a keleti érdekszférába próbálták beleillesz
teni . Ilyen magyar történelmet Rozsika, - igy hivtak a leányt, -
nem birt tanitani. Elmondta ugyan, ami a könyvben meg volt Írva,mert
ez a kötelessége volt, de azutan hozzátette, hogy amikor ő meg is-
kolaba járt, akkor ő azt úgy tanulta, hogy .........  és ezek után
elmesélte az eseményeket és történelmi időket, ahogy azt a háború e-
lőtti időkben Írtak.A meselesnek hire ment. A történelem tanárno ki-
rohant az iskolából, mielőtt letartóztattak volna. Nem tudta, hova
nemekuljon a számonkérés elöl. Tanácstalanul ott állt a járdaszélén^
ahova a mostani férjé, eppen akkor̂  ugyan-olyan remeny nélkül arra-
fele botorkált.Egymásba bottlottak. Perceken belül megértettek egy-
mást.A legrövidebb időn belül egymásba szerettek , megeskü dtek és
kis szerencsével ki tudtak menekülni az országból, ahol mar semmi 
keresnivalójuk nem maradt.

A konzul bólintott. Lenyelt egy újabb pirulát, meg egyszer az
aktába nézett, azutan egy formulát vett elő. Kitöltötte. Alairta, le-
pecsételte és a fiataloknak elmondta, hogy canadai bevándorlásra el
vannak fogadva. Egy éves munkaszerződésre majd érkezesük után fog sor
kerülni

A fiatal pár után egy beesett arcú , kidülledt szemű, vékony
dongájú szomorú ember lépett a konzul ele. Foltozott, kopottas ruha-
ja tiszta volt. Otromba cipőjét spárga fűzte össze. Izmos vállával
és meggörbult hataval tragikus torz figurának látszott.

Mielőtt bármit kérdezett volna a konzul, gondosan tóhbszőr is



átolvasta a rövid terjedelmű személyi aktat^ és az orvosi leletet
tanulmányozta, azutan a csatolt röntgen kepeket forgatta.

- Hány évig dolgozott szén bányában? - kerdezte a jelöltet.
- Négy és fel evig.-
- Napi hány orat ?-
- Egyfolytában. - jött a valasz.- Ott aladtunk a banyaban.
- Miért választotta ezt a foglalkozást ? jött a kérdés.
- Nem választottam. Ram szabtak.
- Kérdezze meg, hogy azelőtt mit csinált és miért, került, a

bányaba ? - fordult hozzam a konzul, és azutan megszakitas nélkül
hallgatta,ahogy en a szomorú embert kérdezgettem.

 Válaszaiból kiderült, hogy 200 holdas gazda volt.Sajat földjét, és
vitézi telket gondosan művelte, jószágainak számát egyre növelte
családjával együtt, jól megéltek. Bár abban az időben a nagy bir- 
tokokból 200 holdat meghagytak a régi tulajdonos kezeleseben, mert
az ő földje részben vitézi reszesedes volt, az ő 200 holdját mégis
eltulajdonitottak és őt kulákna,k minősítettek. Állami kolhoz gazda
ságban kéllett dolgoznia.

-Egy alkalommal a "vezető elvtárs" traktor-kezelését kifogásol-
ni merte és vitába keveredett vele a hasznos és haszontalan munkák
kérdésében. Azután a községházán agyba-fobe vertek és lazadas és
szabotálás cimen három evre kiszabott munkaszolgalatra ) szénbányába
vittek. Csak másfél evvel az itelet kitöltésé után került szabad-"
lábra, mert akkor mar jóformán lelegzeni sem tudott többe.A család-
járol nem tud semmit. Mire kijött a kórházból, azoknak nyoma veszett.

A konzul elem tolta a röntgen felveleket és rámutatott a tel-
jesen elfeketedett tüdők képére.

- Mondja meg neki, hogy tüdőbetegséggel sajnos nem vándorolhat 
be Canadaba. -



-A tüdőm nem beteg, csak fekete - suttogta remenyvesztetten
a Szerencsetlen emberroncs.- Kérdeztem a doktort, amikor a képét cs:,
naltak. Azt mondta, hogy tüdővész nincsen bennem.Csak a szénportól, 
amit lélegeztünk, attól lett ilyen a tüdőm képe. Kerem, engedjenek
bevándorolni Canadaba.Nem akarok itt rohadni Magyarorszag mellett.—

A konzulnak nem volt szava. Szomorúan legyintett és azzal zarta
le az ügyet, hogy minden szabályt, előirast és megkötést neki is be
kell tartania.Vannak olyan bevándorlást megtiltó feltételek, amelyek
ellen ő sem tehet semmit.Ez a tudokep egy olyan eset, amit egyszerűen
nem fogadhat el Canada számára.

- Mi lesz velem? Mihez kezdjek ? - hördült fel a boldogtalan
bányász, - Mindenkinek a tüdeje fekete, aki evekig szénbányában dol-
gozott. A-felől még élhet.

- Megpróbálom a maga ügyet áttenni az ausztrálokhoz.- igyekeztem
megnyugtatni.Azoknak talán nincsenek ilyen szigorú megkötéseik. Es
ha oda sem tud bevándorolni akkor majd talán felküldik magat itt
Ausztriaban;a magas hegyek köze. Ott végre majd kipihenheti a ba-
nyak faradsagat. Meglátja , találunk majd valamilyen megfelelő meg-
oldást- próbáltam vigasztalni, de hogy van-e egy ilyen emberséges
lehetőség, afelől magam sem voltam egészen biztos.

- Köszönöm, - mondta a konzul, mintha ertette volna, hogy mit
beszeltünk. De figyelte a hansulyt, nezte az arckifjezeseket és a ma-
ga részéről pontot tett az úgy vegere.

Röviddel ezután mozgolódás, csoszogas, szitkolodzas larmaja
hangzott a másik teremből. Ahogy kifele indultam, hogy megnézzem a za-
jongas okát., az ajtóban egymásba ütköztünk egy kimerültén tantorgo



termetes nagysagaval, aki két. karjaban hatalmas iratcsomot ölel-
getett, amit azutan megkönnyebult sóhajtással oda tolt a konzul ele.

- Megjöttünk a Leibnitzi ( Graztól délre eső ) lágerből.Reggel
négy óta utón vagyunk, - lihegte, - és holnap délután okvetlenül
vissza kell menni . Van itt néhány gyerekes család, meg egy pár nőt
len ember. Úgy tudom hatvanheten vannak. Kerem tessék őket előre ven-
ni, mert csak egy éjszakára tudjuk őket itten elhelyezni. Úgy mond-
jak, valamennyien Canadába akarnak bevándorolni. -

Mindezt egy szuszra hadarta el németul. En igyekeztem minden
szavat angolra forditani és röviden azt is jelentettem, hogy miért
van odakint olyan nagy larma.

- Próbáljon rendet csinálni. - mondta a konzul és lemondó
vallvonassal maga fele húzta az aktak hegyet. Közben megkérdezte
a csoport vezetőt, hogy beszel-e angolul.

én ezalatt kimentem a varakozo terembe, ahol hangos vitatkozás
zajlott. Az angol zónából érkezettek faradtan próbálták a kémény 
padsorokban elhelyezkedni. A kora reggel óta várakozó Salzburgi cso-
port méltatlankodva vette tudomásul, hogy haza küldik őket, ahol
bizonytalan ideig varhatnak egy újabb behivasra.

-Mar negyedszer teszik ezt velem, p a n a s z k o d o t t valaki.
-Hetekig varunk, amig végre behivnak. Akkor aztán se vege, se hossza
az eloszobaskodasnak Amikor aztán sorra kerül az ember, akkor jón
egy tömeg az angol zónából, vagy a franciaktól. Minket pedig elkül
denek a fenébe...

- Mi viszont mar négy eve elünk a Lágerban és abban remeny-
kedunk, hogy egyszer majd annak is vege lesz. Es akkor talán mi is
elmegyünk majd az Óperenciás tengeren túlra, dormogt.e egy faradt.

Öreg ember.



-Adja Isten, hogy ma utaztam ide utoljára,- sóhajtotta egy

másik.
Volt, aki mondogatta a magaet. Volt, aki csak hallgatott. Szó 

nélkül ült a kemény lócan és némán varta, hogy jöjjön, ami jönni fog,
A háttérből* valaki átvette a szót. - Nekem, mar elegem van

Canadabol. Holnap Szerencset fogok próbálni a venezuelaiakkal. Na
éjszaka spanyolt fogok tanulni. -

Ez volt a legjellemzőbb a D.P. világra. Angolt tanultak, ha
Ausztrália, Canada, vagy USA bevándorlásra készülődték. Kapkodva

 spanyol, vagy portugál szótárakat forgattak, ha valamilyen Del-
Amerikai bevándorlási lehetőségre volt delibabos kilátás.

A konzul mar vart. Felre raktam a Salzburgi aktak csomóját,
és sorrendbe szedtem a Leibnitz-i táborból jöttek iratait.

A szegényesen öltözött, elcsigázott, emberek, akik most karul-
tek élénk, szomorú meseiket. az 1944 karácsony idejen kezdődő me-
nekules keserves emlekeiVel kezdtek.Az akkori orosz elonyomulastol
való félelmükben gyalogosan, vagy kocsira zsúfolt legfeltettebb
holmijuk batyuival^ nyugat fele igyekeztek, mert az a hir járta,hogy
a háború szörnyűségeivel szemben, Ausztriában menedeket fognak ta-
lalni, Ut-kozi legtamadasok, szabadban töltött havas éjszakák kaland-
jai és nehezségei eltörpültek a később rajuk szakadt nyomorúság és
kifosztás emlekei mögött. Az osztrákok maguk is rettegtek a a habon-
ruskodas vegenek a kovetkezmenyeitol. Kozellatasuk csődje otafirigy-
kedve nézték kelet fele, a magyar éléstárak hiresztelt gazdagsagara.
Tartalékjaikon éltek és a magyar menekülteket sem segiteni, sem saj
nálni, hanem kifosztani igyekeztek. Ezt a legszivtelenebb módón haj-

 tottak végre. Pénzért, sem fogadtak be senkit a futott meleg szobak-
ba. Fűtetlen padláson való alvásért, istállókban töltött éjszakákért



irdatlan arakat szabtak. Kimentett ertekek, családi ekszerek usz-
tak el a semmibe. Egy békés éjszaka, egy falat kenyer ara többnyi-
re megfizethetetlen maradt és az elherdált ertekek emleke hosszú i-
deig kisertett a menekültek almatlan éjszakain at.

A "verfluchter Zugeraster " az "átkozott betolakodó" közismert
fogalom lett. A lovak abrak hiányában ( és megfizethetetlen arak miatt
vagy ehenhaltak, vagy a lómészárszekre kerültek. Könyörületes jo-
tettnek számított, ha az állatokat ingyenesen befogadta valaki, meg-
tarotta a tulajdonában, de a volt gazda legalább azt remélte, hogy
a lovának jobb sorsban lesz osztályrészé, mint ami a menekülőket
erte. Eggyel több fajo emlek kisertett a múltból.

Az orosz zonaban nem volt senkinek sem( igazaban^maradasa.
Zavaros és veszedelmes volt az ottani helyzet. Volt, aki tovább me-
nekült és átjutott. Németországba, ahol az ország maga is tele volt.
egyik vidékből a másikba menekült német családokkal^ vagy családtala-
nul maradt özvegyekkel és árvákkal. A menekült kérdés ott tehat
valamikeppen több megertessel és emberségesebben volt kezelve.Az
általános szegénységben^ a kisemmizettek csendben megosztoztak a
nehezségekben és nyomorúságban. Ha tudtak, segitettek egymáson.

Azok, akik delfele az angol zonaba jutotak, előbb utóbb fede**̂  
let kaptak a fejük föle. Kiuritett, felszámolt egykori katonai barak*
kőkből menekült Lágerek lettek. Az angol megszálló és ellenőrző
hatóság maga is meglehetős spártai mó don élt. Sajat országukat kellett

talpra állítani.A beke fenntartás erdekeben megszállt- területek
ellenőrzésére és megszervezésere nem sok pénzük maradt. Az angolok

kulömben sem voltak arról hiresek hogy, a hadifoglyaikkal jól, vagy 
nagyon méltányosan bántak volna. A szögesdrot moge zárt. tömegek



embertelen sorsáról a múlt szazad végén, mar a Del-Afrikai angolt
búr háborúk idejen tudomást szerzett a világ. Most, amikor a maso-
dik világháborút a maguk -részéről megnyertek ugyan, de kolóniáikat
elvesztettek, és a nemet V.-2 bombázások után, Londont meg a keleti
parkvidek varosait kellett ujra-epitenif a kelet felöl Ausztriába
menekülő tömegek tábori eletenek nehezségei nem nagyon érdekeltek 
őket. A menekültek sorsán vagy nem tudtak, vagy nem is nagyon akartak 
sokat lenditeni.

Az angol zóna területen a D.P. táborok legnagyobb resze^ kri-
tikan aluli, siralmas állapotban tengődött.

De azok, akik most a konzul ele járulták,a tábori elet ne-
hezségeirol nem igen panaszkodtak. Egy-egy keserű bemondás, vagy 
egy beletörődött, lemondó megjegyzés időnként elhangzott ugyan,
de az embereket csak az érdekelte hogy a konzul elfogadj a-e jelenti
kez é s ü ket canadai bevándorlásra, hogy a hontalan elet kuzdelmei- 
nek és lemondásainak á vegere jutnak-e majd ?

Mr. Walton az aktakat gondosan végig olvasta.Az emberek múlt-
janak, képzettségenek^ ^  menekülésük okanak meg a körülményeikének
a törtenetet az orvosi bizonyitványok és röntgen felvételek melle
helyezte, és, ha valahol hiányt látott, vagy magyarázatra volt szüksé
ge |akkor engem kert meg, hogy tisztazzam a kérdést az előttünk állók
kal.

Elég hamar döntött az emberek sorsa felöl. Es, ha tehette,
a legtöbb esetben be is fogadta őket Canada számára.Fa arcot vágott.
Hangját soha sem emelte fel. De a látszólagos hivatali közömbösség
ellenere, úgy ereztem, hogy segit. mindenkin, akin segiteni lehet.

Végleges beosztásom meg jo ideig nem volt. Reggelenként a
személyzeti osztályon kezdtem el a hivatalos napot és vártám,hogy mi 
lesz az aznapi beosztásom.



A következő két héten a canadai konzulnál tolmácskodtam. Angol 

nyelv-tudásom nagyjában már megütötte akkor a mértéket. Közlekedés-
kor, hivatalba, járásom utján angol szavakat memorizáltam.Naponta
20 uj szó tanulasara tettem fogadalmat. Megismételtem a tegnap és
azelőtti szavak mindegyiket és hozza magoltam 15-20 újabb kifejezést
Megvettem Somerset Maugham "Writers Notebook "-jat. , mert magyar
forditasban mar otthon is ismertem ezt a könyvet.Es szerettem minden
gondolatat. Most mondatról mondatra megálltam minden pontnál és nem
olvastam tovább mindaddig^ ameddig minden egyes szavat meg nem tanul
tam. Az eredmény az volt hogy gyönyörű angol szavakat ismertem és
használtam, de baj volt az elemi tudásommal, a grammatikámmal. Ez még
nem lett volna katasztrófa. En megértettem amit nekem mondtak vagy 
tőlem kérdeztek. A kellő választ is el tudtam mondani, de időnként
a másik fél nagyon csodálkozott azon, hogy micsoda szavakat használok
és néha magyarázatra szorult a kiejtésem is.

Mr. Waltonnal dolgozni kellemes beosztás volt. Megértettük egy-
mást. Biztunk egymásban. Ő is tisztában volt azzal, hogy en igyekszem
elősegíteni az elénk került, emberek ügyet, én is láttam, hogy tar- 
gyilagosan ügyan, de megerto segiteni akarással dönt a bevándorlók
dolgában.

A közös munka harmadik napjan elegem volt a gyomorgörcs ellen 
lenyelt pirulákból,

Kis türelmet kerek, hamar vissza fogok jönni, n kifogással 
felmentem az emeleten levő kafeteriaba és hoztam egy csésze meleg 
tejes teát. a részére.

Jobban teszi, ha tejjel nyeli a porokat,- mondtam és eleie
tettem a parolgo csészét.

Csodálkozva nézett rém. Láthatólag zavarba jött.
- Köszönöm. Mivel tartozom ?- kérdezte- Hogyan jutott eszébe? 

Nagyon köszönöm. Ezt igazan nem mertem kérni. Nem vártam.— 5



- Ne is beszeljünk róla- válaszoltam - Igya gyorsan, ameddig 
meleg. A kafeteriában literszámra omlik a tea mindenkinek a poharát^
Nekem tehat nem tartozik semmivel.—

Vegre napirendre tértünk a kérdés felett és ezután mar nem tfl-
takozott. ,ha elhúztam az állott vizet előle és délelőtt is, délután 
is hoztam teát az orvosságok számára.

Lassan jo barátok lettünk. Mosolyogva kivant.a a jo reggelt és
zökkenő nélkül végeztük a munkát .Személyes kérdést egyikünk sem
tett fel a másiknak. Nem kérdeztem, hogy mióta végzi ezt a munkát?
Hogy van-e családja ? Miért nem kúrálja gondosabban magát?

Ő sem kérdezett semmit a múltamról, körülményeimről, vagy
szándékaimról. De hogy beleolvasott az aktamba azt abból láttám, h
hogy egy reggel megkérdezte,- Ma sem kapott levelet a családjától?

- Cenzúrán kersztul nagyon nehez levelet váltani. Mar közel egy 
honapja nincsen semmi hirem - mondtam és sietve beleolvastam a ko-
vetkező aktaba.- Aztán mégis csak kiboktem : Embercsempészekkel pró
bálkozom, de az is könnyen kétélű vállalkozás lehet. Azt hiszem egy
csodára varok.-

- Én is varom a csodát..- mondta. - Azt hogy meg fog gyogyul- 
ni a feleségem.-

Összeneztünk. A csoda a Jó Isten kezében van,Ki kell várni....
Nagy családok ebben az időben nehezen tudtak kivándorolni.
A befogadó országok nem őrültek elöregedett családtagoknak.Nem

 lelkesültek a költségek miatt, amit kiskorú gyerekek ískolaz-
tatásara kellett vállalni.Sok időbe tellett,amig azokat hasz- 

nos munkára lehetett nevelni.
Ugyan akkor azonban egy nagyszámú család befogadása

azzal az előnnyel járt, hogy a bevándorlók igyekeztek meg a
legnehezebb felteleknek is eleget tenni, csak azért hogy együtt 

tudjanak maradni.



Canadaban répatermelő munkasokra volt szükség•Cukorrépáról
volt szó, aminek a kezelese sok kezmunkassaggal van egybekötve.
A zsenge sorokat öntözni,trágyázni, ha kinőttek egyelni kell.Ezt
a munkát nagyreszt nem a mezőgazdasagi gépekkel, hanem emberi kezekke
végezték .

Ötödik, vagy hatodik több gyermekes család után egy tizenkét
főből allo csoport következett.Apa, anya, nyolc gyerek és a
nagyszülők.Egészséges, jo kinezesu vidám arcU gyerekek, tizen-
nyolc éves legidősebb fiútól kezdve a négy éves legkisebbig.

-Mekkora gazdasaguk volt Magyarországon? -kerdezte a
konzul.

-Százötven hold,-válaszolt a gazda.- Együtt dolgoztunk mind-
annyian.Jo munkát végeztünk. A gyerekek is segitettek ott ahol
lehetett.Télen iskolába járták, nyáron velünk doloztak.Megéltünk
szépen, mindaddig amig a bitangok el nem vettek mindent.Azt mondtak
hogy kulákok vagyunk.Még a házunkat is elállamositottak, minket

 pedig kiraktak a falu szélére.El kellett nekünk onnan jönni.—
- Termelt e k cukorrépát magúknál abban a faluban,-

kérdezte Mr.Walton.
- Nekem is volt tiz hold répafoldem- jött a valasz.

Ilyen emberek kellenek nekünk.Ezekre van szükség-
súgta nekem a konzul , és közelebbről tanulmányozta az aktat.
Számbavette a gyerekek nevet, korát; és arra kert,hogy kérdezzek
tőlük sorjában barmit , mert azt szeretne látni,hogy milyen a hozzá
állásuk amikor felelnek.

 Könnyű dolgom volt.Értelmes emberkek állták előttünk. Magyarul
beszéltem velük.Röviden tolmácsoltam, hogy mi a kérdés és mi volta
válasz.



Elsőnek megkérdeztem a négy évest :Hany éves vagy, mi a neved ?
Józsika - mondta - és feltartotta négy kis ujjat - egy,

kettő,három, négy - aztán diadalmasan ránk nevetett.
Mi a neved- ? Jársz mar iskolába? kérdeztem a soronkovetkezo
 szőke kislányt.

Julcsi,- mondta halkan^ és az édesanyja szoknyájába kapasz-
kodott.Felnézett ra és tőle kerdezte- Ugye en ovodaba megyek?
Ugye nem megyek iskolába?

- Jövőre mar iskolába mész - biztatta a mamaja.
- Te mar iskolába jársz, nagy fiú vagy -mondtam a kovet-

kezőnek.- Voltál kis cserkész, mentél táborozni?
-Nálunk nincsenek cserkészek.Mi úttörők vagyunk.Piros nyak-

kendőnk is volt.De az otthon maradt, elveszett.-válaszolta és
bizonytalan mozdulattal a torkához nyúlt,mintha szép kis nyak- 
kendőjét keresne.

Végig kérdeztem valamennyi gyereket.Rövid kérdés, rövid
 válasz. De egy sem mondott butaságot.

Mikor a tizenheteves Lajos került sorra, azt kérdeztem
tőle,hogy behivtak-e katonának?

-Minket a KISZ-be, Kommunista Ifjúsági Szövetkezetbe soroltak
be.Onnan barmikor behívhattak az embert katonának.Ram meg nem került 
a sor.Mi a faluban maradtunk, kivonultunk, felvonultunk amikor 
tüntetni kellett.

"Kommunista párttag voltál-e ? kérdeztem.
-Nem voltam.Sikerült lapitani.Szerencsém volt, mert nem vettek

észre, hogy nem vagyok a partban.
Most az öreg házaspárra került a sor, akik a gazda felese-

genek a szülei voltak.



A konzul gondterhelten tanulmányozta az adatokat és ran-
colta a homlokát.

- Nyolcvan éves korral nem lehet bevándorolni- dünnyogte
maga ele.Le kellett fordítanom a mondatot.

-Meg nem vagyok nyolcvan éves, csak decemberben leszek-
vágta fel fejet az öreg asszony.- Nélkülem kulomben sem tudnának
mihez kezdeni. Én sütök, főzök az egész családnak.Vigyázok a ki-
csínyekre.Rendbeteszem az agyakat, a konyhát a kamrat. Istápolóm
a páromat. -

- Apó ugyan megvan nyolcvanöt éves, de mindig velünk volt
a munkában. Ő nélküle nem vándorol ki a család,- jelentette ki a 
gazda.

- Apám nélkül nem megyünk. Mi nem hagyjuk itt magara -
jajdult fel a fiatal asszony

- Józsika kiszaladt a sorbol. Átölelte a nagyapja térdét,
felnézett ra és sírva mondta: Apó nélkül nem megyek-Apo ugye velünk 
jősz? -

Össze vissza beszelt mindenki, csak az öreg ember nem szolt
egy szót sem.Két lassú könnycsepp gördült le az arcan, állt egye-
nesen, mint a szálfa.

- Bevándorolni a sajat nevében nem tudhat,- szolt közbe a
konzul,- szigorúan meg van kötve a korhatár.De, ha az egész csa-
lád most átjön Canadaba,* egy ev múlva megszerzik az ottani illeto-
séget és akkor mint eltartott családtagot^, sponsorolhatjak majd,
és kihozathatjak Mr. Baltait magukhoz.

- És addig mi lesz vele? szóltam közbe.
- Egy ev nem nagy idő.Mr. Baltai most itt marad Ausztriában,

Bizonyára lehet egy öreg-otthont talalm a számára, és jovore a



család őt is ki tudja majd hozatni Canadaba.-mondta a konzul.
- Azt en mar úgysem élem meg.-mormolta a szomorú öreg.
-Apót mi nem hagyjuk. Nelkule nem megy a család- jelentette

ki komoran a gazda. Kifele indult a szobából és intett a többieknek
hogy jöjjenek utana.

A konzul csendesen rajuk szolt:
- Ne siessenek olyan nagyon. En nem tehetek semmit, de meg-

 próbálók találni valamilyen megoldást.Jelentest teszek a fokonzulnak^
rajta múlik minden.Most menjenek haza. Maguk ketten,- intett a férjnél
és feleségnek - holnap reggel legyenek itt tizkor az irodámban,
akkor mar tudni fogom hogy mit lehet csinálni?

Masnap őrömmel közöltük a családdal,hogy a főkonzul azon-
nali hatállyal kiállított egy olyan eltartást igazoló okiratot,
amelyikben a család kötelezi magat a nyolcvanöt éves nagyapa
eltartására és vállaljak hogy nem fog az allam terhere esni.Ezt
altalaban csak egy egyeves ottartozkodas után allithatta ki egy
bevándorló.A nyolcvanöt éves Baltai azonban* azonnal megkapta az
engedélyt, hogy együtt utazzon a családjával.

Nem sokara ezután, egy reggel, az ausztráliai orvos melle
kaptam beosztást. Mr. Walton a bevándorolni készülőkét Innsbruck-
bán, a fracia zonaban vizsgáztatta, en pedig a marcona kinezesu

 ausztrál doktornál jelentkeztem tolmácsnak.
Azonnal elem rakott egy torony magas akta csomagot és mondott

valamit/ alighan em azt, hogy mit csinálják azzal, de egy szavat
sem ertettem.

I t i *-Bocsásson meg, nem ertem, mit kezdek velük?
Lassan, tagoltan megmagyarázta, mint valami hülye gyereknek, 

hogy vegyem a single , egyedüli, embereket előre.



-Mindegy, hogy férfi, vagy no ? -kérdeztem.
Ezt ő nem ertette^ és csodálkozva nezett ram.
Nekikezdtem a válogatasnak és eleje tettem vagy tizenöt aktat.
Újra kérdezett valamit és mert nem tudtam,hogy mit akar,

azt mondtam, hogy a húsz és harminc ev körülieket tettem eleje.
Valami olyasmit mondott, hogy tudni akarja,hogy ki melyik

országból jött Ausztriába, de amikor azt kertem, hogy beszeljen
kicsit lasabban és mondja meg a kivansagat, ram mordult és azt
kerdezte, hogy tudok-e angolul?

- Azt hiszem igen- feleltem.
-En azt hiszem,hogy nem - mondta igen hatarozottan és vallat

rántott.Csúnyán nezett ram, aztán elfordult és türelmetlenül to
pogni kezdett.

-Küldök magam helyett egy másik tolmácsot,- igyekeztem ra
mosolyogni, amit azon menteben megértett.

-Az jo lesz.- kapott a szón. - de olyant küldjön, aki angolul
beszel. Úgy, mint en- tette hozza.

-I will do my best,- minden tőlem telhetőt megteszek-
mondtam , mert addigra mar azt is megtanultam ,hogy a fenti mondat
csak annyit jelent, hogy nem csinálok semmit, felőlem mehet a fenebe 

Barátságos mosollyal búcsúztunk egymástól. Uj áldozatot
küldtek helyettem hozza tolmácsnak, aki aztán szakértő kellett
hogy legyen a talpan, mert ausztrál tájszólásokban igen nagy volt
a választék és aki nem ott született az el volt veszve.



r Balsikerem után a valtozatossag kedveert a( New-re 
Zealandi küldöttséghez osztottak be. Az orvosi szobába küld
tek, ahol egy nagyon elegans, hat lábnál magasabb ,daliás fi
atal ember fogadott.Hullámos szőke hajával, hanyag (.tartásával 
film sztárraemlekeztetett. A szobában after-shave és kölnivíz 
illata lengedezett.

Engem tetőtől talpig vegigmustralt ,és kegyes kézmozdulat
tal az Íróasztal melletti székbe invitált.Megkérdezte, hogy 
hivatásos tolmács vagyok-e és nem akarok-e bevándorolni New- 
Zealandba?

Mind a két kerdesre nemleges választ adtam és megmagyaráz
tam,hogy azárt vagyok itt, hogy a segítségére legyek a je^entkezoknefc 
akik lehetnek magyarok,lengyelek, csehek vagy más kózep-europai menekültek .Hogy közöljem velük, ^agy magyarázzam meg, ha szükséges, 
a bevándorlásuk lehetőségeit és feltételeit, és ha kell, tolmácsol
jam a válaszukat,, ( (

Azután megkérdeztem,hogy hány bevándorlót kivannak az országukba 
beengedni és milyen kaliberű emberekre van szükség?
, -Nekünk semmi szükségünk sincs munkasokra, vagy munkaerőre,
e^ nem vagyunk bevándorlókra beállítva.Es nem kinvánunk nemzetközi 
jótékonyságban részt venni,- mondta unot^f ölénnyel- (Most kizárólag 
az I.R.O kérésének teszünk eleget, amikor hajlandók vagyunk 
ötven vagy hatvan embert átvenni.

-Azokkal ott mi lesz? -kérdeztem.-kiket hajlandók maguk be
fogadni ? ( ,
( (Alapjá ban mindegy,- válaszolta- Vagy elhelyezzük őket csa

ladoknál és ott majd ki fog alakulni,hogy mit fognak csinálni, 
vagy ha nem alkalmasak semmire, akkor öreg otthonok fognak gondos
kodni róluk.

, -Ezért kerdezte, hogy be akarok-e vándorolni New Zealandba? 
Kivándorlásra egyenlőre nem is gondolok.Szamomra a kérdés érdektelen. 
De az elmondottak után még akkor sem lenne kedvem oda menni, ha ez 
lett volna az egyetlen elképzelésem.

-Oh maga nagyon megszeretne NewZealar.dct .Gyönyörű ország.
Szépek a városok, gazdagok a telepek. Csodás a természet és a 
kiima. Az emberek megelegédetten élnék.Ott igazán béke van.Ná
lunk valóban szépen és boldogan lehet élni.



Ez nagyon megnyugtató azoknak a részére, akiket most
fögunk majd kiválasztani,- mondtam( legszebb mosolyommal és neki
fogtam az aktak osztályozásának.

-Milyen sorrendben akarja látni őket ? Kor szerint,vagy
képzettség, vagy milyen alapon?

-Teljesen mindegy.Engem egyáltalán nem érdekelnek. Sem a 
kilétük , sem a multjuk. Én csak orvosi alapon allapitom meg,hogy 
megfelelnek-e a mi egészségugyi feltételeinknek.A többi a konzul 
dolga.Ő törődjön a politikával.ítélkezzen ő a sorsok felett.
Fájjon az ő feje.En munka után elvezni akarom Ausztriát.Azért
vagyok itt,hogy megismerjem az európai eletet.

( Közpénzén- tettem hozza gondolatban-)
Elsőnek egy lengyel házaspár iratait adtam az orvos kezebe. 

Betekintett a papirok köze, lebiggyesztette a száját és eldobta
az aktat.

-Nem kellenek .-

Másik csomot raktam eleje.
Fellapozta, eldobta.

- Ez sem jöhet.-
Ezután egy idősebb cseh házaspár aktaja került sorra.
A doktor hosszasan gondolkodott, hümmögött, majd vallat vont.
- Nem bánom. Hívja be őket.-

Középkorú két ember jött a szobába.Az orvos ridegen fogadta, őket’
-Vetkőzzön,- mondta a férfinek és nekikezdett a szokásos

vizsgalatnak.Vérnyomás, hőmérséklet, pulzus, lelegzes, torokba”/
fülbenézés és így tovább.Ez után tornagyakorlatokára került a sor.
Leguggolni, labujjhegyre állni, hatra- előre hajolni, földet érni, 
fejet görgetni.



-Meg jo,- gondoltam, -hogy nem kell fekvotamaszt csinálni és
falra maszni.-

- Maga következik- mondta a feleségnek.
Azzal is végigcsinálta az egész procedúrát és megkérdezte,hogy ha
reggel kilép az agyból,meddig tart, amig simán el tud indulni a

 szobában?
Az asszony elcsodálkozott a kérdésén. - Nem tudom, nem

mertem.Eddig ezt meg senki sem kerdezte.-
-Pedig sokat számit,hogy milyen hamar vált at fekvésből 

felkelésbe,és milyen gyorsan tud koordinálni? -
A férj közbeszólt: - Kerem, mi nagyon jgJ. koordinálunk.

és a feleségem egészsége szamomra is a legfontosabb.Kulomben
sem vagyunk meg aggastyánok.-

-Jo,hat mehetnek a konzul elé.A többi az ő dolga-
A hosszú kivizsgálás után az .egészségi állapot bekezdésre 

csak annyit irt a lap aljára : -Orvosilag rendben.-
Az aktacsomot rendbe raktam és további intezkedesre atvittem

a szomszéd szobába, ahol mar javaban folytak a vegttnem erő szeme-
lyes kihallgattok.

Az ezután soron kővetkező magyar mérnök zokkeno nélkül esett
at a körülményes orvosi vizsgalaton és a torna bemutatón.Megkapta
az " orvosilag rendbe^" megjegyzést és mehetett a konzuli ki-
hallgatásra.

Bizonytalan, bavatag kifejezéssel az arcán Zelevszy Jadviga
jött ezután az orvosi szobába. Remegő kezzel mutatta a behivot és
az utasítást, ami arról szolt^hogy jelentkezzen £ newzealandi

küldöttségnél.Ezt a hervadt arcú, kopott, kövér lengyel venlanyt 
mar ismertem előző találkozások idejéből. Akkor láttam először



amikor a nehezen kivándorlók osztályán Mandorff Antival alli-
tottunk össze számára egy olyan eletleirast, aminek a segitségevel
azt reméltük,hogy talalnak a számára egy bevándorlási lehetősedet
valahol a nagy világban.Azután eppen tolmács voltam a canadaiaknalj
ahonnan sajnálkozó szimpátiával elutasítottak.Most ezt a hazatlan
öreg lányt ide küldtek, hogy itt próbáljon Szerencset egy ujabb
bemutatkozással. Mostani kálváriáját ennél a baka-őrmester modorú 
orvosnál kellett kezdenie.

Nem adtam időt az akta tanulmanyozasara hanem megkérdeztem 
-Hány jelentkezőt fogadnak be a szeretet-otthonokba? Ne

kezdjen neki a vizsgálatnak, ha nem akarja egy ilyen helyre betenni.
Családi kapcsolatra vágyik szegényke,de olyan alapos gondozásra van
szükség,hogy magánembertől azt nem is lehet elvárni. —

-Ide küldtek, válaszolta az orvos.- Akkor is meg kell v i z s 

gálni, h a eleve reménytelennek latom a h e l y z e t e t * ”

Ezt az első két aktaval nem tette- gondoltam, de nem mondtam ki.
-Kezdjünk hozza,-folytatta ingerülten, -Mondja meg neki,hogy

vetkőzzön le-
-Jadviga, le kell venni a blúzát, fordultam az előttünk allo

emberroncshoz.- A jo doktor igy tudja majd megvizsgálni a tudejet meg
a szivet.Ne feljen. Vegye le szépén. —

Németül szóltam hozza,mert vele csak ezen a nyelven tudtam
értekezni.Összefonta keblen a két karjat és idegesen dadogta:

-En nem szoktam nyilvánosán levetkőzni.- ,
-Az orvos előtt levetkőzhet .Az nem számit nyilvanossagn,??'
-Tőlem ne kívánják, hogy levetkezzek- tiltakozott 

Jadviga.- Lathatja, hogy ruha van rajtam. Nincsen blúzom.Nem akarhat-
jak,hogy levegyem a ruhámat.-



-~Mit fecsegnek ?-kerdezte türelmetlenül az orvos.-
 Nem tölthetem az egész napot ezzel a furcsa figuraval.-Minei hama- —

rabb végezni akarok vele.-
-Ne vitatkozzon Jadviga- kertem.- Vetkőzzön le szépén.Az

egész vizsgalat nem fog soka tartani.*—
A nyomorult öreg lány keresztet vetett és fejen at, leszedte

 magarol a formátlan öltözékét, amit ruhának nevezett.Derekig mezte-
lenül, kezzel kötött, ribizli pirosffeszes^piros bugyiban didergett.
Harisnya nem volt rajta, csak valami zokni fele öcskasag kandikait ki
otromba cipóiból. Lelogo, aszott, ráncos keblet összekulcsolt kezzel
próbálta eltakarni és fonnyadt ,sapadt arcan csurogtak a könnyek.

Túl estünk a fizikai vizsgalaton.Jadviga hangtalanul zokogott
és imádkozott.Alit, mint a covek és némán tűrte,hogy tologassak
forditgassak mint egy fababut..Meg nem mozdult volna magatol.
Azt gondoltam, hogy nem is hallja, amikor az orvos gorombán rá
förmedt ,

-Nyújtsa ki a karját és guggoljon le olyan melyen,ahogy 
csak tud.-

Jadviga halkan dünnyogte a Mi-Atyank-ot de meg sem moccant.
- Mi lesz mar?-turelmetlenkedett az orvos- Nem fogok orokke

varai.Mutassa meg, mit tud.-
Jadviga vallara tettem a kezeimet, leguggoltam előtte,hogy

lassa, hogy miről van szó és biztatni kezdtem -Ezt kell tenni.
Nem nehez.Jadviga, ne sirjon.Meg tudja ezt maga is csinálni.-

Szegény, lassan észbe kapott.Megpróbált utánozni engem,de
a torna semmikepen sem sikerült. Abba hagyta és szomorúan razta 
a fejet:

- Faj a terdeir̂ kem való ez nekem.Miért kell nekem leguggolni?



I '-Mert a doktor látni akarja, hogy milyen melyen tud terdet
' by* 'hajlitani, milyen melyre megy/és milyen hamar fog majd újra lab- 

iráállni. —
* I I *Kitartott karral elötorn&ztam és vártám, hogy utánozzon, de

• • t« •• •• , 1közbejött egy kővetkező utasítás:
' . f i . .. v . «> '__ -Terdhajlas nélkül hajoljon előre.Érjen földet, álljon fel és

i i  « i  1 * *.íiuljgn hatra.Látni akarom hogy hogyan csinálja.—
i i.Megpróbáltam elmagyarázni Jadviganak, de ő meg sem mozdult.

. .. ' . i iLehajoltam, kezemmel a földet ertem  ̂de amikor hátranéztem azt láttám
/hogy az orvos kajánul vigyorog.

i tMilyen nevetséges helyzetet teremtettem magamnak,-ebredtem
i , i ira a valóságra. Hogy hosszússágomat leplezzem, szembefordultam a

I ,» t i  fmosolygo szőke Adonisszal és jég hideg hangon megkérdeztem,hogy 
l . .meddig kívánja folytatni eiat a komédiát?

.....  1 > i-Köszönöm. Eleget láttám- felelte pléh arccal és kezbe vette
/ raz aktat, mintha abból akart volna kiolvasni valamit.

-Öltözzön fel és szedje össze a holmijat,-fordultam Jadvi-
t ( .. « fgahoz ,aki félmeztelenül és tanácstalanul vacogott előttünk.

t-Mindjárt meg fogjuk hallani,hogy hova kell majd menni,-vigasz-
.. i i t italtam. Ügyetlen igyekezettel kapta magara a holmiját és varta,

. . 11 * 2 hogy hova fogjuk majd küldeni- ,
Az orvos azoÖban nem szolt egy szót sem.Oda irt egy meg-
i i it ijegyzést az akta aljára és lendületes kézmozdulattal az ajtóra 

mutatott.
Az öreg lány a gesztust azonnal megértette. Kérdés és

u ,, 1 ( i» I fköszönés nélkül hanyatt-homlok rohant ki a szobából.
t (-Vihetem a papírt a konzulhoz? beajánlotta ezt a szegény

■i iöreg lengyel lányt a szeretet-otthonba? -



t (-Nincs vele mit kezdeni.Nem birna ki a harminc napos hajó-
\ t

utat.Mai'adjon nyugodtan Ausztriában- válaszolta közömbösen a
' * t v .. r ' «fimsztarhoz hasonló, orvos-kabatba öltözött jelenség. Azután at-

< i •váltott egy kihivo mosolyra, és magabiztos hangon kijelentette:
i > t"Most elviszem magat ebédelni.Mondjon egy jo helyet, oda 

fogunk menni.
' f \ '-Köszönöm. Magaval nem megyek sehova, barataim varnak ram

r  • i  »a c«<feteriaban. Mar is el vagyok kesve.-
it-Ha nem jón ebédelni, akkor menjünk együtt vacsorazni.

(i t iElviszem a legdrágább helyre, és utana majd nagyon kellemesen
i .  * t I ufogjuk eltölteni az estet,- tette hozza sokat igero grimasszal.

.............................. t i-Köszönöm, de mar eligertem az estemet.Mas terveim vannak.—
l—  Maga ostoba liba, nem tudja mit mulaszt.Nagyon jól tudja,

t

hogy miről van szó.—
.. i--Pontosan tudom, hogy miről van szó.Megnyugtathatom) ,

) 1hogy semmit sem fogok elmulasztani.Maganak is kellemes jomula-
i 1 / ttast kivanok,-mondtam olyan kedvesen, ahogy birtam és kisétáltam

I !a szobából
.. 'Az előtérben mar türelmetlenül várták, hogy átvegyem a

( 1 < r délután sorrakerulok személyes aktait.
f , ,  * I '  t—Ilyen hosszú idő alatt csak ilyen kev--és ember ügyet intéz

tetek? Itt vannak a délutániak,-adta kezembe a torony magas irat"
I < a 1csomot az irattári beosztott^ aki felelős volt azért, hogy kit

hova küldött az aznapi munkára.
1 /-Rettenetes migrénem van. Haza akarok menni, Kerem, vált—

; i isatok fel - hárítottam el magamtol a paksametat- En hasznalhatatlan
ii lvagyok. Küldjétek be mást helyettem.

/( ».-Ahhoz a csodalatos szép szőke orvoshoz? sikoltott fel



'  i t  /a háttérből egy kedves fiatal osztrák lany.-En boldogan
1 hmegyek hozza. Küldjétek be engem. —

i i t
- Akkor ez a kérdés el van intézve- mondta a központi
' , beosztó.-Krisztina megy az orvoshoz és te gyogyitsd meg a

/migrénedet. —
' /- Ha ilyen remekül meg tudtak oldani a problémát, akkor

/ >mar nem is faj a fejem olyetn nagyon.Beveszem az orvosságaimat
i i  . I /és átmegyek a canadaiakhoz. Ott is rengeteg munka vár ram-

i i (búcsúztam^ és sietve odébb álltám. New Zealandra nem vagyok
' tkiváncsi, zártám le magamban az ügyet.

„ „ 'Az Uberfuhr nevezetű Salzach -parti Gasthaus szép lassan
j . ia Salzburgba telepedett emigrácios magyar tarsasag esti talal-
' r  tkozo központjává nőtte ki magat. Itt talaltak egymásra azok is,

tt t i ,f 1 1 i, iiakik főképpen a múltak emlékeiből eltek és jovendo politikai
l i, / /  i ialmokat szőttek Magyarorszag ujjaszervezesere.De azok is ide-
/ I , > .járták vacsorazni akik valamikor ugyan(ahhoz a társadalmi korhoz

tartoztak vagy közös munkahelyen kerültek össze.Voltak, akik csak
i . 1 . . . . .  >hazai regi barati kapcsolatukat vagy egykori flirtjeiket folytattak.

H / I /  /Az Uberfuhr egy vagy ket-agyas szobacskaiban szinte kizárólag
/magyarok laktak* * és osztozkodtak az emeleti folyoso két végén levő

/ ' * • * ' ,  * * 4 ,  t  tefürdőszobákban.Viszont a varos magan-lakasaiban alberletezok^
a patinas szállodákban tartózkodóak is legszivesebben az Uber-

i I i ' < /fuhr vadasztrofeakkal ekeskedo^ faburkolatos ettermeben szora-
> i t 1koztak,Itt tartottak a kivándorlás előtti bucsuvacsorakat, és mint

* < tahogy az egykori temetkezési üveg hintok lovacskai bandukoltak
/ i < /az eltávozok utolso utjára, úgy vonultunk ki mi is a Salzburgi

l i ipályaudvar peronjára, hogy utoljára meg egyszer elmondhassuk
/ i i i ijo kivansagainkat és viszontlatasos reményünket azoknak,akikkel, 

úgy ereztük, úgy sem fogunk Rebben az eletberi\ujra találkozni



Minderíctpj ainknak nem volt lelki horgonya. Eddigi eletfor-
' / . I „ * t imánkból kiborultunk.Emléké fajoan velünk élt, de marói holnapra

f H íl I'(teltek napjaink, és a jövendőt ködös bizonytalanság takarta.Tudtuk,
. t  1 , <  . .hogy valahol a nagy világban uj eletet, uj exisztenciat kell majd 

kezdeni ,cAst a mostani mindennapok gondjait tapostuk és azoknak
ti , / . fa sorsán aggódtunk, akik otthon maradtak. Várószoba mentalitásban

/ I „éltünk. Múltúnk ajtaja becsukódott, de nem nyilt ki meg előttünk
M w  ̂ ( ^a jovendo.Egyem gondjainkat nem akasztottuk masoknak a nyakaba.

>• t i t  f  / fÜres járatban folydogaltak az esti beszelgetesek és alig csinal-
< i iitünk hétvégénél hosszabb terveket.

> u - i / « /Barati korunk legnagyobb részé U.S.A-ba készült vándorolni.
í ' rCsak azok készülődték más ország fele, akik oda nem mehettek.Vagy

f  H Í *azért, mert nem volt date-line-juk, mint például nekem. Aki ugyanis
i/ t f ttnem jött el Magyarorszagrol 1948 december 31 előtt, azt úgy tekin-
i Jy>- ftettek, mint aki beleilleszkedett az otthoni komunista szférába^

i  . t  (és csak a nemzeti kvótán jelentkezhetett amerikai bevándorlásra,
*1 ( f t t *'ahol tizenöt- húsz évig varhatotbarra, hogy szamba kerüljön.De nem

/ u umehetett USA-ba az sem ,aki Erdélyben született, mert az illetőt
i  u  ’t  < trománnak minősítettek és román quota nem letezett. Hiaba született,

I  ' t  (  X  V fjárt iskolába, hiaba volt ősi földje az ezer-éves magyar honban,
I » * vh. , | faz Ausztriába jött menekültet ahoz a nációhoz számították, amelyik

i< (t < i i „ ' ' r
az első világháború vegeztevel, a Trianon-i döntés utan̂  Magyarorszag
a 1 I ,/ 1földjét megkapta.Hiaba viselt ősi magyar nevet, csehnek,szlovak-

( ( fnak, románnak vagy szerbntek szamitott. így járták Barcsay Jozsiek
« f «

is. Ősi családi birtokuk Szekelyudvarhelyen volt, de 1919-ben a
( ,  ,  . 11 ̂  f *  1 / ,  i ,románok kiűztek őket onnét.A huszasévekben Pestre jöttek, uj

. « y  ,exisztenciat teremtettek maguknak és meg is eltek volna, a a maso-
^  ' (  f s M ,  i rdik világháború után, a komunista uralom alatt, Józsi ismét el nem



veszíti mad
t.lt; ,s pozícióját,amit a földművelésígyi minisztériumba

- ° -tt bm.v'oól •» • '« .1 ''vétségén tudott vei a-
milyen álláshoz jutni, de kemkedes gyanúja miatt a magyar politikai
rendőrség letartóztatta.A börtönben rettenetesen megvertek,kinszenve- 
desek között folytatott kihallgattok után, emberroncskent szabadult
másfél év után a börtönből.Most U.S.A-ba szerettek volna vándorolni
de, mert Erdélyben született, románnak számított.Nem maradt más hat-
ra, gyönyörű feleségevel, Evaval^ és két aranyos gyerekükkel U.S.A
helyett Canadaba próbáltak bejutni.

Természetesen voltak,akik minél hamarabb tovább állták Ausztriából
Ezek közé tartozott Felsőbüki Nagy Ádám.Birtok felügyelői ajánlatot
kapott Dél-Afrikabol.Nagy Miskahoz irt első leveleben beszámolt arról,

 hogy sok ezer holdas gyönyörű birtokot kell kezelnie.Minden kényelem
 mel berendezett pompás otthona van.Számos cseléd lesi az ohajat.

Legmerészebb várakozasat is meghaladja a fizetese, de ot napos
autózási távolságban el az első fehérbőrű szomszédjától, aki egy
szofukar öreg holland földesur.Százötven kilós feleséggel és tizen-

 egy gyerekkel van megállva. Kiadós lakomával varja a vendeget, de az
első pohár alkohol után nem lehet vele ertelmes beszelgetest foly
tatni, és meg repülőgépen sem volna érdemes ellátogatni hozzájuk
mert a megérkezesen tul̂ i semmi örömben sincs részé a vendégnek•
Kemenesék Chilébe mentek, A volt tüzertisztből bárzongorista, a fele
ségéből fodrász szalon alkalmazott lett.Fedak Gotiek, akik jól be
széltek spanyolul,illemtani iskolát nyitottak Venezuelában.Olaj
kutakból megvagyonosodott uj gazdagok feleségeit tanitottak helye
sen öltözködni, jo modorban elcsevegni.Ajtay Kálmánból, aki Gömör
megyében volt szolgabiro, városi főkertesz lett Bogotában.Delamerikai



I I > • . ,Gerbeaud cukrászdát nyitotak Radoczaek Brazíliában. Ott alapítottak
' U I ' II # ‘ '^pestinél nagyobb műanyag építési vállakózást Sorgek is,akiknek 

sikerült nagy vagyonnal eljönni Magyarorszagrol.
n ‘ i , «De akinek türelme volt és Ausztriában valamiképpen el tudta

t ftartani magat, az, ha csak tehette, kivárta a kővetkező U.S.A-ba
1 /i 'iranyitott csoportnak az indulását. Ha akadt spoojfora, aki garantal-

‘ ( (ta, hogy nem fog az allam terhere esni, ha eletre való képzettséggel
,i 4rendelkezett, ha a legkisebb tudó rendellenesség sem merült fel a

.. i * i ( 1 1 . .. *röntgen képén, ha elmebetegség meg a legtávolabb családja koreben
fi ( *sem fordult elő, akkor Amerika volt az az ország, ahol teljes sza-

( i i• i tbadsag varta.Ott szabadon kezdhetett uj eletet. Szabadon csinálhatott
■ t tkarriert, amennyiben tudott^ és módja volt ra. Es ha nem vitte semmi

re, ott szabadon ehen is halhatott.
I i 1 > íAz uberfuhr^i tarsasag nem úgy nezettKi , mint akik ehenhalni

<készülték.
“ ■ ' . '< 1 Podhorszky György és felesége, Ugrón Maria mar előre tudtak,hogy

.  1milyen kapacitásban fognak elhelyezkedni.Egyenlőre várták az indu-
* l i l  t (las idejet és mindenapi családi játékaikat folytattak.Illetve a

i i t t fjátékot Maria folytatta, aki most igyekezett elegtetelt szerezni (n&gjx
* * V* f I l inak azért a múltért, amikorgyorgy volt a társasági elet dedelge-

•• y  . •tett kedvence, ő pedig féltékeny visszavonultsagban szenvedte
I I I  1 , I 1 uvégig a magányos esteket.Most Maria ünnepeltette magat tisztelgő
w   ̂ n  i ,  f i  u  i i  I'  t í  í «"otos fogatával ".Ő körülötte surgolodott a jo megjelenésű fiatal

i * i ( tvidéki orvos, Erdélyi Pali, Balthazar Géza, az elegans ,elvalt
f /pesti ügyvéd, aki inkább zsurfiu volt, mint jogasz, Szabó Guszti

( << ( ( ( ( ; az országos hiru műegyetemi tanár nagyon tehetséges gépészmérnök
( / .. <fia, Ivanyi Denes, aki az öreg Ugrón Gábor minisztériumában volt

/ t i  . .osztalytan?esősig és Zsitvay Leó,aki nem csak otthon, de itt Ausztn-
/ '• •• . ' aban is sikeresen uzletezett a nemzetközi valuták piacan.



i . , l f I I . (Maria a korbecsodalat fenyeben kiviragzott, megfiatalodott és
..... ‘ ellentmondást nem turo nyilatkozataival a tarsasag központjába

emelte sajat magat.Elégtétellel szemleltahogy a derűsen zsongo 
' . ' i  < . .etterem egyik félhomályos sarkaban, férjé most csendes melanko-

* I  . .  *  ' t i  t  ilival szemleiya jovés-menest és masoknak a szórakozását.De a csen-
f i /t , /des magany nem tartott sokáig.Váratlanul megérkezett a rózsás-

l ( f i  I ftarcú, csillogó szemű, szép kis Toszogi Freund Marian, aki a
ti  a"  a  a  i ,negyvenotos időben velük együtt dolgozott az amerikai kovet-

' / . / 1 ségen.Manannak nem volt Salzburgban lakasa.Podhorszkyek kamra
/ * ii [ 1 1 anagyságú szobacskat szereztek számára a nagy gazdanal, akinél ok

( 1 l * i i  t tlaktak.Esténként Maria az etterem foasztalanal folytatta udvar-
t '  t i  i , .tartasat, Marian pedig rajongó ahitattal csodálta György nemes

1 1 f f i tprofilját és leste nosztalgias mondanivalojat.A két szinten folyta- 
> itott szinjateknak azonban hamarosan újabb fordulat lett a kovetkez-

< a t < i kmenye. Kiderült ,hogy Marian kis bábát vár és a gyermek megszule-
I I l< U 1 .tesetol függ ennek a két embernek a boldogsága.Maria és GYorgy

( . . i i i i i imegertoen, békés baratsagban^ szép csndben elváltak.György és
* IC i *Marian szép csendben összehazasodtak.Ugyanabban a kibérelt nagy

' ( .. ( < lakasban most a fiatal pár költözött be a két agyas nagy szobába,
I . f i tMaria pedig attelepedett a kiá1 kamraba.Esténként pedig mi, vala-

. * 1 «imnnyien kocintottunk a fiatal hazasok boldogságára, és ünnepeltük 
Máriát nagyvonalú gesztusáért.

i i < i <
Négyesben mi, Bacsak Johnnyval, Nagy Miskaval és Rath Pis-
M iltavai többnyire bridgelni szoktunk.Nekem ugyan-^csak össze kellett

 ̂ H t H *szedni a tudásomat, mert ok hármán erősebb játékosok voltak nalamnal.
< i « iDe egy poharka cognac mellett, amit partnereim estenként felváltva

/ < i t t  iprezentálták, esetleges apró botlásaimat türelmesen elneztek, és nem
t i t i . . . . ,kerestek nalamnal jobban játszó ötödiket.



- 1 I •Estenként Felegyi Pityu zongorázott.Hallgatósága vissza almod-
i  . „ . V'háttá a pesti Dunakorzo esti hangulatát, ahol valamikor a DuBar^

r l l i K I „ •'TN / *kavehazban Fejer György zongorazta a fülbejmaszo schlagereket.

Az esemenytelen mindennapok folyamán valamiképpen a köztudatba
h í  ( . /került, hogy en is, Jjhnny is foglalkozunk családunk kihozatalanak

i 1 •• i .. 1 'a gondolatavai.Ez mar önmagában is veszélyt jelentett Tikiek sza-
* i /imara.Grazi próbálkozásaim holtvaganyra jutasa után arra kertem

•* . i  i  . * tiJohnyt,hogy ő kezdje meg a tárgyalást az ismeretlenségbol fel-
I < *bukkanó embercsempeszekkel és bizonyosodjon meg a megbizhato- 

ságuk felöl.Kerülő utón küldött üzenetekkel és a cenzúra számára 
kődősitett levelekkel időközben sikerült Tikit Johrl^ feleségevel,

i* I 1 «r e VHuszka Lilivel összeismertetni és rávenni őket,hogy ok is egyesült
(i f i, i. / * ierővel készülődjene>pa veszélyes útra. Odahaza Tiki megitelesere

ti i ** i, Hbiztuk a döntést. Salzburgban első sorban Johnny vesződött és
. « r 1alkudozott AZ EMBERCSEMPESZEKKEL. Akik előálltak és bemutatkoztak!

í . « ■ ttermészetesen sikeres útjaik nagy számát emlegettek és hivatkoztak
1 Í ( I* í « ( tkiváló eredményükre,aminek aranyaban szabtak meg toronymagas arai-

•i “ i , f i .kát.Akadt koztuk egészen romantikus, groteszk vallakozo is. Egy
< i i i.. „ irozsaS arcú, artatlan kepu, köpcös kis emberke azt meselte,hogy
. « » i i isikere első sorban abból all,hogy lathatatlan módón hatol be

< * i< ,, ,Magyarorszagra.Utjanak biztonsaga úgy kezdődik, hogy a határhoz
i i 1 , *érkezesenek se*ani nyomat sem veszik eszre, és mindaddig nem is

■ itudhatnak róla;ameddig el nem jut Budapestig.Tehat senki sem 
gyanakodhat, mig fel nem veszi a kapcsolatot azokkal akiket ki akar

J i< isegiteni.Buszken meselte hogy uj h^old idejen szokta megkozeliteni
Mi» f t / ( r ‘Va vasfüggöny nyugati szelet.Ott hélium gazzal feltolt vagy otven

« . I  I I  i  f idarab sötét szinu luftballont és azokba kapaszkodva az éjféli
« < i , i , l  Iszellővel emelteti magat keresztül a szöges droton. Miután a



/ ( f i i  , ««ar" több meter magas keritesen átrepült, a kukorica-foldek nagy/
. " -l _ « , lfleveleinek a sora kozott, földön kúszva jut el a legelső magyar
<faluig,és csak akkor megy ki az orszagutra, amikor mar jo messze

/  /  f  , /elhagyta a határzónát.Ettől kezdve helyi kis vasutakon utazgat
Ó i ,  icikkbe^cakkban^olyan sokszor változtatja az útirányt, hogy meg

i t i  iha figyelik iŝ  utjának a celjat^akkor sem tudna senki kiismerni^
- ,, 'hogy hova igyekszik.De amikor a kijovoket kalauzolja^ akkor mar csak

i i ií < ,*a hajnali orakban közlekednek és rövid tavon is csak az egyik
/ / / / ( < /  / gyanútlanul kinéző "vedett haz"-tol a pasikig osonnak. Négy napon

1 , 1  ( ibelül végre el tudjak érni a nyugati határzónát.Ott egy mindenki
( ( ti *t '  n  u  i *részéről ismeretlen, keskeny ösvényén kell a vasfüggönyhöz gyalo-

) «i <golni, ahonnan egy melyen a földbe ásott alaguton jutnak majd el 
Ausztriába.

> fMiután.^ most eppen egy hattagú társaságot készül kihozni, fel
I ,1 a 'ajánlotta, hogy kővetkező alkalommal a mieinket segitene ki hoz*“

i ( u <zank ‘̂mi megigertuk hogy sikeres útja után fel fogjuk venni vele
. . . "  11 .a kapcsolatot. Kifizetjük az előleget, megadjuk neki otthoni csa-

r < /  r r <ladunk cimet és a részleteket cikiekkel kell megbeszelnie..
< • iKét hétig vártuk, hogy visszaérkezzen.E-helyett azt a hirt

f , . <kaptuk, hogy az egész tarsasag fébukott. A kis luftballonos eletet
tt U u ( *vesztette^a menekülök többéves szabadsagukat.

• iJohny azutan hamarossan t«?l3lt egy másik embert, akinek
I 1 > > I (az útiterve kevesbbe kalandosnak és sokkal megbizhatobbnaK. látszott.

II I / IIAz illetőnek jo referenciái voltak,Többen is esküdtek ra^ és bar csilla
i , i igaszati honoráriumot igenyelt, megfogadtuk volna^mert eddig mar tizen-

.( t /nyolc embert hozott ki Ausztr(aba, Ezek után Tikit ertesitettuk az
i i < >i i i, < r t fagens érkezeserol és az ő iteletere biztuk, hogy igénybe fogjak-e

. "  <. . t c 1venni ezt a lehetőséget.Tiki azonban miijén eroskodes ellenre sem 
bizott ebben az^ismeretlen idegenben és JLil'it is igyekezett a kalandos
/ t 1 ' , t, i / < t /vállakózásról lebeszelni.Ő azonban úgy velte,hogy Tiki túlzásba



I ' <viszi az óvatossagot, tehat azt határozta, hogy a gyerekeivel
C/ Ifegyütt indulni fognak.Az ő helyzete ugynis otthon egyre tart-

i ( i  i /hatatlanabba vált.Az AVO ismetelten beidézte az Andrassy ut 60-
' 1  ,  l  k  “  f  hba.Kitartóan faggatak a férjé h^ollete felöl.Azt követeltek tőle, 

hogy ha nem tudja megmondani, hogy hol van, akkor legalább azt
t f /  . f #mondja el, hogy miképpen tudott annak idejen meglepni és kiknek

a segítségével szokottéit halálos itê let elől. Kutatlak a család 
„ , , ' , ,anyagi körülményéiL..Bizonyítani próbálták, hogy Lil'i^kuldott a-

i v i n i /nyagi segitségbol el, tehat, igenis ismernie kell Johny hollétének a
i i / /a h^elyet.Egyre súlyosabb buntetesselafenyegettek, ha nem hajlandó

i t . , <*elárulni a pontos cimet. Szegény asszony a további otthoni gyot~
/ / / /relmek h^elyett a kiutazás veszélyét választotta.Neki és gyere-

> i  l (  *•keinek^eppen úgy, mint egykor nekem, az embercsempesztol fugget-
<i flenül kellet a határhoz éljutnia.Talalkozojuk egy hatarmenti kis

II t h 1 I ( n ffalu temeto kertjebe volt kijelölve.Két éjszakán keresztül hiaba
I I tvarakoztak a szegényes kis sírkeresztek félhomályának az arnye-
1 / . tkábán a megbeszelt rendezvous-ra.A harmadik éjfélkor mar azzal

, ( n " "az elhatározással mentek a temetőbe, hogyha a vezetőjük ez alkalom-
/ . ! .mai sem fog megjelenni, akkor a további várakozásnak nincsen ertel-

f i ime és vissza fognak utazni Budapestre.Mar indulóban voltak,amikor
n < f  ff> v , ta buja bokrok sötét háttéréből elejuk lepett az embercsempesz

t (és folytott hangon azt suttogta, hogy veszélyben vannak, mert
f >• fvalaki figyeli és settenkedve kiseri őket.Mindéi hamarabb tehat

valami búvóhelyet kell tala^yj- mert bármely pillanatban letartoz-
tathatjak valamennyinket.Meg be sem fejezte a mondokajat.amikor
fegyveres határőrök csoportja vette korul őket. Első* dolguk az

.4 > 1  I l  <volt, hogy valamennyinket szétválasztottak egymástól. Az ember-
i f r * * fcsempészt felholtra vertek.Megrugdostak, bilincsbe raktak és

t  < f  i  *lancra vereve elhurcoltak. Elve ezután senki többet nem latta.



I 'Bucit, a tizeves kislányt Kalocsára vittek, ahol a "rossz -
r f f  t / f i t ‘lányok" hazaba raktak.Pétért, a tiz éves kisfiút arvahazba csuktak.

/ <Lilit a pesti AVO-hozfcipeltek, onnan pedig egyenest a csepeli
• '  i / f . >téglagyár taboraba zárták, ahonnan csak az 1956-os szabads^harc

/ideje alatt tudott kiszabadulni.Az egykori Budapesti urivilag
I# I / 'ünnepelt kedvence, a liliom -karcsú^elegans szepasszony egy orias 
hangar csupasz foldjen^ sokadmagaval^ lópkróciiQ burkolva^ töltötte az
> i 1 t i i » • , / ' ■ejszakakat^telen-nyaron at.Csajkát sem kaptak. Közös konderbol

i i f f tkanalaztak az etelnek csúfolt emeszthetetlen kotyvalekot.Ferfiák
a < i inők egy terembe voltak zarva. Malterból, téglával súlyosan meg-

i i r i  irakott taligát kellett hazepitesnez, utjavitashoz fuvarozni.Lily
í . 'keskeny pallón naphosszat cipelte a súlyos terhet. Sem a család, 

sem baritok nem tudtak a sorsán enyhiteni.Egy két csomag becsempe^ 
szett cigaretta^ha jelentett is egyjpillanatnyi szippantást, gyenge

t i í i ii i (. , . t //egészséget meg jobba alaasta.Kalvánajanak emleket elete végéig 
nem tudta kiheverni.

f I f iA kis Bucita "rossz lányok " feltve rejtegettek,kényeztettek
, A  , ,és nagyapját^a kilencven éves vilaghiru^jegszakkutato tudós pro-

> i, / f *i*i t #fesszortunokaja hollétéről a legrövidebb időn belül értesítettek.
( f i  < i( f fAz arvahazbol kicsempészett leveleben^ Peter sajat maga számolt be
tf t í f  » *  (  f  t ^  r*a történtekről .A nagy tudósnak, vilagbotranytol való félelmükben^

' , 1 / . tmeg a kotírúnistak sem merték megtagadni az engedelmet, hogy unoka-
> fit magahoz vegye és felnev-elhesse.

f i ( , * fA lebukás dramaja és a tragikus fordulat részletei csak
. / i i , ( flassan jutottak eLaz emigráció tudomására.Az indulás feltételezett

I i• fidejeben Johnny az osztrak-magyar hatar megbeszelt talalkozd
( • / „ e  *helyeneLtöltötte napjait.Bizakodott a család érkezeseben, és ahogy



* / ■ "I (eredmeny nélkül múltak a napok,, egyre inkább abban kezdett remény
kedni ,hog^a család meggondolta a dolgot, és nem mertek elindulni.

Az orosz zónából tehát visszajött Salzburgba, ahol a tanácstalan 
további várakozás helyett egyszerre csak levelet kapottévájzból,

l f i f 1 , t , f t i- Srokonától, Radnotfay Karolytol, aki Gen£-̂ j. kapcsolatai révén suru
t ,  i *''■ , ilevelezést folytatott Magyarországon élő rokonaival és barátaival,

Ő számolt be Lil^ek próbálkozásának a tragikus fordulatáról és mág
, +* , 1 t * tnemzetközi közbenjárás utján sem tudott a helyzeten változtatni.

I ! ( I ** ' , IJohnny nagy sokara azutan családja nélkül vándorolt ki Amerikába.
En áldottam Tiki bölcsességet és elövigyázatát. cík, ha bármilyen

l .t •/ /nehez otthoni körülményekkel vesződtek is, legalább annyira, amenyi-
re lehetséges volt, meglapultak Szent-Endrei romos házuk csendes

I  (  f f < ( t , Imaganyaban.További próbálkozást a kihozatalukra ezután nem mertem 
kezdeményezni.

Canadai tolmácskodásom egyik ebédszünetében, vagy két héttel1 
a kudarc után a pinceterem ablakéból eppen tétlenül bá

multam ki az udvaron tolongó, frissen érkezettek sokasyéágára, amikor
i i  I  ,  j  1egy magas, szőke,elegans asszony karjan ugyan olyan coboly premes 

-me» teli kabátot pillantottam meg, mint amilyen egykor az enyém 
volt. Amit persze otthon hagytam,mert menekülésem idején a lég-

| t *.íi M wí I fcjkevesbbe feltűnően kellett öltözködnöm.Ági lanyom egyszerű kis 
iskolai kabátjában utaztam és majdnem lekéstem az indulást, mert 
méretre csináltatott magassarku luxus ci^xm nem voltakjalkalmasak 

-al-kalmaoak- arra,hogy szántóföldek göröngyein futva, kúszva jussak 
el a határig. A kislányom mindennapi lapos sarkú kitaposott sport
cipői viszont a sarok-bolti kis suszternál várakoztak egy folto
zásra alkalmas talpbÓrre.Nem tudtam útra kelni, amig a cipójavitás

.1 1 ) • . ,  ,el nem készült.Most az I.R.O. udvarán egykori szép teliKlsi&Síti 

emléke kisértett.



v Amikor a n&gy személyes kis csoport, az elegáns szépasszony
, szarvasbeír bundás délceg pár ja és a két hat-nyolc évesnek lát
szó kis fiú elindult a pince ablak irányéba, ériási meglepetésemre 
a Vocziczky családra ismertem.Ludo, aki valamikor a legnagyobb 
érdé* birtokok egyikének volt tulajdonosa, Lengyelországban nábobnak 
számitott, amikor magyarországi útja idején a szép Tarényi Erzsit
feleségül kérte.Mire nászutjukrol hazaértek,Lengyelország elveszett.
/ 11 . f l "T'' iés a s£k ezer hold erdobirtok már csak emlek maradt.Magyar országon az
1945 utáni k^íunista földbirtok-reform Tarényi főispán vagyonát is

I § , <7 K I , f |kivégezte.Kisemmizett, vagyontalan földönfutó lett mindkét család.
A szomszédos két országra rászakadt orosz megszállás kÖvetkezménye- 
kápen az úgy nevezett szatellita államok k<Szott időközben valamilyen 
politikai és gazdasági egyezkedés kezdett kialakulni. Már utazni 
is lehetett egyikből a másikba.Ludo egykori vagyoná^Tés lseinek 
cimerét elhallgatta és, mint egykori egyszerű lengyel menekült 
engedélyt kért és kapott arra, hogy családjával együtt haza láto
gasson a szülofalujába.Még úti poggyászt is hozhattak magukkal. 

fPestrol Bécsen át utaztak volna Lengyelországba ,^Bialystokba.
Ausztrián keresztül szélt a vonatjegy is.Hd^ottan "tévedésből." 
azután a Svájz felé indulé vonatra szántak át, az egyszerű kis 
jegycserének volt az eredménye.így jutottak azután el Salzburgba. 
Nagyon nagy szerencsével, türelemmel és ügyeskedéssel a vas- 
függöny mogul hat igy is ki lehetett jutni.Tiki keresere Erzsi

az én kabátomat is elhozta. ds kaptam egy pár fényképet a gyerekek
ről és egy szerelmes levelet, ami nem látott cenzúrát.átmenetileg 
most végre megint egy kis családi közelség is bekerült az életembe.

Erzsiék a Salzach folyé jobb partján, a Landesgericht előtti 
szép kis barokk hid tövében egy gyönyörű öreg házban szálltak 

meg.Tulajdonosa, az özvegy Lelffbach báróné unokatestvere volt



1 • * fcv tErzsi édesanyjának.A Vocziczky családot az öreg hölgy úgy fogad-
i * iáta mintha sajat gyerekei lettek volna.^Auch du bist meifcíje Nichte,- 

- Te is a jfis húgom vagy,- ölelt engem is magahoz, amikor megtudta
.. ) / < i 'hogy Erzsi novere, Daisy, unokasogoromnak, Szentpály Gábornak a

i i  ifelesége. Ezentúl en is gyakran meg voltam hivva hozzájuk uzsonna-
I

ra, vacsorára.
1 / t iA Voczjiczky család Canadaba készült kivándorolni. Ludonak,

f f  f i n  f i i t /mint jól képzett lengyel erdomernoknek ott szép jovore volt ki-
t 1 •» n  *•» (latasa.A legrövidebb időn belül kapott is egy ajánlatot arra,

< ' " . ' . 1 . . . . hogy óriási erdő telepítési és fakitermelesi adminisztrációt kor-
■ *r . t ‘ Iszerusitsen a Hudson Bay nyugati pártjánál, Manitoba allamban. Szép 

reményekkel indultak tehát neki a tengeren-túli útnak. De még 
mielőtt a hajó Halifaxban kikötött volna, kanyaró járvány tort

.... i iki az utasok kozott.A betegséget mind a két gyerek hamarosan meg
i i i  ' .. * (kapta.Érkezéskor tehat nem a bevándorlási központ fogado taboraba;

' i  . i / 1hanem vesztegzar ala, a járvany-korhazba kerültek Hetekbe tellett,
amig a két kis fiú meggyógyult. Erzsi is kanyaróval került a beteg
I ' ’agyba ugyanott.Ujabb néhány hetet töltött karantinban az egész

t I { \ < fcsalád. Amikor végre egészségesnek nyilvanitottak valamennyinket, 
első ütjük a munkakozpontba vezetett, mert tudni szerettek volna 
hogy Ludo mikor foglalhatj^4l feleBsségteljes nagyszerű állását ?

t* i • r /Ott eloszor hosszasan várakoztattak és szobáról szobára
M  M  f  « . . .küldözgettek őket. Végül pedig egy nagyon mogorva hivatal-fonok

« ' « .. a fejükre olvasta, hogy hetek óta, országszerte keresik,körözik
. . . .  ' .ezt a munkakerülő lengyel családot, akiket hajokikotes óta,sehol

I f t , , isenki sem látott és akik meg azt a faradságot sem vettek, hogy 
megköszönjek és lemondjak azt a nagyszerű állást, amit pedig

i i , tsok jo szakember igyekezett megpályázni, és amit ott Ausztriában

végül is Ludonak ajánlottak fel. w . L , . ' ' /Mint nem kívánatos bevándorlókat



x ' ' 'a legközelebbi Európába induló hajóval tehat deportálni
I lfogjak a VQcziczky családot.

..Csak nagy nehezen sikerült igazolni, hogy ok a vesztegzar
• « i » .idejen meg levelet sem küldhették ki a kórházból és, hogy annak
1 t  ( .. f  t /idejen arról biztosítottak őket hogy a kesedelem magyarazataval

f .. Ihivatalos jelentes ment ki az összes illetékesekhez.
A deportálás hat elmaradt.De mert időközben a jo állast

f f  t i  «  1 »• •• 9valaki massal mar betöltötték, Ludoval azt közöltek hogy uj 
» *beosztást kaphat az Észak-nyugati területen^ a Victoria Land-i

I Vkerületbe** #
Erzsieknek nem volt fogalmuk sem arrél,hogy ez a hely hol 
van.D^vasutjegyet kaptak és a munkahivatal haladéktalanul

t  *vonatra rakta a családot.Bizakodva,reménykedve utaztak
i / f i .  iej jel,nappal egy egész heten at.A videók egyre koparabb,

M <kietlenebb lett.Az utasok egyre fogytak.Ok pedig egyre jobban fáz-
í t i  i t ( | {•tak.Amikor végre a végállomásra érték, mar ipinden meglevő meleg

iholmijukat magukon viseltek. A barak, ahol lakhattak volna^leve- 
„ * -gotlen volt és rosszul futott. Az eszkimók: is földbe ásott, tus-
i i .. ■ . ,kőkből összeépített ,agyaggal szigetelt ablaktalan, barlangszeru

* i . .  « . .  , ,  ,  r t » 1epitmenyekben, tobb-családos közösségben vészeltek at a sarkvidéki
• i i i  ..i

hosszú teli hónapokat.De azok legalább jo meleg szőrmékkel takarodz-
1 • >> . . . . .tak és járták vadaszni, halaszni amikor végre megjött a késői tavasz.

Erzsxek ezyaz időt nem várták meg.Minden eladható holmijukat;
1 . t » J , .. /meg a jegygyűrűjüket is pénzzé tettek.Amikor aztán az útiköltség
f  »• * * f  fvégre egybegyult, vonatra szállták és meg sem állták Montrealig,

t tahol a munkahivatalban jelentkeztek és bejelentettek hogy nem haj-
i ilandok az Északi Sarkon letelepedni.

i • •-Hat deportálni ugyan nem fogjak őket,-adta ki hatarozatat a



II /hivatal,- de ne számítsanak többe semmilyen allami segítségre.Elje- 
nek meg, ahogy tudnak."

Ludonak nagy nehezen sikerült egy külvárosi fatelepen vala-
, >, 1 milyen deszkaselejtezo, deszka rakódó napi- ]g§j?§§ munkahelyet talal-

' 1 1ni. Erzsi pedig egy táncos kabaré jelmez-öltozojeben naponta nyolc
i i .darab kankan*szoknya fodor-zuhatagat keményítette, stoppolta, va-

< . . . .salta igen alacsony munkabér ellenben.Valamivel több pénzt kapott^
ha/áyolcnal több fodros szoknyát tudott este hat előtt tisztába -ten-

!  '  rni, és alanyok szobájában a fogasra akasztani.
. 'Szorgalommal, igyekezettel, szerencsevei és időközben fel-

n » / l » fmerült társadalmi kapcsolatok segitségevel szép lassan kievickeltek
. 1 . I 1 •«a kezdeti nyomorból.Amikor evek múlva meglátogattuk őket, Toronto 

kertes elővárosában már a saját szép nagy hazukban eltek.A fiuk 
Canada legjobb magániskoláiban tanultak.Nemzetközi tenniszversenye-

. i . r , >ken^jeghoki csatákban szerepeltek.Ludonak bankban volt remek alla-
. i i  . 'sa.A legkivaltsagosabb clubok tagja volt .Erzsi pedig a jótékony-

l f ♦ . .  I tkodo damak koreben tevekenykedett.
f.

Miközben a canadai konzul mellett folytattam tolmacsi beosz-
I *’ i /tasomat, valamelyik délelőtt Mc-Grath, a canadai orvos jött at és

- t > iazt kerte Walton consultol hogy egy orara engedjen at engem az ő oszta-
/ r * * » •î ara, mert szükségé lenne az en jelenlétemre.Az orvost mar jo ideje

' t r ' 'ismertem. A bevándorlási aktakat J^onsultol orvoshoz, és orvostol
konzulhoz mindig személyesen kellett ide-oda vinnem.

Rendelőjében Szunyogjj János eg felesége várakoztak rank.Futőlag
// g f{ tt I*©ismertem őket. A férfiról tudtam hogy nagy birtoka volt Gomor

i f tmegyeben.De mire-miste haza került munkaszolgalatos harctéri viszon-
( i a f '' t ftagsagaibol( a földbirtokát allamtteittak, és kolhozt csinálták be-

n  "  ,  t 1 ( t , ,lole.Ot azonban meg kulaknak; sem fogadtak be #Tehat a vasfüggöny



■I „ Ilezárta előtt kimenekült Ausztriába.Nagyon csinostelelsége a
J/Q ej, p y i c e  1 I ,

HIAS-nal (Hebrew Imigrat io-rt Agency. . . ? ) dolgozott és hivatalos
> '  t „i . /megbeszelesek alkalmával több ízben találkoztam vele, de ko-

r
f (  ,  ' 1zelebbrol nem ismertük egymást..

* ti , a # , *- Mrs. Szentpály, üljön ide- mutatott az orvos az íróasztala
r i 'melleti szekre, - és figyeljen minden szóra.

i .  . • f «Nem ertettem mire kell a jelenlétem, de leültem.
,  /a ' <r iAz orvos rutinszerű kerdesekkel kezdte a beszelgetesuRam,

. 1 . 11 '' fmint tolmácsra semmi szükség sem volt. A házaspár tökéletesen be-
I t (  u t<szelt angolul..Amikor az egészségugyi kerdesekre került a sor, 

az is a megszokott mederben folytatódott.
- Milyen örökölhető betegség fordult elő a családban?

f ( fA házaspár milyen betegségeken esett keresztül ?Van-e vala-
r (milyen régebbi bajnak folytatasa?-

'» i r r (
- Szóval tökéletesen egészségesek ? Es alkalmasak a ki-

t f rvándorlásra ?- kerdezte az orvos.
t I iiCf <Gondolkodás nélkül igenlő választ / kapott.

J i (-  Es menn^-yit fizettek ezekert a hamis papirokert?-
■i 'csapott az őkével az asztalrqDr. Mc-Grath, -és haragtól eltor-

1 nzult arcaban villámokat lóvéit a szeme.
, n i 1-Nem tudom, miről beŝ al? válaszolta nyugodtan az asszony.
. , IIf w- Pontosén tudja,hogy miről van szó,- hördült fel az-
' / I norvosiA teljes igazságot akarom hallani,-folytatta ,- és elejuk

itolta az aktat.
Szunyogh János mondani akart valamit,de a felesége lein-

I I ! t,tette, és kikérte maganak a dörgedelmes hangot..
/ i /A szóváltás egyre hangosabb és kínosabb kezdett l^nni.

Az asszony eleinte hideg nyugalommal tagadott mindent.A canadai



( < ' <hanghordozasa és viselkedése mind inkább egy AVO-s kihall-
i i  1 igatasra emlékeztetett.Szunyoghne bátorsága viszont egy idő múlva

I’ t ( /1 / (tunedezni kezdett.Eleinte meg feleselt, de később mar ellenvetés
f í í  tt r f f f [ (nélkül tűrte a kerdesek és vadak zuhatagat.Egy ideig meg dacosan

< (i . ‘szembenézett a vádlójává!, de lassan, csndben megindultak a könnyei.
i ti '— Négy keresztes szifilisz- üvöltötte az orvos, és az IRO

f ( „ iii , (egészségugyi jelenteiét Szunyogh János orra előtt lobogtatta.
i-A magae meg annal is rosszabb- fordult az asszony fele.- Azt is

' itudom, hogy száz dollárt fizetett a hamis bizonyitvanyert, és az
. . ' . ( sem titok, hogy ki másította meg az aktájukat.Hogy ki rakta be

i ,< i i , i i ta hazugságot a papírok köze.Az illető azóta mar nem dolgozik
i ( (' ) 'nálunk. Es csalással piGguk sem mennek semmire .Garantálom, hogy nem

Q .  Iteszik be labukat Canadaba.-
c— De mi csakis oda akarunk menni - zokogta Szunyogh felesége^

6tt vannak a rokonol^íi azt gondoltuk, hogy ott majd meggyógyítanak
c i l c<minket. Mas választásunk nem volt- folytatta. - Azt hittuk,hogy

(ezen az áron, el tudunk indulni.-
- Ilyen emberekre nincsen szükségünk- mondta doktor Mc.Grath

•' ( mely megvetéssel.
. / f - Nem a mi hibánk,- tiltakozott az asszony.- En 1944-ben az

( f (l <( Uotthoni deportálás elöl menekültem.Rettentő nehezen jutottam el
U f ( í uIzraelbe. Az első két evet katonai szolgalatban kellett tölteni.

\ fi iiiAz életünkért, Izrael létéért harcoltunk.Tudja maga, hogy mi az?
i '  .i ( >i i* { ( iKét évig loveszarokban élni ?Sivatag szélén ? Két even at,

i i <i «' f ( 1ejjel nappal, férfiak nok^összezárná.Szemben a halallal. Felig
h n ,, a r r (meddig fold alatt - omlott belőle a szó.- Ott minden megtörténik-

ífolytatta - En is ott lettem beteg.-'



,1 < ( I-Loveszarokban harcolni szoktak, nem szeretkezni - razta az
! ' ( aktat az orvos. - En is voltam katona.En is tudom, hogy milyen

i i <a csatatér.Nekem ne hazudjon remmeseket.Nem fog ezzel engem meg
hatni - i

n I '(-Doktor Mc.Grath, krém, elmehetek ? -szóltam közbe. -
[ « < (Tolmácsra itt nincsen szükség. El akarok menni.Mindenki érti,hogy

l . i , _mit mond a másik. Kerem a felmentesemet.
f  í r  t t- Magara igenis szükségem van,- fordult felem az orvos -

‘•ff ,t c «*En jegyzőkönyvet fogok Írni a történtekről- folytatta ellent-
t  e«mondást nem turo hangon, - Megírom, hogy hamisitott orvosi bi-

j t tnyitványt talatam az aktaban.Megírom, hogy a házaspár eloszor tagad-
i I i f i ini próbált.De aztán meggondoltak a dolgot . Fenyegetés és kényszer

t >i < • (nélkül vallottak be az igazat^és kijelentik hogy visszalépnék a
i '  / i .... /canadai bevándorlás gondolatától.A jegyzőkönyvet mindenkj. ala
' ! < fogja írni. Es maga lesz a tanúm, hogy en nem bántalmaztam senkit.

■ ' i> i >•Magara azért van szükségem, mert biztos akarok lenni afelől, hogy
I 1 I 1az akta hiánytalanul és változtatás nélkül fog visszakerülni az

f

irattarba. -
r t- Aláírjuk. Egész mindegy. írjon a pofa amit akar., ügy sem

( ' ' számit - vigasztalta az asszonyt Szunyogh János.Átölelte a fe-
i ' " i «leséget, gyöngédén letorulte a könnyeket. —

'■ (A jegyzőkönyvet mind a ketten szó nélkül alairtak és
'  t (kézenfogva kimentek a szobából.

t /  I \i t (- A maga alíjlrasara nincs szükségem,- fordult felem doktor
. ,i •> ,i iMc.Grath.Az xrattar főnőké, Mr. Dabisha tud az ügyről.Mar varja

i i* i*az aktat. Köszönöm, hogy jelen volt a^megbeszelesen.Felejtse el
t • ( az egészet .Kellemes jo éjszakát kívánok.-
Meg kezet is fogott velem, ami valószinuleg azt jelentette^



, „ / / ' 
hogy a történtekről fogjam be a számát.Sietve távoztam, és

< « „reméltem, hogy az eletben többet nem fogjuk látni egymást.
,, ír i» r* f * 1A kővetkező hivatalok közötti megbeszelesen megkérdeztem

I it t ta HIAS -t képviselő damat, hogy tud-e a valamit a Szunyogh
f « ( f ffházaspárról, mert sehol sem latom őket."

t  r

- Azt hallottam, hogy átmentek a francia zonaba .Nagyon
tuntak az itteni hosszadalmas kivándorlási várakozást.Ha jól

( 1 tudom, mar útban is vannak Amerika fele.- - meselte.
1 te tlEzzel szamomra az úgy valóban le is zárult.

’* lAz Uberfuhrban egyik este az a tragikus hir fogadta a vacsorahoz
összegyűlt társasagot,hogy Podhorszky György vegzetes autó szeren-

' I '  iesetlenség aldozata lett.IRO-nal folytatott munkásságán túl idon-
I M /kent alkalmi sofforkent dolgozott az amerikai parancsnoksag-
1 " i. 1 ,nal.Az ő autojat egy katonai teherautó "head-on" összeutkozes-

/  1 •!  I I ,sel egy mely arokba boritotta.György az autó roncsai ala került
' ' n i  I ,, /ahol halálos sérülés erte.Meghalt, mielőtt be tudtak volna vinni

1 7  ’ i 'a kórházba. Mind a két felesége vigasztalhatatlanul gyászolta.
' / i lHarmadnap volt a temetese, amihez az IRO-tol valamennyi baratja két

i «t toras szabadidőt kapott, hogy kikiserjuk a salzburgi arnyas kis
/< i f r ttemetőbe.Ott azutan fonák helyzet alakult ki a gyászoló barati 

körben. Majdnem mindenki elsősorban Máriához sietett, körülötte
U  t *1 i  \ I  * fsurogtek, vigasztaltak, ölelgettek, szorongattak a kezet és gya-

, i * /t i*szóltak vele.Hiszen húsz évnél hosszabb ideig Györgynek ő volt
i ' ( la felesége.Masallapotos szegény kis Marianne viszont csak ot

!hónap óta volt Podhorszky Gyorgyne. Ő hozza csak másodsorban
-» t ' i i ii. iközeledtek és aztán próbálták az ő banatat is enyhiteni.Vigasz-

' . * ftaltak , simogattak , igyekeztek bátoritani.Ezt roppant tapintat-
1 i 1lan és igazsagtalan viselkedésnek veltem. Szerettem volna kö

zelebb jutni hozza, de ez sem volt egyszerű, mert a legnagyobb



I» f f iösszevisszaság zsongott mindenfele^ és meg a pap sem tud-.
' t sta, hogy kihez, melyik feleséghez mondja el a temetesi fohászt

.. .. . "Idegen földön, idegen temetőben, idegen sírok melle temettük
I «• •• 1el szegény Györgyöt. Azután mindenkinek rohanni kellett^visz-

i ■ '* i sza az irodába. A sze. ,geny két özvegy magara maradt, hogy egy-
i i • i t >  i ,i t, 1más vallara borulva együtt gyászolják a közös férjét, akit

/ 'mind a ketten olyan nagyon szerettek. Ezt a szoros barátságot
/ ti I t feletuk végéig meg is tartottak.

. / . / i . < , /Az amerikaiak sepmilyen korházi vagy temetkezési hozza-
i / "járulast sem fizettek.Özvegyi nyugdij, vagy kisegites szoba

ii f * i* *sem került. Gyászán kivul Mariannenak hamarosan más súlyos
gondja is tamadt. György 1948-ban menekült Ausztriába..Jogosult

/ (volt tehat arra, hogy az USA-ba (Emigráljon.De Marianne csak
.i t  i' / (1949-ben jött el Magyaror^agrol(és a családfő elhunytaval a

i / i» fbevándorlási dateline-je is odaveszett..Pedig igen jómódú
. 1 \). rokonai eltek Newyorkban, akik szeretetteljes pénzzel várták

i> t i 1 t 'őket.Tanacstalanságaban ,pánikszerűen egy salzburgi ügyvéd-
t i • « t fhez fordult, akitol azt a tanácsot kapta, hogy kössön nev-

i < /házasságot olyan valakivel, akiiek dateline-je van és be tud
i  t t , itvándorolni Amerikába.Ott aztán elválhat, és anyagi gondok nel-
.* < j >kul világra hozhatja a kís bábát.Ezt a megoldást a rokonok is

i i /- / telfogadtak és hajlandók voltak az ezzel járo költségeket visel-
i i - r  1 .. î < *ni. Szeles korú keresgeles kezdődött egy nevleges férj után,
»f f  r ,i /  Lde erről a kérdésről természetesen nem volt szabad nyilvános

( I . .  t r <•beszelgetest folytatni.Az ügyvéd az egyik D.P. lágerben végül
t t • | tis talalt egy Krausz Dávid nevezetű, ismeretlen múlttal rendel

,, r ,,kezo, kellemes megjelenésű valakit, aki ötszáz dollárért
i ' ' <L •vallalta volna a látszat"ferj szerpet.De hogy ki ne lassek a

1 1 r • j i i <
"lóláb" ennek a frigynek,néhány hónappal a kivándorlás előtt



( I (papíron mar érvényben kellett lenni.Marianne nem nagyon
< ( %*• flelkesedett azért a gondolatért, hogy György kis babaja Krausz 

i i 1 < «< 'névén jöjjön a világra, és a gyerek mar heteken belül esedekes
1 * f« / * «. Ivolt, a kivándorlási lehetőség viszont az 1949 januar 1-előtti

1 /érkezesi dátumon mul^ott, tehat hajlandó lett volna elfogadni
' I / M «'a nevleges férjet..Váratlanul azonban egyszerre csak előkerült

( I  * I  11 t f ««egy baro Kethly István nevű ,nagyon jo megjelenésű fiatal em-
( i '  (< iber̂  aki hatszaz dollárért úgyszintén vallalta volna az allito-

/ 1 . ilagos hazaspan szerepet. A baba keresztlevelen viszont a
1 iKethly név kellemesebbn díszelgett volna, szívesen fogadta

1 t ivolna a csérét. Az extra száz dolláros többlet kiadást a New-
I « I (

Yorki rokonok is elfogadtak. Pénz nem számit, - írtak. Pedig nem
• • ' i. < i 1ot krajcaros többlet kiadásról volt szó.

i i í i t i •<A háború utáni osztrák infláció idejen^ en a havi otven
1 < i i idolláros ,húgomtól kapott apanázsomból jo hotelben tudtam

r <lakni, a legjobb etttrmekben étkezhettem.Utazni tudtam,szin-
i « .. .hazba, koncertekre mehettem és nem voltak öltözködési prob-
' ' « . . .  lemaim. Igazan nem MjLtak meglehetesi gondjaim.

• i ..A Kethly n ívet mi otthonról, majdnem valamennyien ismertük.
t . <Mikor Pesten a harnincaS >£veKber> Gi Szentkirályi utca-

4« ( f f  é «« t  t ibán laktunk, az öreg Kethly bárói család a tolunk levő harmadik
« ‘ / hazban elt.Tikinek üzleti kapcsolata volt ennek az Istvánnak

< t  . (  /  • . .az édesapjával, aki johiru vállalkozó volt az építési szak-
• . i . tmaban.Itteni magyar barátaink is nagyjában tudtak a Kethly

(  i t i i»  (  /  . . . .család letezeserol és£enki rossz szót nem hallott felőlük. A
i > i ,  i ihatszaz dolláros hozomány kérésén^viszont/valamennyien csodal-

1 f ikoztunk, de a fiatal ember azt magyarázta, hogy súlyos adossagai-
! » tol akar szabadulni, amiket a kivándorlása előtt rendeznie kell^



X l .» í Pés hogy egy ausztriai elfogadható szinten való különéléshez
és az amerikai válás lebonyolitasahoz külön kiadásokkal kell

1 > f  I Iszámolnia. Az összeget t<rhslmegkapta.A különélést betartotta.
> > 1  , i * « »A kis baba születésekor orias csokor rózsaszín rozsát küldött a

i ' i. ■ ikórházba.Továbbra is váltogatta a szép szeretőket uj/onnan be-
> > i « i • /rendezett elegans legenylakasaban, és gondosan kiruhazta magat*
i .Egy nap aztán felkereste Mariannet és azt mondta neki,

' i i ..ihogy legyen masnap polyasbabaval az oleben a venezuelai konzul
i i i <• i.. • .. /várószobájában, mert ő mint családfő úgy döntött, hogy miután

i . i i  t 1 t ttúl hosszú a várakozás az USA-ba való bevándorlásra, és mert re-
' t •• ,mek ajanlata van egy caracasi cégtől egy jól fizetettuzletvezetoi

J | I * vallasra, a Kethly család Venezuelába fog betelepedj.!
i iMarianne természetesen az ügyvédhez sietett és követelte,hogy

' * . . ,szoritsa ra Istvánt az eredeti megallapodas betartasara. Az
/ / / f tvallalta, hogy száz dollárért elsimitja az ügyet és megsemmisit^et^

i i / ,, .>a Caracasi megallapodast.Delamerika ezzel lekerült a napirendről.
i > i n iA kővetkező inzultus Ausztrál kivándorlási fenyegetodzessel kéz-

*i i» » /  i» * » i *idodott.KSthly azzal állt elő,hogy fel vannak veve a soronkovetkezo
l l ( / lAusztráliába induló D.P. csoportba.A valogato bizottság elfogadta

ti » i • ( t 1 I tot és családját a hazassag-level és a kicsi baba keresztlevelenek
■4*

' l 1 ( «az alapjan. Elég volt, hogy tanukkal igazolta^hogy felesége és az
«• f , ( < t ( Iújszülött teljesen egészségesek és utazokepesek, de a konvoj-

i , , ,  11 i "t» * ( i , ( jindulási idejeiga szülő-kórházban kivannak maradni __ a kis bábát
. / , i . •ugyanis meg kell erősíteni a hosszú tengeri utazasra( arra nincsen

... i iszükség, hogy orak hosszat varakozzanak a valooato bizottság 
keres'fc'huzatos előszobájában.



' I .. 1 » ' I'Újabb, most mar százötven dollár fizetés elleneben az ügyvéd az
/ •

ausztrál fai£-a-compli-t is megsemmisitette és Kethlyt meg- 
fenyegette hogy zsarolásért börtönbe csukátja.

\y/ / / i iRövidesen ezután a Kethly házaspár James Nelsonhoz, az
# f •»USA konzulhoz kapott behívást. Megjöttek az amerikai papirok.

f i • ' i iMar csak az utolso kihallgatás és a bevándorlás előtti for-
/ ‘ •* T' V"Tj' /malitasok voltak hatra. Mananne a közelimültpeli zsarolasi kiser-
• < f 1 >letek óta nem beszelt Istvánnál. Most az ügyvedet kerte meg,hogy

i i • i « i . .ertesitse a "férjét" a konzuli megbeszeles idejéről, a hivatal
.  < ** • .  ' /pontos címéről és igertesse meg vele, hogy a szertartás komoly-

i > <• <saganak megfelelően fog viselkedni.Kethly azonban kijelentette,
i • i *•hogy meggondolta az USA-ba való bevándorlás lehetőséget, és csak azért

> ifog Nelsonhoz elmenni, hogy elmondja neki a szinleges hazassag
* M 1 * I ffletrejottenek a hatteret.Be fogja vallani, hogy ot megveszteget-
I M I <tek, hogy a gyerek nem az ő kislánya, és a hamis papirokat kizárólag

í 1 1 I t f f t l fa hatóságok megtevesztesere keszitettek.Az egész manipulációnak
i, f *csak egy megfelelő dateline»»e}E=«r létrehozása volt a célja, és hogy

f t i i
ő ebben a csalafintasagban nem kivan reszt venni.

i i i '  i iMarianne ketségbeesesenek nem volt hatara. Tisztában volt 
azzal,hogy|ia kiderül a szinleges házasság titka, akkor nem csak az

< ' f i, i / < <■USA-ba való bevándorlás lehetosége válik lehetetlenné egyszer és
< f (mindenkorra, hanem meg az IRO vedettséget is el fogja vesziteni.

, l , , 1 i .  , t ( ^Ő .aki titkárnői beosztásában Sergei Semjonovnal a politikai múlt 
< . ( , , , 1 ....és biztonsági ügyek legszigorúbb Kivizsgáló főnőkénél dolgozott/

. " ' . ivalamennyiünknél jobban tudta, hogy milyen kerlelhetetlen szi-
/ \ gorral bánták el azzal, aki hazug adatokat prezentált..Most mar

i ( ( ( . < « *teljesen reménytelennek latta az amerikai bevándorlás lehetőséget.



1.1 \« * IIOrok rejtély maradt,hogy mme, Elisabeth Vallaux, kitol tud-
,, i ' ' , / ,ta meg a történteket. De magahoz kerette Manannet és elkerdez- -

i» /• / t ite tőle az összes részleteket Teljesen kikelt magabol mire az
1 / t < i , , Iesemenyek vegehez érték, és kijelentettehogy nem hagyja ennyiben

a dolgot, min-^dent el fog követni hogy Manannet átsegítse az
USA-ba.

i .. .. tA mi magyar barati korunk Mme. Vallauxrol csak azt tudta,
1 "> . . . . ' hogy cári orosz menekült dama, aki jelenleg mint francia allam-

1 " 1 . . ".  'polgár valamilyen ugy-elosztoi iroda vezetője. Az IRO-nal mmden-
/ i ikit ismer, valami fontos beosztása lehet, és mar nagyon sok 

menekulton segitett. De, hogy pontosan mi a hatásköre, azt kö
zülünk senki sem tudta.

i i j i •Azt igerte, hogy megpróbál Nelsonnal beszelni, és holnap majd
. .  i  .  '  .megmondja Manannenak hogy mit lehet az ugyeben csinálni?

I :  . t '-Csak. legalább ne Nelsonhoz került volna a mi bevándorlási
ügyünk- szipogta M a r i a n n e , - ő a legkörültekintőbb, legszigorúbb 

konzulok egyike. -
1 t i- Es a legjobb emberismero. Nem hiszem, hogy utat enged

i izsarolásnak. Nelson lesz a maga szerencséje, - biztatta Mme.
. . 1 .Vallaux , - a többit majd meglátjuk ... -

VMasnap csak annyit mondott Mariannenak, hogy legyen optimista,
' , (Válaszoljon arra, amit a konzul kerdez, legyen nagyon nyugodt , meg 

fogja látni, hogy minden jól fog menni.
i . i <( iA bátorításra nagyon nagy szükség volt.

i i , , iKethly elegánsán, magabiztosan, fölényes vigyorgással úgy
i (vonult a konzuli irodába, mintha mar birtokában lenne egy vegleges

r I Ielutasitasi végzésnek.

Nelson udvarias, pléharccal fogadta ókét.



( I  ] •/Mariannet székkel kinalta, nehogy a karjaban levő kis baba
t^fíherd valj/jQjí; Hivatalos gyorsassaggal végigolvasta, azonositota

I Ia személyi adatokat, neveket, dátumokat és megkérdezte Mariannet
/' •< . .hogy Ausztríabci/érkezte előtt mit dolgozott a budapesti amerikai

»* 1 / * 1 i* 1követségen, mert latja az iratokból, hogy több hónapon keresztül
f i  i írazoknak a jí/i szolgálatában állott?

• -i , / 1Meg mielőtt Mananne szólni tudott volna, Kethly felnyujtotta
t < u t t Ia karjat és közbeszólt, mondván, hogy fontos jelentenivaloja van.

i / ( /- Maga akkor beszel, ha kerdezem - vágott szavaba a konzul,
i i i i tés megismételte kérdését Mariannehoz.

i / i '- De ez lenyeges, és nagyon fontos, -p; obalkozott Kethly.
i < i  i- Fogja be a száját- szolt ra Nelson nagyon szigorúan - 

most nem maga van a soron.-
 ̂ f 1 a  a- Tovább kérdezgette Mariannet.- Érdeklődött a rokonok

( i t t  n  u  *amerikai allampolgarsaganak az időpontja felöl.Megkérdezte,
• i  a  i  i  i  (hogy mik a jovendo munkásságának a tervei, és minden további nélkül

i . 'kijelentette, hogy megkaptak a beutazási vízumot, szerencsés utat
t f I n  IIkivant és kitessekelte őket az irodából.

' /  . V  . . *■-István egész idő alatt meg sem mukkanhatott.Az ajtón kívül
i  i  i  i iebredt ra a valóságra. Arra, hogy négy nap múlva bewagonirozzak,

i  t / 1 cBremehafen-ban hajóra szállhat, és uj eletet kell majd kezdenie 
Amerikában.

( n I7 ( I I IMma. Vallaux és az ugyvecj'a Lehner kaszárnya bej aratanai,
f <i ( i /<ia nagy epulet kapujában varta őket.Elisabeth megsimogatta a kis
! I „ I I tGeorginát, atolel^te, megcsókolta Mariannet, és rejtélyes mosollyal

búcsúzott tóluk.
Az ügyvéd k'zolte Kethlyvel hogy letartcflTaffátja és börtönbe

l J i .zaratja, ha le meri késni a kivándorlási vonatot*



f (- Ott leszek, - mondta siri hangon Kethly és elballagott.
f  ..............................Ott is volt. De NewYorkig, az egész utón, sem nem torodott, sem

• < / nem beszelt a "családjával ".
Az amerikai kikötőben nagy tömeg varta a kimustrált

/ f 1 tf t(katona hajót, amelyen a bevándorlók összezsu^i t tömege szorongott.
f i t  I f  I "Sok jo barat és a nagyszámú rokonság szeretettel fogadta és un-

( ( t ..népéit^Mariannet és a kis bábát. Kethly csak jóval később ,
l / t ti 4szinte utolsóként és egyedül andalgott le a partra vasetc

r t  *haj ohidrol-
- So long , Holnap majd jelentkezem,' szólt oda Mariannenak.

■i iIntett egy taxinak. Beült és elrobogott a belváros fele.
Senki ezután semmi többet nem hallott felőle. Nem jelent-

I i t ikezett. Nem látták. Ha csak talán valami baleset nem ertQ. de 
arról sem hallott senki semmit. ElveszettAmerika irdatlan nagy

i ' i,messzeségeben. Megszabadultak tőle.
i  ,  r  (Marianne revbejutasanak a hire nagyon nagy megnyugvást

f  r t /  ijelentett a Salzburgban maradt barátok számára és nagyon mel-
r  j  I jtanyoltak Nelson konzul varatlan, valoszinutlen segitséget.

• V  'Nem kepzelte senkuhogy ilyesmit tegyen, mert kerlelhetetlen szi- 
> • Igorusagar>-ol volt nevezeue».

' 1 'En ot teljesen más oldalról láttám, igaz, hogy nem a meg
szokott hivatalos utón ismerkedtünk meg.

*  /  t ttEgy kora reggel tömérdek aktaval a karomban jöttem fel 
. . f 'az alagsori irattárból és magassarku cipellőben loholtam a

. f I ' 'canadai váróterem fele.Megcsúsztam a hosszú folyoso nagyon sikos
>< f > < ' I f 'kopadlojan és az egész paksametat elejtettem .Megtorpantam és

i* i* i i ta nagy halom szerteomlott papirtomeg közepében úgy álltám ott, mint
t  < r  , •  }  ■'  >a szerencsetlenség elő szobra.Egy nagyon elegans szokehaju ifjú



t  , , I  'orias jött sietve a segítségemre. Csudalatos gyorsassaggal
szedte össze és rakta karomba az egész paksametat.Kiegyenesedett,
/

ram mosolygott, megvigasztalt - Na, minden meg van mentve.-
< / . . *Halamat rebegtem.Don, mention ít - folytatta és bemutatkozott

i i
- James Nelson, - kissé meghajtotta magat.
- Nice to meet you,- mondtam a rutin választ. - I am

 ̂ / 1  ̂ u l# ti tMrs. Szentpály, igazan hálásán köszönöm a segitséget -
' i „ .- Mit csinál maga itt az IRO-nal? - érdeklődött.

/ / -Amolyan kifutó fiú , errand boy, irat kihordó vagyok, és
t t v 1amint latja, eleg ügyetlen (clumsy ) - tettem hozza.

- Errand girl or errand boy ? Nem U9Y néz ki, - mert végig
és hozza tette, - It vas very nice to meet you - nevetett és sietve 
ott hagyott.

f . mNéhány nap múlva a folyoson szembe jött vele Mr.........
ír  r, . . . .  .  !az IRO vezető fonoke.Megörült, amikor meglátott.Megállt és meg-

< rkerdezte, hogy meg vagyok-e elegedve a munkammal?Azutan elmondta ,
f f t rhogy a felesége elhalasztotta az idejövetelét és újra azt igerte,

' i<hogy ha majd Salzburgba érkezik, akkor majd össze fog ismertetni
U f f  fbennünket, hogy a felesége is találkozzon egy frissen érkezett

/ 'magyar damaval.
-  .. '  '  tMegköszöntem a kedvességet és elmondtam, hogy eppen ő hozza 

akartam menni, mert el akartam mondani, hogy ma reggel valamilyen
/ t  , ,  <•ivet Írattak ala velem, amiben az állt, hogy vegyük tudomásul,

( / r fhogy azonnal el fognak bocsajtani bárkit az állásából, akit rajta
•t <kapnak azon, hogy menekültekkel beszélget a folyoson.A papirt

I ' /en is alairtam de nem ertem, hogy mit akarnak? Elvégre azért va-

. " . " fgyünk itt, hogy a menekülteken segítsünk, és ha engem a folyoson



1 ' I /valaki megállít és megkérdezi, hogy merre menjen, vagy nem érti
f ' / i _miért és hova hivtak, akkor nem mondhatom neki, hogy nem válaszol

/ /mert az nem az en dolgom. Hat minek . vagyok itt?
f  /  / r /- Ez az intézkedés nem vonatkozik magara - nevetett és at-

„ * iölelte a vallamat, - Felejtse el, maga azzal beszel, akivel akar.
f * - ' . . v-Jo reggelt - koszont ránk Nelson, aki pont ekkor jött ki

t >ra szobájából.
- Jo reggelt James, - üdvözölte ót a nagy fonok.-Jojjon ide,

/bemutatom Mrs. Szentpálynak -
/- -Nice to meet you, mondtam kicsit zavartan és kezet nyúj

tottam. -
- -Nice to meet you again, errand boy,-hajtott fejet Nelson.

( i- Oh, maguk mar talakoztak? Gondolhattam volna. de mi az hogy
errand.....

f  r /  „  /

- Az csak papir kérdés, vágtám közbe és magukra hagytam
*/őket.

• ' ' (- Hívjon barmikor, ha segitségere lehetek , szolt Nelson
t /utanam, de en úgy tettem, mintha nem is hallottam volna Viszont

t t « t t *barmikor, ha találkoztunk ezután^ és nem hallottak masok, a
< ' 1 „ f <kifutolany megszólítással valami derűs mondanivalót talalt a

t
szamomra.

i i 1Egy reggel az amerikai orvostol kellett egészségi bizo-
( (/ e rnyitvanyokat hoznom a canadai konzulnál varakozo emberek számára.

A  I  t  '  '.®z amerikai section kijáratanai megállított az angol zónából er-
f f»kezett klagenfurti tábor csoportvezetője, Lisbeth Radler, akivel

f „t  mar több Ízben együtt dolgoztam és izgatottan kerdezte :
r-Alice, az Istenért, ismered te ezt az amerikai consuit, a

• ( iNelsont? Es be mersz menni hozza ? Mert en nem merek, azt mondjak
( «< .. kerlelhetetlen.Pedig itt sürgősen tenni kellene valamit.



( 1 - Latod azt a boldogtalan csoportot? Reggel négy óta utón
vagyunk, és az az öreg ur itt esik össze a folyoson, ha be nem
jutnak elsőnek a konzulhoz. Segitsen rajtuk ...

t t tAz ablak mellett allo kis csoport fele mutatott, ahol egy
/ / i ' , „ 'halaifaradt öreg ember alig tudott lábon állni. Egy idos dama,

t f  * /  f  '  *  ,egy szép fiatal lány, meg egy félénk hattal allo felnőtt ifjú
figyekeztek támogatni.

t t fRémültén ismertem ra a kis csoportra.Ragályi Balassa
l i ( i lBalint, Lily, a felesége és a gyerekeik álldogálták a cugos

- / / t ' 'folyoson, telikabatokba, kendőkbe bugyellált faradtan tamolygo
»  at—  -----------tömeg közepében.

Lisbettol átvettem az aktájukat és hivatlanul beallitottam 
Nelsonhoz. Hivatalos munkánkban nem tréfálkoztunk kifuto-fiusdit.’

( t / .  /  /Hosszas bevezetes nélkül^rövid magyarázattal megkértem, hogy vegye 
elsőknek a Ragályi csala'dot.De egyben megkértem hogy ne vizsgálja 
meg túl közelről a tüdő röntgen képeket, mert az Öreg Bálinté 
tele van fekete foltokkal.Rettentően meg van fazva, talán még tűdé' 
gyulladása is lehet..Ha igy visszaküldjük őket az angol  ̂zóna

* * * tt anyomorúságos barak-taboraba meg időtlen időkig sem fognak ki-
' ; i ivándorolni az USA-ba. Négy eve élnék abban a nyomorúságos kor-

, , <nyezetben.Pedig odahaza Magyarországon orias birtokuk, egy nyolcvan
• i ' i <szobás kastélyuk, mintagazdasaguk volt Ragályban.Valoszinuleg Ame-

I ( | • <rikaban is jo kapcsolataik vannak. Nem lesznek az ország terhere.,
/hacsak valahogy kijutnak odáig. —■

/ a t tt, 1Nelson a szoaradat közepében kezbevette a röntgen kepeket. 
Tudtam, hogy a tudóbaj legkisebb jele is bevándorlási tilalmat je-

f tlent.Ezért hivtam fel raja a figyelmet és próbáltam szepiteni a 

helyzeted



Gondterhesen felhívta az amerikai orvost és megkérdezte, hogy mi a 
víleménye a Ragályi család egészségi allapotarol? Dr. Fields azt __
* , • "  ̂ u "válaszolta, hogy nem ismeri őket. .Az angol zónából jöttek, felulvi. g
' '  .  . ylatra latni^a kell a röntgent..

. • 1- Na, majd meglátjuk,- fejezte be a beszelgetest Nelson^ és
* f *» *hozzam fordult - Maga honnan ismeri olyan jól őket ? kerdezte.

/  ,  t i , . tA fel ország ismeri a Ragályi családot..Egyebbkent en is
/  t I  4 /jártam náluk. A férjemnek távoli rokonai,-kezdtem magyarázni, és

(» * trádöbbentem arra, hogy micsoda hibát követtem el.-Az Istenért,
t it , ,nem akarok személyes dolgokkal elohozakodni. Csak siettetni sze-

i < > rretnem a kivándorlásukat..Ezeknek az embereknek nem itt az osztrák 
barakkokban van a jovojuk.Kerem segítsen rajtuk, Tegye lehetove

« •* r  t*hogy uj eletet kezdjenek.Egy rossz röntgen miatt ne zarja ki őket
t fAmerikából.

i / i  tFurcsán nezett ram..Vallat vont. - Nem igerek semmit.
„  % t. * t >Küldje be őket. - zarta le a beszelgetest, és tanulmányozni kezdte 

az iratokat.
li u *Lisbethnek megmondtam, hogy elsőknek beküldheti a családot.

/ t H •• *— Mondjam en meg nekik,-válaszolta megkonnyebulten, legalább
i  „  „  rmeg tudjak majd köszönni a segítséget~

r* t «« * r

- Nem akarom, hogy lekötelezve erezzek magukat. Kulomben sin-
( > /csenek meg felveve.Bizzunk a jo Isten segitségeben, - mondtam sietve^

' fés rohantam papírjaimmal a magam munkájára.
1«Nelson felvette őket.

J 1 l \ t l t  fNem tért ra az egészség kerdesere.Kikérdezte a fiatalokat.
i i  / i j

Mindenki jól beszelt angolul.Sietve túl estek a formalitasokon,aztán
f  ' r (  t i  "  t i  fpihenni küldte Ragályi Balassat, mondván hogy gyújtson erőt a hosszú 

útra.



> *Harmadnap kimentem a németországi kikotohoz induló vonathoz, 
ügy tettem, mintha ott fedeztem volna fel őket.Őrömmel üdvözöltük egy

i i >  > »  / .,mást és érzelmesen búcsút vettunk. Később hallottam hogy sokkok
I / < i t < iaggódással és gondos ápolás vedelme alatt érkeztek el a behajózási. ‘

„ ' . i < 'telepre.Az öreg Bálintot • igyekeztek az egész utón a háttérben
' // / itartani.Amíg lehetett pihentettek, fekvőhelyen tartogattak, és

1 r i 1 fivégül két jo barat, két erős ember̂ . tudta csak felcipelni az
'  *  t  » '  «  i ,  t  finduló hajóra.A hajóra vezető hidon közöttük meg egyenesen allt^

tt I t  l  *  4,ahogy erős kezzel karon fogtak, de mire a fedélzetre érték összeesett.
i iAmikor a hajó elindult,mar halott volt. Tüdőrák végzett vele.De
/  *  | /  I/  tamerikai hajon, amerikai földön végzett a sors vele..A tragikusír

t , 'hir vetele után a kapitány azonban mar nem fordult vissza miatta,
I  '  sigy jutott ki a család mégis Amerikába. Ha mindez az ausztriai tábori

.. i , 1történik, talán ott kellett volna maradni mindnyájuknak a fiatalok
i i* i i inagykorúságának idejéig.-A jo Isten másképpen akarta...

. . i t  iA tragikus történet részleteit nem meseltem senkinek, de
f t t  t t  famikor a Marianne esetere került a sor az ő sorsat en nem tartottam

/ii i ,, /olyan kilatastalannals. Boldogan láttám hogy Mme-Vallaux közbenjárásának
1 t*is meg volt a foganatj^.Nelson nem: csak az Írott szónak volt a köve-

tt ttője, a szivére is hallgatott.
i/ i •A^kifutosdit néha-néha továbbra is emlegettük. .Egyszer meg

t t  ta nyolcvan szobát is hozzátette, holott annak idejen azonnal tisz-
i ftaztam hogy nekem abban soha sem volt semmi reszero.

'  r t t t )  'Az en amerikai bevándorlásom kerdesere nagyon sok fordulat után
f / t .  • ' *is csak evek múltán került a sor. Az azzal járo fogadalmat en is

ti  s t . i  *Nelson elot tettem le, és vettem búcsút Ausztriától.



ILehet, hogy a konzulok szerepének valamivel fontosabb
 jelentőséget tulajdonítottam, mint amekkorát az IRO kivándorlási

futoszallagjan valójában jelentettek.Akkori beosztásomban, mint
tolmács és mint osztályok közötti összekötő azonban^ úgy véltem, 
hogy emberek jó'vendösorsának a kialakulásában és nemzetekhez való7
későbbi hozzatartozasa , és az, hogy a világ melyik csücskében 
kell majd uj eletet kezdeni, az legtöbb esetben azon mullott,hogy 
az illetékes konzul elfogadta-e a jelentkezésüket és jova hagyta-e
az uj hazaba való bevándorlást ? Hogy Észak vagy Delamerikaban,
avagy Ausztráliában, és igy tovább, fogjak-e megalapozni a további
eletuket ? Hogy angolra, spanyolra vagy portugál nyelvre kell-e
atvaltam a születési anyanyelvűket, és milyen szóra fogjak ta
nítani a gyerekeiket, azon mul^ott, hogy melyik konzul előtt tették
le a bevándorlási fogadalmat, hogy  melyik konzul zarta ki őket
valahonnet. En ezt^legalabb is akkoriban, igy láttám.

- Aki eddig a brazíliai egyeni kivándorlás ügyeit intézte,
az holnapután maga is oda fog menni.Most v e ^ e  at Braziliat
kijelentéssel köszöntött egyik reggelen a hivatalba érkezesemkor
az IRO személyzeti irodájának a helyettes vezetője, és hozza-

f ftette, hogy a canadai konzulhoz mar másvalakit küldtek be tol-
imacsnak.-

Ezzel már el is indultunk, hogy bemutasson Mr. Reinachnak.
i i í , . . ‘a delamerikai osztály főnőkének.

/ /. /- Az majd meg fogja magyaraznya tennivalóidat - nyugtatas-
I

sál a maga részéről minden ellentmondást és kétségét elhárított.. 
Négy ablakos ̂ Salzach folyóra nezo félhomályos sousterrain helyi
ségbe érkeztünk.A nagy terem^egy sarkaban négy kopott nagy iro-

. I , j >asztal ektelenkedett.Mellettük sokjfiokos iratszekrény, tetejükön
i

csomókba rakott aktakkal, diszitette a sötét- '
Z szurkere festett



falakat.Az ablak melletti két asztalnál nagyban folyt a
tárgyalás, a két belső asztal elhagyottan szomorkodott.Amikor
a hosszú séta végén^ a túlsó fainai nyilo fonoki bejárathoz érke z
tünk, az ablak előtti Íróasztal mellől kedves mosollyalpgy jól ol-
tozott fiatal lány közölte, hogy Reinachnal eppen targyaJ^las fo-
lyik^és ameddig majd fogadni töd bennünket^varjúnk a túloldali. -
brazil sarok kenyelmeben.Az asztal mögött kopott hatu(szeles oblu^

í t  i  i /  , , (  , t .  * *sötét szürke^hivatali karosszék díszelgett, ülőhely az ügyfelek
kényelmére nem volt sehol, /a gyengén ego asztallampa nem sok derűt

I  . '  I» Cl  • *  Isugározott.Az engem kísérő iroday££etono a bemutatási formaságod.
I * ' I ( I. Ioromeroljennek hallatara^le is mondott és a kedves szőke lanyra bíz

ta hogy uj főnökömmel megismertessen#
. . . 1 . I <■Karolina Zemanova, aki felvidéki szlovák menekült volt,mar

i i < » Veleg régóta dolgozott az IRO-nal, elmondta, hogy ő kezelija chilei,
i  i i «  \  ■ *  i  ibevándorlás ügyeit. A bejáratig jobboldalt allo asztalnál Bolívia/

I  •  - £ ' •  I  ,Columbia és Peru bevandoioinak az eselyeit egyengetik, de oda na-
i. , / /gyón kevesen törekednek. A Volksdeutschok reménytelen kivándorlási

i i i á , i i, >problémait a bejárat másik oldalán, az elhagyott sötét sarokban
1 . . . » * . . hevertetik és senki sem tudja hogy a kérésükét mikor fogjak el

rendezni.
« I I  tReinach konferenciajank vegeztevel behívott az irodájába,

, ,  I I < i .  «I  Iüdvözölt és minden kerteles nélkül kijelentette hogy megkonnyebules—
* (sel fogadja érkezesemet, mert a brazil ügyek meglehetősen el lettek

' ! )  I ,, ihanyagolva. De mi csak akkor leszünk jóban, ha en ot a részletekkel
/ h / /  / jfrJ m y "nem fogom háborgatni:Az ügykezelés részleteit tanulmányozza a konyekbol

f  1 a  i 1 f iés folyamatban levő aktákból(és ha valamit nem érték , kérdezzem meg
i i  i i ia kollegáktól^akik bizonya^mar kitanultak ,hogy mi minden a tenni- 

való.Ő csak a vegleges okmányokat és nagyon fontos leveleRffogja



/alairni.
i t l i. " / /Nemi csodálkozással vettem szemugyre ezt a szürkésén sapadt

1 * u h  I I /horpadt mellű, kajla fulu, orias orrú^ellenszenves figurat.Nem
«, i i itudtam eldönteni hogy hozza nem értés, vagy arrogancia sugalmazza-e

i . 1a mondanivalóját.
t >i-Igyekszem majd jól vegzeni a ram bizottakat^ és nem fogom

I t , , < , #kerdegekkel megzavarni- ígértem.- Most csak annyit kerekjhogy
/ 1 1  Y . | ftetessen be két székét a klienseim számára az íróasztalom melle.

i * ■* *. 1Miss Zemanovatol azt hallottam , hogy csak az osztály vezel«jjenek az
. J , / / , íutasítása alapjan tesznek be bármilyen bútordarabot az irodába.
- Mi az ,maga kaszinozni akar itt a hivatalban ?Ez a hely

Inem arra való.- mondta megvetően.
t. 1 /t- Mr.Eeinach,az emberek,akik hozzánk jonnek^azt akarjak tudni,

i ^  *  L . y t hogy hogyan all az ug^yukHogy mi a tenni valójuk ?En nem fogok egy
I rt i. I( ( f i  >1  ̂ 1karosszékben üldögélni, miközben őket állni hagyom^és úgy hallgatom

i • a >meg a kérdésükét, panaszukat, vagy hagyom;hogy elmondjak az 
eletuk tragédiáját.

ti * I u t-Oh maga is azok kozea romantikus lelkek köze tartozik, akik
i . . rminden D.P-ben egy mártírt latnak ? -biggyesztette le az ajkat.

t t  / i
- Ha az embereket állni hagyjuk, akkor en is majd allva vegzem
* . i i » i t i,a velük való tárgyalást. Pedig egész nap talpon allni^meglehetősen

i , > i /nehez lesz majd.Jobban tenne, ha szekeket hozatna be az irodába.Vegye
i i i i. 'i i i i itudomásul, hogy nem tréfálok- köszöntem el^és kimentem a szobájából-

/ < i i . .Azzal tisztában voltam, hogy vege van a fogadtatásnak és kol-
l * \ t  f icsonosen nem rajongunk egymásért.

i / jMasnap reggel szazas villanykörte fenyeskedett kopott iroaszta-



( I I '  /  •
— lom lampajaban, és mindkét oldalon keskeny, szerény karos- 

Iszék díszelgett.
- Mivel tudtad ezt a fukar trogert elbűvölni? - kerdezte

/  í  i  f  /Karolina, - és Reinach irodája fele intett.- En napokon at hiaba
i i,  , <i , /esdekeltem, amig végül egy este, munkaidő után ,amikor mar nagyon

i  < Iuntam a várakozást, magam mentem at a szomszéd irodába és onnan
iloptam ezt a székét - mutatott az ablak fele.

I i i ( t i iUj beosztásom emocio-és faradsagmentes elfoglaltságnak iger-
I I  t ( t i  t  íkezett.Braziliabol meghívó levele vagy munkaszerződés érkezett hoz-

I  1 i  „  izank.Értesíteni kellett a címzetteket^borítékba tenni a szükséges
i / < i i  i i,  inyomtatványokat és okmányokat és pár szavas kisero levellel,Genf-

l i Ftbe továbbítani az egész paksametat.Amikor aztán Rio-bol megérkezett
f i  i  t ,  ia boldogito vizűm  ̂akkor a kivándorlót egyszerűen átpasszoltam az

i ( <i t <utazási osztályhoz.Felelősségem csak addig tartott^és arra szorit-
i, 1 I • nkozott^hogy a szükséges papírokat szamba vegyem^és a lehető leg-

i , / t /gyorsabb idő alatt útnak indítsam a kivándorlót.Rend és rendszer
i , i  ivolt a gyors eredmeny titka.Ahhoz, hogy valaki nevre szóló szer-

{* I * í#zodest, vagy meghívást kapjon Braziliabor az illetőnek IRO-nal
i  i ivaló jelentkezesen kivul^ . kellettjhogy valamilyen kapcsolata

I  >i  i  t , "legyen.Hogy az miként jött letre, ahhoz nekem semmi kozom sem volt.
i /Az ajanlatok^meg meghívások legnagyobb szama a csehországi Batya

/ ti II h i / I I *gyár Brazíliában mukodo vállakózásától érkezett .így nem lepett
.. »( í fmeg,hogy a legtöbb ügyfélém is cseh származású volt. Az sem lepett
i  i ie a  t,  ameg, ha egy, a személyes okmányai szerint a vasfüggöny mögött^mint

I *» f f  /  (f t*orvos,mérnök, vagy barmi más szakmával rendelkező^politikai menekült
í . i .  '  i • < i i 'mint cipofelsoresz keszito ,vagy más lábbelit gyártó szakember 

/kapott meghívást.
A csehek jól dolgoztak . Alig^haJ^nem, j ol mukodo S&@£Ye?etet



I f í f ii
tartottak fenn.úgy Ausztriában, mint Delamerikaba^is.Erről azonban

/ i. tsenkinek sem volt hivatalos tudomása.A cseh menekültek^azon túl, —
i , i íi.meg azért is tudtak mindenki másnál könnyebben tovább jutni,mert

I i i J &  i '< <altalaban jól beszeltek nemetul^és sok esetben idegen nyelveken is*
f t i «* ‘ !1949 ev végénjnekünk magyaroknak meg semmifelemenekult sége-

»i t >• ilyezo hivatalos képviseletünk nem volt.Csak kevesen tudtak arról,
I U i '<hogy a Salzach pártján, valahol az IRO közelében, egy egyszerű

* . » / * < / fa-barakban tájekoztatast, tanácsot adnak a frissen érkezettek számára 
. Anyagi támogatást ugyan nem osztogatnak, de legalább egyeb^-

( i, ,, i ikent torodik valaki a magyarorszagi jövevényekkel.Uberfuhri barati
*• M i  i  ̂ I hkorunktol^azutan azt is megtudtam, hogy ezt/az alapvetően fontos

I ! t ' f Iségélyhelyet Nagy Miska a sajat zsebéből hozta letre^ és tartja
t / í * í / £fennt. Néhány baratjanak a segitségevel igyekeznek a tanácstalanul^

n / 1  ü tutat-vesztett^ egyszerű magyaroknak a pártját fogni.A szükséges 
papírokat beszerzik , lefordítják a szamukra^és bes^itik őket az

f i  f In | , 1IRO fennhatósága ala;ahol rákerülnek a kivándorlások futoszálla- 
gara.Ismeretlen tettesek, alig ha nem otthoni kommunisták^ mar ket-

. 1 t“szer felgyújtottak, el akartak pusztítani az'Pegyszeru fabarakot.
< ' r ' * ir>De Nagy Miska és néhány magyar katonatiszt újra kezdtek fenn is

i #« ,tartják ezt a nagyon szükséges első ségely tamasz helyet.
í / ttUj beosztásom kezdetével a fiokos szekrényt kellett első

i
sorban rendbe tennem.A B C sorba raktam, esetenként megtanultam

'  /  t‘ . .  U laz iratok részleteit és az úgy sürgősségé szerint behivtam az embe-
1 •< >i «reket.Hivtam, vagy ha magúktól jöttek, legtöbb esetben zokkeno

< i
nélkül el is mentek Braziliaba.

t i  í f f
Meg a munkám legelejen hivatlanul és váratlanul egy nagyon

/ i* * * iszimpatikus házaspár jött be hozzánk az irodába.Kicsi lányuk egyenest
i 'az Íróasztalomhoz settenkedett.Felkapaszkodott a karosszékbe és

. > i ivagyakozo ahitSttil a piros ceruzát szemlelgette. Persze oda adtam



neki,papirt is tettem hozza és biztattam hogy rajzoljon nekem egy
f i  <t I'f f f i iszép virágot.Mire a szülök hozzam érték mar valóságos baratsagban

ff .. 1voltunk. Az asszony a gyereket mentegodzve ölbe vette, a férj pe
dig udvariasan bemutatkozott. így ismerkedtem meg a Burda csa-
< < i >

laddal.Azért jöttek, mert arra kertek,hogy tárjam vissza a ki-
/  < f  f  /  t  1vándorlásuk idejet.Vegtelen fontos elintézni valójuk van meg itt

< /
Ausztriában.Burda azt kerte, hogy amig csak lehet, fektessem el

t f i  ( < U
az aktájukat.Ez egy eleg varatlan keres volt.A legtöbb menekült

< ' . . / / minél hamarabb igyekezett továbbjutni Ausztriából. D<2 ha ez valakinek
<• > i t i ' , '  ‘nem volt sürgős, az aktajat az elintezendok vegere tenni,igazan
í t* t, ,nem volt nehez. Könnyű szívvel meg 1 is- teiitem.

/ . ' . . « .Meg javaban ismerkedtem Brazíliával, amikor egy nyárvégi derűs
napon egy szegényesen kinéző óreg ember jött az Íróasztalomhoz.

í 1Sergey Smirnoff vagyok - mutatkozott be, és elem rakott egy
f

hellbrunni óreg otthonba címzett behívó levelet.
i i (Kifakult kabatjanak az ujja-vege kopottasán foszladozott.

i < tA bársony gallérnak csak az emleke maradt meg , a kábát konyoke
y tf <gondosan meg volt stoppolva. Drót keretes szemüvegének csak az

f i f 'egyik szara volt meg, a másik oldalt egy kis darab szürkés sparga-
, f . t  * *f f fnak a segitségevel tekerte a füle.moge.Oszes haja és bánatosan

r i t tlekonyolu bajusza gondosan volt megkefelve és a felem nyújtott
/ ( t *keze makulátlan tiszta volt. Nagyon halkan elnezest kert, hogy

f < imegzavart a munkámban és azt kerdezte, hogy azért hivtuk-e mert
( > / fa regen vart vízuma végre megérkezett?

t f ,t t fHellyel kinaltam és türelmet kertem. A behívót az elodom
« i 'r rí / küldte, - magyaráztam,- En csak néhány napjavettem at a brazil

i 1 *kérdést, nem tudom, hogy miért kértük, hogy jöjjön be.De az akta-
í í t f

jaban bizonyara meg fogom találni a magyarázatot.



/ , > < • '  ' '-Az S betunel a nagyon vaskos Smirnoff csomot azon mód
 ̂ J n  , . ,meg is talaltamSurgeto felszólítás feküdt az íratok legtetején

( (Arról szolt, hogy hiányzik az eskü alatti nyilatkozat, amelyik 

azt igazolja, hogy Sergey Smirmoff soha sem volt a kommunista

i i
partnak sem tagja^ sem semmifele funkcionáriusa.

. »  1 j i i  /Mint ahogy a menkult táborból, vagy oreg-otthonbolbeidezett,
> iidegen nyelvekben nem igen járatos egyszerű szegény embereknek

1 < <t f Ia francai) és angol nyelvű irasokat nemetre szoktam forditani, ez
r < 1alkalommal is magyarázni kezdtem a Genoa-bol érkézét felszolitast.

t
- Ma:demoiselle, megengedi kerem ... szolt közbe az öreg ember.

I < i< r « i2-Valaszt sem varva, kivette kezemből az irast és csndesen, halkan/
< . . « . f tökéletes francia kiejtéssel felolvasta az írást.
r i <En ? Kommunista ? - csattant fel a végén.- Ezek az imbecilek

( i 1 i. imeg azt a faradságot sem vettek maguknak, hogy elolvastak volna
, < ( az eddigi eletemet.Hogyan lettem volna en kommunista? Hiszen
* (Nikolaj carnak az udvarmestere ( lord stewart) voltam.Személyes

(  * <f  I (( t r  i í tbaratja és tizenöt even at . vendege voltam ofe*ségenek^ Alexander
. * . " . . ! iszerb királynak.Csak amikor ot is meggyilkoltak, azutan lettem
i •ilyen ágról szakadt földön futó.

i i/ tMr. Smirnoff, ez csak szukségszeru formalitás,- szóltam
+* l f f /közbe.- Maganak nem lesz problema, hogy két tanút hozzon, akik

( ' „ 1 t i . ,majd ali^rjak az eskü alatti vallomást, amit kérnék.Kerem jöjjenek
( < fholnap ide az IRO-hoz. En azonnal kiallitom és postára tesfem a

i ' i inyilatkozatot - próbáltam megnyugtatnianelkul, hogy egyáltalán
/ «eszbe fogtam volna hogy netnji az egykori cári udvarmesterrel van



most dolgom.
• iElbúcsúztunk.Csendesen felállt és úgy indult el, mint aki

i  'súlyos terhet visz a vállán.
/ t ,<Sietve tanulmányozni kezdtem az aktat. Eloszor is az de-

.. i trult ki, hogy Smirnoffek nem is Braziliaba fognak kivándorolni,

hanem Montevideoba, Uruguayba mennek.
i  i i l tMásodszor, hogy a levelezést tévésén, elinteGenf-fel, Svajzal

t >folytattak, ahol a brazil kivándorlást kezelik, amig végre valaki
ráébredt arra, hogy Uruguay í&enoan, Olaszországon keresztül foly-

’ ( 1 ( tatja a bevándorlási procedúrát, és, hogy Genoa, nem Genevanak
( í i 'az olasz forditasa. Itt is, ott is halogattak az ílletekesség

i  i < t  I r Itisztázását^és azya kérdést, hogy az aktákat olasz, spanyol vagy
. ' . « ,francia nyelven kell-e kiállítani.Sok időt pocsékoltak arra,

t 1 /hogy az aktat rendbe tegyek.Most végre mar csak az eskü alatti
< i (/• a *deklarációt nélkülözték.

I  i  (Miss Semanovatol megkérdeztem ,hogy miért kevertek Uruguayt
' f . c * « .Brazíliához, és miért nem szolt nekem erről senki.

t tAzért, - mondta,- mert eddig ezt a két országot , meg
< M t*. t* ( tArgentinat egyszerűen Svajízba küldtük, ahonnan oda irányították

< _ f - .< 1 az aktakat ahova kellett.Hogy Geneva és Genoa két külön varos,
if t* >•azt ő is most hallotta eloszor.

t f (Masnap, mintha katonai párádén lettek volna,Mr. Smirnoff 
( ( « reggel két nagyon komoly úrral vonult be az irodánkba.Megálltak

i  t  i  i  i iaz asztalomnál és meltosagteljesen^ eppen csak hogy biccentettek. 
--Vasili Yakubovits, admirális és pr»nc Grigori Dabisha-

í  > imutatta be őket, és allva maradtak mind a hármán.
1 r  a í<Dabishara ráismertem.Hogy ő a titkos irattar vezetője és

i  t  1  /a bizalmas okmányok Cerberusa, aki homályba burkolt birodalmából



/ ' mogorva tekintettel utal bennünket, azt ugyan tudtam róla,
de hogy orosz herceg azt csak most hallottam.

t  < I  iAz admirálissal mostanaignem volt dolgom, de mar az
' / JIRO-hoz való bejutásom eleje óta megszoktam azt a mendemondát,

t <miszerint minden £chamlin egy haj dan^potentat ul. Elfogadtam, 
hogy tengernagy volt, mielőtt országa és tengere^egy fél sza
zaddal ezelőtt elveszett.

fMeglepett azonban az a látvány hogy ez a három ur milyen
<* ( * t (« | ^ünnepélyes komolysággal tette le a kivant esküt és irta nevet és
egykori rangját a nyilatkozatra.Es, hogy az eskü tetei idejere

# i ( i  <a kopott^ sivár.irodából néhány percre valóságos kápolna lett.

. < . I . fAz admirális szalutált,Dabisha csak bólintott és ugyanolyan
méltósággal vonultak ki az ií'obadol, mint ahogyan ide jöttek.

( /t ( f- 'Sergey Smirnoffnak azutan beszámoltam az eddig történt ballépések-
*« . i , ,<■rol. Megígértem, hogy minden lehetőt, megteszek a bevándorlásuk

i / igyorsitasara, de azt ajánlottam, hogy a montreali oldal felöl .
novere, Gorchakov herceg feleségê  igyekezzék meggyorsitani a

<.i í i ivizum-ugy lezárását.
Az egész aktacsomot bevittem a zárkózott maganyaban tronolo

I* I. k  II ‘ ( . . 1 «  ( j  ( Ifonokomhoz^és arra kertem,hogy a sürgető^magyarázó levelet ő irja
t i t .... *ala és megkérdeztem, hogy nem kivan-e meg valamilyen nyomatékos uze

( . Inetet hozzátenni.
- Minek ez a nagy igyekezet? - fortyant fel.

H tt / u-Legfőbb ideje, hogy az ügyet valamiképpen rendbe tegyük.
i < iEnnyi hibát egy halomban ezidaig meg nem is láttám. Mr.Smirnoff

í t
valamikor nagyon fontos ember volt Nikolaj carnak az udvarában-

/ a * * fkezdtem magyarázni, de ő fölényesen közbevágott.
, '

-Mi az? Mi volt ? Cleaner volt talán? Ő mosta fel a márvány
( i (

padlót a cári palotában?



I.' < (- Valamivel több volt annal.A carnak az udvarmester volt.- 
/

- Es nem volt Bernáthegyi k.<i*tya sem ? - folytatta az ócska
^mmondassal, ami mar mindenkinek a konyoken jött ki.

< /E szerint a tréfa szerint egy kutya meeting alkalmával minden
f r tallat azzal kérkedik hogy milyen csodalatosán nagy csábos volt

/ •  í  /  1 < /  fvalamikor odahaza, mielőtt emigrációra szanta ra magat.Egymás
'  i < >föle licitálnák^a dicsekvesnek nincs hatara.A korcs kis pincsi

kutya végre megsokallja a végnélküli hencegést és közbecsahol, mondván
hogy nálánál nagyobb nem volt senki, mert ő pedigrés bernáthegyi
kutya volt odahaza, őt illeti tehat a legnagyobb dicsőség * • *

Reinhard segitségéről ezek után lemondtam és hozzakezdtem a
a felreertesek tisztázásához.

Mr. Smirnoff nem terhelt a surgetesselNeha-neha besétált ugyan
az irodánkba, de csak köszöntött és kérdően nézett ram. Amikor 
latta, hogy nincsen semmi újabb hirem, meg ő vigasztalt,hogy
előbb-utóbb minden rendbe fog jönni.

Egyszer aztán azzal lepett meg, hogy egy sima vászonba ko-
tott, nem túl vaskos, kissé elnyűtt könyvet hozott magával. Nem tet-
te le az asztalra ,hanem a kezembe adta és rámutatott a könyv
kopott arany betűs címere :

"Sous l'ombre d'assasinats des grandes ducs"  ( A  főhercegek
meggyilkolásának árnyékában. )

i i < .. i-Az emlekeim,- tette hozza.-Menekülésünk idejen jegyeztem
f . < » fel őket.Volt amit magam láttám.Sokaknak a vegzetet masok mondtak

<< fel, de igaz történet valamennyi.Sajnos nem Írtam meg mindent^ami
i / « ' . <történt, és azt ahogyaíjítörtént, de ahhoz amúgy is minden szó kévés.

(
Maga igy is meg fogja erteni... —

(i < f <Elhallgatott és a fel sötét nagy semmiségbe nezett.



/  I . . . ( II
' Szotlan áhítattal simogattam meg a tragikus iráSnuvet.

** ■ UKerestem a szavakat, hogy megkoszonjoem.
' . . . .- Ne siessen az olvasassál. Visszaadja majd, amikor a vege-

i
hez ert.-

1 fMegfordult és nagyon lassan kisétált az irodából.
<• ' / . ' /Az öreg úrral altalaban franciául beszelgettunkAmikor a szuk-

f /séges szavak nem jutottak az eszembe, a mondani valóimat angolul
f M ( i.vagy nemetul folytattam.Ez ot láthatóan nem zavarta.Tökéletesen

< i i ( 1beszelte mind a három nyelvet és szlavosan lágy muzsika volt a
i (szavainak a hátterében.Nem lepett meg, hogy egy francia nyelven

t . • . / . 'irt könyvet adott a kezembe.Az elbeszeles hézagait fantaziammal
a f h t . ^ i ^ itoliottem be.Az esemenyeket nem hivatásos iro irta. 

t t" -Orak hosszat beszeltünk tegnap a carral.Nagy gondot okoz
f >neki a bizonytalan helyzet és az esemenyek a nyugati fronton....

a i r f.... vagy " Ofelsége minden gondját megbeszelte velem ...."
/ ' r . *- Az írásból kimaradtak úgy a cári gondok, mint a harctéri

i i i i  t i l t  ,r /részletek és az éjszakákba nyúló beszelgetesek targya.A több éves
(i / . * 1 . , <imenekuies^a bujdosas részletei is belevesztek a megolt nemesi csa-

f l i t  t eladok névsorába, és a birtokok és helység-nevek soka^agaba.De
< , i / , faz ország tragediaj â  és egy egész korszaknak a verbe foljytott
f fpusztulása^benne volt, helyenkint csak a sorok kozott.

H i t  l€Hogyan koszon meg az ember egy ilyen könyvet? Hiszen vigasz
,t > /< 'arra, ami történt amúgy sincsen, és bármilyen személyes megjegy-

r I. . . fzes/is teljesen ílletektelen lett volna.
1 (/ f ' / Elmentem tehat a varos legjobb virág uzletebe és egy csoda-

t i < (latosan szép, orias virág arrangementet rendeltem Mrs.Smirnoff
- 4 t i« rreszere.Szépén becsomagoltam a könyvet és arra kertem, hogy vegtelen
í i i1 ii ^halas koszonetemet mondja el a ferjenek.

• > < •< . .Néhány nap múlva egy nagyon kopottan,szegényesen öltözött



4 , t

kicsi öreg asszony ült le az asztalom melle.
- Vegre behozott valaki, hogy meg tudjam köszönni azokat a

v« J» /. , f ' « 1gyorsom virágokat,- mondta^ és mosolygott, miközben ráncos,gödrös
f ff farcan csurogtak a könnyek - Istenem, de regen kaptam egy ilyen

« i, itgyönyörű csokrot.
U- Ma petite,- folytatta, el sem tudja képzelni,hogy mekkora

'* u u ( < (oromot szerzett nekünk.Hogy milyen más a szobánk a virágokkal.
( «< /Mrs. Smirnoff - kaptam eszhez, mert most jöttem ra, hogy

. « « .. u . ( " ,r 'ki ez a töpörödött kis anyóka, - köszönni valóm csak nekem van.
1 * 1 •• i. tt i'Vegtelen hálásán köszönöm, hogy olvashattam azt a könyvet.-

f i f— Oh, ha magajKicsikém- tudna^ hogy milyen nehezen jött az letre.
* i « t t 1 /A regi napló és a feljegyzések mind ott) maradtak Petervaron.Ami

„ i ' i )útközben történt, és amit magunk is láttunk, meg amiket masok me-
' . i’ ( »seltekaz kf§ darabka papírokon egyik zsebből a másikba^velünk jött

( ,  fvagy odaveszett.Mire a szerb királyhoz értünk, mar csak az emlekuk
i<volt meg velünk' —

' ( (* <■- De ugye maradtak meg szép emlekek is - próbáltam vigasztalni,
i

mert ugyő. mi mást mondhattam volna.
f , €

- Hogy ne, hogy ne , vannak jo emlekeim is, de nem könnyű
 ̂ t ,i ,i i<ma mar azokra visszaemlékezni. Nem panaszkodni jöttem, csak köszönni

"TN . ( í ( <Meg; simogatta a kezemet, felállt és arra kert, hogy kísérjem ki
f /az autóbusz megállóhoz.

(- Hozatok egy taxit - ajánlottam- Direkt autóbusz nincs is
(  t 1innet ki Hellbrunnba. A halpiacon at kell szállni. —

<
- Nem kell taxi. Nincsen nekem arra penzem. Mindig van valaki

f  I f  < taki segiteni fog." és botjára támaszkodva az ajtó fele indult.
c— De az IRO-nak van eleg pénzé.Az fogja majd kifizetni- mond-

> 1 t < ttam és kezen~fogva kikiserte a főbejárathoz, ahol mindig lehetett 

taxit kapni.



„  ' (
A soffornek boséges borravalót is adtam és megigertettem vele,

, i r < i > i ihogy az öreg damat a szobájának az aj tájáig fô ja kiserni.
I . . f 'A Readerj-s Digest e heti szamaban pályázatot hirdetett egy

/  ti t>i i e  i ierdekes menekülési történet kozlesere. A nyertes jutalma 25. $
I IIlenne, ami igen nagy pénz volt ebben az időben.Bőségesen elegendő

«< ' f i 1 1összeg egy fel hónapi , minden kényelemmel ellátott megelhötesemre
,  i i  t <Ezt erdemes lenne megpályázni,- gondoltam.- Reg óta nem Írtam mar
* f  it 9  semmit pénzért. Megpróbálhatom, hogy fog-e meg a toliam.

» ( ,< i
Annyi erdekes drámái történet ment keresztül a mindennapi
! . tmunkám folyamán, azokból fogok kiválasztani egyet a Reader^s Digest

i i t< 1 a i „ (számára.Rövid habozás után a Burda ügynél kötöttem ki.Személyes
i i< f < vy « avallomasi aktajabol olvastam, hogy 87-nelftobb embert menekulte-

( . (< t • . t ttett ki|f Czehoslovakiabol. Minden veszélyt, lebukást kizáró
l  a  r  (  r {szervezetet hoz^ott letre, amelyen keresztül meg halaira itelteket

. . . ,  J ( l c tis ki tudott segíteni Ausztriába, és az országon belül is sok
< ( (  C ét  t rember eletet mentette meg. Ennél érdekesebb történettel nem allhat

ff telő senki- gondoltam,- ha ugyan hajlandó lesz elmondani nekem a
(

részleteket.
i f aí* 1Pár szavas meghívást küldtem ki a cimukre és amikor a kedves

i (

család bejött az IRO-hoz, minden kerteles nélkül megkérdeztem
i » iBurdatol, hogy hajlandó lenne-e interjút adni a Reader^s Digest

' í iszámára?
í*  ̂  ̂ * /Rövid gondolkodás után igenét mondott, és miután küzdöttünk

< t i 1 ( ( ímagyar-nemet-cseh nyelvi nehezség állott fenn, megbeszéltük,hogy
l 11 t< l l , <az interjúhoz en is, ő is j tökéletes angolt beszelő partnert ho

zunk magunkkal, aki az en^erdesemet angolul továbbitja^ az ő kiser<[
t ti 11 < í

aki azutan az ő cseh nyelvű valaszat angolul mondja el az en
L **

tolmacsolomnak.



Első kérdésem az volt, hogy £zehoslovakiaban Burdanak mi
f  tvolt a foglalkozása, vagy allasa?

I / t tt 11 I ' i/ tKérdéseim alapjan a kővetkező elbeszeles jött letre:
/ . . > , ,  '  >* , f fA po/itikai ellenőrzés^a kozbiztonsdg országos vezetője

* § tvolt. Az ő felügyelete ala tartozott a kommunista teljhatalom
/ i i i i (végrehajtása és érvényben maradasa.

t t tA háború idejen a Gestapo foglya volt.Egy katonai kaszárnya
" a ' 1 i<börtönében^ 12 negyzetmeteres szobában 15-18 embert tartottak

fogva. Ha egy valaki leült, egy másiknak fel kellett allnia,
*' < l , vA> 'mert több hely nem volt a zarkajukban.A kihallgatásoknak és utle-

« <geleseknek nem volt sem vege, sem hossza.Az ő kivegzesere nem 
n ( * tkerült sor, mert a nemetek a háborút elvesztettek.

1 a t (Politikai biztonságig vezető állását, 1948 februárban, az
( .akkori puccs alkalmával, a kommunista hatalomra jutas idejen kapta.

<( l rAz ő hivatalában szerveztek meg az ország és nepenelí teljes ellen

it / • 1 f_őrzési módszerét.Zehner Manner - Tizedesek - ellenőriztek lo
r  i thaznak a lakóit, illetve a házmestereiknek a jelentese alapjan 

(' faz ottan történteket.
t  <A házmester minden lakónak az életmódját, társadalmi kapcso-

r tlatait, szokásait megfigyelte és ha valami változást látott, azt
• I ’v -í ■ ■ ■ / I

azonnal jelentette a tombparancsnoknak. Mindennap átvizsgálta a
( I I ( I l trszemetladakat. Ha vaikinek a hulladékában például egy üres szar-
I t (rdinias dobozt talaltj és mert szardiniat csak a fekete piacon

( * ' , / lehetett vásárolni, aminek nagy ara volt, viszont a lakó anyagi
rl II * (körülményéi luxus kiadásokat nem engedtek meg, - a Tizedes felette-*

i 1 < (i fseinek a tudomására hozta ezt az^esemenyt. Ennek alapjan megkez-
U II j  £* (f  (  'dodotpa költekezőnek a politikai megfigyelése, és annak a felderitese
1 a * (hogy az illetőnek honnanjtobbleti bevetele?



A Tizedeseket magasabb fokon, további tizes csopotokban
* tf t*megbizhato kommunista ellenőrök tartottak felügyelet alatt.A

. ti i< ( <v  ̂ t fkontrol így fejlődött( piramis szeruen/egyre magasabb regiokba,
/ <• iiamig a közbiztonsági hivatal ellenőrző osztályán az összes ada-

ii i f |tok egybe gyűltek.A szakértők ott1* azutan^. kiválogatták,hogy
t i t tkit kell további megfigyelés, vagy vad ala helyezni, avagy eset

leg likvidálni ?
'■"T\  ̂ . >' / «Ugyan]ilyen módszer szerint ellenőrzés folyik minden kerületben.

n i  f iEz történik minden hivatalban^ minden gyárban, minden társadalmi 
szervezetben.

< ( J v  tKerdesemre elmondta, hogy ehez az adatszerzéshez nagyban
i ' f ihozzájárul a hivatásos besúgok adatgyujtese.Ezek a spiclik

t t ' '5,000 korona fizetést kapnak (Ötezer korona fekete piaci ara
•t .  t  , i iegyenlő $ 1,50- el.)Ezért a pénzért akárkit lebuktathatnak.

. . . I n  f1949 januar 1-tol kezdve Czehslovakiabol minden akadaly
* i* *• *< / ^nélkül külföldre is lehet telefonálni. Természetesen minden be—
i < <szelgetest lehallgatnak, hangszallagra vesznek és amennyiben a

( / t c itelefonáló bármilyen oknál fogva vizsgalat ala kerül,a hang-
< ( t t *szallag minden reszlete a vad rendelkezesere all.

i  K C í f tfIndexelnek és cenzúráinak minden bel és külföldre címezett
f  ' /«postára tett levelet.A level cenzúra nem úgy történik, hogy fel-

t r- t  tbontják, elolvassak és annak alapjan kiértékelik a leveleket.
•i < »Egyszerűen mikrofilmet vesznek róla és A.-B.-C.- sorrendben 

/ traktárban tartják.
’■ it 11Amikor valakit politikai kérdésben vagy más bún miatt vad

1 f iala helyeznek, azonnal utana néznék annak, hogy neve szerepel-e
( . . , a levelezési lajstromon. Ha igen, akkor az illető \agy irt



olyas-'valamit, amit fel lehet használni ellene. Vagy kapott olyan
levelet, ami alkalmas ilyesmire.Ha sem nem Irt, sem nem kapott

( / ' akkor is ra lehgt kenyszeriteni arra,hogy egy ilyen kompromittalo
t >

levelet Írassanak vele.Amennyiben erre semmi"képén sem hajlandó,
. a • 1akkor is meg vannak a politikai rendőrségnek az írást utanozo,

I '  . firás-hamisito szakemberei, akik bárkinek a stílusában^ tökéletesen
(azonos kaligrafiaval meg tudnak Írni egy olyan levelet, mintha

(  /  t ’  t r ,sajat kezirasaban a vádlott irta volna, és abban a levelben az
t i  i ifog állni,amit jóvátenni, vagy kimagyarazni semmikepen sem lehet.

t  (  «A feketelistán, megfigyelés alatt a kővetkező sorrendben
t t  iallnak a gyanús alanyok : 1./ Regi Nácik. 2./Regi Benes partiak

f ’ i  i '3./Social Demokraták , azutan a volt VolkS-partei és a Maja part

f  rtagjai.Állandóan és gondosan figyelik a mai kommunista vezetőség
I <c l íjbmagan leveleit is. Ellenőrzik, hogy nem ternek-e^a" pragmatikus
< í szabályoktól, vagy hogy nem inognak-e meg a part fegyelemben?

f f  (  ( i  t t rfA belugy minisztérium most országon belüli útlevelet készül
1 t« f t Iminden 15 even felüli állampolgár reszere kiadni. Az^Orts Aus-

« c * i ( ( tschussnal kérvényt kell benyújtani egy ilyen kart̂ á kiallitasara.
I  f  , /Meg kell adni az utazás célját, azt, hogy hova és kihez és milyen

« ( i< f f  'időtartamra készül menni.Utazási engedely csak 50 kilométeren be-
II r j! f I /luli tavolsagrabrvenyes. Egyéni kartotékot fektetnek fel minden

i i / / t / i  /utazni szándékoló állampolgárról és országos hálózatot fognak
' / ' < / letrehoznyezeknek az engedélyeknek a térképé alapjan.

, . /  '  /  t  i  f  1A több, mint két órás beszelgetes vege fele Burda elmondta,
, 1 H cl u  , << *hogy jelenleg meg korul-belul 8,000^egykori rendőr van szolgalat-

i ibán, de ezeket meg ebben az evben megbízható kommunista( uj
ti I l  I < t i  11rendőrséggel fogjak kicserélni.Akiket a regiek közül megtartanak,

i 1 1 i { lazokat majd bányák és gyarak ellenorzesevel fogi|ak megbízni.



/ iEzután neveket adott megles elmondta hogy Vaclav Nocek, a
m t 1 jbelügyminiszter, nevtelen orosz tanácsadókkal dolgozik. Kapicka

v  a , 1 -* , .  < , <aiv azelőtt igazságügy miniszter volt, most nemzetvedelmi tárcát
• 1 f í /kapott. Ez az ember egy valóságos vereb és három orosz tanácsadója

•• /ji " 'van.Klemens Novomensky indexre keruttmert^elegge^promoskovita, és
. . hite-hogy Kopsiva Vaczlav, a jelenlegi belügyminiszter -az ország

l
mostani, való feje.

«• ,  A( A nevek a mi számiunkra ismeretlen voltak de a hivatalok
i i

fogalmával tisztában voltunk.)
Hozza tette meg, hogy az S.T.B ,a Politikai Rendőrség titkos

* <1 II f  /szolgálata, valamint a Büntető Bíróság a sztálini elvek szerint 
működik, ugynugy, mint amüy^en—a- Magyarors^gf^-heiyi-et-^

I »* 1 f i t  #A politikai rendőrségnek 1500 helyi vezetője van, akik egy-
 ̂ , ,iéves moszkvai kurzus után kerülnek a hivataluk elere.és a politikai

t * tpereket Czehoslovakiaban a Szovjetnek a módszerei szerint végzik
 ̂ j« rNincs az a kiszemelt vádlott,aki a bunossége^a per idejen be ne

•! . i * tvallanaAkit nem törtek meg a keresztkerdesek zuhatagaban azt a
f  '  t  f  M  *  f fpincék kinzo kamraiban addig^keze^lik, amig vagy beismeri bűnös

t i fmivoltat, vagy belehal a kinzasok gyötrelmeibe.
r (Az embertelen kinvallatok^nagy szambán^ugyanazok a szadista

U r , , t t < fszörnyetegek, akik a nácik idejen az S« S, szolgálatában alltö'fe
* , f í tés ma a kommunizmus szellemeben vegeznek az áldozatokkal.

a iUgyanez történik Magyarországon is, ahol a volt nyilas
pribékek^ma az AVH szolgalatéba állják- fejezte be a politikai

tr < I i< ( t tellenőrzés módszereiről szóló magyarazatat Burda.
( < iVegre megkérhettem, hogy mondjon valamit arról is, hogy

 ̂ <<hogyan tudott 87-nel több embert kimenteni Ausztriába ?



 ̂  ̂, rY\ tr ^Amikor a Politikai Közbiztonság országos vezetője volta, tokele-
f i/ t r 1tesen biztonságos titkos vonalakat szerveztem a külföld fele

' i ‘ . Ikatonai és politikai hírek és titkok beszerzesere, vagy kicsempe-
iC€' 1 »szebe. Ezeken az utakon a futárjaim zavartalanul és veszelytelenul

tudtak az országból kijárni, vagy jelentéseket behozni.Ugyanezen
' I tL- . t’ . . ,a hálózaton kersztul sikerült a menekülőket is at--segiteni Auszt-
1 ( i t triaba.Amikor az'Jtan az en tevekenységemet egyre súlyosabb gyanak-

/ / ivassal kezdtek figyelni és tudtam, hogy családommal együtt*-
t  /  t  jhalálos veszedelemben elünk, az utolso pillanatban mi magunk

Wti f f  ««is ezt a kiutat tettük meg. További részleteket erről az
( * C/ » a iútról és lehetőségről nem mondhatok - tette hozza - mert ha
( i i tt /bármelyik részé talán meg ma is járhato maradt, akkor nem pusz-

f ti j f f  t tttithatom el masok elöl ezt az utolso lehetőséget - fejeztük be
fa drámái interjút.

,  ;  í f i t „Meg nem @rtem a beszelgetest a palyazatnak megfelelő
< ( tformában feldolgozni, amikor az IRO-nal^két cseh orvosnak a
< f / i 1 tkivandorlasi/problemajat tárgyaltuk és váratlanul Burda jelent

f >meg az iroda bej aratanai
fiCsak emliteni akartam - mondta, mikor az Íróasztalomhoz jott,-

. ( 1 . 1 lhogy ne felejtse el a kivándorlásunkat minél tovább halasztani.
<* I* / II ICf f i, lJovo heten majd bejövök a feleségemmel hogy megbeszéljük a további

íTA ' ~tenni) valókat
(

Sarkon fordult és kisietett az irodából.
i

- Tudja maga, hogy ki ez az alak? kerdezte az egyik orvos
f t (aki ellenséges szemmel nezett fel Burdara.

-Azt hiszem, hogy tudom,-igyekeztem közömbös hangon válaszolni.
ajj. , !-Azt hiszem, hogy nem tudja. Nem tudja, hogy egy alavalo

t t rveszedelmes kommunista. Sok ember vegzete szarad a lelken-
( lmondta az orvos mely megvetéssel.



* f

- De több tucat szerencsetlen üldözöttet mentett ki az ország-
bol, - próbáltam magyarázni.

- Nem mentett ki senkit.Kischibolt egy pár dúsgazdag toke-
i t , t *pénzest, akik meg tudtak fizetni azt a csillagaszati arat, amibe 

tegy ilyen kimentei került.—
- Csak pénzért tette? kérdeztem rémültén.

- Azért hat! De plűhre esett. Amikor azt gondolta, hogy mar
eleg nagy vagyont gyújtott össze idekint, kereket oldott és at-

 jött Ausztriába. Csak arra nem számított, ami itten erte.
Egy nappal az érkezés előtt az ágense, akire az összegyűjtött
! ' . u 'pénzét bizta, meglógott a teljes osszeggel-Egyetlen krajcár sem

< < . i - .maradt a számára,ügy kell neki. Az egész cseh emigráció rajta 
nevet. Maganak se^ szakadjon meg a szive-tette hozza mélységes 
haraggal• -

< i
— Most azért akar itt maradni, mert reméli, hogy vissza tudja (

i i  ><szerezni a pénzét. Testőre is van.Es ne gondolja, hgoy az orga-
» i  ínizacioja nincsen vele. Sok ezer dollárt szeretnének vissza—

• ‘ , / szerezni.Nem szeretnek a vagyonnal meglógott ágensnek a boreben
lenni . -

‘ ' 1 ' Ű fEzek után a beszelgetesek után alaposan eflient a kedvem Burda-
r a** .. a ,bol nemzeti hőst_ üldözötteket segítő Red Pimpernellt csinálni./

' ‘Személy szerint kimondottan felni kezdtem tőle.Nem a megható kis
családot, a szerető családapat üdvözöltem az irodánkban,hanem

t • (  ( f iegy cseh Peter Gábornak vagy meg nálánál is veszedelmesebb alter-
( i ir 1 <Őgonak a kivándorlását kellett intézném. Es a kommunizmus med

i i  «  f  i  i iszereiről mondott, döbbenetes beszámolójának az ismerteteset sem
 ̂ i * ikivantam a magam feladatava tenni, mert attól tartottam, hogy

i  i  /  i  ,

egy ilyen interjú megirasaval Tikieknek árthatnék az otthoni 
«kommunista világban



/ It 1 I I 1 I «I 1A huszonöt dolláros palyazat meg^yereserol ezek után le
. . I  . . i 1is mondtam.Jegyzeteimet eltemettem az íróasztali fiók legaljára.

»i t ! ,i n iOtven evvel később vettem azokat újra elo^és illesztettem 
/bele a mostani Írásomba.

I t i# •> 1 1A két cseh doktor,- mind a kettő noorvos volt, - kivandorla-
1 ' j ' . . ,, ..savai eleg sok tennivalóm tamadt. A playboy kinezídtd., szőke

t« 1 » » i * i *  / i  t 1hajú, bobeszedu idősebbik j szivdogleszto mosolyát pazarolta ram,
1 ' . ‘ < 1 i <•amikor arra kert, hogy beszeljem ra sogorat, a szótlanul merengő

li . ; •( ' " ‘ . I , ( / 'sötét hajú, sötét szemű másik orvost, hogy szanja végre ra magat
. . ' 1 . a brazíliai utazasra.Pavel,- ez volt a másik - azonban a felesége-

i , „ >i > '< •ért és újszülött kis fiaert^minden áron,v^issza akarjPragaba men-
i » /ni, holott a család kihozatala teljes keptelenség lenne.Politi-

1 , • , i , i  *•kai szervezkedes miatt^a kommunista vészbíróság mind-kettojuket
/ » I # 1 -halaira itelte. Az utolso pillanatban , csak csodával határos

/ '  i i i i i* i,modon^és jo barátok segitségevel tudtak ok kettem kimenekülni
•I M (I If I || # /Ausztriába.A szulo-szoba műtőjéből kellett elrohanni. A nehez

•• ' i , .szülést egy másik orvos vezette le. Pavel fiat az segítette ki
ierre a világra.

, / ■A problémához természetesen sem nem tudtam, sem nem akartain,
/ í 1 t ihozzászólni, de megigertem hogy kivándorlásukat halasztani fogom 

amig csak lehet.
1 i < tAmikor délután otkor^dolgom vegeztevel haza indultam, a kijárat

i i* • r "fele vezető folyoso fordulójában Mme.Vallaux szolitott le.Ő volt
t ' >az, aki nem-regiben Kethly Marianne egyre bonyolultabb kivandor-

* ' ' > 1 ( lasi problémáját Nelsonnal, az USA konzulnál végre tető ala hoz-

ta, és mint a Tolstoj Foundation kepviseloje^nagyon sok bajba ju—
i#tott menekülten is segített.

» ( »- Mrs. Szentpály, meg van maga elegedve a mostani beoszta-
1 i i ( tsavai? Vagy volna kedve munkahelyet cserélni, és az en irodámban



I ' Ia h-'elyettes vezetest elvallani?- mondt̂ , hibátlan magyar szó
val .

I > <- Mrs. Vallaux, Maga beszel magyarul? almelkodtam.hiszen
1 i ii i ii « 1mindnyáján tudtuk róla, hogy orosz szultesu, és mint francia allam-

' • , tpolgár vezeti az IRO-nal a maga osztályát.
1 / i-Volna kedve velem dolgozni ? folytatta és az irodájába 

I , 1invitált, mintha ez lenne a világon a leg-magatol ertetjjdobb 
dolog.

-Nagyon köszönöm, de nyakig vagyok a munkámban és szeretem^
• 1 /)amit csinálok - vonszoltam - De hogy van az, hogy maga, ilyen

.. i • ?tökéletesen beszel magyarul.
i t- Legyen a vendegem vacsorára este a Hirsch-ben-

i ' 'ott majd mindent megbeszélünk - mondta.Búcsúzott és utamra bocsaj-
tott.

* t (  i  fAz elegans etterem kellemes felhimalyaban azutan elmondta 
elete eddigi történetet:

' . , i i ... 1 i , . <-A cári orosz világból jöttek. Édesanyja a három kicsi leány-
• /  M Igyermekevei! végül is a francia Riviérán tudott letelepedni, egy

\t t I f (hosszú, kalandos menekülés végén.Egy elegans hotel legegyszerűbb
< i i i i / /vendégsz oba aban szállták meg. A mama nagyon szép volt esnagyvilagi,

í /  f  *társadalmi dama maĝ j. volna exisztenciajat az 1917-és orosz
forradalom el nem söpri.így azonban cocktail hostess lett belőle.
f ( ( t <Éjszakákba nyúló munkája során ismerkedett meg egy nagyon gazdag

- 1 < . magyar gróffal. Ez a Karolyi Imre grofáddig iszogatta a francia
icognackot abban a tengerparti,hangulatos , barban, amig olyan

' . .  w  .• (nagyon beleszeretett a három gyerekes, gyönyörűforosz szép"
». 1asszonyba, hogy meghívta őket Magyarorszagra.

» i—.Neki ottan két kastélyt van, de csak az egyikben szokott



1 ' . , * " Mlakni.Legyenek vendegei a masihban - mondta, és bekoltoztette
• i i i  i t iőket a nagyon szép Dunantul-i palotaba.Iskolás eveit Elizabeth -

1 c < ‘ /.most mar keresztnevunon szólítottuk egymást, - Egerben töltötte.
t i 1 " •A mama és a gróf ugyan nem házasodtak össze, de nagyon boldogan el-

\ I t »« *tek és a három lány a lehető legjobb nevelest kapta.
‘ fr t I I t* IFranciát tanulni a nővérét Parisba küldtek ki.Ott a Sacre-/ / / rj * • t /Coeur iskola helyett egy gazdag férj oldalán kötött ki.Érettségi

' > t i „ , /után Elisabeth csak a testveret készült meglátogatni, de Parisban
i a •» t.landolt véglegesen ő is. Egy rövid ideig az öreg Tolstoy gróf-

U < ci  1 t ino titkárnője volt. Nala ismerkedett meg volt férjevei,Jean-Pierre
W r ‘ ♦ I # *« B fallaux francia-orosz ügyvéddel, aki nagyon rövid, boldog házasságuk

i *idejen autó baleset aldozata lett.
1 /» Elisabeth itt, az IRO-nal most a Tostoy Foundation menekult-

i „ ..ségélyező ügyeit vezeti.
i ii iNagyon későn lett ennek a vacsorának vege.Az ott kialakult

* • i t i tbarátságunk azonban em^igrans eletemet végig kísérte. A hiva-
i , i . . Italaban felajánlott pozíciót nem fogadtam el, de a segitségere^nem

1 ( H f ,  ,  1csak az IRO-nal, hanem későbbi munkásságom idejen is számíthattam,
i i i  i ,Barátságunk jo kapcsolat volt szamomra az orosz kolónia fele is,

* f 1 .ahol a Smirnűffúgy intézés© óta mar nemi tekintélyre tettem szert.
I I I I /  !De a legnagyobb meglepetés Smirnoff részéről akkor ért,amikor

i i i i  i / /egyik varatlan latogatasa idejen, kopottas kabatja oldalsó két
I ii 1 I  ̂ hzsebéből^darabonként(csodalatos kincseket, ékszereket szedett elő,

1 * / ,i , i ,és szó nélkül az aszatlomra rakta egy kupacba a szem-kápráztató
i ‘ ,  . . .sokaságot.Gyémántokkal^zafírokkal diszitetJrubmtos keresztek,

/  iés csillagok - katonai és diplomáciái rendjelek^ gurultak szana-
l h l  I ^szét.Egy domborműves, oria5nagy cigaretta tarca, szinaranybol, 

mellette egy pecset gyűrű, és aranyba foglalt brilliansok,draga
, , |  Iköves e^kszerek tornyosultak egymás mellett.



I ( ISzótlanul bámultam a csodalatos kincsekre.
/ iSmirnoff a cigaretta tárcát emelte ki.

i '- Nezze ezt a hidat, itt a Neva felett,- mutatott a mesterien
/ // t i  l i  'cizellált dombor-mure.-Ezt a hidat en epittettem a legelső zuhogo

»* i i i i i, i. i i ,föle a cári palotatol nem messzire. Köszöneté és elismerése fejeben
> i i i  jNikolaj cár ezt a tárcát adta erte.Itt az iras,- mutatta a ciril-

ő " 1 / 1betűs sorokat^ amik a belső oldalba voltak bevesve^En csak az 1904-és
i i  \ 'evszamot tudtam elolvasni./ Egy nagy arany pénz középéből Nikolaj cár

I l t i Iarcmasa mosolygott ránk. Ezután a dió nagyságú mandzsetta*gombokra 
került a sor.

i i « i.
- Alexandertól, a kicsi fiam kereszt-apjdíol, a keresztelő em-

i i  , . /lekere kaptam ezeket,-mutatott a rubintok és zafiroX tetejen vo
nuló ,gyémántokkal Írott M " és A1' betűre, a szerb király mono-U *

1 i I I t  tgrammjára. Darabonként, egymás után kezbevette és megnevezte,
i * •hogy melyik kitüntetésnek mi a neve, mi a rangja, melyiket mikor

i  lés miért kapta, mikor hordta. Mosolyogva megsimogatta valamennyit.
i i . . . .  <• i i i

- A kis fiam számára őrzőm őket - tette hozza.és szép lassan a
• '  . . ikábátjanak a két mely zsebebe kezdte rakosgatni a kincseket.

ii t
- így, egyszerűen csak oda teszi? kérdeztem csodálkozva.-
i-Nem fel, hogy kieshetnek valahogyan?

‘ iHatha lyuk, vagy szakadas van abban a kopott kabatzsebben?
I  tgondoltam, de nem mertem szóvá tenni.

-Csak azért vannak meg meg,mert magamnal hordom őket.Az
. i , i t i tudvari bankok kincses kamraiban a forradalmárok mar regen széjjel

I It t • /  § t I f ihordtak volna őket .Menekülésünk idejen iŝ  inkább ehenhaltunk volrT^t -

* r  * * (  émintsem, hogy csak egyet is eladjunk közülük egy falat étéiért.
, i i  tA fiamnak majd szép emlek lesz.Tudni fogja hogy mi és ki volt
ivalamikor az édesapja.



I I t tMar a kincsek végénél tartottunk, amikor a cigaretta tar-
icara került a sor.

1- Megengedi, hogy ezt megmutassam a főnökömnek ? kérdeztem, 
és mert anm mondott ellent, kivettem kézéből és benyitottam

i , /vele Reinachnak a szobájába.
1 1 (- A cleaner cigaretta tarcaja,- tettem a csodalatos darabot

' . ' i . . ,Íróasztalának a lapjára, és a kis francia "mit ugrálsz" -nak 
1 fkocsanyon logott ki a szeme.

P I i* I J r , (- Tálán mégis üdvözölhetne a kliensünket- mondtam> Kézebe
i  I /raktam, és amikor megforgatta, azonnal vissza is vettem tőle a 

gyönyörű darabot.
(- De nem beszelek oroszul - motyogta.

A cleaner viszont tökéletesen beszel franciaul-biztattam»
• * .< ‘Ne faradjon, - szolalt meg az ajt.ő mellől aa egykori cári

• * fr " </udvarmester. - A kivándorlásunk a legjobb utón halad. Köszönöm a
í  I t  u  ^nagy segitséget, amit az IRO-tol kapunk. Kellemes/fJo Napot kivanok.-

i / <és fakepnel hagyta Reinachot.
> t >Visszament az en helyemhez, az arany tárcát zsebre tette,

/ ' . / f . ,ram mosolygott és nagyon lassan kisétált az irodánkból
. /~r"v n , . / , «/ ,—. Aligh^pem egyedül fogok Brazíliába menni,- mondta röviddel

i i> , t /ezután a szőke orvos, és alig ismertem ra,amkkor látszólag letörtén
Vt é /  ,  * fjött be hozzánk és elmeselte, hogy a sogora^mégis csak;vissza-

L f i i i i ,mentCzehszlovakiaba, és mar több mint egy hete semmit sem hallottak/ r
felőle.

’ i t• t (i „ 'Hosszú tétovázás utan^azzal a keressel hozakodott elő,hogy nez-
I >1 i i »zem meg a jelentkezésük idejen tett^eredeti vallomását, mert nem

iemlékszik arra, hogy vallotta-e, vagy elhallgatta, hogy odahaza 
tagja volt a kommunista pártnaí^Nem rát^zkirozhatja, hogy hazugságon 
kapjak, amikor majd az indulási eskujet veszik.Nagyon szeretne tud-

I *ni,hogy mi all az eredeti vallomásban.



I I- En is szeretnem tudni, hogy volt, vagy nem volt-e kommunista?
i

kérdeztem.
i- Persze, hogy voltam. Hiszen valahogyan meg kellett élni.

I i iEs karriert is akartam csinálni, így van ez magúknál Magyar-
/ f iiországon is. Csak a kommunisták jutnak előre.-vetette szememre.

t .. . 1Tulajdonkeppen nem volt egyszerű egy eredeti vallomásba be-
i i . /  i /tekintesi engedélyt kapnyDe, mert Dabishaek most mar megengedtek

' , „  «nekem, hogy bemenjek a zarva tartót központi irattarba, utana
i i ineztem a problémának

/  l  I f  f[Vem tudtam ellentallni a kisertesnek, hogy a magam aktajaba 
1 ' . . fis bele ne nézzék. Ekkor láttám hogy a nyilasparti feljelentest

• i r iellenem a Stern Livia tette , és hogy a vad vegervenyesen el 
.van vetve.

«i  ̂ * t i *  ̂ ii iiMiközben a manók kivándorlását intéztem, a sajat jovom tekin-
' j / i 1 iteteben semmilyen elkepzelesem sem volt.Tikiek kihozatalanak

n i i  ia lehetosége is egyre kilatastalabbnak látszott. Mar csak siker-
I I IM 'télén próbálkozások részleteiről hallottunk meseket.

1 f •Almaimat, hogy valahogyan a filmgyártásban fogok majd el- 
1helyezkedni, meg nem adtam fel, igy amikor egy hét végén a Time

tMagazint olvasgattam, felfigyeltem egy nagyon eles hangon irt
. * 4-1 t < «cikkre, amelyik a Twentiesfo Centüry Fox Fi letrejottet és sikeres

ii i» * i , ’  ̂ ieloretoreset ismertette, és részletesen számolt be Darry E.Zanuck
> i .  , t . i •szerepéről, aki a vallalat alapítója és a studio executive

i i i  iproducere volt.Nálánál nagyobb zsarnok nem letezett Hollywoodban.
/ • i  * *Megalomaniajanak nem volt hatara. A cikk jeleneteket irt le arról,

>• .. «hogy milyen könyörtelenül bánik az alkalmazottaival.Hogy existen- 
i «ciakat hoz letre, vagy tesz tőnkre, ahogy eppen a kedve tartja»

F7 a , • f
* Zanuck egy olyan nagy tekintély a filmgyártásban,- gondoltam -



I I Ihogy ha valakit a pártfogásába vesz, akkor annak meg van az
i i i 'eselye, hogy vigye valamire a szakmában. Ha masert nem is, de
/ f 1 t f •• 11talán, hogy a sajat embereit bosszantsa, hajlandó lenne kozibuk

ihozni egy ismeretlen senkit, - ez lennek en, - akit esetleg ki 
i ftud játszani masok ellen. írtam hat neki egy levelet. Hivatkoztam

1 1 i i ia filjeink Magyarországon e& a Velencei Biennalen élért sikereire^.
t

Megirtam,hogy politikai okok miatt odghaza megsemmisitettek az
( t< iexisztenciamat, úgy a sajtó vonalon, mint a filmgyártásban, és

i imegkérdeztem.volna-e módja, lenne-e kedve segiteni rajtam ?
i i i /Barataim kinevettek.Kar a pénz a belyegre. Levelem úgyis a
• , i, i 1papírkosárban fogja végezni a veget..

i i , iDe vannak csodák.Három hét elmúltával levelet kaptam Holly
woodból^ amit a nagy főnők irodavezetője irt.

Közölték velem,, hogy utazzad el Parisba, ahol mar varnak. 
Európai képviseletük központi irodájában beszeljem meg az ottani-*

i  I t t  takkal, hogy miben lehetnek a segitségemre^és miképpen tudnék a
r ímunkásságukba bekapcsolódni.
A hiba csak az volt, hogy en, mint refugee, nem hagyhattam

.. 1 .< < iel Ausztria területet, mert a menekultvedelmi statusomat azonmód
1 “ . I 1 'elvesztettem volna.Anélkül pedig^em letelepedesi, sem munka valla-

i i  1 <lasi engedélyt nem kaptam volna sehol a világon.
, I ' *Ezt megírtam Zanuckeknak és megköszöntem a füstbe ment 

segiteni akarast.
i .t / i- Ha nem mehetek Parisba, menjek Münchenbe. Németországban 

is vannak menekülteké Twentieiéj Century Fox vallalat ott is forgat
. ‘ . i J  < . . .  'fílmeket.Lepjek erintkezesbe azokkal - jött a meglepő valasz.

< tHollywood nem vette figyelembe, hogy országhatár van Salzburg
i  H  H  , i  *  '  i >  ,  ,és München kozott, és bar menekültek vannak itt is, vannak ott is



( 4- ‘ •* »•de legálisán közlekedni a két ország kozott nem igen lehet. Csak
/ * * , • I

negyvennyolc oras hatarmenti latogatasra lehetett engedélyt sze-
' i i , i 1rezni, és valutában csak 5, nemet marka kivitelre kapott engedélyt

' ' , .egy IRO tag. Osztrák állampolgár akkoriban viszont^annyyharkaval
f i t )  •utazhatott, amennyi a pénztárcájába belefert.

* i f tiMegkértem tehat osztrák barátnőmet ,Christi Walterskirchent^
i / ..hogy vigyen at szamomra Berchtesgadenba, a hatarmenti nemet furdo-
< f • i f fhelyre 200 nemet márkát. Azzal financialni tudnám a müncheni ki-

( '  44 II  * * 4 44® *rándulást, ami az adott körülmények kozott szamomra szinten ille-
• i < i j i i igalis vállakózás volt..Hatarzonas engedéllyel, csak tiz kilométeres
•i i* •> 1körzeten belül volt szabad közlekedni, de reméltem, hogy a Berchtes- 

gadenbol Münchenig robogo gyorsvonaton nem lesz igazoltatasi razzia.
I t «• , tDe meg mielőtt a salzburgi helyi vonatra szálltam volna,

t f  •  t eigazoltattak az ausztriai hatar sorompójánál és megkérdeztek
' ' 2hogy mennyi pénz van nalam.

i • * * f- Ot nemet marka - válaszoltam.-
- Mennyi ideig fog tartózkodni odaat ? -érdeklődtek.

(-Negyvennyolc óra hosszat- mutattam az engedélyemet.
‘ i * * i * i- Es hogyan fog ot márkából két napon at exisztalni ? gúnyolódtak

I ti »«-- Ha nem engednek ot márkánál többet magammal vinni, akkor< ,1 (2/ l «• ' , , 'ne kerdezzk, hogyínibol fogok megélni.Hogy ott mit fogok csinálni

I  f  .4 •  1az az en gondom, -próbáltam fölényes választ adni, aminek egyenes
44 • fkovetkezmenye az lett, hogy bekisertek a sorompo melletti bakter-
( •* n «hazba, ahol egy udvarias rendőrnő felszolitott, hogy vetkőzzek 

le anyaszült meztelenre.
4. f 1 .4 ,4Minden darab ruhaneműmet átforgatta, megvizsgálta, majd kozol-

I  i « i  1 *te a határőrséggel, hogy semmifele titkos valutát nem talalt a 

zsebeimben.



•I '  ‘  lA vonat közben a síneken álldogált, és nem hiszem, hogy
/ i iutitarsaim túlságosán szimpatizáltak az esetemmel.

( .1Berchtesgadenban^r barátnőm,Christelj türelmesen vart miránk
t i i i i • * i ^az állomáson. Ideadta a kétszáz márkát, és azutan mar minden to-

I I •• «* ivabbi kaland nélkül sikerült eljutnom a film produkcióhoz,
HMünchen mellett ,Babelsbergbe.

/ I (- Pont jokor érkezett,- mondtak^mikor kedvesen fogadtak
I ' »* i*és meghivtak az eppen akkor bemutatásra került filmjüknek a

I' t *legelső vetitesere.
A film meseje háborús történet volt. Azzal kezdődött,hogy
p if * »a legyőzött Németországban egy amerikai katonai alakulat Öerlin-

• • ■» f  » *be igyekszik^nyugat felöl bevonulni* Utkozben^egy kiégett és szét-
» •  i i  i ,  •*  i •  , •  » *  *  l  ^lovoldozot erdőnek a sűrűjében egy kiéhezett, agyonazott, amolyan

i < tkis tizenharom-ti^zennegy éves szőke gyerek kuporog. A parancs-
. ' . ' . * ...» nők megsajnálja és felveszi a a kocsijába az agyongyötört kis fiút

(  t  , i i tSzaraz holmit adat raja, megosztja vele a vacsoráját és sajat
(  f t < / < « •satranak a vedett sarkaban, katonai pokrócokon^ halohelyet készít

* « I 1 | § tel a számára.A mese azutan arról szol hogy a gyerek milyen megható
I 1 < (  ̂ t / 4,módón halalja meg a jotettet.Ismer minden búvóhelyet. Erdőn kérész-
l! II *túl , titkos utón vezeti az amerikaiakat, hogy kerüljek ki a har

cot a nemetekkel, akik úgyis mindent el vesztettek ̂ és mar a halai-
< f M /tol sem felnek.Levelet, üzenetet visz a szomszédos alakulatnak,

I» I» 1 t imert az idegenből jött futárok el vannak veszve, és tanácstalanul
I f t

bolyonganak a földbe ásott aknak között.Sebesülteket támogat
kl  I * ** M I,  f «*kerülő utón a kotozohelyhez. Nem kap ezert köszönetét, csak a 

parancsnok féltiges lesi szeretettel.Egy varatlan és kegyetlen



/ 1« I I ( 1« l'közelharc tor ki a nemetek és a megszállok kozott. A gyerek egy
M f ( ||sebesült amerikai katonát igyekszik az eszeveszett íióV4J.dözesbol

u  I I ( i i «egy erdei sűrűség védettebb részé fele elvezetni, de egy óriási
f H , * , , f« " ,robbanás mindkettőjüket letenti.A kővetkező jelenetben a kis fiú

l i i  ‘holtteste egy pokrocon fekszik a parancsnok satranak egy sarka-
•• f •* • i *bán, amkor egy őrmester jón be erte. Felnyalabolja és kifele

/ , indul, de a parancsnak megallitja.El akar búcsúzni a kis halottól.
7 , ■- Minek azt Elfoldeljuk. Egy nácival kevesebb marad majd,- 

veti oda a katona- After all, he only vas a cheap little spy- 
( egy olcso kis kém volt csupán.)- teszi hozzaps mar el is vitte.

- Mintha az en kicsi fiam lett volna. - mondja halkan a pa-
I ív  .<  •rancsnok és megtorli a könnyes szemet.

< M, i 'Ezzel vege is volt a filmnek.A nézőtér megrendült, néma 
csendben maradt.

i t i iMegkérdeztek en mit szolok hozza?
-Köszönöm, hogy megnézhettem, Szeretnek majd magukkal dolgozni

#• * 1 ha lehet.-Többet nem birtam mondani, mert en is elgyaszoltam ezt
ia meset.

i .. * iVacsora után derült ki azutan, hogy ez volt az utolso filnij
•• t i ,  i .. »iamit Münchenben forgattak.A háború után maradt nyomorúságos korul

1 f i i  * ( 1menyek olyan nehézzé tettek itt a munkát, hogy okosabbnak veitek
i « i ( i i iSvajzban folytatni az amerikai jatekfilmgyartast Európában.Hogy ez

nekik nem sikerült, az más lapra tartozik.De az en szamomra az a 
megoldás is lehetlen lett volna. így elbúcsúztam a Twentie”í^v''

__ i» «i I i * i i t i iCentury Fox Filmhez küldött próbálkozásom délibábjától és haza-
„  i .. isiettem Salzburgba, mielőtt a kis.határátlépő engedélyem lejárt 

volna.



I ' , >-Két napos müncheni kirándulásomat az IRO-nal senki sem
i i •vette eszre.Beteget jelentettem, amit el is hittek és nem hiányoz

tam senkinek sem. De^ amikor újra a helyemen voltam, nagy meg-
. i i 'lepetesemre a két cseh orvos allitott beValtozott a helyzet?

' . . 1 . fMégis ketten fognak kivándorolni ? csodálkoztam.
.. i « * f I 'A sötét hajú úgy nezett ki, mint akit a kriptabolhalasztak

i, „ i i ielő. Pavel, a szőke orvos) azutan elmeselte, hogy amikor a sogora
, * < i i i ieljutott Pragaban az otthonához, a feleséget elet és halai kozott^ 

betegagyban talalta.Orvosok és a politikai rendőrség felváltva su-
•  4 « • • • » »  / I  |  I »  / *rogtek körülötte.A doktorok kórházba akartak vinni, a rendőrök a
« • » I ( * 'férjét kerestek, mert valahogyan megtudtak, hogy a családjáért

i *’  ̂ 1  ̂̂  l| lt |l ti * I J , A «Ivisszajött -a ferjoy— a-k-i a legkuloíftbozofct búvóhelyeken rejtozko- 
dott.Az újszülött kicsi bábát a nagyszülők a sajat otthonukba vittek,

» •  # * n i» ^ami kimenekülés tekinteteben külön problémát jelentett volna. A
i „ <■ * *legnagyobb veszélyek közötti reménytelen bujkálásnak azutan úgy

1 *  ̂.. . » ♦ í lett vege, hogy a családhoz hu jobaratok az utolso pillanatban
* t )• | tegy betegszállito mentőautón vonszoltak el a boldogtalan,majd-

i < * , . 1nem halálos fogságba jutott szerencsetlent az ausztriai határokhoz.
► » 4'  4* ' / CAz ott mukodo, jól szervezett cseh kolónia emberei azutan Salz-

i (burgig meg sem állták vele.A két orvosnak most az volt a legfőbb
f i  / 1 /gondja, hogy a kivándorló papirjaik érvényben vannak-e meg?

> i  •Kérdeztek, hogy a hazamenetelt jelentettem-e bárkinek is ?Mert
■ „ha igen, akkor az IRO tagsaga megszűnt volna. Az, aki visszament

/ i i ia kommunistákhoz, azok megbizottjanak szamitott, és idekint semmi-
t • t J  1fele segitség nem járt neki. Esetleg le is tartoztattak volna*

>* / tMegnyugtattam őket, hogy csak az aktájukat tettem felre,amit
ii / amost újra elő tudunk venniAnnak sem lesz akadalya, hogy minél előbb 

elinduljanak Braziliaba. A szőke Pavelt megnyugtattam afeló'l is. /ve



kommunista párttagsaga nem fordul elő az eredeti vallomásban

igy hat nem kell szépíteni és magyarázni az otthoni életmódját.
Megköszöntek. Elbúcsúztunk, és ezzel lezártam az esetüket.

Ebben a sok nemzetre bomlo^ háború utáni népvandorlasban
 természetesen voltak optimista, vidám startolok is.Hogy Brazília

fele csak egy példát említsek ,itt Voltak Mandorff Antiek, akiket
virágcsokrokkal és tréfás jókívánsággal úgy kísértünk az induló
konvojhoz, mintha mindössze a naszutjukra készülték volna.Antit,
akivel IRO alkalmaztatasom első napjait a nem túlságosán kellemes
angol főnőknél, Vandyke-nel kezdtem, és akivel Bacsak Johnny és
mások tarsasagaban gyakran mentünk hétvégi hegymászó^ tópart-lá
togató, egyszer, egy sobanyaba rodlizo kirándulásra, végül is egy
sokat igérő bank állás varta Rio-ban. Onnan azutan igen hamar a
Bahamák, egész világon elfogadott, valutaris transakcioknak a köz
pontjába tornázta at magat. Később pedig Nassauban,mint sikeres
és igen gazdag pénzügyi szakember folytatta további eletet.De vol
tak sokan masok is, akik kezdeti/nehezségek utan*fVsokra\vittek.
Kellemesen, jól megeltek.

Meglepetésemre egyik delelotba Lutheránus Világszövetség
 ausztriai kirendeltségenek az irodavezetője, Mrs. Lundt keretett

magahoz.Az en kivándorlásom kérdését ez a hivatal intézte,mert
a menekülteket Ausztriában vallásuk alapjan tartottak számon.

Mrs. Lundt egy rosszul öltözött ,szürkés ősz hajú, ráncos 
arcú, Maria Terézia termetű amazon volt, aki a legridegebb egysze
rűséggel közölte velem,hogy megérkezett Vancouverből , a városi
kórháztól az egy evre szóló ségedapolonoi Kontraktusom.írjam ala,

 és legyek készén arra, hogy jovo heten el fogok indulni Canadaba.
- Eszem ágába sincsen Canadaba menni.Es nem készülök korházi

ségedapolonoi palyara lepni- mondtam, és úgy neztem ra, mintha

a világűrből szolt volna hozzam.



* 1 I-Maguk, magyar asszonyok lustábbak, mint bárki más, ezen a
 ̂ i , K i*világon.Csak a frizurájukon, a kilakkozott kormukon, a divatos
* i * íruhakon ĵ r̂ az -.eszük. Meg azon, hogy kit lehet kihasználni

i *■ * * ' i>A lornyettjet a szemehez emelte, végig mustrált és hozza 
tette,-Itt az ideje, hogy maga is megtanulja, hogy dolgozni is

( t t ílehet, és vege van a kényelmes nyaralásnak.-
t  « »  t-Mrs. Lundt, en egy nap alatt többet csináltam, amikor dől-

/ t <• I *gozni hagytak, mint amit maga egy hónap alatt vegez. De ettől fug-
getlenul, nem készülök kivándorolni sehova sem.Ausztriában akarom

. . .megvárni, amíg a családom ki tud j onni/Canadaba menni pedig semmi 
kedvem sincsn.-

/ » *-Akkor maris elvesztette az IRO-i mentességet. - rikácsolt ram.
• « 4 t Í ( t■Nem túrom,hogy egy ilyen nagyvonalú segitséggel akarki is vissza-

Iélj en.-
/~ Mrs. Lundt, megengedi, hogy elbucsuzzak?A vancouveri ajánlatot

...... » ■ •nem fogadom el. Köszönöm a faradozasat. Jo napot,-
i iAzonmód átmentem , ugyanazon az emeleten a Church World Service

t • I •• i # J .irodájába. Megkértem Draschkovits Ododny kedves bridgepartneremet
l * t »és jo barátomat,aki titkára volt Mrs. Kolstadnak, hogy mutasson

be a norvég nemzetiségű fonokasszonynak. Neki azutan elmondtam,
1 * . . /hogy Tiki, a családunk feje, református, kalvinistaHa Salzburgba

. * . .  ̂ki tud jönni akkor ehhez az organizációhoz fogunk tartozni,Kerem,
( 1 / • ltehat, hogy mar most fogadjon be engem, és vegye at az aktamat a

i *lutheránusoktól.
i i < 1— Mrs. Lundtal volt nezetelterese? kerdezte mosolyogva.

El kellett mondanom a történteket, és hogy nem ke.z-szulok ki
vándorolni, amig Tikiek ki nem jönnek.



Megértette. Elfogadott. A Szentpály aktat athozatta és
megígérte, hogy meg fog segíteni, ha bajba jutok.

Az IRO kúlómbózó osztályainak a vezetői közül csak nagyon ke
vesen, és azok is igen ritkán jöttek a nagy epulet földszinti cafe-
Veriajaba, ahol mi , a (|local employeek étkeztünk, vagy mindössze
egy csesze kavera mentünk be.Mrs. Kolstad kivétel volt. Több Ízben
láttuk Draschkovits Ödönnel ebédelgetni. Néha masokat is oda-

> . .hívott az asztalához. így kerültem en is közelebbi ismeretségbe,
w » í , . 1 tisót baratsagba vele. Sok mindent kérdezett tőlem Budapest ostro- 

marói, az előző evekről és a kommunista uralom letrejottenek a
részletei felöl.Kallay Miklós^volt miniszterelnökünk könyve, amit

. < i .. ,,1947-ben írt^ekkor mar meg volt nalam. Ezt kölcsön adtam neki.
. . t .  /Amikor visszaadta ,megrendülve mondta, hogy milyen más szemmel
' » t i ilatja most a nemet-magyar kapcsolatot, a zsidó kérdés intézését,

i ' « (és az egész magyar tragédiát.'A nyugati világ sajnos keveset tudót;'
felölünk, és a Kis-entete sikeresen rontotta a hírnevünket minden 
«térén.

i • t „Egy nagyon fárasztó, rumlis napon, amikor aktaim elő sze-
 ̂ i i ,melyei libasorban váltogattak egymást, valaki váratlanul egy
(lejárt magyar útlevelet tett az asztalomra.

• < / ,- Majthenyi Imre,vezérkari százados vagyok.Voltam.- javította
I t i I f t i  tki magat és fenykepere mutatott, amelyről ugyanaz az arc nezett

1 I» f 1 * 1 ii 'ram, mint aki előttem állt és bemutatkozott. Szeles vallu, közép
»» i i  l i « t Imagas, vörös hajú, szeplős arcú, humortalan valaki volt, és azt

I I li I / pkerdezte, hogy személyes ügyben hol és mikor beszelhetne velem.
( iIsmeretlen emberekkel altalaban nem-igen szoktam szoba állni.

, iDe valamilyen furcsa érzés azt sugalta, hogy hallgassam meg,amit
( ■ , , mondani akar. így hat a szekre mutattam, és azt ajanlottam,hogy

foglaljon helyet.



tKijelentette, hogy itt az irodában nem beszelhet ,és talalkoz-
*1 •zunk este hatkor a központi hid melletti espressoban.

Ott azutan elmondta,hogy az angol katonai hirszolgalatnak
dolgozik, és jovo heten ki fogvandorolni Ausztráliába. Utoljára
holnap megy át Magyarorszagra, ami a feladatának az egyik részé. 
Ott be fogja fejezni mindazt,amire vallá^ozott. A vasfüggönyön
keresztül kiprobaltan biztos^ki-és bejárati lehetosége van, és

 az otthoni zavartalan közlekedése is jól meg van szervezve.
Tudja, hogy en mennyire szeretnem a családomat kihozatni.

En olyan sok emberen segítettem. Ezért ő most segíteni akar nekem.
Egyetlen egy fillért sem fogad el. Nem pénzért teszi.Arra sem

 vallakozik hogy Tikieket ide hozza. De hajlandó a kijoveteli le-
hetőségnek minden biztos részletet elmondani neki. Adjam meg a

 család pontos címet, és adjak vele valami olyan tárgyát,vagy
fényképét ami biztosítani fogja őket, Hogy Majthenyi az en meg-
bizasombol jött hozzájuk.

Igazan nem volt könnyű döntenem, hogy mit csináljak ?
t 1 •©z ajanlat túl szép volt, alig mertem hinni benne.Viszont el-

i r tmulasztani nem volt szabad. Adtam tehat egy olyan fényképét,ami-
t I t tnek a masat mar egyszer hazakuldtem, és megadtam a Szent-Endrei 

cimet.
k harmadik naptol kezdve mar csak azon gondolkoztam,hogy

*• * -» jonnek-e va-Jjon? Hogy sikerul-e az ütjük ?
. . <i < . .. .< ,Hivatali zarora volt mar,amikor az ötödik nap keso delutan-

i . »í * »i t i 1jan, miközben eppen egy tobb-tagu család kivándorlását targyal-
. . ' . i i '  i , i ,| » ..tam velukj és jo nehanyan álldogálták az íróasztal előtt, a tomeg-

“ , i / .. ‘bol egy kéz nyúlt felem.Asztalomra tette Maray Sandor(zöld bar-
. .  '  i  y  i tsonyba kötött könyvet, "A gyertyák csonkig égnék,- ami

, i  í  « *  i « * rotthoni könyvtarunk sorozatainak egyik disze volt. A könyv mögött



I I ' *■ •«Tikieket reméltem, de csak Majthenyi állt előttem.
.. i '- Nem jönnek ki. Ne is varja, - kezdte mondaniyes megkérdezte

r ' t , *hogy hol tudna beszelni velem? A találkozás minden részét el fogja
tmesélni...

. * i * . •«A kivándorlóktól, amilyen gyorsan lehet, sikerült meg-
* 1 szabadulnom és indulni készültem a múltkori espressoba, ahol meg-

i , »< , , tfogom tudni, hogy mi történt? amikor salzburgi barátunk, Neumann
t i 1 >i iFeri lepett hozzánk.-Értem jött- mondta,- hogy le ne kessem a ma
ti < #1 l testi opera előadást, amihez ő hivott meg, és varta is ,hogy vele 

menjek.
/  11 «*.  i. ,Majthenyi felvette a könyvet és megnyugtatott, hogy sok sürgős

• < idolga van meg, amit intézni kell. Menjek nyugodtan Feriekkel.
♦ I *  ̂ MEloadas után* majd beszelhetünk ugyanott, mint múltkor.

i fígy jutottam el a szezonnyitó eseményhez, Menottinak a
.. • • t"Konzul" cimu operáját megnézni.

•i • 1Az első felvonásban egy üldözött, ketségbeesett ember a család-
f t ti I * tjatol bucsuzkodik, amikor kivulrol az ajtót mar döngeti a

** / t i» c lpolitikai rendőrség. A szegényes szoba közepében a padló alatt
f t *rejtekhely van asva. Oda bújik a szerencsetlen, és amikor a pri-

l 1 1békék rajuk törnek, az asszony eppen altatodalt enekel és bölcsöt
f / « 1 ....ringat a deszkakfoxett, és csendesgeti a kis bábáját.A menekülőt

/ * ( t t ínem talaljak.Harcra kész induló eneklessel hagyja el a rendor-
i t

csapat az átkutatott, feldúlt hazat.
' i * «< * ..A második felvonás a hatarmenti szöges drót korul zajlik.

I I.• f  7 • ,A modern muzsikás, szokatlan zeneju arádjík végén a menekülő meg-
.• imenekül. A rendőröknek nincs más dolguk. Csalódottan hazamennek.

1 I /A konzul irodájában kerül szinre a harmadik felvonás.A szinpad 
most egy gyönyörűen kivilágított irodahelyiség. Közepében iro-

* t* 1 l .t Iasztal all. Előtte egy divatos, szép titkárnő a formas



. I f < 1 , ( i Ilabat himbalgatja, körmét lakkozza és trillázó eneklessel kér-
I í Mdezi a varakozo embereket, hogy mit akarnak, miért jöttek ? A

v» ,4 /  » I» 1fal korul sokan ülnek. Varjak, hogy mik-or. fog sor kerülni rajuk.
. '  1 » . . . . .Van, aki azt enekli, hogy fel eve, minden reggel ide jón. Azzal

** * / tültetik le, hogy sorszama meg nincsen soron, várjon, amig a konzul
4 * . f *• (hivatja.Azt a dalolja a másik, hogy derekig erő szakait növesztett.

I f Kmar, de azt mondjak, hogy meg hosszú türelemre van szükségé.A
> i rkonzul eppen másutt van elfoglalva, trillazza egy harmadiknak,

* it f i /várjon, amig az ő számát hivjak.
- Jeder Mensch ist nur eine Nummer, - Minden ember csak egy

t  i  ,szám a sorban, - dudolgatja a szép titkárnő és ruzsozasra csucsof^c ~
' 1 . .  . .  ......Jg. a száját. Sorba jönnek a többiek is. Könyörögnek, panaszkod-

( inak, de a valasz mindig csak az, hogy várni kell, amig szamba
t tj önnek.

1 .. . .  . .  1 , iFelig öltözött konzul nyit be egy oldalsó aj tón.Beszól,hogy
* i«nagyon el van foglalva. A várakozók jöjjenek be holnap, neki

»« <l » #mostan igen sürgős más dolga van.Nem tud fogadni senkit.
i < tA forgo szinpad fordulója a nyitott ajtó másik oldalát mutatja.

< . . . . .  . •Ott egy nagyon szép lány vetkozodik. Szerelmi notazassal omlik
i i  .. .. i *a konzul kitart karjaba. Egymást bűvölik csodalatos melódiákkal.

^ • • I C lA konzul refrenje azt ismétli, hogy milyen jo foglalkozás, elfog- 
laltnak lenni.

iA szimpad ismét egyet fordul.A varoszobaba érkezik a .megmene-
• • K |« f * • i *» «« ^kult üldözött ember. Félénkén, lassan a titkárnőhöz járul.Esdekel-

« / i / t ive nyújtja fele a kezet és elenekli, hogy a konzultol vár segit-
i ...... > ' . • 1séget.A gyönyörű lány abbahagyja a lab^a-lobazasat. Sorszámot nyújt

f f / u 1 * iat neki, a várakozók köze polkazik, megnyugtatásul újra dalolja
a .. .. •hogy "Jeder Mensch is nur eine Nummer. A fainai ulok kórusa aztán 

ugyanezzel a melódiával fejezi be az operat is.



I ' *■Sokat pityeregtem az operának a meseje alatt és nehez
• > # szívvel, felve mentein a Majthenyivel való találkozáshoz. Tikiek

1 . . .  .miért nem jönnek? Mi van otthon? Mit üzennek.
i 1 ' . . .A beszámolót azzal kezdte, hogy talán Tíkmek van igaza, hogy

/ . I . 1 / #otthon maradnak. Szent-.Endrén, most, jól el vannak a világtól zar-
,1 , l  * « Iva,Tyukos Dűlőn, a hegy tetejen, ha szép idő van a Mátráig lehet

/ /1« *« »*ellatniíOket ott nem keresi senki. A gyerekekkel nem mer a vasfüggönyhöz
/ . . . .  . tútra kelni. Abban is bízik, hogy ennek a rezsimnek a veget ott ki

1 / /tudja várni, és akkor en tudok majd hzaj onni. (lS'51-ben Tiki ezt 
igy remélte, ilyennek latta.)Megmutatta a kertet ,hazat. Kati 
a Ferences papokhoz jár iskolába. Áginak is van munkája. Meg-

i < t .vacsoraztak, politizálták. Egész ejjel beszélgettek és mint jo
i ‘ i i , • 1barátok búcsúztak el egymástól.Induláskor Majthenyi meglátta és

.• . .  i 1 /kölcsön kerte a Maray könyvet.Kedvenc írója. Ezt a könyvet nem ol-(
i

vasta meg. Salzburgban majd vissza fogja adni nekem.
Ide akarta adni.

< i  I  r t

-Tartsa meg emleknek,- mondtam, Csalódásomat áthárítottam
i »Marayrd,Eddig sem szerettem túlságosán, most ot is el akartam fe- 

lej teni*
* { (  t tMasnap reggel, t-iz óra tájt Majthenyi jelent meg az irodában. 

-Hivatalában azt közöltek vele, hogy pay-day csak masnap lesz na-
( 1 f  ( < t i,luk.Fizetését majd holnap kapja meg. Szamara ez túl keso arra,

< ( i < /hogy fizetnivalóit elintézze, és bevásároljon a kivándorlási uta-
i i izasra. Arra kér hat, hogy holnapig adjak neki 2,000 Schillinget

• « »«kölcsön
i t i- Gondolom, hogy a bankban maganak van eleg pénzé, ezt

l* <• , ( 1könnyen meg tudja tenni.- fejezte be, mintha csak az időjárásról

ibeszélgettünk volna.



Ez a fordulat nagyon meglepett.De nem mertem elutasítani, mert
, ' • • I

a kihozatali megbízással, Tikieket és magamat 'kiszolgáltattam neki.
Személyes ügyben, egy orara el kell mennem- magyaráztam a
' < , .. * 1 szomszéd asztalnál ulo Ludmillának,- és a bankba siettem.

Odaadtam a 2,000 Schillinget és magamban elkönyveltem, hogy
*1 1 Isoha többet nem fogom viszontlátni.Ez volt az ara, hogy Tikiék

" f n 1kijovetelet megpróbáltam lehetove tenni.Nekik is magamnak is csak
t

ártottam volna, ha a "kölcsönt" megtagadom.
„ , # t t i ('Azc^sztraliai indulási napon meg egyszer bejött Majthenyi 

hozzarjBoritekban ideadta a 2,ooo Schillinget.így búcsúzott el 
tőlem.

* « i i
- Többet nem fogjuk látni egymást.Okosan tenne, ha elhinne,

c
hogy Tikinek van igaza. Változtatni a jóvónkén úgy sem tudunk.
Lesz.ami lesz...

1 / 'Sarkon fordult és elindult Ausztrália bf
A kafetériaban nehány héttel°<gze'ljegy kellemes megjelenésű 

urat mutattak be nekem, aki az International Rescue Committee 
megbízottjának mondta magat. A Committee egy vallásfelekezeten 
kívüli társulat volt. Az IRO épületen belül nem tartottak meg

t | ♦ firoda helyiséget sem.Rebben a nehezen kivandoroltathato menekul- 
tek esetével foglalkoztak. Ilyen alany voltam en is. Családi álla
potom rendezetlen volt.Férjnél voltam, de terjengem volt velem. 
Tanácsolták, hogy váljak el, de erre nem voltam hajlandó.Ha pro" 
forma, Tiki el akart volna tőlem válni, mert elhagftam őket,vagy
mertpolitikailag ártok nekik, arra neki en szerintem^joga lett volna.

1 / ' .De tudtam, hogy úgy sem tenne meg.En azonban teljesen hozzájuk
, i  > 1tartozónak ereztem magamat.Eszem agaban sem volt elválni.



Ezzel minden délamerikai orszagbol kizártam magamat. Egyedülálló
asszonyokat nem szivesen fogadtak be, de, mert nem voltam elvalva,
meg férjhez mehető személy sem voltam. Délamerika tehát nem kerulhe-
tett szoba. Ausztráliát^Uj Zealandot en tartottam túlságosán tavoli-
hak. Anglia kivetelevelj a háború befejezte utan^ az európai orsza-

 gok .Ausztriába menekülteket sehova sem fogadtak be.Az USA-ba
szivesen elmentem volna, de engem oda csak a magyar nemzeti kvótán

 tartottak számon. Azon pedig meg nagyon sok évig kellett várni. A
Két szék között a pad alatt, helyzet tipikus esete voltam.Arra sem
volt semmilyen megdontnetetlen kifejezés, hogy szakmailag hova
tartozom? Kivándorlásom eshetosége^igazan nem volt könnyű eset.

A Committ^-embere jegyzőkönyvet keszitett eddigi eletem sorarol,
I * ii / ^   ̂ f /de en semmi reményt sem fuztemahoz, hogy a beszelgetes befejeztevel

i f 'valamilyen eredményre szarnithassak.
t i   ̂ e» * a  «* *Derült égből, váratlanul^levelet kaptam tőlük.A levelben egy

( < ,, ( f *amerikai bevándorláshoz szükséges affidavit ( befogadó oklevél.)
• t ....volt, amit egy Bertram Mayers ur irt ala és küldött. Most ezt

iaz affidavitot kaptam kezhez.
i iBoldogan vittem c\fontos irast az USA konzulátusi hivatalba,

' 'és adtam oda a titkárnőnek, Miss Gloria Swansonnak, hogy jegyezze
i i • i i abe a kvóta szamom melle, és tegye be az irast az aktamba.De ő igen 

hűvösen kijelentette, hogy Mr.Mayersnek a foglalkozása nincsen
i i <megnevezve az okiratban.Tudakoljam meg tehat, hogy mit csinál és 

milyen anyagi körülmények között el, és hogy el tud-e tartanig ha
1 • / i~netán szükségem lenne arra.Igyekeztem megértetni vele hogy ahhoz

< ( (nekem semmi közöm sincsenfes nem kivanok indiszkret lenni . Az USA-
A «. f > <■-ha egyenlőre nem tudok meg bevándorolni.Es majd ha igen,- akkor

sem készülök a nyakan eloskodni senkinek sem.



.. (Ő azonban kijelentette, hogy ezek nélkül az adatok nélkül ez az
1 tokmány nem er semmit.

iIr'Vvöv̂  kellett, tehat Írtam egy tapintatos levelet, amiben
( * «« i* *utalást kertem a fent említett körülményre.

( < (Bank papíron, posta fordultával^hivatalos választ kaptam.
i . •• . « ‘Az állt benne, hogy Mr.Bertram Mayers bármilyen összegre jo, és

lezt a bank is garantálja.
A levelet a konzulátusra vittem.
Miss Swanson azonban okoskodni kezdett újra. Kijelentette,

, , •hogy a bármekkora szó nem jelent semmit.Kérdezzem meg, hogy mekkora
. i *összeg a bármekkora? Mert csak akkor latjuk, hogy az megfelel-e

" ' , ', a szükséges garanciának.
Ettől aztán dühbe jöttem és kereken kijelentettem hogy ilyen
< i . ikérdést nem teszek fel. Mr Mayersnek halas vagyok azért, hogy

í 'affidavitot küldött nekem, és ezt meg fogom írni.De semmi továbbit
i <nem vagyok hajlandó kérdezgetni^ és ragaszkodom ahhoz^ogy mind a

i ,
két iratot változatlanul azonnal tegye be az en aktámba.

/ /Szó szót követett, ami alighanem behallatszott a konzul szo-
. ' . '.  ̂ ibajaba, mert váratlanul omaga jött ki és megkérdezte, hogy mi ez °\

iszokatlan larma.
. .  * ,  1 (  ,  .  .Mr.Mayers affidavitjet és a bank levelet oda adtam neki,
és megmondtam, hogy semmilyen további level írással nem kívánok

i / .. i \molesztalnytobbe senkit.
- Maga nem tudja, hogy ki a Mr.Bertram Mayers?- kerdezte a

ikonzul csodálkozva.
t i  _ ( M- Halas vagyok egy ismeretlen jótevőmnek- válaszoltam,-

' <de halavany fogalmam sincs arról, hogy kicsoda ez a Mr.Mayers.
I x- Bertram Mayerst jól ismerem.A Metro-Goldwyn-Mayers három

Mayers fivéreknek az egyike Bertram.n » ‘ t, *11 Ő a cegnek a pénzembere.



' ' I  I tLeo a filmeket csinálja és a harmadik a jogtanacsosuk-magyarazta.
'-Gratulálok, hogy ilyen sponsora van.Az aktat a sajat széfembe 

teszemDtt fogjuk tartani, és nagyon vigyázunk ma j4 arra, hogy mindé 
a legnagyobb rendben menjen.- igerte.

>’  < r l  i  IMegölelt és kezet ráztunk.Aktámat ezzel az irodájába vitte,
> i ,i i i <és en a jovomet kezdtem kissé biztatóbbnak látni.

i «iA titkárnő ez alatt csendben lapuéit meg az asztalanal.
.... < . ' . «1 'Gyűlölettel nezetLvégig rajtam.Ezt a fordulatot ő sem varta.

' ;Komoly ellenségre tettem szert a Szerencsemmel,de ez nem zavarta
i >a varatlan boldogságot.

t i i 1A személyzeti osztálytól levelet hoztak egy reggel^ és le-
/ < tettek az asztalomra. Reszketeg öreges irassal nekem volt cimezve,

i (
az IRO-hoz, a Lehner Kaszarnyaba.

/ . 'i_ Alicekam - így szolt a level - most tudtam meg,hogy itt
/ !• Hdolgozol az IRO-nal.Ha Istent ismersz, segits rajtam, mert kulom-

ben öngyilkos leszek. Nagyon vár, szeretettel - Mily neni.-
Te J<4 Isten ! Mily Néni ? - csodálkoztam. -Hogy jutottam
- < t *az eszebe?. Honnet tudja, hogy itt Vc.gyok? Több, mint tiz eve mar, 

hogy nem is láttuk egymást. De az előtt is ?Csak olyan átmeneti
/ i inagynéni volt a családban.Amikor a mamam novere, a Luiza néni meg-

ii i ' . . . 1 , 1 1 .halt, az p férjé,a Riki bacsi}újra nősült. Mily néni jo mostoha-
i 1 'mamaja volt az unokatestveremnek.De amikor a kedvenc nagybácsi is

meghalt, Mily néni rövidesen kiházasodott a családból.Férjhez ment
vidékén élt. Eveken at nem hallottunk semmit sem felöle.Most,ami-

koi/az unokahugomekkal csak futólag találkoztam, közvetlenül, mi-
7  k  , íelőtt AusztrálibaV vándoroltak ki, Mily nénit meg csak meg sem

emlitettek.A sége^ytkero" levele igazan meglepett és nagyon meg
iis rázott.



J 1 ' . (A hivatalos orak után tehat nekiálltam, hogy megkeressem az
. i 1 ' iadott címet és a varos központjától egyre kisebb ismeretlen uta-

• ikon botorkáltam,de sehol sem talaltam a Mily néni cimet.
/ í 'iEgy elegans kis szürke autó állt váratlanul meg mellettem

' }Nagy Miska csodálkozott ram meg azon, hogy mit keresek en ezen
1 I * az ismeretlen tájon?Megkerdezte, hogy lehetne-e a segitségemre

' ' , f . / ■ fés en nagyon megörültem a barati szó hallatara. Faradt voltam,
, n  .  imelegem volt,jol esett egy ismerős hang.Miska kiszállt az auto-

i 1 < < i „bol és fel-ala járkált körülötte en pedig boldogan beültem a kocsi
f f /  tjaba és vidáman beszélgetni kezdtünk..»

.....  t . I »-Ugye gyönyörű az en kis Lanciam?Az utolso megmentett kincsem.-
i i i n f

kerdezte. En kicsit csodálkozva jobban szemúgyre vettem az autó
. t . i ' vbelsejet is, amit nagyon csinosnak talaltam és azt válaszoltam

ihogy az autókhoz ugyan ne m nagyon érték, de lehet,hogy ennek a 
kis autónak a lelke nagyon szép, és a motorja is egészen különleges

M # , t*a külseje viszont nem mond sokat, viszont nagyon kellemes ülni 
benne.Egy kicsit ugrattuk egymást, végre megint pesti módón, ami-

«i »• (kor a könnyű fürtben a ki nem mondott szónak is lehetett valami
l t, • < f /ertelme, vagy jelentosége.Vegre aztán megkérdezte, hogy most/hogy

i .... ' ő ivégre egyszer kettesbe kerültünk, meghivhat-e vacsorára.Felmennenk
I t » / f t ir ía hegy tetején levő elegáns szép vendéglőbe^és az este olyan lenne, 

mint amilyen odahaza volt a Margit-szigeten, vagy a Gundel kert* 
ben. .

1 . /- Boldogan mondanék igent, -válaszoltam,de nem lehet ma este,
' tmert meg kell találnom a Mily nénit és nem tudom, hogy mi vár ram,

ha megtalálom.Meddig leszek elfoglalva vele?De talán, majd holnap
I  ̂ *4 ti *1este, vagy ha meghiv újra, talán máskor^ örömmel el fogok jönni.

. I . .  M
- Maradjunk a holnapnál- mondta Miska, mert a kővetkező hét végén

l 9
az USA-ba fog kivandorolni»



'  - f-Es mi lesz akkor azzal a szegény kis magyar irodával?
( \t  (kérdeztem- Hiszen arra olyan nagy szükség van.Ki segit majd

i iaz idetévedt tanácstalan magyarokank?
< i- Azért megyek Washingtonba, hogy ott valamilyen megoldást

< / ( , ( talaljak. Talán anyagi segitséget is találok majd valamikepen.
i <De mindezt csak személyesen lehet létrehozni.Mindenestre majd

i < i i imegpróbálom.Az irodát pedig most Hargittay tábornokra és Baran-
kovicsra, az otthon/is jól ismert politikusra fogom bizni."

‘ í iHa majd Amerikában elintézte a sajat bevándorlásának az el-
I I < U /ismerését- folytatta,- és megszerezte a szükséges okmányokat ,

M t» 1 Lakkor megint vissza fog jönni, mert itt nagyobb szükség van ra,
tmint amennyit odkint tudna intézni.

íSem Barankovicsot sem Hargittayt személyesen nem ismertem
i 1 1/•' iugyan,de semmi jót sem vártám tőlük. Tiki az ostrom utáni va-

i < ‘lasztasok idejen hiaba igyekezett Barankovicsot is rábeszélni
i 1 1 /arra,hogy a kommunistákkal szemben a személyenként induló pol-

i i  ■> i i*gari partok fogjanak össze a Kisgazda parttal.Egyesitve győzni
•v l* *» «« ,  ,  # , *  ̂ 1fognak.Kulon-«kulon viszont mindegyikük onasnak kepzelte magat,
/ t  taki megváltást fotj hozni a maga modjan,amineW az eredmenye az

1 1 llett, hogy az ország oda jutott/ahonnan nehez kiutat találni.
v I (Barankovics ezen kivul Stern Liviacskanak volt a férjé, ami az

^ i »  II /  I /en szememben nem volt különleges erdem.Magyar ügyen, viszont, 
tudomásom szerintyidekint az emigraciában^nem csinált semmit.

i i *Hargittay-nak csinált neve volt.Osztrák katonai család
Bécsben nevelt utódjaként, osztrák-magyar katonai hivatalokban

/ «'T'a << ( i < /a számár letran/futotta be karrierjet.Leszerelt és honved tabor-
i ,  / «  . , i 1 . * 11 1noraent jött ide fii Ausztriába .Dallas megjelenésű, nagyon szép

/ > i 'és kedves volt. Ht?nfi búval ellagyitott lírai szép verseket
. I 1 f* / r *irt. A légynek sem ártott és egyebbkent sem csinált semmit.Alli- 
tólag még valamilyen kis katonai nyugdija is volt,de azzal



f  isem vitte sokra. Tehat tudtam, hogy a Salzach parti kis iroda-
«' ibán nem nagyon sok segitség fog várni majd az odatevedt magya

rokra .
í .. i <• < í i Az utca névből és hazszamokbolsejtettem mar ekkor, hogy nem

lehetek nagyon messze a Mily nem címétől.Rövid keresgeles után
li i . , i iazt valójában meg is találtuk, "holnap " igeretevel elbúcsúztunk

■ i 1 i i i /és en besétáltam egy gondozatlan kertben ektelenkedo ket-emeletes
í c ‘villa-hazba. Az epulet méreteihez hasonlatos öreg dama fogadott
( ( >í , <a verandánál.A beszelgetest azzal kezdte, hogy reméli, hogy en

i < ivagyok az unokahug és/ végre valaki majd beszelni tud azzal a
l  I ( ti i isirankozo Szerencsetlen noszemellyel aki ejjel-nappal csak la-

r 1 t . . 'mentalni szokott^ és semmi hasznát nem lehet venni. Ez a siranko-
i i t tzo jelenség valóban a Mily néni volt. Nyakamba borult, és amikor 

magunkra hagytak bennünket,akkor elmondta, hogy ezek , akikkel
* . * i/Komarom mellől ide jött el,annak a birtoknak a tulajdonosai.akik-

« i ( a i/ 1nel a meghalt férjé gazdálkodott.Az ő kegyelemkenyerukon el most
f ,,itten. Azt kivanjak tőle, hogy a tizenegy macskájukat ő gondozza.

( ti I <Eteti azokat, tisztán tartja, reggeltől estig a trágyájukat taka-
/ritja.Bele fog halni a macska szagba,mert allergikus rajuk. Az

i ti n ét iorvos mar odahaza is eltiltotta otet tőlük.Segitsem hat valaho
gyan, hogy el tudjon jönni tőlük. Megkérdezte, hogy van-e hirem

< i /arról, hogy az unokahugomekat hogyan tudna megtalálni.Tudom-e
1 íhogy most hol elnek?Azok talán befogadnak ot ,segítenének rajta. 

Elmondtam,hogy sajnos Ausztráliábamentekvalőszinuleg utón
( /, .. it , „vannak meges a cimuket en is varom. De eppen most egy Vörös Kereszt

$■ .. i i - f ,, „kulonitmeny van itt Svajfebol,akik tudtommal otven menekültet fog-
„ i ínak öreg otthonokba^a Genfi to partjára vinni.Meg fogom próbálni,

)
U f ihogy besegitsem ot is abba a kivándorló kis csoportba.

1 u i iSzerencsénk volt. A vezetővel beszelni tudtam és az elmon-
. ' - idottak alapjan. hajlandó volt Mily nénit elfogadni.



I / . .Ebed szünet ideje alatyeljott velem a helyzetet megvizsgálni.
'< M < '  1 I (I « <Örült, hogy a nagynéni jol/beszelt nemetul is, és eleg egészséges-

i  , l  tnek látszott.Lajstromara vette és megmondta neki, hogy harmad-
1 a i'  inapon, útra készén jöjjön be az IRO-hoz, ahonnan autóbuszon el 

fogjak majd vinni Svaj<aba.
i i iDolgom végzett jo lelkismerettel ezek után boldogan mentem

7 ~ ^  ' > I < < tNagy Miskaval vacsorazni/Csillagfenyes, holdvilagos, csudálatosán
í  t i  nszép este volt.Cocktaillal kezdtük, pezsgővel kocintottunk.Ismer-

11 i t  fkedtunk, és ugyanakkor búcsúztunk is. Felejthetetlen szép emlek
u / / t tvolt mindkettőnk emigracios eleteben.

/Azon a bizonyos harmadik napon taxit vettem,hogy Mily nénit 
behozzar̂ /az induláshoz .De a ház asszonya azzal fogadott,hogy a nagy

n •• •/beteget nem engedi elutazni.Nem vihetem ot el tőlük.Felvezetett
i f i  i ia haloszobaba, ahol az agy mellett ruhával telerakott nyitott 

koffer állt^ ‘ ,és a dunyhák kozott Mily néni zokogott.
Egyik pe£öbe*L jajgatta, hogy nem engedik elmenni tőlük, a

másik percben' mentsem meg ot ős vigyem el innen.A két asz-
i ,  / <T ' \  t i  iszony össze vissza sipalkodott, egyj^olytaban egymás szavaba

i 1 1 i, i’ <•vágták,Tanácstalanul álltám koztuk, de végül is ott hagytam őket. 
Vissza mentem a hivatalba, és jelentettem a svájciaknak hogy mi

* / / / '• Ha helyzet .'Ilyen cirkuszt láttám en mar,-szolt közbe a vezető aki
i A Ii Imúltkor kint járt velem.Autojaba ugrott, magaval vitt engem is és percek

f i i  „alatt Mily néninél voltuntoÍA nagy koffert összecsukta., a jaj-
< 1  t iveszekelest abba hagyatta, a nagyne^nit kiparancsolta az agyból

1 / l . 1és karonfogva az autóhoz vezette.Most a másik asszony rimankodott
i chogy úgy szeretik egymást, mint két testvér, és nem engedi Mily-

f , tnénit elcipelni , de a svajc/ nem torpant megles másfél oran be-
“ i ( i i 1 / n •lul a meg mindig szipakolo Mily néni mar az autóbuszban ült és

. . .  / ) a többi öregekkel^ útban volt az uj otthona fele,



íf * s* ' ( llA történetnek sajnofe nincsen happy endmg vege.Szegény öreg
. . 1 c < i* «■asszony odakint is boldogtalan volt.Ej szakánként kiszokott az
/  (  i  t  <ablakon kimászva^ hálószobából és gyalogosan nekiindult/hogy

i  í  t  ivisszamenjen Ausztriába.Természetesen nem engedtek. Megkerestek.
i i  • f<Vissza vittek, és azt remeitek, hogy szép lassan meg fogja majd

t i / i ( /szeretni őket és megszokja az uj eletet.Nem sokara aztán azt a
i  „  l  c thirt kaptam, hogy alvas közben megallott a szivverese, és ott

/ f i ihalt meg a Bodeni to pártján. Beke szálljon poraira.
< iEleteben Mily néni nem jelentett nagyon sokat nekem, de a

t  l  t (  tszomorú hir után igazan rosszul ereztem magam.Hibás vagyok-e en 
ebben a tragédiában?Vegeredmenyben csak átmeneti eszköz voltam.
Az emberek sorsát valahol az egben Írjak, és hogy kiből mi lesz^

• I !talán nem is múlik rajta, lesz, ami lesz. Végig kell csinálni.
f ‘  f  (  f  »Az otven dolláros havi zsebpénzemet Salzburgba érkezesem

t ,,  < i  ( ielejetol fogva, ajánlott levelben, posta utján Ilytol minden
t r i ' 1fennakadás nélkül meg szoktam kapni.Munkásságom az iRO-nal in—

i  i< , i  i í / ikabb csak időtöltésnek szamitott, mintsem komoly kenyerkereses-
/ / t i i, %(nek/Bar a tőlük kapott fizetésből is eleg rendesen meg lehetett

,  I  i  i  i  i  ,élni, Ilykem pénzé nekem gondtalanabb életmódot, mondhatnám 
luxust jelentett.A feketf piacor̂ ii dollár ara a hivatalos bank-

/ I  - tbeváltásnak a nagyon magas sokszorosát haladta meg.Bar a fekete
1 l + " 1 f \< U i ( 1piaci adas-vevesí szigorúan büntettek, az ar kulojijbség nagy kisertes 

volt.Aki merte, vagy tehette^természetesen az utébbit választotta.
i i iA pénz csere legismertebb vidéké a varhegy alatti alagút^ és az

, l / « . . .odavezető kacskanngos utcák központi kis piactere volt. Nem
 ̂ r-Q,/' “ “ “ 1 1túlságosán bizuom keltő alakok lődörögtek ott fel és ala. Meg-

1 ‘ / l(közelítettek az oda tevedt, vagy oda mereszkedett járo-keloket,
i  ii 1 i <és amúgy, foghegyrol odasugtak hogyí(dollart veszek,^nalam válthat 

^Ötvenkettőt adok mama, - ami azt jelentettenogy egy dollárért



i l i  i
ötvenkét Sihillinget lehetett aznap kapni.... és igy tovább.,-,

i I I , I 1A penzcserevel az a veszély járbhogy az utszeli Sheilock a villam-
*7 . •* ' < * 11 gyors trané-akcional rosszul számolt és a kezet csereit pénzösszeg

/ i < / <nem egyezett meg a megallapodas számtani eredményevei. De nyilt
i ' / ' . 'utcán nem igen lehetett gondos leszámolást várni.Aki nem volt ja-

f /ratos abban, az azt sem tudta,hogy az aznapi beváltásnak mi volt
/  i i , ia legelőnyösebb ar_a.A licitálás a végletekbe maszott.Az ott set-

.1 1 / ' • ,.tenkedo pénzváltó emberekhez hasonlatos figurák kozott néhány
/ i / i  t ' ,izsebmetszo is olalkodott. Tolvajlasnak,vagy villam gyors erő

szaknak szinten ki volt teve az ember.Ugyancsak előfordult mar 
az is,hogy a rendőrség álruhába öltözött ellenőre bonyolitotta

i 1 ile a pénz csérét. Az in flagranti, rajtakapott pénzváltásnak
\ ) ,.i < i iazután szigorú büntetés lett az eredmenye.Ez a veszély mind a

, i i i i 1 .• <Î' két penzcserelot, úgy az eladót, mint a vevőt ̂ egyf ormán fenye-
/ 1 1  ‘ i igette. Az óvatosság és bizalmatlansag légkörében Salzburgnak ez

• I ' . - / , 'a videkepLgazan nem volt nüonos^n kellemes kirándulási célpont»
' , • /Az sem volt tanácsos,hogy az ember egyedül sétáljon arra fele.

<i i i  /Az Uberfuhr-i kompániában Balassa Mozsi,a furfangos székely
h } / \ ! ' fügyvéd volt a legelelmesebb valutazq^Iegbizast nem fogadott el senki-
i, . ( ' • . i iitol -Sem. Csak a sajat penzevel játszott. De láttuk rajta,hogy

( , , ianyagilag nem all rosszul, és ,ha valaki kérdéssel fordult hozza,
I

mindig a legjobb tanácsot kapta.Boldou voltam, amikor figyelmez-
J

tetettihogy a sótét alagút kózelebe soha sej^ menjek el egymagám-
V  ! * , / • !  f f *.  t ‘ // / Ibán, és megmondta, hogy ő mikor készül odamenni.Bar külön,kulon^

I M i i  ,, I >de mégis egy időben és egymást szemmel tartva mentünk aztán dollárt
i ' /cserélni.A helyszinen csak odaintett, hogy kivel allhatok szoba,

vagy hogy kitol óvakodjak.Ha mar tudta, az aznapi legmagasabb arat
*» <is megsúgta. De, hogy ismerjük egymást, azt sohasem mutattuk..



II 1Elvünk az volt,hogy hayalamelyikunk le talalna bukni, az
í /csak bukjon egymagában.Egy alkalommal rámutatott egy mosolyta-

• a i . . .lan, hollo szemű, szikár, magas valakire, aki szerinte a New Pa- 
lestine Láger legmegbizhatobb/péfi Z.Uvj!\ItzigRobinak hívjak

ii '  t iHa ot latom, massal ne is állják szoba.
1 , U f  < l lKivételesen be is mutatott bennünket egymásnak, és ettől 

fogva csak ezzel az egy emberrel kötöttem üzletet.Rövidesen azt
i taz ajánlatot is elfogadtam, hogy inkább a Lágerban váltsuk a

1 . *< / , ' dollárt.Ott nem bukhat le egyikünk sem.Ezt a megoldást kivandor-
ilasomig be is tartottam.A New Palestine Lágerba bejutni azonban

,* lf * *• I i/ » < / fnem volt könnyű.Sajat őrségük̂  és sorompo zarta el a bejáratot.
1 . .  t .... i

Kz idegent házig kísérték,ahol meggyőződtek arról, hogy a lager-
t i i l i i , ,  / <lakó ismeri és fogadja-e a látogatót.Kiseret nélkül egy lépést

.. <sem engedtek a bekerített területen belül tenni.Ezt a szokást
a i \ i i *az első látogatásomtól az utolsóig is betartottak.

i rAz Itzig család viszont'mindig a legkedvesebb módón fogadott.
11 *' H / / t IA viszony közöttünk lassan ,szinte személyes baratsagga alakult 

' 1 . / 1at.Mikor egy jelentektelen diskurzusból megtudtak, hogy nem tudom
t  thogy a^gefillte risch milyen etel, meghívtak a masnap esti vacso-

# / / trahoz.A melepetes akkor ért aztán, amtkor az asztal csak egy
f i 'személyre volt megtérítve.Az illatos vacsorát elem tettek.Koru-

i i  i | / ( , •  /lőttem álldogált az egész család. Biztattak és kinalgattak és
i ' > • /nagyon várták, hogy izlik-e az etel? A kövér kis feleség egyszerre

* I t f t i*csak a fejehez kapott, sugdolodzni kezdett a fiaval, azutan rémült
t 1 a 'tekintettel hozzam fordult és összetett kezzel azt mondta,hogy

< t  . . .egy nagyon nagy szivességre akar kérni.Jöjjek oda, a villany-
i i ikapcsolóhoz és gyújtsam fel a világítást.Es ugye megteszem ezt

K < ő i 1 'a többi szobában is.Nem ertettem, de egyik kapcsolótól a másik

hoz mentem,amikor valaki lihegve rohant be és sürgette a családot



t «•hogy a csillag fent van az egen,a szertartás mar megkezdődött,
jöjjenek az imahazba.Sietve búcsúztunk, megköszöntem mindent
J " . . 'és a telepről ki lettem kísérve.

i íBalassa Mozsi azutan megmagyarázta,hogy az ultra konzervatív
3 ' . ' t,nagyon vallásos zsidók nem esznek ugyanabból a tálból, amiből 
egy idegen hitu evett.Megsemmisítik azt az edeöiyt/amit egy iljen

f i f „  ‘vendeg hasznai.Nem erihtkezhetnek tűzzel miután az esthajnal csillag
.< 1 / « feljött az egen, tehat nem foghatják meg a villanyvezeteket,

t  ( r ' <nem vezetnek ilyenkor autót és az éjféli gyertyákat a csillag
rt t ftjötte előtt kell a hetagu gyertyatartoban meggyujtani.Megnyugod-

i /tam, hogy az összes vallásos szertartást valójában betartottuk.
( Q IMindennapi eletemben uj nehzség merült fel.

< f ..A magyar kormány az 1950es evek elejetol kezdve/ a legkulom-
u »« > fbozobb akadályokat agyalta ki, hogy megnehezítse gyógyszer,
( a i i ̂ félelmiszer vagy ruhanemusegitség küldését Magyarorszagra.Kávés

f r ■ / f K  ,teás, vagy más elelmiszeres csomagot mar csak IKA kepviseletes
i t 'boltokban lehetett venni^ahol a rendes helyi fogyasztás aranak 

a többszörösét kellett megfizetn|/í)e az ajandek a legtöbb esetben 
eljutott a címzettekhez.Ruhaneműt vammentesiteni engedtek.Tiz

/ «« It i K- iikilós csomagra otJdól-iaros belyeget lthetett az IKA boltban vásá
rolni. A hivatalos postaköltségén felül most mar egy több dolláros 
vammentesito belyeg is diszitette a hazakuldott csomagokat.

Hamarosan uj ötletük tamadadt.Az, hogy a nyugatról jött 
holmi fertőzött volt.Fertötlenitesi bizonyitvany nélkül csoma-

I / „ t
got ezek után nem továbbították a címzettekhez. Visszaküldték a

í I ‘t lfeladónak, hogy sterilizaltassa a ruhaneműt.Mellékeljen egy
r ihiteles mosodai igazolványt arról, hogy a fertőtlenítő eljárást 

' ,
szabályosan elvégeztek, a sterilizálást garantáljak.



Az Uberfuhr vacsora asztalai időközben alapos vendegcseren
•< ’ •, mentek keresztül.Hosszú lenne felsorolni,hogy az első napokban

H <. C t lösszejött barátok közül Ki mindenki vándorolt ki valahova a nagy
világba. Az esténkénti bridgepartybol Nagy Miska hiányzott.
Őhelyette Daroczy Taszilo jött be hozzánk nagyedxknek.Vele oda-

Vhaza ismerkedtünk össze, amikor az ostrom után a Gerbeaud cukrasz-
i» • ida mellett , a Vörösmarty térén, Tikivei néha elmentünk a bridge-

• > iclubjaba.Taszilo a Theresianumban vegezte az iskolait^ ennek meg-
felelően elokeloen raccsolt is, de versenyjatekos bridgelo volt
i i / i tés bekebeli atmoszférában vezette a bridge szalonját. A raccso "
last az emigrációban is megjátszottá, ezt azonban megbocsajtottuk

. f" . 1 neki, mert kellemesen és türelmesen játszott.Egy este Bacsak
Johnny arra kert bennünket, hogy találkozzunk és vacsorázzunk
a Jugoszláv vendéglőben, mert oda hívta meg az orosz nyelvtanár-

t l 1 "jat,a balti országokból jött kedves damat, de nem szeretne intim 
kettesben vacsorázni vele.Persze ugrattuk, hogy mióta fái kettes
ben maradni egy bajos holggyeyDe Johnny allitotta,hogy a szituáció 
kezd túlságosan kedves lenni és nem szeretne a helyzetet kiélezni. 
Az orosz nyelvtanulás viszont nagyon fontos neki, mert orosz-

I t i  ,amerikai árucserében lat nagyon nagy fantáziát és ezen a vonalon 
fog az USA-ban valamilyen vállalkozásba kezdeni. Ennek alapja vi-

i rszont, hogy jól tudjon oroszul is beszelni.
•  V IA jugoszláv vacsoraasztalnal kerültem igy ismeretségibe .^később

i r r n ii » / i»azután jo baratsagba elzel a Sigelinde Bruhmer nevü.^oregendo
l i i !• /'Tn *»litván bárónővel, aki egy amerikai lakói negyed központjában 

adminisztrációs poziciót töltött be.Vacsora közben keresetlen
i i . i i /szavakkal a csomag kuldesi/kalvariankat hoztam szoba.

1 . 1 í I XSzívesen vallalna mindenfele nehézségbe(szolt közbe Uj



- " 'ismerősünk.Boldog lenne, ha a Balti országokba barmi áron
• < t rcsomagot lehetne küldeni valakinek is. De semmi lehetőség

( i .< ' tsincs erre. Sem Németországon kersztul , sem a skandináv or-rQ . I 1 • "szgok segitségevel. Meg menekültek sem tudtak onnan soha Ausztri-
t  , .'• . í. . .  • «• ■ ,aig jönni A Szovjet? tökéletesen lenyelte őket. Neki viszont a

< rszive szakad meg, amikor az ottani nyomorúságra gondol ,és
azt az esztelen pazarlást latja, ami az amerikai lakqpTijegyed-
* ' <rp> .. f «ben folyik. Szemet \ vödörbe szórnak kincseket erő gyerek holmit,

f << •baba ruhát, jatekokat,teljes felnőtt garderobot.Csak azért mert 
t* * „meguntak és újat vesznek.Felajánlotta, hogy összeszedi szamomra 

r  < ta holmik javat. Rakjam en be a magyarorszagi csomagokba.
» rSzegény Szigi,- igy hivtuk egymás kozottrettenetesen

* #  r I »  H  fegyedül élt. A menekültek közt nem igen volt baratja, az ameri-
•' t  rkaiak tisztviselő alkalmazottat látták benne, vágyott egy emberi

i (kapcsolatra. Mindent megtett azért, hogy magyarokhoz ko-
U vzelebb kerüljön.

t  t  t f  t *Munkámat ebben az időben az IRO-nal mar minden nagyobb zokkeno
f „ inélkül vegeztem.Egy kellemetlen eset úgy adódott, hogy egy fiatal

r  ( f i imagyar házaspár braziliai kivándorlása is az en listámon futott.
. I 1 1A szükséges okmányokat az asszony rokonai küldtek Rióból, de a

„ . (. ' t i /munkaszerződés a férj nevere szolt. Valahányszor bent járták nalam, 
valamilyen ellenséges csend volt kozottu/(, de ennek okát nem fir-

"  “  , > /  r  i •tattam. Hogy külön laktak^ az nem tartozott a kivándorlás kérdésé-
| u 1 t •*hez.Amikor az utazáshoz szükséges okmányokat szedtem össze, az

i 1 « iegészségi papirok kozott azt a varatlan jelentest talaltam,hogy
i (a férjnek szifilisze van,amivel természetesen nem lehetett Brazilia

» i > 1ba bevandorolniteeideztem hat az ifjú katona tisztet és megmutattam 
neki az orvosi papirokat. A feleségnek nem volt semmi baja.



f tEgy gyogykezelesi beutalást adtam neki, és megmondtam,hogy
i « . t, i / 1a feleségenek nem mondok erről semmit, de elvárom hogy két hét

t , II lrmúlva egészségesen jöjjön vissza, hogy útba indithassam a csa-
tladot.

. . .  ' , /- Mit vár tőlem? Miért ilyen jo hozzam? ne várjon tőlem ajan-
I t «.dekot, nekem ilyesmire nincsen penzem.Ha itt fogok megdogleni^ az 

'az en bajom lesz, maganak ehhoz semmi koze.-
‘ /  rÚgy neztem ra, mint egy veszett kutyára.

* t•-Maga nélkül sem az asszony, sem a gyerek be nem mehet
Brazili ába •Az iratok a maga nevere jöttek.Hogy odakint elvalnak-e 
' «. 'vagy együtt élnék, az a maguk dolga.Itt a papír, - odaadtam.- 
A maga kötelessége, hogy rendbe jöjjön és hogy a családját
< í- ( •• i ia.tiségi tse. En felőlem aztán nyugodtan elmehet a fenebe.-

Sarkon fordult, köszönés nélkül távozott, de a beutalást ma-
i t i 1gaval vitte.A hivatalos irast a gyogykezelesrol és a gyogyulas-
I j 1 ' ' iro^a kórháztól két hét múlva kezhez kaptam.Az indulás idejéről

' i, 1 i i i ,  >ertesitettem őket és ezzel az ügyet a magam részéről elintéztem.
'De mielőtt útra keltek, a család búcsúzni jött be hozzam.Az

' 'ot éves kis fiútól egy csokorpiros rozsát kaptair)Az asszony sirva-
» / / * *nevetve ölelt meg. A férj szótlanul szalutált és kézenfogva ki

i >mentek az irodámból.
f tA csehekkel altalaban nem volt soha semmi bajom.Az iratok rutin-

I. •' , ,  4szerűen jöttek, mentek.Arra kellett csak ügyelnem/hogy mulasztást
'f ' fne kövessek en el.A csehek lassan szinte magukénak ismertek el.

Ennek köszönhettem hogy ,amikor a helyi organizációjuk vezetőjének 
bucsu-estet rendeztek, engem is meghivtak a vacsorára.Elkövettem azt

( ia hibát, hogy elfogadtam a meghivasukat.De nem mertem lemondani,mert
/ ’ / attól feltem, hogy azt nemzetellenes gesztusnak fogjak venni.



■ ' l l  'A vezető is rém helyes volt hozzam.Köszönte a jól végzett munka-
' i f imát és azt mondta, hogy halakepen felajanja,hogy kisegítik a csa-

' , < (ladomat Ausztriába.Magyarorszagra nem mennek be értük.Tikiek jojje-
t I n  Unek a cseh-szlovak határhoz, ahol eleg könnyen átsétálhatnak ő-

i i i , i, , ihozzájuk.A hatarnal várni fogjak őket és garantálja, hogy baj nel-
t i  4, (  (  fkul kivezetik őket Ausztriába.Egy nevet és egy telefonszamot

* i ‘adott a kezembe, és azt mondta, hogy ha az utazas Magyarorszagi
/ * t i f'- * f I /részét megszerveztem, akkor a menekülés további részét rábízhatom

n ,, ‘ I ‘ f i<az ő emberükre és mindezért meg pénzt sem fognak elfogadni tőlem » 
Amilyen jól esett az ajanlata, ugyat^plyan mértekben döbbentem

( * u 1meg attól, hogy mar ennyire közismert az igyekezetem a család
i /kihozatalara.Hiszen akkor lehetséges i hogy most mar odahaza is
n { I , , , , , tfigyelik őket. De ezt úgy látszik Tiki is így erezte, mert eddig

l ( 1semmilyen ajánlatot sem fogadott el^és nem vallakozott indulásra.
t ■■ "Vacsora közben a két orvos kliensem melle ültem.A bobeszedu

4 Iszőke doktor azonnal kipakkolt a nagy hírrel, hogy Burda meg-
rtalalta azt az embertjakihez az embercsempeszespenzeit utaltatta.

< eA vagyonnak azonban nyoma veszett. Egy vasat sem talaltak nala.
I  > rAz ember pedig most mar halott, Hogy ki ,és mikor vegz^ett vele 

az is titok marad mind örökre.Az egyetlen, ami biztos, az hogy 
Burdanak nincs semmi pénzé. Az is kérdés, hogy a testőrei orzik-e 
őket, vagy nekik kell a testőröktől őrizkedni?

i i, iA beszelgetes egyre inkább csak cseh nyelven folytatódott)
' ' / i
és en nagyon kenyelmetlen felesleges idegennek ereztem magamat.
Az első adandő alkalommal azután búcsú nélkül igyekezten elillanni, 
de a doktor kikisert és megkérdezte, hogy elkisárhet-e házáig.
Megköszöntem és mondtam, hogy menjen vissza, nem akarom, hogy
* " *barmit is mulasszon.Ő fölényesen kijelentté, hogy mulasztani

i

csak en fogok (-Remeltém, hogy ezt túl fogom élni.)



K ' >•A Smirnoff úgy semmi *képén sem haladt előre.Montevideo a
* t f i ítkinai fainai is nehézkesebb akadálynak mutatkozott. Hiaba küldtem

/ i i '  tsürgető irasokat. Újabb és újabb kérdéssel, vagy hallgatással
. . . . . . .  . tütköztem össze.Smirnoff azonban csak legyintett egyet. A felesége

/nincsen nagyon jól, nem sietnek az indulással. Jo hirek is jót-
tt I i< *i *tek közben. A fia végre előkerült. Több, mint tiz évig voltak utón.

• n ' '» * ‘Kísérőjével kelet fele menekültek .Belgradbol. Torok országon,
f i 'i r. > iTurkesztanon, Kinán és a Pacifik Óceánon kersztul végre Del-

Amerikába értek.Valamikor össze fog majd kerülni az egész család
és v é g r e  vége lesz a hontalanságnak.. Valahányszor bejött

traccsclni irattári ukrán baratmhoz, be-be nezett en/,hozzam is.
H l  C í r  fIntettünk egymásnak. Egy-ket kedves szót váltottunk, és minden

tment a maga utján.
i i ( iAmikor Salzburgba érkeztem, az IRO az ukránok fellegvárának

/ ii ‘i i.látszott. Helyükbe lassan mi magyarok kerültünk. Az ötvenes evek
( w I r ielejetol kezdve mar majdnem minden osztályon mi voltunk a vezető

W • f ' ^local employee-k is.Osztrákok nem szivesen vállaltak ott munkát.
Idegen intézménynek vettek az egészet és nem rajongtak a " zu-

fi •gereist ' idegenekért.
* \tLegkedvesebb osztrák barátnőm a kis Christel Walterskirchen

/ .< f.  ̂ *ivoltiNeki nagyon sokat köszönhettem egész salzburgi tartózkodásom 
alatt.

Egy este^. egy csodálatos konzert jeggyel ajándékozott meg.
.  r 'Furtwangler^ a becsi filharmonikusokat vezényelte a Festspiel Haus

f  f  r *hangverseny termeben és ez az este a salzburgi ünnepi játékok
f '  iegyik legnagyobb esemenyenek szamitott.A vilaghiru karmester

 ̂ r r I r iChristel édesanyjának, Pereira baronenak a vendeglakosztalyaban 
szokott megszállni mindig,amikor Salzburgba jött dirigálni.



1 I f , , fSok éves baratsag volt közöttük.Ezen az esten az öreg dama tisz-
rk ( , r .. , * tteletijegyevel a díszpáholyban ültem, ahova a sajat penzemen soha-

* asem jutottam volna be.Valamikor, regen, Pesten, ennek a nagyszerű 
karmesternek egyetlen vendeg koncertjét sem mulasztottam voina el,

•• tf f  Imert nagyon szerettem a különleges^ egyénig stílusát. Az ostrom
I t f it !• * \! V tutáni nehez evek súlyos körülményéi kozott ilyesmire meg gondolni

. -i v t f íísem tudtunk.Most ez a gyönyörű zenei élmény tehat felbecsülhetetlen
' / • >ajandek volt a szamomra.Christelek a hangverseny utáni fogadáshoz /X*

/ <meg voltak hívva, engem tehat oda is elvitt magaval.A tisztelet-
• í tjegy révén igy csöppentem be az igazi salburgi konzervativ tarsa-

I > - <  /sagba.Az ilyenkor szokásos cocktailek és diszkrét sürgés- forgás
. .  . .közepette, egyszerre egy hangos rikácsolás zavarta meg az unnepe-

■ / ...... 1 1  ilyes hangulatot. Egy túlöltözött, másfél mázsás asszonyság omlott
ft < f r t lFurtwanglernek a karjaba. Tularado buzgosaggal meg akarta csókolni 

< < a mester kezet.E-felett a komikus helyzet felett mosolyogva néz-
i > i* i *♦ *rtünk össze egy elegáns szőke növel., akivel hamarosan megismerked-

r * atemjes bemutatkozáskor megtudtam, hogy Mady Freitak Loringhofen
l I tf 1 f f  ttbárónővel beszélgetek.Ilyen partyn altalaban közhelyeket mond az

' , f l <T\ember^ és amikor megkérdezte, hogy ismertem-e Németországot,
' ' /• * mondtam hogy futólag^ csak egyszer^-ketszebatutaztam rajta, és

< '‘TV,1941-ben két hétig a propaganda kultuszjjMniszter hivatalos vende-
>r t fge voltam.A legelső színes film gyártását akkor láttuk az UFA-nal

ti ■ t i  ^  fA Munchhausen kalandok felvetelet mutattak nekünk. Egy egé
szen uj vi lág volt, olyanjinint egy mesebeli alom.

' i <. ii f- Nemet országot milyennek latta abban az időben? -kerdezte.
it U n- Tragikusnak.München akkor kapta a legelső szonyeg-bomba

' i )fj \ f »  flegitamadat, amkor mi odaértünk.Nem volt pánik, de az emberek
i t t  t f thallgattak és nem beszeltek^ és nagyon komoran el voltak készül

ve a legrosszabbra. -



-  t  i  IA beszelgetes kezdett nem egészen közhellyé vallni.
' , ,Es megírta mindezt az újságjában?—

* • 1 , íf- Csak azt írtam, ami szép volt.Amiről mesélni tudtam.
i , , /A Mozi Újságban soha sem volt szó politikáról.-

( ( i „- Ez volt az egész nemzetközi világ -sajtónak a bűne, -
' t 'vágott a szavamba az asszony,- Elhallgattak, amit látták.Vagy a

1 I t ' I rnáci diadalról írtak.Azt csodálták és istenítették. Vagy a másik
(  f  * M * 1  f fvegletbe estek. A lég-sátánibb bűnökkel vádolták az egész nemet
fnépét. -

t- Mi nálunk is cenzúra volt abban az időben.- védekeztem.
i i i i  j  t  /A napi sajtó a háború végén is , amikoi/az oroszok mar a mi varo

sainkat lóvőldoztekj egyhangúan azt szajkózta, hogy "Csapataink
i f  (t  I ugyőzedelmesen vo-nulnak vissza a dicsőséges küzdelemben,"

tNe felejtse el, hogy akkor habűru volt.-
i ( , ( 'Furcsán nezett ram, és nagyon halkan mondta:-En nem felejtek.

1Amikor a party után hazamenttünk, Christel megjegyezte,
«> 'hogy Madyt soha sem latta ilyen beszedésnek. Úgy latszik szim-

1 ' Ipatikusnak talalt engem, mert altalaban senkihez sem szokott 
nagyon kedves lenni.

- Ki ez a Mady Loringhofen? kérdeztem.
- Ja, nem tudod? A Hitler elleni merénylet legexponaltabb

^  U f  „  t  ttrésztvevői egyikenek az özvegye. A férjé öngyilkos lett a kudarc 
• >• i r „utan.Ot és a gyerekeit vettek elő akkor. Csoda, hogy mindazt
i 'túlélték.
Es ennelfTaz asszonynak mondtam, hogy ne felejtse el, hogy 

/ •háború volt.Soha sem fogja megbocsajtani nekem,- gondoltam.
r  * # l  j  M f  tDe másképpen történt.Kis idő múlva nagyon jo barátok let-

. / C l  / t t H (tünk, és en majdnem egy egész even at, az ő hazukban laktam.
> , r r  ír. '  '  '  /A fordulat úgy keQodott,hogy egy espressoi kávézásnál



♦ .<megemlitettem, hogy mennyire unom a gasthaus-i légkört és nem
f i  t f  //szeretek kezmoso lavórral a hálószobámban aludni menni.Mady meg-

i i * /kerdezte, hogy volna-e kedvelj az ő vendégszobájukat kibérelni?
t i 'Nem fizetnek többet erte, mint amit az Uberfuhrban szamitanak.

t *Az Aigner Strasse 85 szám zöldre festett kert-kapuja
1 ’ / egy elegge elhanyagolt parkba nyilott.Feher márvány, szeles lépcső

vezetett az óriási villa fogado termehez. A hatalmas szürke villa
„ ' ' ' íaz öreg Hintze baronenak, Vilmos császár utolso orosz-országi 

nagy követe özvegyének volt a tulajdona, ahol teljes visszavonult-
sagban élt Madyvel, az unokákkal , meg keykoros agglegény fiaval.
Külön feljárat vezetett a ház kert felöli sarkától a vendegszarny-
hoz.Az ajtó előtt, oszlopok kozott különféle szobrok állták. Egy
négy-arcú^négy világrészre nezo feher márvány indiai felisten
mellett köbe vesett afrikai szörnyeteg vigyorgott. Két terakotta
másik groteszk figurat sehova sem tudtam volna besorolni. A be-
járati előszoba félhomályos boltiveben óriási szarvas agancs
pókhálós ágazata kozt̂ , gyönge fényű villany körte vilagitott. A
feljárati lépcső falan^ sötét ramasifenykepekrol a meggyilkolt orosz
arisztokracia mosolytalan figurái bámulták az odatevedt joveveny-
re.Az emeleti vendégszoba viszont kertre néző, nagy ablakos,ottho-

* i . i  ,,nosan berendezett szép szoba volt.Feher csempes óriási nagy fur-
.1 i • \ tdoszobaval és nem messze attól , a folyoso fordulojaban^egy jól

tfelszerelt tea konyhával.
u i r <  . „ ' Elbúcsúztam az Uberfuhrtol és átköltöztem ebbe a kiserteties

f . /családi hazba.



S ( f1^51 decemberben az IRO becsukta a Lehner Kaszárnya kapuit.
1952 januártól kezdve megszűnt ez a korszak-alkoto organizáció,

• é 1 ,amit az Egyesült Nemzetek 1947-ben hoztak letre^és amelyik ot éves'
• > , r 1 t /fennállása alatt, több mint tilmillio ember eleteben játszott sors-

, ,  <• 1 '  '  . .  idonto szerepet.Hét és fel millió menekültet segített vissza el- 
i . 1 f i  . . l ihagyott hazajaba. Másfél milliónál több refugenek uj exisztencias

n  i l .. 'lehetőséget szereztek az Óperenciás tengereken túl.Menekült tabo-
I I I ' I t urok szazait epitettek és tartottak fent azokban a nehez időkben.

r /  <Hajlékot adtak sok ezer embernek és az ehhalaltol mentettek meg
( tőket.

. i  ’ r  r  tAz IRO megszűntével a meg mindig megoldatlan problémájú
i * f I « .«közel két millió djsplaced person-nak, hontalan menekültnek, a

I * * f i !sorsat ezután vallási, vagy politikai, vagy egyebb menzetkozi or-
I  I '  "  U fganizacio vette a gondjaba. Könnyű volt ezek közt eltévedni.Ebbe

(
a csoportba tartoztam en is.

i i i i /Az IRO-nal végzett munkásságom alapjan egyik vagy másik hiva-
/tálnál hamarosan el tudtam volna helyezkedni, de Ily húgom újra

< u I ' it 1/«» 1átjött Ausztriába és utazni vitt a leggyönyörűbb si-videkekre.
( r iKét hétig Kitzbuhelben voltunk. A gyerekek, Marietta és Andrea^

i i ii/ / iott siiskolaba jártaWEn megelégedtem a termálfürdő uszodával.
M  i ,  I /  IOnnan azutan Zursbe mentünk. Ennél szebb kornyékét álmodni

< l ' i fsem lehet. Csak egy néhány nagyon elegans hotel all a völgy köze-
f *« w u «« ( tpen. Koros-korul a hegyoldalak úgy néznék ki, mintha puha tollas

I l „  ,  t  tfeher dunyha boritana oket^és a szikrázó homezok a napos kék égig
'  f  U  Kérnék.Keso reggeltől kora estig nem győztük a két gyereket a le-

i i i ' <futókról visszavárni.Ilyvel^ mi inkább a teli napfurdozes kenyel-
* ' .... ( t i /met választottuk. Kiültünk a jegbe epitett óriási barasztal melle,

* \ ft tt ( ,t n fahol derek alatt takaróba göngyölt, derek feletfc fürdőruhára vet-
K  "  I  I  K a  f  1 Ikozott tarsasag napozgatott.Az időtöltés ottan úgy nezett ki,mintha 

senkinek sem lenne semmi gondja.



Salzburg fele , hazamenent megalltunl^fegy napra Innsbruckban,
\ a * * i i i (a francia zóna fovarosaban. Az ott al3omasozo francia katonaság

(  * I  ^  . /eppen lovas'szankoversenyt rendezett a befagyott to jégén. Meg
lepetés volt szamunkra, hogy a francia egyenruhás legenyek egy

i t r trészé cifra magyar káromkodással csattogtatta ostorát a mecklen-
/ t  f  l  l . . .burgi lovak szeles hatan és vad hajszában igyekeztek kiszoritam 

egymást a kővetkező fordulóban.Amikor meghallottak, hogy mi egy
más kozott magyarul beszelünk, bajusz pődres mellett mosolyogva

i t •elnezest kertek.
• « n ••Salzburgban Nagy Miska üdvözölt bennünket

Nem hittem hogy ilyen hamar vissza fog jönni Amerikából.
1 11Nagyon megörültünk a nem vart viszontlatasnak.

(i i
Emigracios eletem leggondtalanabb napjai következtek ezután.

1 , / Átmenetileg Salzburgba jöttek Mikecz Tamasek is.Szorgalmuk és a
1 l  '  t » < I „  «szerencse ismét szarnyara vette őket.Nyíregyházáról való menekule-

1 1 / ' süket két dohánnyal szinultig megrakott ekhos szekérrel kezdtek
, 4 l  / f l t *meg. A Pest környéki csatak után felszámolt huszarok sorabol, Tamas

1 '  / * t (a lóba fogott szekerre szállt at, és Judithal, aki addig valltott
t *•  i i  t fsegitséggel követte a nyugat fele vezényelt "nyiregyhzi huszárokat",

i i i '
ezután családi kettesben meg sem állták, ameddig valahogyan el

1 ' / i itudtak vergődni Ausztriáig.Hetek múltával a svajzi határig érték.
f /  a ' iA dohányból ok is, a lovak is megeltek.Mire a dohány elfogyott,

' .. 1 tBécs közelében, Burgenlandban, meghalt Judith vagyonos negynenje.
' « i , ,Végrendeleteben rajuk hagyta az ősi kúriát, meg egy jomenö tégla-
< t i ,gyárát.A nagy európai pusztulás soran;a háború utolso heteiben ,Bécs

. I ' 'iis megkapta a maga részét a bombázásból.S^ok tégla kellett a romos
1 < (i 1 i ivaros ujjaepitesehez.Tamas okosan ügyeskedett.A hatarmenti tegla-

1 / 'gyárból ontott^/az árut .Hamarosan megsokszorozta az amúgy is tetemes 
vagyönt.



I u  ( t tSalzburgba most azért jöttek, mert társtulajdonosként hozza-
II II t  I  1 fkezdtek az első toronyszerű autogarage epitesehez és a ti^zen-

i 'negyedik emeleten nagyon szép második otthont terentettek maguk
* hI» Tnak is. Sok kedves estet töltöttunk ezután onaluk.

i i. * i 'Nemet országból ezidotajt érkezett Ausztriába Martens Cézár
i (  iis, akkor eppen aktuális harmadik feleségevel, Ursulaval, aki

egyhalk szavú, nagyon szép nemet lanwolt .Martens gimnazista
i l i ..kislány korában Ily húgomnak volt kikosarazott keroje.Budapest
,• < ( i iostroma elöl , németországi rokonaihoz tette at háborús spekula-

/ < i «cioinak a székhelyet.Ursulat egy nürnbergi lebombázott lego-pince
„ ' ' ' fbol asta ki, ahol szegény lány hét napig volt etlen-szomjan be-

t f / t * ftemetve. A háborút túlélté ugyan, de mosolyát a pinceben felej-
I ' * 1tette.Salzburgba azért jöttek hogy elbúcsúzzanak Cézár leányától

it . ' ' 1 ’Hellitol, ak\ bulgar ferjevel, Vladimir Minikovval Ethiopiaba
1 H  I , f /  ,  »/készült kivándorolni.Hail£ Selasie, a trónjára visszatért uralkodó''

< . ii » Ha császár! udvar főorvosának fogadta fel a fiatal bulgar noorvost.
* ( »1 í/ fi 1 tÜnnepélyes vacsorával búcsúztunk tőlük.Egy lelkendező érkezesi

i i 1 i .e i*beszámolón túl, azonban soha senki sem kapott további hirt felőlük.
f J i< >« . «» 'Barati tarsasgunk az uberfuhri összejövetelek helyett esten-

1 i < i nkent most más ,mas helyen vacsorázott.Szinhazat neztunk, bridgel-
I' < Htünk,táncoltunk, ahogy a hangulat hozta. Napközben azonban mindenki

i i  i i  ! (igyekezett a jovojet valamiképpen uj sinekre fektetni, 
i » lTamasek a garag-tornyot epitetettek.Martens Cezar^dacara a

i <harmadik feleségnek, viharos udvariassal Ily húgomat igyekezett
| i  ■« H  t ’  t  (elbűvölni.En az IRO megszűnte után uj alias tervevei foglalkoztam.

/ i' lKaptam ajánlatot a Church World Serveice-tol.Biztatást az amerikai
terkepeszeti hivataltól, ahol volt magyar katona tisztek Ausztria

i ' 1 { i i i túthálózatát lajstromoztak.Felmertek és terkepre vázolták.



I i  i  (A Lehner kaszárnya járdaszint alatti, villany vilagitasu kietlen
» » U ffirodai sem keltettek a szakszerűen berendezett hivatalok bizalomkeltő

t « /hangulatát, de a barakk, ahol most alias lehetőséget kerestem, meg
í iaz IRO kietlenségen is túltett. Ablaktalan nagy teremben asztal asztal

*mellett sorakozott a nagy hodaly egyik falatol a másikig. Úgy nezett
< tki, mint egy neonfenybe mártott butorraktar.A neon csövek csak a munka

< t ( « Aasztalok tetejet világították meg. A terem többi részét pince-szerű
st ( t « tsötétség takarta.Műszaki rajzoláshoz nem tartozik larma. Kiserteties

t (
csendben folyt a munka.Az intenziv tevekenységet feszült légkor ural-

•i <• (ta. Az ott dolgozo tisztek közül személy szerint nem ismertem ugyan
« i « /senkit, de sokaknak a neve ismerősen hangzott, és eloszor azt kep-

I <t Uzeltem, hogy meg fogom tala körükben a helyemet.De az első impresz-
H u nszio után ösztönöm azt súgta, hogy nekem semmi keresnivalóm sincs 

itten.
• ( 1 Amikor az ajánlatot kaptam, hogy dolgozhatnék náluk, fogalmam

■ i i/ i isem volt arról, hogy a terkepezes csak látszat feladat volt. Valójában
j '  '  /  '  ta nemet Gehlen szervezet adataitkartotekoztak és allitottak össze

/ ' / < • 
egy amerikai hatosag, a C.I.A reszere.Hogy a Gehlen halozat Europa

/ i (  t t  f f  f f f

legszelesebb terjedelmű, legtöbb adattal rendelkező kemkozpontja,azt 
sem nem tudtam, sem nem hallottam.GehlQn fanatikus antikommunista
f ( < / <nemet vezérkari tiszt volt.A háború idejen az orosz hadvezetés minden
( ( ' . < . 1 .. . /' . részletet és stratégiáját ismerte.Stalm terveit előre Jeleztek

" , 1 1 , a "Hitlernek, de ő a sajat elkepzeleseit Követte.A Fuhrer elleni me-
j  | (  ( (t  I I  , t  t i  t irenyletbenis resztvettek, és úgy a náci vezetők, mint az összeesküvők 

minden adata a birtokukban volt.1945 után a szervezet az amerikaiakkal
i • ' t. rfogott össze, és nem csak a Kozel~Keleti, hanem az észak-afrikai

/ • t ' ' t r  ( ,»
és a nagy világ számos országának a kemhalozataban, adatgyujtese-

I i i f 'ben és iranyitasaban is reszt vett.



f i i  1 1Sikertelen kirándulásom után, a mindennapok esemenytelenségehez
I f i i (tertem vissza és Ily megint csak arra akart rábeszélni,hogy elvezzem

,i i i i iSalzburgot, felejtsem el a kimenekülés gondjait és próbáljam Tikieket 
kihozni.

. . .  .. , . . . * » 'Nagy Miska a magyar meneJCultugyi iroda ujjaszarvezesevel fog-
ifoglalkozott. Tavollete alatt pangott az elet a Salzach parti kopottas

I , '  i  '  I f  i Iirodában.Washingtonban az amerikai Free Europe Committe erdeklodeset
1 I t  1 t '  • !és anyagi tamogatasat sikerült megszereznie. A Parsch-imenekult tábor

• • t *  i  t t  f  «  l  1 1 /egyik rosszul futott, kivenult lakóépületében két szobás helyiséget
i i fbéréit a Hungárián Welfare Committe nevre átkeresztelt irodája számára
' t lés megfelelő alkalmazottakat keresett a magyar menekültek problémainak

I I t t  I Ia megoldásához.Szűcs András, volt vezérkari tiszt a könyvelést vegezte,
< t t  i, u •és feladata a penzkezeles volt.Egy ejtőernyős ,idegenlegios, Indonezi~"
( téT t 1aban leszerelt magyar fiú, aki vizsla kutya hűséggel tisztelte Miskat,

« f f it i

volt a megbizhato iroda szolga* feladata elvegzesehez szukségeS
( tmunkatársakat meg kereste.
t ' a tt f <Level érkezett egy nap a müncheni magyar központi irodából, amely

ben Hennyey-ek azt ferdézték tőle, hogy ismer-e, és az ausztriai menekul-
j> ti ' £ (tek kozott meg tud-e találni engem.Kovács Aladar, aki a nyilas idők 

előtt a Nemzeti Szinha* igazgatói a volt, mint a Radio Free Europa
H f f f 11művészeti osztályának mostani vezetője, engem szeretett volna meg-

i i i/ * ihivni hozzájuk. Ennek a meghivo levelnek az alapjan meg utazási enge-
f t / i i t  /delyt is tudtam kérni az osztrák hatóságoktól^ és végre nem egy tfkis hatar-

i i n f f t u i# . 11átlépővel utaztam Németországba..München meglehetősen romos útvesztőiben
(« i f  ri ( tnehezen vergődtem el az Englischer Park szépén ápolt kornyékére, a

t< < i >  i i, n i iRadio központjahoz.Rövid kerdezoskodes után végre Kovács Aladar iro-
(  I »» M * *  Uasztalához ertem. Olyan kitoro örömmel fogadtak, mintha "Mennyből

i t i t ' /az angyal..." lettem volna. Aladar mind a két mankóját a szék melle



f ir r *•'támasztotta és kitart karral varta, hogy .^fellelhessen. Bemutatta tit-
i i i i i ,  (f ,kárát a nagyon jo kepu Zichy Imrét, és Mariassy Felix fiveret,Antalt,

(  i i t i  i 'a pesti radio egykori hir-bemondojat, aki érkezesem ujjongó felko-
í  / f  * n i *szotesebe belefoglalta filmes és moziujsagos multam minden dicsőségét.

( 1* »• (Csakhogy megtaláltuk, Aliceka - oromujjongassal Petrovics Szvet^sz_
M I ,,lav,(.Europa nem válaszol, cimu filmünk férfi főszereplője robogott.be.

f f  t* *f t(
- SzAtetikem, de jól néz ki,- üdvözöltem.

t ( I 1 '
-Ez nagyon fontos, mert abból elek,- húzta ki a vallat, és

( t ( , tnevetve mindenki egyet ertett.Kezet ráztunk és visszatért a regi 
rjo filmgyari hangulat.

1 il
- De jo, hogy megjött- De jo, hogy itt van,-Együtt fogunk 

dolgozni.Ott lesz a maga Íróasztala az ablak mellett,- mutatott
í t  I | ,,Aladar a szoba másik falara. - Együtt csináljuk majd a művészi mu-

1 • i t  t (sorokat, - Esti színjátékok társasági beszelgeteseibe kell betenni.-
( ( f  ajánlotta Szvetiszlav,- Hírolvasást is meg kellene próbálni,- vágott

t 1 f szavába Mariassy.
, // 1 / iMindenkinek volt valami ötlete, en csak álltám és nem jutotam 

r t
szohoz. Hangprobat akartak azonnal tartani.

« U "  f fi i/ tf ff- Most eloszor bemegyünk Gyulához, a nagy ionokhoz, hogy ő is
» II W ( *üdvözölhesse magat.Nagy meglepetés lesz számára. Biztosan nagyon fog
i* ** ( fiörülni, hogy megtaláltuk.Nem is tudja, hogy mennyire kerestük- mondta

i ( iAladar. és mar vette a telefont, hogy bejelentsen.
..- Gyula, a nagy fonok? Az ki ?-kerdeztem, mert fogalmam sem

< f tvolt arról, hogy ki a Radio Free Europe magyar osztályának a veze-
I’toj e?.

I , i i ,-Gróf Dessewffy Gyula. A Kisgazdapart volt elnöke.Ő volt a
• *  n  t (Kis Újság főszerkesztője és meg sok más fontos szerepe volt otthon. 

Hiszen maga biztosan ismeri- magyaráztak.



tl ‘Ismerem. De nem hiszem, hogy örülni fog,- ebredtem a valóságra,
I  f  1 »• (Komoly nezetelteresunk volt.Nem hiszem, hogy megbocsajtja - tettem

t /
hozza, de senki sem hallgatott ram.

( l '- Gyulánál konferencia van, kerte hogy kettőkor jöjjünk be hozza,-
i '  '  itette le a telefont Aladar^. és arról kezdett beszelni a stabj aval ,hogy

r  n  (  t *most azonnal csinaljunk-e hangprobat, vagy kezdjunk-e ebédelni előtte.
». >Nekem közben eszembe jutott minden, ami 1946-ban a Gyulával foly-

/ / ' * i i itatott eles szóváltást okozta. A drámát a Kis Újságban megjelent
t H €irosszindulatú vezércikk valltotta ki, amit Mikecz Ódon, egykori

r m i • i Iigazságügy miniszterünk szabadlábra helyezese alkalmával Írtak.
( < iA Magyarországot megszálló szovjet hatalom nem csak harcoló ka-

i f „ i t i ftonakkal és fosztogató csurhevel szállta meg az országot, hanem a hat-
i r / / 'terben egy jól organizált politikai gepezet működött.Ezeknek a vonalán

1 , _  ,  < i .került Ororszorszagba felejthetetlen miniszterelnokulH:»', gróf Bethlen
I I I  1 f  I» I /István. Ok hurcoltak el Waldheimet, a svéd követet Budapestről 1945-

ii 1 i i i '  i 1 i nben.Megöltek, vagy elraboltak Kovács Belát a Kisgazda part elerol.
 ̂ * a "Es soha tobbett nem hallottunk sok fontos emberünkről, akik ennek a

it •* fpolitikai sulyesztonek az áldozatai lettek.DE voltak olyanok, akiknek
, / • i / f *csaKa múltját vizsgálták és vagy szabadon engedtek, vagy eliteltek

l< 1« 1 *• f 1őket.Ezek köze tartozott Mikecz Ódon is, akit letartóztattak és három
 ̂ f ti * 1 *hétig egy katonai epulet pincejeban GPU módszerrel arra kényszeritettek

( t i ihogy egykori tevekenységenek minden részletet újra meg újra irja meg.
 ̂ f f  i t a  tt  (Percnyi pihenést sem engedtek számára. De keresztkerdesek özöne után

 ̂  ̂ t n it 1*1végül szabadon engedtek.Nem tartottak bűnösnek az első zsido-torveny
/  i 1 t 1létrehozásával Kepcsolatban,Ezután heteken at, a magyar szamonkero

1 i i > ii 
bizottságok vizsgálták a múltját.Es azok is felmentettek. Lilla, a

• ( r I (felesége súlyos asztmás rohamaival az agyból sem tudott kiszállni.
• f i t t !  íEn vittem váltás ruhát és eleiem csomagokat a népliget melletti orosz



f  I  t  £Í I t< l '  (  fkaszarnyaba és azutan a fo-utcai börtön pincéjéhez. Amikor végre
r i  Ihaza mehetett a családjához, a Kis Újságban,az egyetlen megmaradt 

( /polgári napilapban rosszindulatú ,vitriolos cikk jelent meg..
if < í ^

"Hova sulyedt az igazsagszolgaltaté'P ha Mikecz Ódon, aki 1942-
• , tt í r  *ben ígazsagugyminiszter volt meg szabad lábon van? -kérdeztek - 

' iés hóhér kötelet emlegettek.
' i i tEn ezert a cikkért az Országos Kaszinó Kisgazda parti tanacsterme-

' " * _ » f f  „ben , egy nepes gyűlés befejezte után, Gyulát eles hangon felelos- 
iségre vontam.

i I it i- Nem en Írtam. Nem is tudtam róla, mondta mert ő is elkepedt 
amikor olvasta.

* u 11. , . . .—  Mifele főszerkesztő maga, aki nem tudja, hogy mi jelenik meg
i  // f  j /az ujsagja legelső oldalán, -jegyeztem meg .-Szegyei j e magat !

< ' Sajnálom,- majd Írunk valamilyen helyre igazító cikket és meg-
" ' . i tf 1 f 1írjuk az Ódon erdemeit és, hogy az első zsidó törvény a magyar zsido-

* f < »sag helyzetet vedte a hitleri követelésekkel szemben.»*
i« « n t-Eső után kopenyeg, maga is tudja, hogy nem sokat er-

.. < > t «tettem olebe az újságot és útban kifele, láttám, hogy milyen sokan
{  í  folvassak azt a vádaskodó cikket.

t* *Mondjam-e el most az akkor történteket?- gondoltam, de nem mond-
t itam semmit, mert nem akartam Alada^rekat is belevonni a múltba.

i 1 r *Kávét és szendvicseket kaptunk és barati bátorítás után megtor-
' ttent a hang felvételi proba.

H ,t it I 1 1Megfelelő.Kituno.Kellemes.Jól hangzik — állapítottak meg.
u <* <« <Csak az S betűk susognak kissé túl hangosan.De arról majd le fog

szokni - bátorították, és közben megjött a bemutatkozás ideje.
i  , f  iAladárnak orvoshoz kellett mennie, így Zichy Imre kisert be Gyulához.

( iDessewffy hideg udvariassággal fogadott.Helyet kinalt , és
*’ " •* , . <• (-Örülök, hogy ki tudott jönni Magyarorszagrol - köszöntés után,
megkérdezte, hogy Tiki hogy van?



/I « f i *- Ő és a gyerekek otthon maradtak - válaszoltam^ és röviden el- 
(* (mondtam a menekülésemet.

< f • (Felesége Éva, aki eddig szótlanul állt az asztal mellett,
t t  I fkihivo fölénnyel kerdezte:

i (- Es te most itt akarsz dolgozni minalunk?
f f <-En Kovács Aladar kedves meghivasarara jöttem at Salzburgból.

< /
válaszoltam- Meg nem tudom, hogy lesz-e itt helyem.-

a f f i -De ő mar szó nélkül ment ki az irodából.
t *- Tudom, hogy maga nagyon jól meg fogja majd állni a helyet-

-tszolt közbe Gyula, aki enyhiteni akarta a helyzetet. - Erezze jól
( (  i i  i  rmagat.Aladárnak szubsége van segitségre.-
<< ' t /Röviden elbúcsúztunk és vegyes erzessel hagytam el a szobát.

rj* « /- Most egy rövid interjúra at fogom kiserni magat a security
c « tosztály vezetőhöz, - mondta Zichy, aki csodálkozva hallgatta fogadta-

(  f  t  • /tasomat végig és hozza tette, hogy csak rövid formalitás az egész,
< / ’ és a politikai megbizhatosag igazolása. -

11 11 i ^Ő közben a kórházhoz fog menni, hogy Aladárt vissza kiserje.
t ( .r ' Alighanem Éva telefonált közben a securityhez, hogy formalitásról szó

se legyen.
» f iA tiszt, aki fogadott, mar amikor beleptem az ajtón, olyan pózt

< t / avett fel, mint kihallgatom egykor az AVO-nal.Utasitasszeruen egy
( r  r

szekre mutatott és szigorú komorsággal kerdezte a nevemet, múltamat,
' ' ' (családom otthoni helyzetet és ramolvasta, hogy milyen tíonnyen tud

imajd engem az otthnt AVO zsarolni, ha a Free Europa-nal dolgozom.
'■ * i< i:A családom veszelyeztetesevel fognak fenyegetni,és ki garantálja

t
azt hogy nem fogok-e azoknak kémkedni ?

< , I
- Senki.- vágtám oda, mert akkor mar torkig elegem volt az egész-

t Ibol. - En hiaba mondom maganak, hogy nem fogok kémkedni.Maga vagy
/ ' t , .elhiszi, vagy nem. Nem számit. En nem állást kérni jöttem ide.



Engem meghívtak.Es azok, akikjiivtak, azok tudjak, hogy ki vagyok.
. /•■Es megbíznak bennem.De most en kerdezem magatol, hogy ki garantálja

< tazt, hogy a családomnak nem lesz abból baja, ha magúknál dolgozom?
/

- Senki,- mondta, és szotlan maradt, mintha szegyelne magat.
i , '- Akkor igazan nem tudom, hogy miért dolgozzak a Rádiónál?

f 1 iNekem nem kell ez az alias. Ala'-szolgaja !
< t  i ,i- Ne siesse^ kerem. Nem akartam bántani.Beszeljuk meg, hogy

i •mit lehet csinálni ?- mondta egészen más -hangon.
Nekem ebből elegem van. Nincs miről beszelni.Visszamegyek 

Ausztriába. .
a 1 / / „*- Van miből megelnie? - kerdezte.- Mi nagyon jól fizetünk.

< (- Azt bízza ram. A többi az en gondom- búcsúztam,- It was nice
i

to meet you,- mondtam és elmentem.
i i / i i  /Aladárnál azzal fogadtak,hogy neki meg néhány napig a kórházban

< tkell maradnia de kéri, hogy Zichyvel menjek el vacsorazni.
Megköszöntem, de azt mondtam, hogy el kell meg menneit̂ k Központi

a (• / * l fMagyar Irodába, hogy megköszönjem azt, hogy megtaláltak, és Aladar-
i i iral majd megbeszelek mindent, amikor jobban fogja erezni magat.

i“ iHennyey-t nem talaltam. Ő eppen Bad Godesbergben volt.Helyette
/ t< < í, •Ordody Krisztinával, a Magyar Segitoszolgalat vezetőjével ismerkedtem

. ‘ 1 * meg , akivel azonnal megértettük egymást.Megbeszéltük, összehasonli-
( <i i> a iitottuk az ausztriai és németországi menekültügyi helyzet problémait.

r í tf **Bemutatott az irodájuk munkatársainak, akik kozott sok otthoni isme
rt t 1 , ’rost talaltam.Helyeseltek hogy nem szandekszom a Rádiónál dolgozni

• ( * mert annak súlyos kovetkezmenyei fenyegethettek volna Tikit.és az
■ < , / ' itteni vetelkedesnek, intrikáknak se vege se . hossza.

< /Vissza jöttem Salzburgba és barataim úgy fogadtak, mint egy megtért
i ■bárányt.Miska meghívott vacsorára. Elmentünk oda, ahol eloszor 

voltunk együtt.Gyönyörűen sütött a hold és örültünk annak,
fthogy újra viszontlátjuk egymást.



f 'Ily mar visszament Romaba, Tamasek Bécsbe és en azon tűnődtem,
1 * nhogy mit fogok csinálni .

/ ( <
Litván barátnőm, Sigi, megpróbált rábeszélni, hogy dolgozzak az

i
amerikaiaknak. A PX.-ben mindig keresnek sales lady-^és ott akkor

/ imagam is sok szép, hasznos holmit vásárolhatnék. De egy ilyen lehe
li * t **tőség sem csabitott ehhez a j obhoz . Sigi egy este hivott, hogy vacso-
i f 11 , nrázzák vele, meg egy svéd vendegével, aki a Redda Barnen (Mentsük meg

. ' < ia gyerekeket) organizaiotol jött at Ausztriába. Tudni akarjak,hogy
i u ( t tkell-e segitség a menekülttáborok gyerekei számára?
|i j ti iVacsora kozbena szeretet-csomag küldés nehezségeire került a szó.
<• a i, a i i n  aii t iA vasfüggöny mögötti, országok közül a legtöbb nehezséget a magyarok 

<agyaljak ki.A csehek boldogan enegnek be minden hasznos holmit.
i 'Ezzel szemben a magyarok mindent elkövetnek, hogy lehetlenne tegyek

l ti I I I H l  ,1a segitség küldést. Most eppen a vammentesito belyegek arat emelik
i i i tújra, és meg felárral is alig lehet ezeket kapni.De abban mindnyáján

t  i i  1egyet értettünk, hogy a legszomorubb a balti államok sorsa, ahova nem 
engednek be semmit.

1 . 1 . , Egykori barataim, mar majdnem mindenki, kivándorolták. Nagyobbik
'  ő a . .  . u , 1füszuk az USA-ba.Helyettük ujjak jöttek. Marsovszky Pali, egykori tanc-

< r ( < I /partner a medikus balokon, feleségevel ,Martavai, Tóth Gida/professzor
(1 . , ! . t 1 , . ' ,ilanyaval, akik ma is úgy imádták egymást, mint akik tegnap esküdtek

i, . / . . 'össze. Pali Pesten Korányi professzor jobb keze volt. A magas ver-
i i i t 1 <<nyomás kérdését kutatta. Itt az amerikai katonai kórházban rontgenest
I n  i icsinálták belőle.Gyakran szolgait ejjeli inspekción, - de fizetese-

r r t 1 f ,bol szépéi megeltek. Martanak nem kellett dolgoznia, gyenge egészse-
t ' i (get kimelte, és mindig nagyon elegans volt.Szitnyay Zoltán, a kiváló

1 < n imagyar iro, és felesége Kohanovszky Gita, közeli barátok voltak. Volt 

huszártiszt, Valgoczy Imrével levelezési paktumot költöttem. Ő egy



/ 1 It V«  ( t l *  l 'halálos itelet elöl szokott ki Ausztriába. Büntetésképpen, feleséget,
i i M a i tKatona Máriát a nemzetközi Chopin zongora verseny győztesét hurcoltak

!• ii I f i  I Ibörtönbe, ahol magam zarkaban tartottak sokáig. Amikor kiszabadult,
, iiiskolás gyerekek tanitasaval tengette napjait.Egyik kezdő tanitvanya

1 ' a tiaz en kis Kati lanyom volt.Hogy a cenzúrát megkerüljük, amit Imre a
i i i< ifeleségenek üzent, azt en a Tikinek irt levelbe zártám, és forditva, 

ha en akartam bizalmas üzenetet küldeni, azt a Máriához cimzett levelibe
( * " *» « i i iirtuk.A regiek közül itt voltak Draschkowits .Ódon, a Daroczy házaspár,

i i < i * f fDr. Bátor Mklos,edes-apam egykori korházi aszisztense, és nehanyan 
masok.De legszivesebben Miskaval voltam együtt.Mindig talaföunk alkal-

. . / , f H Umát, hogy bndgeljunk, táncoljunk és közösen toltsuk az estet.
/ K ( l 1Véletlenül hallottam, hogy egy vacsora után Palival arról beszel-

i i itek,hogy nem talal senkit, akiben irodai munkatársként meg tudna bizni.
■ ( ,i- Arra nem gondolt, hogy en erre egészen jo lennek ? szóltam

közbe.
i i- Ezt komolyan mondja ?- kerdezte és meglepve nezett ram. - Azt

inagyon is tudom, -folytatta,- de gondolja jól meg, hogy az mit jelentene.
* itMajd holnap beszelünk róla...

f / i. <' tEs megbeszéltük, hogy masnap hol fogunk találkozni.
i< 1Amikor leültem a parkban melle a padra, tudtam,hogy nem lesz 

könnyű, de kimondtam.-
ii

- Miska, mi mind a ketten tudjuk, hogy miről mondtunl^le, ha ott 
fogok dolgozni.-

r l i ' i- Tudom. Ezért nem hivtam, - válaszolta és maga ele bámult.
1 1 . *- Maga olyan nagy feladatot vállalt magara,, amit egyedül nem

i i i  •! i tlehet csinálni. En igazan tudom.hogy miről van szó, és bennem meg 
lehiet bizni.-

( ( ( /, 1 ' «< *1- Ez nem csak bizalom kérdésé. Sok más minden van meg mögötte.



I 1 I
Kern hiszem, hogy Csalódni fogunk egymásban - próbáltam a kér

dést lezarni..
' / «Es nem tudom, hogy meg tudjuk-e fizetni, ami magat megilletne?

> . < , i,tért ki a vegleges igentol.
- Nem emlékszem arra, hogy fizetési összegről beszeltemm.

. *• i ' . ' ‘ ,Amit a koltségvetesben egy titkárnőre szánták, az lesz a bereny
< i>és Szűcs ezredes majd megmondja ,hogy az mennyi?-

Osszeneztunk. Kezet csókolt. Majdnem megöleltük egymást-
, ' <- Nem is tudja, hogy milyen sok gondot vett le a vallamrol mar is.-

. * ír 'mondta és ő is mosolyogni próbált.
- Van kedve? Menjünk a Yugoslavba vacsorazni- fogta a kezemet

rmintha csak a tegnapot folytatnánk.
’ I 1 í «r <*- Jo.Most este meg vihet , de ha az irodából együtt megyünk

< 1 iebédelni, vagy vacsorazni, akkor neifi leszek a maga vendege.-
'  V .  « 'Az rendben van, de azért akkor is mehetünk együtt. Ugye ?

- Nagyon is. En sem s.zeretí?Kegyedül enni.—
t, 1 !•Beültünk a kis Volkswagenba. A Lanciát azamerikai útja előtt
i/ 'V * t*eladta , és mintha mi sem történt volâ . vacsorazni mentünk. Pedig

• « i <dg egymáshoz váló viszonyunk most egészen uj korlatokat kapott;
i ( i,Masnap reggel Miskaval a parsch-’i lágerba mentünk, ahol bemutatta

' ' i ta stab-jat. Neki meg dolga van a varosban,-mondta-amig vissza tud
,  f  f» ,jönni erezzük jól magunkat.

i /Hargittay tábornok aki Miska tavollete idejen az irodát vezet-
. ' . > te, melankolikus , felszeg mosollyal mondta, hogy ez itt ma az utolso

, « «i t * | / / . inapja. Jottommel betelt a létszám#Oratobbe nincsen mar szükség.Vissza
* i i i i * ifog vonulni a szomorú^tetlen maganyba.Búcsú meglepeteskent szeretne

/ / ( / 'Miska asztalara tenn^az esedekes helyzeti jelentest amerikai kommitenk
. i * ' ••• aSzamara. Kerte, hogy Írjam a szöveget, amit jegyzeteiből szeretne dik
I

talni .



t  (  t  <Termeszetessen azonnal az írógéphez ültem, és vártám, hogy mi lesz
" 2a szöveg.

i .  „ » ) > > • . .  i  *  l  a i  'Koltoi tirádák ozonebe kezdett és az osztrák ősz paratlan szep-
1 ' r i < i i iséget zengte.Azután áttért e menekült táborok idilikus bekejenek

i 1 u /ecsetelesere,- amikor elfogyott a türelmem. Abba hagytam az irast,
) iés megkérdeztem, hogy mikor fogunk az adatokra és létszámra terni.

f I t i í  *• * •• I*Szerintem odaat azokat varjak mi tolunk és fütyülnek az őszre.
' /- Adataink sajnos nincsenek, - mondta.En csak a helyzetképet

/jelentem. Ha statisztika kell nekik, azt megkaphatják másutt.-
» , i '- Okosabb, ha átmegyek az IRO volt irattaraba. Azt meg nem vittek

1 .i i< i /el.Majd elkerem tőlük, ami miránk vonatkozik ,és megtudom azt is,hogy
" > .' a többi adatért melyik osztrák hivatalhoz kell menni.-

» t i  (Szűcs ezredes megrovoan nezett ram.Egy titkárnő ne használjon
tilyen helyreigazito hangot..

t  i  iMiska viszont váratlanul az ajtóban állt, hatalmas aktacsomokkal
i > /mind a két karjaban és nyugodtan mondta:

' i „ ' '- Itt van minden ami kell.Holnap majd átnézzük az egészet.és
' , ikiválasztjuk, hogy mi megy a jelentésbe. Most viszont menjük ebédelni. 
Boldogan mentem.

' ' <- Ez a szerencsetlen alomkoros hogyan lett tábornok?- kérdeztem
( i  , i rebédnel, mert a hangulatos őszi tirádáktól meg nem tertem magamhoz.

I ' I' * r
- Meg költőnek sem er semmiuEn egészen masfajta katonatiszteket ismer-

1 II (tem. Egy ilyen egyenruhás poetat sohasem láttám.
i / i i- Regi katonacsaládbol szármázik .Apja is, nagyapja is magas

■ ' i 'rangban szolgait a K.und Krnal.Katonának neveltek ot is,-tette hozza.-
f f  I f / »De aztán valami aristas hivatalba tettek és ott is felejtettek,-

(  i , tA ranglistán viszont szép lassan elerte a tábornoki rangot. Sajnos
/ ' ' iilyenek is voltak. De jo ember.- a témát ezzel lezártuk



1 II /«Egy hét alatt megirtuk/reszletes jelentésünket az ausztriai
(i M | »/ 1 f / 'magyar menekültügyi helyzetről. Beszámoltunk a létszámokról, a

i i i i táborokról, a gazdátlan kiskorúak és betegség, vagy koruk miatt
** / ' > , ' visszámáradt öregek sorsáról és az orosz fennhatóság ala tartózó

f ‘ •< ., . ,zóna kivetelevel a többi kerület folyamatos problémairól.Mikor
/ /' t ő l /a tiz oldalas irasmu elkészült Miska megkérdezte, hogy tudnam-e

( . 2mindezt hibátlan angolra lefordítani.
' /

- Ha megengedi, hogy a fordítás szovegetfaz angol nyelvtana-
t < I i ,romnak megmutassam és atjavittassam, akkor a hibátlan jelentésben 

biztos lehet.
< r-Kitol veszek en angol nyelvleckéket,- kerdezte,”

t! ‘ 1- Mielőtt bárkinek megmutatjuk az irast, tudni kell, hogy az
i» • 1illetőben biztonsági szempontból meg lehet-e b^izni? -

i *- Nekem úgy mutattak be, hogy nyugalmazott haditudosito.
9Leszerelt angol tiszt, aki most valamilyen regényt ir az itteni

i '  /  (  rhelyzetről.Mivel nincsen túl sok pénzé, angol nyelvórákat ad.Van 
1« Ivagy tizenöt tanítványa. Azok egyike en vagyok.-

( i i i ■Masnap Miska engedélyt adott, hogy a negyedévi jelentéseket
megmutathassam a tanáromnak, de figyelmeztetett' , hogy lesznek
olyan angol nyelvű szövegeink, amikben maradhat egy-ket nyelv-

/tani hiba, de csak a cimzett kaphatja majd kezhez.
Hivatali rutinunk minden zokkeno nélkül lassan egyenesbe
•• » / «• lendült.Amikor valamivel kilennc előtt az irodába ertem, Szűcs

i í ' * t-ezredes mar az asztalanal ült és szorgalmasan könyvelt.Mire Mis-
 ̂ * I * ( ( i /ka bejött^ a postát en mar nagyjában átnéztem eg fontosság szerint 

rendbe raktam.Mindig örültem, amkor az udvarra nezo ablakban a
f * I  t í *  * evilágoskék Volkswagent parkolni láttám és ő is úgy jött be az
» firodába, mintha ra^devu-ra érkezett volna.

t i 'Osztrák hivatalokhoz Miska járt el tárgyalni. Apróbb helyi
i i i i • ' , . , problémák intézését en ram bízta.



I  1 t< (Ha a táborokból panasszal jött valaki az irodánkhoz, akkor en
(  t  ,  i

mentem ki a helyszinere és igyekeztema nezetelterest kiegyenesiteni
ili

A Parsch-i Lágerben, ahol meg mindig regi oroszok eltek a leg-
1 * 1 K "nagyobb szambán, és egy szerencsetlen kalmük tengődött, akit

• <semmilyen ország sem volt hajlandó befogadni, ott azzal a panasz-
l l u  1 . tszayalltak elő , hogy a magyarok túl sok vizet hasznainak.Ziman-

f  • t /  t t  i  I  t ikos őszi, sót havas teli reggeleken is, derekig mesztelenul
tt tt / ti ii t * tvödör szamra öntözik egymást a szelfujta udvaron. Hajnali kaca-

I  tr „ '  gasuk felveri a szunyókáló öregeket.Megkértem a magyar csoport
11 t * *vezetőjét, hogy használjak inkább a hideg zuhany fülkékét a

(i 1 i * i> ,, < /fürdőszobában és tegyek el a vödröket a húsvéti locsolkodashoz.
t . ‘ * . f . .Hattol nyolcig ezek után csak férfiak, nyolctol tízig asszonyok

/ '  I  í r  * t  r .  *  ^  /és gyekek tisztálkodtak a "közös" fürdőszobában, és a tábori zaj
/

egy fokkal csendesebb lett. A Glasenbach-i táborban a magyarok
i * . . ' . //egy óvódat és elemi iskolát akartak nyitni az ott rekedt otven-

i ( t '  / (hatvan kicsi fiú, kicsi lány számára.Talaltak is mar egy Mikulás
i  a  i  i  a  ikepu, sok oldalú tanito bácsit, aki hegedű szóval magyat- notara,

f i i t  imagyar tancra, és tréfás szigorral Írni,olvasni meg számolni 
is megtanította volna a sok apró kis-gyereket. De sehol sem

i  '  italaltak iskolának alkalmas tantermet.A tábor parancsnokot egy
1 J \ / f H í 'kis hizelgesseles^hosszad magyarazkodas után, sikerült végre ra-

< I  /  /  i i f  Ibeszelnihogy egy egész raktar epuletet uritsen ki és engedjen
• J  . . i . (kiszepiteni egy magyar iskola letesitesere.Nagy ablakos, világos

(  i  f i i iszép tanterme* , falfestésként Walt Disney figurák kepevei diszi-
i i  i ntett tánc-és tornatermet, tízóraira les uzsonnára alkalmas etkezo 

szobacskat rendeztek bea Glasenb«E<|i magyarok a gyerekhad reszere.
i, 1 (A költségeket a Magyar Iroda viselte, a dicséretet a tábor veze-
t<i l / *tőség tette zsebre és a gyerekek játék szambán vettek eszre sem
i i '

vettek, hogy iskolába járnák.



Az asszonyok sorából, hetenkent felváltva^valamelyik mama
mindig résztvett a mindennapos felvigyázásban, nehogy a Santa Claus
kinezesu tanitonak "cukros bácsi" gondolatai tamadj analc*Ezek a
rosszmájú gondolatok az emigrációból sem hiányozták.Az
ilyenfajta lehetőség árnyékát ugyanis a más nemzetbeli irigyek
mar taborszerte suttogni próbálták. Panaszra, hala Isten^sohasem
került sor. Másutt viszont baj volt a szülök nélküli teenagerek-

 kel.Majdnem valamennyi táborban fiukat és lányokat egy felvigyázó
felügyelete mellett közös hálószobában fektettek le aludni.Ennek
azutan időnként hancurozas, más alkalmakkor verekedes vagy tul
ságosan is egyetértő olelkezes lett az eredmenye.A tábor vezető
séget sikerult ugyana fiuk és lányok külön haloszobajára rabe
szélni, de próbálkozásunk hiábavaló igyekves maradt. Az éjszakák
valamivel csendesebbek lettek, de az ifjúság tevekenysége

hálószobákon kivul,tábortüzek félhomályában változatlanul foly
ik /tatodott. Az Innsbruck-i bentlakos maagyar iskolában el tudtunk

ugyan helyezni jo néhány magara hagyott gyereket, de mert nagy
korusaguk előtt nem vándorolhattak szegények ki sehova sem, a
fiuk közül jo nehanyan a francia Idegen-Legio ígéreteinek és
csábításának lettek az áldozatai.

A Hungarian Welfare Committee.-nel minden magyar menekült
rol, aki irodánkhoz fordult tanácsért,va9Y segítségért,fényképes

 személyazonnossagi lapot fektettünk fel.Az interjúkat en csi-
 naltam. Miska ezalatt vagy pipázott és iratait rendezte' vagy

úgy tett, mintha újságot olvasott volna, de kritikusan figyelt
minden szóra, és személyes megjegyzéseinket f ha volt olyan,
odabiggyesztettem a személyi lapok oldalara.Irattárunkban hama
rosan nagyszámú élettörténet, otthoni helyzetjelentes, és kommu

nista intezkedések kovetkezme'nyeirol szóló fe@§§§ínolo kapott 
helyet.



( 1 I . - '*Latogatoba eleg gyakran jött be hozzánk a C.I.C ( US.
ARMY COUNTER INTELLIGENCE GROUP.) helyi vezetője, Mr. C......

. . i< . . ‘ «■egy amerikai őrnagy asszisztensével, Kozma Miklós volt belugy-
/  I Lminiszterünk fiaval, Kozma Bandival és egy modortalan hanya-
H * (t *'veti amerikai őrmesterrel, Felixel.Nálunk mindig frissen fozott

1 ( í < respresso kávét kaptak és barátságos beszelgetesl folytattunk.
nSoha sem voltam bizonyos afelől, hogy egy-ket ujjonnan jött

í i  1 I *  *<menekült ketes volta felöl akartak-e bennünket figyelmeztetni,
.» •• i , i i 4 ;vagy tolunk próbálták velémenyt és információt ifapni a listán-

*1 \ i' ‘ i l ikon szereplő magyarokroi.Meglepő jól ismertek az általános
* t # *" 7 1 • /helyzetet, , és ha nem is bíztunk föltétlenül bennük, a velük

I <
folytatott kooperáció mégis valamilyen védettségi illúziót adott.

t •’ *Ez azért is megnyugtatónak látszott, mert az orosz zonaban az
i 1 i jemberrablás továbbra is napi renden volt, és a francia katonaság

1 < . i . i :laza vedelme dacara, Innsbruck közelében, nem regiben, lakasarol
/ i i„

hurcoltak el Kovács Istvánt, akiről mindenki tudta, hogy kommunista 
ellenes akciókat szervez.

iAz Aigner Strasse 85 alatti otthonomat a kiserteties szobrok,
/ » ipókhálós szarvas agancsok és a lepcsohaz falarol ram bámuló

1 i . 1 .orosz arisztokratak mosolytalan kepei ellenere is kedveltem.
A gondozatlan arnyas park a Parsch-i Lagefiol mindössze négy

; 1 tautóbusz megallonyi távolságban volt. Utamat az irodához
I * íigen gyakran gyalog tettem meg.Mivel Miska a varos közepében

: I  ̂ 1 I ibéréit lakasaval vegkepen elegedetlen volt, megkérdeztem 
Valterskirchen Christat, hogy edes anyja, aki a Fesstspielek

I u j * <idejen ünnepelt sztároknak szokta gyönyörű villájának egyebb-
i • •• / / / *'

kent üresen allo vendeg lakosztályát berbeadni, befogadna-e
» . n l iMiskat lakónak. Az öreg dama egy hofeher hajú, basszu.S hangú

•i , iamazon termetű nagyasszony volt, egy orosz hercegi család 
sportokban legyőzhetetlen egyetlen leanya.Elso férjé, Christa



Iedesapja^egy Walterskirchen nevű nemet gróf. korán meghalt.Ez
i i i  i

u t á n  az osztrák Pereira baronak lett a felelsége.Ma is hercegi
i/ í / ^gőggel és kerlelhetetlen fegyelemmel uraltíj birodalmat, a nagy
i p jhazat, csodalatos kertjét, az erdős hegyoldal vadasz mezőit és

„ l .' a i iot öreg fekete-feher spániel kutyáját. Miskaval első latasra
J 11 * # # «-egymásba szerettek.Az impozáns öreg dama Miskat Miska Bacsi-nak

)  < !  I  ' C  <  ibecézte, ő pedig a Katalin carnohoz hasonlatos jelenséget, a hata
t i  í t  t I i  ! •  •mögött brigaderes --nak tisztelte.Amikor végre átköltözött,megker-

• . * Zdeztem,hogy meg van-e elegedve uj otthonával. Nagyon,- mondta,
< t I- Egyetlen meggondolásom a biztonság teljes hianya.Ablakaim a

^ f  ‘  '  » ,  Itornác derek magas fakorlátján túl, három oldalt belathatatlan 
surü erdőre néznék. Bárki onnan be tud maszni, vagy be tud lőni

/ / 4 « * t * *a szobámba. A ház úrnője is, amikor kedve tartja sortuzszeruen
h  I  I , t  S  *szokott az erdő fele celbaloni és meg a tölgyfa makk-jat is hiba

i anélkül eltalálja.
<< iiMiska a könyvespolcokkal korbe epitett uriszobabol házi iro-

i ( i 4 l *dat rendezett be maganak. Ebed után eleg gyakran otthon tárgyalt
u iolyanokkal, akikkel a szűkre szabott irodánkban nem kivált talal=

/ • • />kozni,vagy beszélgetni, meg kevesbbe nyilvánosán mutatkozni.Bizal-
* t * tmás jegyzeteit is nagyon gyakran a lakasan irta. A szöveget azutan 

a kővetkező napon en gepeltem at aktanak a hivatalunk páncél szék- 
renye, vagy a szigorúan orzott otthoni irattar reszere.

í/ *Azok a D.P-k akiket öreg otthonokba utaltak, vagy akik tabor-
/ n i  ibán eltek, a legszukségesebbel el voltak latva. De munka engedélyt
, > * i iosztrák vonalon menekültek nem kaphattak Legfeljebb haztartasban(

t  é *cselednek mehettek, ha nagyon akartak, vagy gyengén fizetett be-
i i / i • *reskentikaphattak állást falusi gazdaságban. A paraszt gazdak

i . . ' - . tnagy többségé azonban legfeljebb az istálló feletti széna padláson



I i ! .adtak nekik alvo helyet és kosztnak csak családi etelek mara-
i / / i )\ n ./dekát kaptak.A hivatalosan megszabott munkabérből a legszuksége-

;  /  v.sebbre is alig tellett, és amikor a kivándorlásra került sor,,
t , i i , .szinte valamennyi gazdasági cseled sporolt krajcár nélkül indult

i i iki a nagy világba, uj eletet kezdeni.
irOsszehasonlithatatlanul jobb sora volt azoknak,akik amerikai-

i , t /aknai tudtak elhelyezkedni. Meg az is, aki haztartasba ment cse-
i I ,lednek, jobb fizetest^jóbb kosztot kapott, mint amit osztrák

Í i *családnál kapott volna. Munka ideje óra szerint volt kiszabva,
i i, , i > > iés időnként meg konzerveket és ajándékot vihetett haza.Es voltak

/ if * 1akik amerikaiak hivatalában őrként, vagy teherautók és katonai
U  I  i  ( ( < iautók softőrjeiként dolgoztak és emberséges bánásmódban eltek..

/ »Itt nem akarom most szoba hozni Podhorszky György tragikus autó -
/ ' • y < f f i < r Ibalesetet és az azt kővető igazsagtalan eljárást^ és méltatlan

(  f  (  4 ielintézést. Az egy háború utáni rendezetlen kérdés bürokratikus
í /intezkedese volt.

I, ‘ *•Legkellemesebb munkahely tuzolto brigád laktanyája volt.A fekete
/  t  í  t  /  Jegyenruhában feszito, csodalatos jól felszerelt, szép számú és nagy

a  t  ihangú amerikai tuzolto kulonitmeny majdnem valamennyi tagja nyu- 
gatra menekült magyar katonatiszt volt. A tuzolto autó sivito

/ I Í í i t i  4szirénáját tréfás^hangos biztatás, és "zaftos" magyar karom-
t ákodas kiserte a veszedelem szinhelyere. A békés polgárok ezalatt

i  f  • <biztonságban szunnyokaltak a puha agyban. Komoly veszre nem
ii é* ikerült sor, ameddig a magyarok voltak Salzburgban tüzet olto 

szolgalatéban.



I IIsmeretlen kézírással címzett level vart ram egyik
/ t teste a kerti kapu leveles ladajaban.

i i  i i" Aliceka, kihoztam neked Fukurukuju fényképét. Mas kepek is
/ *vannak nalam. Ha akarsz velem találkozni, gyere el a Linz-i

/ / 1 'Qoldene Banz kavehazba,Ott leszek egy hétig minden reggel tiz
I ,1 H » » Iés tizenegy kozott.Tikitol is hoztam üzenetet. Üdvözöl Sara.

' i(Apám, Csapó András tulajdonosa volt az Üllői úti "Savoy"
*mozinak. Onnan ismerjük egymást.) "

A levelet masnap reggel a hivatalban megmutattam Miskanak
I \ f  t i  rés bejelentettemhogy egy almatlan éjszaka után úgy döntöttem, 
hogy azonnal le akarok utazni Linzbe.

* i i >Jól ismeri maga azt a Sarat ? -kerdezte Miska.
t  (  t  \ t*-Egyáltalán nem emlékszem raj a.Leveléből most tudtam meg, 

hogy kinek a lanya.Tiki valamikor sokat tárgyalt azzal a Csapó
i .. i ’Andrással, lehet, hogy üzleti baratsag volt közöttük.Rgyesiteni

i t iakartak a mi Terezvaros-i mozink adminisztraciojat az ő Ulloi-
i 1 i i iúti mozijuk vezetesevel.Azokon a megbeszeleseken en nem vettem

* ’ ‘. C l  [ i ' £reszt.Lehet, hogy találkoztam Csapóval, és talán a családjával U* -
1 t *De mindez olyan regen volt, hogy mar el is felejtettem őket.

i-Akkor nem tudom,hogy okos-e most azzal a Sárikával talalkoz-
i t i  i i •ni?Miert nem küldte el postán a fenykepeket?-jegyezte meg Miska.

i r*-Azt Írja, hogy mesélni tud Tikiekrol és üzenetet is hozott
« i atőle.- vágtám közbe,-Maga is tudja, hogy az otthoniak senkiben

i  i»  f tsem bíznak. Tálán látni akar, mielőtt mesélni kezd.Tálán nem bízik
i > t iaz itteni postában.Levele után, találkozni szeretnek vele.-

I i i  •-Ezt megertem,-hagyta ram,-De kerem, legyen nagyon ovatos.
< <Ne mutatkozzon nyilvánosán egy most kiérkezett idegennel.Nem tud-

 ̂ f i i  *hatja, hogy hogyan tudott csak úgy egyszerűen kiérkezni?Hatha a
t -' Íkommunisták küldtek ki?Az is lehet, hogy azok akarnak valamit ki-
/ ' ftudni magatol? Hatha csapda van a találkozó mögött? Nagyon nem



t fiszívesen engedem magat arra a Linz-i útra.Minden percért aggod-
/ /• * jni fogok, amig távol lesz mitolunk.-
< • , 1 -Bízom családi fétisünkben, Fukurokujuban, és nagyon
/ovatos leszek,- igertem.

i
foz esti vonattal leutaztam Linz-be és megszálltam a Linzer ~

t* \ 1 i iHof nevű szállodában. Tiz orakor, masnap reggel elmentem a Goldene
t i  1 C ’Gans- nevű kavezoba

• » * t  f i *  fA reggeliző helyiség egyik hátsó asztala mellől, egy sötét
i,  tti,-" u, nagyon elegans fiatal asszony jött felem.Félénkén kerdezte

*• *  f é-Ugyfte vagy az Alice? Nagyon örülök, hogy eljöttél.-
t i f„Boldog "Jo reggelt-el és Ige^ En vagyok-ka^udvozoltam. 

fi **és igyekeztem az egykori ismerős arcot felismerni benne.
i t t  f

- Neked kozonhetem ugye a fényképét és a levelet ?-kerdeztem,
i tlassan felébredtek bennem a regi ismertség emlekei.Asztalihoz 

vezetett, de amikor leültünk,azt vettem eszre hogy nem a regi he-
l t tlyere ment vissza,hanem hattal a bejárati ajtónak, egy másik szék-
*• r t j . i  te f 5rre ült és óvatosan korbe nezett,hogy nem jott-e mögöttem valaki

i i  t  ‘más is be a kavezoba.
i 'Reggelit rendeltünk. Amikor a pincér elment, óvatosan, lassan

/ ,V / . , l *‘tr «■ ^nyitotta ki a mellette levő szék ülésén fekvő krokodil táskáját
" i /és egy koteg levelet, meg fenykepeket rakott elem az asztalra.

i
- -Olvasd el nyugodtan.Megvárom amig mindent at tudtál nezni.- 

biztalott és hozzákezdett a reggelihez.
* w (- Később fogom elolvasni,- szorongattam Tiki levelet. Nagyon

t>.r • * . iköszönöm, hogy elhoztad nekem..=
,  t  tAztán en kérdeztem, hogy mi van otthon, és hogyan tudta ki

hozni nekem ezeket a kincseket.
í  f  1- Csak úgy lehetettt, hogy Peternek, a férjemnek mindenhova

/  < /  tszabad kies beutazási engedelye van, és az ő holmiját sehol, senki-
* , ' . t inek sem szabad átvizsgálni.yegre most nekem is megengedtek,hogy



, /*, , 1 , 1vele jöjjek és elkísérjem mindenhova, ahova a dolga hívja.
f f i i /  i

- Mi a Peter dolga, hogy akadaly nélkül utazhat akármerre?
» f(i- Füst szakértő.-
;í < i< p *-  Füst szakértő.Ilyet sohasem hallottam.Mit csinál egy

i y * iáfüst szakértő ?
> i  i .  „  t- Meri a piszok mennyiséget a fold fölötti atmoszférában.

.•/ . * , 1 A füst a mai kor legnagyobb problémájának számit.- magyarázta.
i , , iPeter ennek a kérdésnek világszerte a legelismertebb szak- 

ertoje.Neki kell felmerni, és kiértékelni,hogy bárhol, vilag-
H '  i tszerte mekkora a szennyezodes a legiterben.Ezzel a kiszámítással

i I I I t cegész Európát végig utaztuk mar.Peter sajat műszereivel meri ki
«, * i » fhogy mi a helyzet fold és eg < . kozott. A problema

i
nem csak a nyugati országokat izgatja mostanában,A Szovjettel is

f  *  /  í  i f  .» / í  ^szünet nélkül kooperálunk.Jovo heten fogunk újra Moszkvába
/menni.Nagyon nehezen kaptam engedélyt hogy oda is elmehessek ve-

4le.Az oroszoktól ma is felek, de ezt meg Peteenek sem merem be
vallani.

J /Megkérdeztem, hogy Peterrel hogyan került össze?
.  tSarika nevetve meselte,hogy amikor az apja összes vallakoza-

4 >>' 4 * <• sa, mozit beleertve államosítva lett, ő az itv"1-reven idegenvezetői
I i t i /állást tudott kapni.Peter pedig, mint egy Svajzbol érkezett tu-

• i i 1 * f  1rista olyan vezetőt kert, aki jól beszel idegen nyelveket és vidéki
< tvarosokban is kiismeri magat.Mire az ut vegehez érték, mar hala-

/ i i. * *losan tudtak, hogy nem tudnak egymás nélkül élni.Hihetetlen nehez ”
i ;« iá /ségekkel kellet nemzetközi fórumoknál megküzdeni amig engedélyt

i >u •adtak a hazassagra.Legtöbb kifogassal a magyarok akadékoskodtak
f t i :Arra sem kaptam engedélyt hogy barmi értékét magammal hozzak.—

< ,•Peter műszerei mellett csempésztem ki mindent neked. _



1 , 1 1  /
Tiki üzenete az volt, hogy Szentendrén ok aranylag biztonság-

t tr f f )bán élnék.Ne aggódjak ő miattuk.Inkább ok feltenek engem.
/ ' • t  1 fEmber csempészekkel ne tárgyaljak.Bacsak Lily tragikus lebukása &LQ-

a helyzet rohamosan rosszabbodott.A gyerekekkel nem indul el
^ t t / t isemmiképpen.Varjuk ki a jobb időket...i Ezt mondta ő 1951 tava-
i \ t 1 fszauJ Es ezek szerint en adjak fel minden reményt egy mielőbbi

> ,talalkozasra.
r 1 f  )/ ti  t I  i t tKesore járt az idő amikor Peter beallitott a kavehazba.

i  , < t ,

Remelte, hogy Sarikaja időközben alaposan kibeszelhette magat
f t /  /

magyar nyelven és megszabadult a honvágyától meg az orosz
t i '  1országi utilaztol. Elmondta, hogy programmjuk váratlanul meg-

It . " 'valtozottíMasnap este indulni kell. Fogjuk rövidre azt amit meg
meg akarunk beszélgetni, de remélte, hogy nem sok maradt hatra.

/  r t * tMasnap reggel együtt kávéztunk ugyan, de Sarika szinte szotlan
> * ,maradt.Peter is a legszukségesebb udvariasságra szóritkozott.
/ r _ tViszont-látást nem említett egyikünk sem. Láthatóan óvakodott

tr i, t f  fattól, hogy közös reggelinél bárki is együtt lásson bennünket.
I c * * i f i, Bánatos arccal és megkonnyebulten vettunk búcsút egymástól -

, * • ,
Salzburgban érkezesemet aggódva várták.Amikor a reszteteket
» 'elmeséltem, Miska ugyancsak elcsudalkozott azon, hogy milyen

1 1 / < / terdekes és ismeretlen nemzetközi hálózatra bukkantam ra.
' i t

Megkerte, hogy Írjam le a reszteteket, és azt eltette az irat
t t j j f ,  íj* # .  •

taraba.Ez után a rövid kirándulás után, zokkeno nélkül sulyedtunk
í < ismét bele a mindennapok rumlijába.

, ,  t  e  , ,  * ' '  *Az IRo megszűnése után a menekültek kivándorlásuk ugyeben 
vagy más segitség kerdeseben a vallásuk szerinti organizációk
< ti 1tamogatasat kaptak.. A katholikusok az NCWC ( National Catholic

IWelfare Conference ) a protestánsok a Church World Service, a
i t

zsidó vallasuak a HIAS (Hebrew International AGency Service )



' “ cl * 1 1 • ‘ . . ,a vallas megkulomboxtetes nélküliek az International Rescue Commití^í:
t i  rsegitségevel jutottak előre.

í t* Í t t i 1 i, 'Hetenkent ez idotajt altalaban ha>^ -négy uj menekült érkezett•l
* 'mi hozzánk és keresett segítséget•Természetesen a helyes útra

I tt  ,  { ,  1irányítottuk őket, de mielőtt tovább mentek, regisztráltam vala-
/ j ' *» /  $ /  t  ' *  t t  I  *mennyit..Miközben az eletuket és menekülésük történetet Írtam,

iolyan alapos emberismeretre tettem szert, hogy velem nehez lett volna
r i* •<versenyezni.Szavaikból, amiket használtak, szlengjükből,ahogy

• »beszeltek, pontosan meg tudtam allapitani,hogy most jottek-e ki,
i < » <valóban, vagy itt vannak-e regen. Meg az eVszamot is meg tudtam

i £ tinevezni, hogy mikor hagytak el Magyarországot.Tekintetűkből,gesz-
• ttusaikból kiereztem, hogy igazat mondanak-e, vagy hazugságokkal

, t ( étraktalnak.Ki az aki a mostani politikának az aldozata, és kit
n -i t  • •küldött az AVO ide kemnek, vagy csak mindennapi megfigyelőnek. (

fi a , tAz interjú vegehez fűzött személyes megjegyzesemetnem csak Miska
ivette komolyan és fogadta el, h/anem sok esetben meg a C.I.C is

I 1 ’ >• ,• I t: ■* ‘megkérdezte a velemenyemet.Ha kulombség volt a kettő kozott, és 
az derült ki, hogy nekem van igazam, azzal vigasztaltak magukat,

I /   ̂ uhogy könnyű nekem, hisz tolmács nélkül mi mind a ketten; magyarul 
beszelünk.

i  t  tEgy nap váratlanul ránk telefonálták és egy nagyon kenyes
(< i i cügyben a segítségünket kertek.Egy tragikus sorsú tizenhét éves

• <a 1 I tkislányt a budapesti osztrák követség titkára diplomata autójában^
i 1 % i, / •bravúros bátorsággal kiszoktette Ausztriába és egyenest az ame-

l i  / *rikaik vedelmebe szeretne elhelyezniük ilyen szolgalatra nincse-
l  ̂ Inek berendezve, ez inkább a mi hivatasuók lenne.At fognak tehat

n ■ f imost jönni hozzánk, oldjuk mi meg az elhelyezés problémáját.



< 1 i t  tHansi Schuller, a gáláns fiatal titkár szerényen elharitott
í 1 / f*minden neki szóló elismerést, csak azt kerte, hogy a szepego

bajos kis Hertelendi Marikat a felelősségünkre és gondoskodá
sunkra harithassa.

* / fi »/  ̂ ti■ IAmig a férfiak egymás kozott az osztrák követség kenyes
! nhelyzetet és a nemzetközi politika nehezségeit tárgyaltak,

I II I l i  íen Marika szüleinek® meghalasat hallgattam végig, akik szonyeg-
í < i  fbomba támadáskor lego pinceben pusztultak el̂ . mind a ketten.

t > t /Rokonok a kis árvát a Margitosok leanynevelo intézetére biztak
* << » és nem sokat törődtek vele.

i * i* *■ t
! - Micsoda veletlen.- vágtám közbe. - Oda járt az en kis
Ági lanyom is. A Margit egokat nagyon szerette Megkérdeztem az-
/ i „ < 1 \ ttan hogy Osztályfőnöket az Éva néni, ott van-e meg, és hogy a 

vegytanl̂ /az az undok Anna-Maria tanitja-eJött van ez is, ott van
j t t •az is, hgigyta ram a kitalált meseket .Nem vette eszre, hogy orra-

r * ) 'nal fogva vezetem és egyre melyebben botlik bele a légből kapott
t i .  <hazugságokba.Elsirta azutan, hogy az AVO-sok ot besúgónak akar-

^ í  t /• » i  i  vtak felhasználni.Nagy vállalatok vezetosége melle titkárnőnek
f i k  k* i frendeltek ki és meg azt is eloirtak, hogy hány embert kell heten-

1 / i'ii i'kent bemartania. Ebből a ketségbeejto helyzetből mentette ki ot
( i í aHansi, a család egykori jo baratja. Azutan szerényen megkérdezte,

( 2 ' ihogy dolgozhatna-e mi nálunk. Ha nincsen más, takaritast is el-
, t i  ' tvallalna. Bar talalna egy biztos helyet és biztonságos megoldást...-

) tKozma Eandi félbeszakított minket és a C.I.C neveben megker-
i i’dezte, hogy Marikat hova fogjuk elhelyezni erre a mai éjszakára?

* *'-Mi sajnos csak a Caritas barakkjában tudunk uj jövevénynek
* . 1 /  . i  »’átmeneti szállást adni. Onnan aztán táborba kerülnek - magyaráztam,

s
- De hol aludt a Marika mostanaig?-kerdeztem.

Hansinal, de ez nem megfelelő megoldás, - feleltek.



/ I í • ■- Hat maradjon csak ott meg néhány napig,- intettem le oket.-
i .«-Majd meg latom, mit tudunk csinálj- búcsúztam tőlük, és Miska

) t , < ' *csodálkozva kerdezte, hogy mi az en elkepzelesem?
- Semmi,- mondtam - Nem csinálunk semmit. Az amerikaiak csak

,• t ( •szabadulni akarnak tőle. Közben meg azt sem vettek eszre,hogy
' «  t S  f*kormon'•font, negedes^ közönséges utca lány.Minden szava csak

i i i ihazugság.Kernnek küldtek és baleknek gondol minket.
í > t— Hogy mondhat ilyet ? Az osztrák követség titkára hozta ide.

t i  fAz amerikaiak kihallgattak. Maga mindezt honnan veszi? Eleteben
* f f 'most latta eloszor és maga is kedvesen fogadta- meltétl^nkodott 

Miska.
. 1 1

- Eloszor is,; az en lanyom soha sem járt a Margitosokhoz.
f ti I f i  t 'Légből kapott hazugsg volt az en egész iskola mesem és minden

i  ikerdesem.Ez a liba, csak azért, hogy megnyerje a bizalmamat,
l í íw yram duplázott minden térén.Konyfakasztó mesejenek a fele sem 

igaz. Azt próbálta elhitetni velünk, hogy amikor a vámosok a
f i  f ihatarnal a diplomáciái autót feltartottak és beneztek a 

csomagtartóba, miközben a ruhák kozott kuporgott,-ot nem vettek
i / ieszre. Nem ertem, hogy az amerikaiak hogyan nyeltek le ezt a

» t t i t t  '4.meset, és az osztrákok miért dűltek be neki •*
/

-Maga - azt gondolja, hogy a titkár sem mond igazat? - 
hördült fel Miska.

i f. <Miért lenne az lehetetlen? Nem ő az első osztrák ,aki
* t> »■a kommunistáknak dolgozik. Egy húron pendul velük.Ezt a kis nőt

i ' 'be akarjak csempeszni^hozzank. .
fi  » /  /- Megfelelő formában azt a követnek fogjuk jelentetff-

^  W Idöntötte el Miska- Azok ki tudjak vizsgálni hogy mi a helyzet
')igazaban'. Ahhoz fogjuk tartani majd magunkat.""

. . ' . i-Az akkori időkre jellemző, hogy egyszer megint nekem volt
iigazam. De Schuller Hans-sal nem történt semmi. A követségnek Cl



'. I » »• <jelentésünkből az volt a haszna, hogy más szemmel figyeltek
. ? . 1 i ' 'titkárjuknak a tevekenységet és egy csomo orosz kapcsolatot

b ttudtak ezzel felismerni.De ez őket nem zavarta, hiszen az osztrá
kok semlegesek voltak.

fj (t r ‘- Hertelendi Marika ugye egyenesbe jött magatol.Szerintem
t s- A tsem a neve, sem a kora nem volt igaz.Partfogoja lakast és valami

( ti *elfoglaltságot szerzett neki . Kedveskedni időnként ugyan be-
/ t * a t t*.allitott hozzánk és azt többnyire valamilyen meghivas követte
. V ,, i' ( i> (amit köszönettel elkerültünk és nyitott szemmel figyeltük a teve-

/ i 1 ' t/kenységet.Bar minden kém ilyen átlátszó lett volna.
' i , /A semlegesség egyik legmegrázóbb esemenye a kis Nadasdy

tr /  /  HJulcsi kijovetelenek tragikus fordulata volt. Bécsből az a
/ r / rt iremhir érkezett mihozzank, hogy Kőszegtől delre a vasfüggöny

I • if| i •4 tmenten hatarorok eles fegyver tűzzel tamadtak egy kis csoportra, 
akik az aknamezőkön keresztül a vasfüggönyhöz érték. Nagy nehezen

n  f  h  *  <a szöges droton is atkuzdottek magukat, de a magyarok Ausztriába
I ff  i f tis utánuk lettek. Az illegális golyózáporban Nadasdy Julcsika

/' <t V * t* *súlyosan megsérült.Könnyebben sebesült tarsai a közeli erdőbe
* I ‘ fT Í 4 ,cipeltek.Az osztrák hatar orok azutanbetegszállito autón a leg-

i f f ’ eközelebbi kórházba vittek őket, ahol megállapítottak,hogy az egyik
i . . l . jtársuknak nem történt semmi baja. A három ifjút a legnagyobb

i i, / <sietséggel a Linz melletti menekult-taborba helyeztek, de Julcsi-
fnak a burgenlandi kórházban kellett maradnia, mert nem voltak

tu » tbiztosak abban, hogy súlyosan sebesült labat nem kell-e majd
i > «amputálni.Meg ijesztőbbre fordult a helyzet, amikor azon a cimen,

/ t i 1hogy kiskorú és hogy jobb orvosi ellátást kapna odahaza, a magyarok
t  > "  i  / I  'kiadatasat követeltek az osztrákoktól. Mérhetetlen felháborodás

i' lkövette a hirt országszerte, de biztosat senki sem tudott.

Miska elkövetett mindent, hogy ez az eshetőség ne történjen meg.



r »  a >• *Telefonált a belügyminisztériumba, a kulugybe az illetékeseknek.
Mozgositotta a Bécsben maradt magyarokat, de azok sem tudtak

t 'olyan betegszállito autót szerezni, amelyik az orosz zónából
(  t  * •

a linzi kórházba vihette volna a szegény súlyos sebesültet.
t / > f f  / /1 ,

Sajat személyes veszedelmet kockára teve, végül Miska személyesen
l

sietett le Burgenlandba.De a kórházban azzal a szomorú hirrel
> i i / 1várták hogy a mentési kiserlettel egy napot kesett. Hivatalos

'  t i  t  * i  'engedéllyel a magyarok előző este Nadasdy Julcsit betegszállito
i i f > 'autóval visszavittek Budapestre, ahol rabkórházba zárták nagyon

t :  t 1 4hosszú időre. A drámát egy megvesztegetett osztrák hivatlnok
/ < , / #■ * komisz intrikaja és intezkedese hozta letre. Az esemeny viszont

az egész emigráció biztonság-érzését tette kerdesesse a további
i» it f i *■ * 1 ijovore.Meg kielezettebbe vált a helyzet, amikor az angol zonaban

i t fkét megmagyarazhatatlan halálos autó baleset követte egymást
f I f 4gyors egymás utanban. Az áldozat mind két esetben exponált mene- 

i  ,  1 t  i  tkult személyiség volt.A gazolo autóknak mind a kétszer nyoma veszett.
»4 t 1 í Í4 fiKővetkező heten Linzbe mentünk, részben, hogy félévi jelen-

1 n t: i, t  i, itesunkhoz összehasonlito képét írjunk a menekült táborok alla-
i / 1 f i 1 ,#potarol és statisztikájáról, de főként, hogya három megmentett

' I # , iC \f JfiuvaJya kijoveteluk részleteiről beszelhessunk.
’ *c í‘ ,•Az utat a szokott jo hangulatban vettük.Az igy eltöltött ide

kizarolag(mindig^a kettőnk derűs emleke maiydt.Néha cél nélkül
f' í IIis elmentünk egy ilyen útra.Mas fel óra múlva, amikor Vocklabruck

,1 e ti (Ii f i . ,  „ ;közelében a kettős hajtűkanyar befordulojahoz értünk, Miska elsote-
,Y , ' f VtulJtekintettel magyarázta : Latja Alicekam, hogy ez milyen halálos

/ tcsapda?Ha valakit itt kapnak el, az áldozat sorsa nem ketséges, 
egyszerűen menthetetlen.

i fi
- De honnet tudjak hogy mikor er az illető a fordulohoz?- 

probaltam hitetlenkedni.



-Ennél aztán mi sem könnyebb. Radarral ma mar követni tud-
jak és felmerik az autósok útját és a sebességet.Merénylet ma
mar csak akarat és elszántság kérdése .-

- Nem ertem az osztrákokat..Miért nem vágják itt egysze-
rűen keresztbe az utat ? Jo sok metert spórolnának ezzel, és
elejet vehetnek minden bajnak.De szamukra ez a kérdés úgy latszik

i •< x inem aktuális mostanában.- fejeztük be a témát, és visszafele 
gondtalanul kacskaringoztunk a kanyarokban.

* 1 > i'A linzi kerdesekkel sok időt töltöttunk.A fiuk beszámolója
■i 1 ‘ *<szerint odahaza valoszinuleg arul^as történhetett. Előre ki- 

rpróbált utón, leggondosabb felkeszultséggel akadaly nélkül
u ; • ijutottak el a vasfüggönyig.Meglepő csak az vo't, és utólag az 

tűnik gyanúsnak, hogy az akna mezok savja mennyire elhagyatott-
nak látszott.Alighanem szándékosán hagytak őket a földbe ásott

i  I .  i -aknak kozott keretül menni..Ha ezalatt nem robbantak fel, a
i*: < •'szöges drótnál fognak majd lecsapni rajuk.Ok azonban azon is

i I i* "  f  : >kersztul masztak.Magyarorszagrol a lövöldözés akkor tort ki,
i ;amikor mar azt gondoltak, hogy Ausztriában minden vészén tui- 

j utotak.
. . 1A fiuk olyan tiszta képét festettek az otthoni viszonyok-

t Í J *  , mi H , ‘ firol és annyi tervvel tele készülték a jovojukre, hogy orom
<  ̂ / 

volt ilyen ifjúsággal megismerkedni.Amikor a sebesülésből is
. . * > ' « . . . <  I ikigyógyultak, miután nemetul is jól beszeltek, táboron kívüli

i < i n inyilvános osztrák iskolába tudtuk beiratni őket ,hogy kivan-
* l i idorlasig az idejük ne vesszen karba, de a táborban is jól meg-

t i >
állták helyüket a magyar cserkeszek csoportjában.



<t lA salzburgi fopostatol pár nap múlva azt a kiábrándító 
í 1 i 'ertesitest kaptam, hogy a néhány nappal előzőleg haza címzett

>csomagokat a magyar vámosok azzal a kifogassal küldtek vissza,
V .  .  • .  .  . . .  1hogy a fertotlenitesi bizonyítvány az előírásnak nem felelt meg.

i ‘ (Szamomra ez azt jelentette, hogy az egész mindenséget haza kel-
* .lett cipelnem. At kellett csomagolni, fertotlenites vegett puce- 

I . >rajba adni, leltározni, lajstromozni, igazolni és ellátni a
i 't  f  < (szükséges pecsétekkel.A regi csomagoló papírról leaztatott

:* * 1 ).i <Ot dolláros vammentesito bélyegeket az átcsomagolt csomagokra
fc * ,* í

tettem és az ide-oda cipekedes után egy Újabb fohász kíséretében 
mindent újra elindítottam.

. t í /A kijáratnál balti barátnőm Szigi Brummer borult a nyakam 
• 1ba és vacsorára meghívott magahoz.Egyben megkért , hogy barátnőjét

.  . 1mutassam be a Hungárián Welfare Committee ,elnökének, Nagy Mis-
r i i t x- *kanak hogy a segítséget és közbenjárását kerje.A hölgy ugyanis/ t i

néhány nappal ezelőtt a Redda Barnen (Mentsük meg a gyerekeket.)
* :

organizációtól azzal a programmal érkezett Ausztriába, hogy
i  i  ■ t  "adoptálni szeretnének, táborok szegényes körülményéi kozott elő

■ /  i* . <

gyerekeket, akiket svéd otthonokba kivannak örökbe fogadni.
I i i * < *Legeges^5B.egesebbnek látszanak, és legkönnyebben elhelyezhetőek

< < /a magyar gyerekek volnának^de a magyarok meg szobaallni sem haj- 
landok vele .Egyetlen egy magyar anya sem akarja a gyereket
I t' 9 körökbe adni. Minket akar arra kérni, hogy az akciót támogassuk.

1 t i  IElmondtam , hogy örökbe fogadási szándékkal mar egy venezuelai
i i i «*tarsasag is járt minalunk, de a Magyar Iroda hivatalos alias-

I  f '  r 1 i  /  i'*  /  *pontjahogy az orokbefogadas annyira magánügy és családi problema,
I » t

hogy ebbe a kerdesbe mi semmi esetre sem avatkozunk bele.Azt 
. , . “ " /*persze nem említettem, hogy mennyire örülünk annak, hogy a

'• i
magyar anyak nem adjak el a gyerekeket.



I .i.. ' .Hat akkor, maga mini okos asszony privatim megmayaraz-
f  ^  /  ( 4 ! }  U | r  #hatna nekik, hogy mennyivel könnyebb és előnyösebb jovo várná

I f í i‘Svédországban a kicsinyekre. - próbált meggyőzni engem.
* /Erre a szerepre en vagyok a legalkatlanabb,- tertem ki

/ i i <  i .* «a keres elöl.- Hibámon kivul, úgy hozta az elet, hogy a gyerekeim
1 “ L ' * *távol vannak tolemfen tudom igazan, hogy mekkora banat az ilyen

I J* (  * < ielszakadás, a külön eles.Nem tudom megérteni azokat akik sajat
iakaratukból vallakoznak ilyesmire.-
. . . 1 ff., . f'

- Szigi sietett nezetelteresunket min el előbb elterelni^
' • •közbevágott és mesélni kezdte hogy a Redda Barner-ek visszakap- 

* * ftak nem regiben magyar vámtól csomagokat..
- Es most mit fognak csinálni azokkal ?-kerdeztem.

; , /* v 1 • '- Semmit. Ebből a cikuszbol torkig elegünk van mar.At-
! ( / * fcimezzuk és más országba küldjük a szeretet^csomagjainkat,-

f , ■- De a csomagoló papírral és a raragasztott bélyegekkel 
mihez kezdenek ? -

ti ./■- Tűzbe rakjuk, nincsen velük mit csinálni.'"
i i t-Nagyon szépén kerem, ne dobjak el azokat a papirokat.

1 i i  é CA vammentesito bélyegeket le lehet mosni( és fel lehet újra
J u :f i ihasználni a kővetkező csomagküldésre.Nagyon nagy segitség lenne 

\ •ha megkaphatnám őket.-
/

Ezt szivesen elmondom majd otthon.- mosolygott,- Remelem,
í  f  ‘  /»  1 tt v * * ’ _  —hogy megnem késtünk el vele, Örülnek, ha segíthetünk.

1 V* /Nem sokara igy kaptam ajándékba egy nagy csomo vammentesite■'
i í / éé i Í {belyeget. ,Miskat pedig kihagytuk az orokbefogadasi problémából.



í  l i  I , iRöviddel hazatértem után, egyik este a szobalány azzal az
u / ,üzenettel kopogtatott be hozzam, hogy a Frau Baronin kerdezteti,

> i • i; /hogy van-e kedvem egy csesze teara átjönni hozzaja ?
- A nagy szalonba,vagy a könyvtárba? kérdeztem,mert vala-

‘hányszor meg voltam hivva az Excellency (~Mady édesanyja-)íl* «i c-, : ̂ *fogadásaihoz eafó-k Ijeg'y-iJtébéh .j-OLttüttk‘CESsis*©. Ez alkalommal azonban 
a sajat lakosztályába hivott meg Ma'dy.Órom volt egy ilyen gyo-

41 /j *• * tnyoru, minden kényelemmel és klasszikus eleganciával berendezett
* I /  /  *haloszobaba lepni.A nagy ablak melleti asztalkan csillogó ezüst

f  f t f  / 1 »kancsok és virágos porcelán cseszek tarsasagaban szendvicsek
* h t t $ fés sütemények halmocskai díszelegtek, és a hangulatos esti fény-

| 1 ttf t . (

ben a látvány egy mesekonyvbe illő illusztrációra emlékeztetett.
► . 1 , “ 1 A halvány, nefelejts-kek színű rokoko fotojok fele menet, a

» * f 3 « . »toalet-asztal óriási tükrének a csillogása egy ezüst keretbe fog-
> i • • / /lalt nagyon szép férfi arcara esett. A kepkeret/negy sarkat fekete

‘ . ' . . ' gyasz-szallag ölelte at, az arckép alatt markáns írassál valamilyen
üzenet lehetett. Egy pillanatra megtorpantam és Mady is zavarba
esett.

Í * /- Az agy melletti ej jeli szekrényre szoktam tenni,amikor
i f t t t

vendeget varok.Ezzel most elkeStem, - mentegette magat és az agy
» • * . ' fele nezett.Aztán gondolt egyet és kezembe adta halott ferjenek
i Ja képét.

" Ich erwarte von Dir, dass Du niemals um Dich Selber
H

traurig bist. Mit ewiger Liebe ...." (Elvárom tőled, hogy soha
I í r.sem sajnáljad sajat magadat.Orok szeretettel ....... )

/ t- Ez a néhány szó tartotta bennem a lelket, amikor elvesz
tettem mindentes mar nem akartam élni, de erről soha sem szoktam

i t * j /
beszelni, - tette hozza , és szótlanul bámultunk egymásra.



A képet visszavette és rövid gondolkodás után, nagyon lassan
mesélni kezdett::

Julius 20 után egy pár napig semmi hir sem jött tőle.
Rettenetesen féltem megtudni hogy mennyire van a Hitler elleni
sikertelen merényletbe belekeverve. Ötödnap, őhelyette az adju-
tansa érkezett. Kezembe adta az üzenetet és elmondta, hogy a
ferjem nem el mar.Letartóztatni nem tudtak, mert röviddel a
fiaskó után főbe lőtte magat.Most azonban mi vagyunk halálos
veszélyben, mert a Gestapo heted iziglen ki fogja végezni a reszt-
vevők egész családjat.-

Be sem fejezte.amit meg mondani szeretett volna, amikor
az SS.-ek mar ide érkeztek^és ránk törtek itt a hazban.Engem
azonnal Berlinbe hurcoltak és a Gestapo börtön tá'^nnegyedik eme/
létén magan zarkaba zárták.Vakito reflektor fényben tartottak
szünet nélkül. A vasrács ablakan keresztül figyeltek nappal
ejjel.A mindennapi szőnyeg bomba támadáskor az orok a lego pimce 
vedelmebe rohantak. A foglyokaz ablak rács k mogul nézhettek az
égből folyo gyilkos tüzet. Lego támadások után a mindennapi

1 * n ,kivegzesekre került a sor.Minket az ablak rácshoz szoritettak.
Onnan kellett végignézni,hogy a börtön udvar emelvényen(súlyos
i- í . i* . , rbarddal hogyan nyibaljak le az elítéltek fejet. A vérpadra meha
í i  f  !egész családokat hurcoltak fel a bakó ele. Es ameddig az aldo

a 4 * » i « Jzatok egyenként kerültek sorra, a kővetkezőknek végig kellett
1 f

nezni, hogy a másiknak a feje hogyan hullott le a vertocsába.
Minden előzmény nélkül, közömbösen közöltek egy reggel velem,

i i i i . r
hogy a gyerekek sorsat mar elintéztek. Kiserleti célra, táborba 

i i (vittek mind a három kicsi fiamát, és azok ennalam hamarabb fognak
' / a túlvilágra menni....

.1 i >
- Mady ennyi borzalmat hogyan lehetett ep esszel elviselni?



1 ’
Alig mertem megkérdezni, amikor elgondolkozott és egy percig

/szotlén maradt.
‘ „ l , ,

- Csak úgy, ahogy velem történt, -i válaszolta. -Halai kamraba
» »  I  i ‘ , ,zárták, mielotubujkalasra vagy menekülésre gondolhattam volna

I «• / z /
Elvesztettem mindent , amiért erdemes lett volna élni. A meghalast

' I I 1 « « i tmegváltásként vártám, de ok előbb kinozni és megalázni próbálták.
* ,*

-Ezt az elegtetelt nem adom meg nekik, kegyelemért nem fogok ko-
• > »' - 1 t i c

nyorogni-és az átkom túléli őket . Ez tartotta bennem a lelket
« í í 1

ez a dac adott erőt a tulelesre.
íj fAzok, akik bujdokoltak, menekülni igyekeztek, akiket a család

t > i I I  / ' ^
a barátok rejtegetni próbálták, halálos felelemben eltek végig

• • ‘minden percet, Tudtak, mi vár rajuk, hogyha megtaláljak őket.
r »'Rettegtek, hogy bajt hoznak azokra, akiket szeretnek és akiktől

* i 1 J f /segitséget kaptak,Hallottak és ollmshattaka kivégzések rémségéit,
* ia kegyetlen kinzasok részleteit. Az újságok ezzel voltak tele.

K. i ! f * Iígy büntettek az egész népét. Ideg roncsok reményt vesztett
* , fel-halottak voltak, mire vege lett a háborúnak

>* *-Velem akkor csoda történt-Michael,a fiverem\(a vörös hajú
11 * 1 v • • ■■ 'pup©5 torpe, akitol egy kicsit féltem*j'i-amikor kitort a beke,

<teli fagyban, gyalogosan elindult keletre.Egyik halal-taborbol
i  i t f

a másikba sietett és kereste a gyerekeket.Hat hét után, a lengyel-
* f í1orosz hatarnaya legutolsó munkástábor futetlen romos barakkjában (

e i  /  /  I (  s*

jo egészségbwn, biztonságosán elrejtve^megtalálta mind a harmat.
* * , / , i . »/ ;Viktor, a tizenkét éves, mint a sárkány, egész idő alatt vigya-

' •* tzott a kicsinyekre.Peter akkor nyolc éves volt, Ricki meg csak
Í 1 (

hat éves sem, de Viktorban úgy megbiztak, mint a gondviselésbe fi •
/ i ‘ < iés nem engedtek el egymás ,kezet.Meg a legridegebb tábor orok

1 . * i 1 . .is megsajnáltak, megszerettek és menterwigyekeztek ezt az össze-
* • • * 1 ( *■ ' < ■ 

tartó, bátor három kicsi árvát.Névsor olvasás elöl elrejtettek őket



• i  w  ‘Törődtek velük; ha tehettek, ennivalót is szereztak nekik. Meg—
<mentettek őket.

t ,.- A Kegyelmes Asszony és az urak az ebédlőben vannak.Le
tetszik jönni a vacsorahoz?- kerdezte ijedten a szobalány,amikor
1 (■váratlanul ránk nyitotta az ajtót.

i >tTe Jo Isten, hogy elrepült az idő- ébredtünk a valóságra
iHiszen meg a teahoz sem nyúltunk

t * / >- Gyere. Vacsorázzál velünk,- hivott Mady.
/ // n* IDB en megköszöntem és lemondtam. Nem lett volna semmi kedvem

i ‘ / sívacsorazni,beszélgetni és semmit mondo közhelyekkel kedveskedni.
- Hivni foglak holnap. Fontos amit mondani szeretnek^

u /búcsúzott Mady.. Nekem viszont idő kellett ahhoz,hogy az emlekeit
i .• ‘átgondoljam és meg is ertsem.

‘ 1 r' / *Masnap a szobalány egy teljes otorai teadelutanra való
mindenfelét hozott a szobámba és Madybejott, hogy elmondja azt,
amit tegnap akart megbeszelni .

V •' • tJovo heten rajta lesz a sor.hogy az évifszokásos, találko
zóra vendégül lassa a "General, s Witwen" tarsasagotiAz özvegyek

** t' t ( i l / *akik a Hitler ellenes összeeskuvest túlélték, ugyanis; evente
f t •> (egyszer találkozót tartottak.Beszámolták arról, hogy mi történt

r *  {  (  (  (  /

velük az elmúlt evben, és szamba vettek, hogy kell-e valamiben 
segiteni egymásnak..

, , fDe, amikor megismerhettem őket, egyik sem nezett ki úgy, 
mint aki segitségert jött volna. Magabiztosak, nagy vonaluak,
» ' * t 4- fjól értesültek és diszkrétén elegánsak voltak valamennyien.Meg-

c i  ;  f
lepett, hogy milyen nagy mértekben vesznek reszt a mai nemet
i . * ^kul-és belpolitikában.



V ' '• t .tEgyiknek a férjé, mármint akihez nem reg ment feleségül, Genf-
 ̂ í <ben, a Jónál képviselte Nyugat-Nemet országot. Mas ikiak a mos-

f i , . e- i’ .tani ferjevel nemregiben Parisba kellett költöznie, mert a franciak
i * ‘ í i > t

a háború után kialakított ujjaszervezest a maguk számára nem
v > / / v i >fogadtak el.Mas alapon kivantak a nemzetközi kerdeseket elrendezni.

t i » * < , fA nemetek resztvetelenek a feltételeit a franciakkal egyetértvej
I rennek a házaspárnak kellett kidoldozniíl.Egy harmadiknak a ferje(

* *aki az SS vallatások szörnyűségéit túl -elte, fontos szerepet
, •• tkapott az Adenauer kormányban. Es igy tovább..® .

» . f . » 'Barati, családi eseményekről beszélgettek, mulatságos plety-
I I /' /

kakkal tarkitva. Valaki véletlenül a(fGenerals Witwen megnevezést
/ l I 'említette.Hogy ennek a kiszolasnak az eredetet en is megértsem,

9 /  í i teelmondtak, hogy amikor a háború utáni katasztrofális körülmények
I» ♦*kozott a bújdokolasbol végre elő mertek jönni, senki sem akart

t , '
tudomást venni róluk. A varosok romokban hevertek.Az allam - 
kasszak üresen állták és az ő személyes problémájuk idejet

 ̂ * 9 t  ̂ imúlt eseménynek látszott.Másfél évig meg özvegyi nyugdijat sem
4  «  to • •fadtak nekik.Sajat erejükből kellett talpra állni.Összefogtak.
' t r 1Egymást segítettek és uj ertelmet adtak a "háborús özvegy"

f

megnevezesse^•
/ <1947-ben a Julius 20-i tragédia impozáns^feketf márvány

f '< * i, I tt ^emlékműve is megépült végre.Ettől fogva.ezt a napot gyász
ig «* t  • , spompával ünnepük meg országszerte. Mindnyájuk neveben. Mady

t r * * 'van megválasztva arra, hogy a borosty&^level koszorút minden evben 
11
ő tegye le a sirra.

I ‘ 1 f! /. I»Igazan halas voltam Madynek hogy ehhez az összejövetelhez
i
en is meg voltam hívva.



I .. 'Amerikai részről időnként az MIS (Military Intelligence
, . , {• , IService ) alkalmazaottja, Gáspár Geenspan is meglátogatott 

bennünket.
' t i  r ti- Katonai kemelharitashoz a Magyar Irodának semmi köze sin- 

csen,- figyelmeztetett Miska, - és az aszott arcú ,baratsagtalan
I ti ‘emberke is úgy jött be hozzánk,hogy sem nem mondott, sem nem

• .>• < kérdezett soha semmi különleges dolgot. Kutató tekintettel
1» * ttkorbe nezett, mindennapos közhelyeket emlegetett, kapott egy
i ..• i >csesze frissen fozott espresso kávét,Miskaval egy fel óra hosszat

. i . *elunatkoztak. Elbúcsúzott és négy hétig nem is láttuk.Akkor újra
i* t 1 f i teljött és változatlanul megismételtünk mindent .

í  1 J i< << '  íEzzel szemben Mattyasyne , egy alfoldon állomásozott
•• |. í 1 f *kulonitmeny ezredesenek a nagy hangú felesége, minden hónapban

1 • «• . . . .  legalább egyszer Bécsből, vagy valamelyik orosz zónái menekült
táborból irt, fenyegető vagy óvatosságra intő levelet hozott

• I  t t ibe hozzánk, amiben figyelmeztettek,hogy AVO-s kemek érkeztek at 
Ausztriába, akik Linzben, vagyegyebb helyeken szabotázet fog-
nak majd elkövetni, Vagy hogy öten azzal a sZTidekkal jöttek,hogy

r • *Miskaval végezzenek, mert ellene odahaza halálos ukaz van ki-
i ' • iszabva.Néha meg a kemgyilkosok neve is meg volt adva. Vege hossza

* • <, ( nem volt a sok remmesenek.Természetesen megköszöntük az óvatosságra
1 1 4 í i. ' \ „intest. Mattyasyne időnként gyorsségélyt is kapott tolunk. A leve-

/• >leket ad acta tettük és elmulasztottuk Greenspan urnák meg
mutatni .

i > « „ i *Anyagi segitségert eleg sokan jöttek hozzánk.A kasszánk Cer-
“ iberusaj Szűcs ezredes volt.Neki jutott az a nehez szerep,hogy

t

annak adjon és akkor adjon, amikor a segitse^valakinek nagyon
. . ‘ , . . . .  kellett. Szigorú listát vezetett minden kiadott Schillingrol.



Dorgalo szava egyszer a mi szobánkba is athallattszott.
/ C ♦ < I* t '-Ebben a hónapban macja most mar harmandszor kér pénzt mi tolunk.

1 iHogy orvosságra kell a gyereknek? Miért nem a Welfare irodákhoz
. i ' i .járt pénzt kérni.Vagy az amerikai katonákhoz? Úgyis tudjá. mindenki 

.. * ....hogy azokkal tölti az esteket.-fejezte be könyörtelen kifakadasat.
* t  t t  *Csak egy feljajdulo sirast hallottunk és a kijárati ajtó

' , (( i , .csukodott be csendben.Felálltam az írógép mellől. A pénztárcámat
t 1 ♦, • t *kezbevettem és rövid kifogassal kimentem az irodából. Tudtam,hogy

* « (ki az asszony, aki pénzt jött kérni és ki az a kis beteg gyerek.
 ̂ * I fi  H*Utana mentem .A bejárati lépcsőre ültem és magam melle ültettem

i(ot is.
I 1 '- Mondja Rozal, hogyan jutott maga ilyen melyre?-kerdeztem.

< * <Ijedten kapta fel a fejet, de amikor latta, hogy nem sérteni
i • takartam, hanem választ varok, lassan, halkan beszelni kezdett.

i <A férjé elesett az orosz fronton.Akivel Ausztriába jöttek,
1 < tazt egy teherautó gazolta halaira Bécsben.Egy konvojjal Salzburgba 

•t • *• <küldtek el őket.Itt azonnal cselednek állt be egy amerikai katona
• i < rcsaládhoz.De cseledet ezek otthon nem tartottak talán soha.Néha

» ' i i < i ttúl kedélyesek és baratkozok voltak. Máskor rosszabbul bánták
u 1 (vele, mint valami ciporonggyal.Amikor látták,hogy a kosztjukat

' • talig eszi, mondtak hogy nyisson konzervet maganak. De ő inkább
< < >szaraz kenyeret evett delben és a konzervet haza vitte este,hogy

1 ' * ' U 'a kis lanyanak is jusson egy két jo falat belőle.Ha a férj egy
< ' SzöltU-'" • < ( < «jo szot^hozzaja, a feleség rendszerint feltekenységi duhrohamot

• < * /, < » kapott. Amikor egy ilyen szóváltás elöl ki akart terni és hazaindult,
t • f ( |i 4 * * faz asszony utana szaladt.Kirangadta kézéből a kezi-taskat és meg-

« i • * ‘ * italalta a konzervet benne.Lopásért és hazassagtoresi kiserlet
i imiatt feljelentette a munkahivatalnal, ahol azonnal kiadtak az

i < *ukazt, hogy amerikaiaknai soha többet nem vállalhat semmilyen munkát.
I H  * t (Azóta a semmiből próbál megélni.így jutott idáig.



.. IA gyerek több mint három hete magas lazas.Nem tud enni, alig 
alszikAttol fel hogy meg fog halni.-

/ • .i ' '- Elég, ha most otvenet adok? kérdeztem,- De szoljon,hogyha
It *énnél több kell. Ma kaptam a fizetésemet. Ki tudom segiteni,= 

ez nem problema..
Azt mondta, hogy ezzel ki van segitve, de tőlem ezt csak 

kölcsönnek fogadja el.
1 INem akartam megserteniMegnyugtattam, hogy ne siessen vele.

' r > • t 1Adja, amikor tudjiN maradjon ajandekkepen a kis lanyanak.Aztán
i . i ( i i imegigertem hogy utana nezunk a munkahivatali intézkedés kerde- 

(senek.
Miska persze azzal kezdte, hogy Szűcs Jóska azonnal fizesse

< «vissza nekem, amit adtam. De megnyugtattam hogy ez az en magan-
,, i •ügyem és elmondtam az egész drámát. Hogyan lehet itt valamit 

í
csilnalni?

I * ( t l lé

Végül a C.I.C- t vontuk be a problama tisztázásába.Kiderült,
í , t

hogy hivatalos vizsgalatot ebben az ügyben nem is folytattak
I * f I

A kizárást a "fekete listára " a feleségnek valamilyen haverja
< ijegyezte fel. A feljelentésről a férjé nem is tudott semmit és

u „ • i (hogy az ügyből botrány ne adódjon valamiképpen, a C.I.C utján
' * i i i î  i tfelajanlottj és karteriteskent ki is fizetett Simonyi Rozáliának 

és a kis lanyanak 200 $.-t, ami ebben az időben , menekült vonalon^
r

nagyon nagy pénz volt .



Egyik reggel Miska azzal kezdte,hogy nem fogunk ma kettesben
/ iebédelni, mert egy fontos beosztású amerikai tiszt szeretne a
i, < »• 1 I"füst szakértővel " történt találkozás felöl kerdezoskodni.

1 i' i t t i  iReportunk ugyanis nagy érdeklődést és meglepetést váltott ki náluk,
i • > /és további reszteteket akarnak megtudni a vele folytatott beszel~

i <■getesbol.
* *-Nem gondolom, hogy barmi újat tudnék a reporthoz hozza tenni^

í f f
- magyaráztam,- de Miska megkért, hogy próbálják a legkisebb^elejtét

(  I  I  t

szóra is emlékezni és az amerikaival szemben legyek fenntartás
/ 4,nélkül őszinte.

I# |t 4 t j t r  44 (  ^Körülményes kerülővel mentünk ismeretlen vidékén egy elegans
t I • f ferdei etterembe, ahol egy semleges kinezesu civil ruhás gentleman

‘ ' ' / vart bennünket. Enyhén unalmas társalgást folytattunk ebéd közben,
,• * 4és en azon csodálkoztam,hogy ezt a találkozást miért kell annyira

I  '  <l  4 4.titokban tartani.Kave után Miska váratlanul búcsút vett mi tolunk.
4 4 4távozáskor megkérdezte, hogy tudjuk-e majd,hogy az ut Salzburgba

2mere vezet vissza.
t  44 u  • .  ( * IEzek után a kerdezoskodesre került a sor, ami sokkal simában

M l  * ti * 1kezdődött, mint ahogy előre elképzeltem.Ő kezdett az atmoszféra 
< .kutatás problémairól beszelni és elmondta, hogy milyen fonák

‘ • ' i (helyzet az, hogy kelet és nyugat egymást zárj a ki a kutatásból
• • t ,és szinte kémkedést kell folytatni a legkisebb eredmeny megisme-

I  I  ‘ * • '  «• '  4’  1resetse. Azután elővette a jelentésünket és azon mentünk végig
4 4

pontról pontra.szeretett volna újabb tudnivalót találni.
I  I  t  4 4Volt is benne néhány olyan megjegyzés amit annak idejen en lényég-

f  i i  itelennek tartottam, de amit most nagy erdeklodessel irt bele egy
1« ii 1 ijegyzőkönyvbe. Nem hiszem, hogy sok újságot mondtam volna, de a szem

4 ,  4 ,

lyekrol szóló részleteket tartotta hasznosnak és erdekeenek.



/ ( í I *Alig vettem eszre,hogy a beszélgetésünk mikor fordult otthoni mul- 
tamra és az Ausztriai teVekenységunkproblemaira.Meglepett.amikor

t* < /az derült ki, hogy az angol és francia zonaba is el fog menni, és
1 r t * * t t * *velemenyemet kerte az ottani tárgyalások kérdéséről, Lengyel Béla-

I f * f  t  *rol és Vasvaryrol. Eszembe jutott Miska kerese, hogy az amerikaival
i* « t flegyek teljesen őszinte, ezert megmondtam, hogy a két tábornok

C m  * (közül egyiket sem ismerem otthonról^ személy szerint, de, ha a
( t i ,  i

magan velemenyemre kiváncsi, csak annyit mondhatok, hogyha három
i < t  .»fényképét mutatnának nekem, amelyek egyiken sincsen szöveg,vagy

/ tmagyarázat de mind a három egy közismert, veszedelmesz orosz
« / t ( / *kémét mutat, aki kezeben egy száz dolláros papir pénzt tart. és

I t M I ( /  .a pénz másik csücskét az egyiken Miska tartja kezben, a másikon
t tLenyel Béla,, a harmadikon Vasvary kezeben van a másik fele,

i, t* * i ,t iakkor az elsorol fenntartás nélkül azt gondolnám hogy Miska most
t  * tpénzeli le az orosz kémét, aki ez-utan neki fog dolgozni.Lenyel
» f rj?ela , a diplomata^ az orosznak udvariasan felváltja a százast

f *t * r * tés az úgy továbbra nem érdekli. A harmadik kép viszont ek^tans
, t ibizonyitek arra, hogy Vasvaryt az oroszok fizetik. Hozza tettem,

• <hogy elkepzelesemnek semmilyen alapja sincsen, csak azt akarom
(  t  f  f  t

illusztrálni hogy bizalom kerdeseben,velük szemben,hogyan érzék.
t ** tAz amerikai azzal búcsúzott, hogy életünkben most talalkoz-

ii .. ***** itünk eloszor és utoljára, i/yen az ő mestersége, de köszöni ezt a
* I * wfelejthetetlen emleket, és kéri, hogy emlékezzek ra, mint jo baratra.

( i  r • (  1Mikor Miskanak ezt elmeséltem, nem akart hinni a fulenek és
t i ,azutan megkérdezte, hogy en hallgattam-e ki az amerikait, vagy ő 

Ikérdezett ki engem.
i ,,Sokkal később megbizonyosodtam arji is,hogy mennyire talalo

i / ’ i / »volt a megerzesem. Lengyel Belanak jómódú osztrák dama volt a 
• •• .. »felesége.Nagy összegű bankkölcsönt vettek fel és szép birtokot

i < »<vásárolták.. A kozugyektol visszalépett és a menekültek problémait



<I I
Miska gondjára bízta.Vasvaryt viszont az AVO-sok zsaroltak.

i ‘ i ■Otthon maradt családját Szibériába hurcolassal fenyegettek.
* /  4* 4 , 1 t (  <Fiat a recski tábor börtönébe zárták. Eleget tett hat a

f * 1 kommunistáknak.Munka helyen meg tudott maradni, mert a dolgát
( >  I ( 1 , ijól vegezte és legalább azt is tudtuk, hogy kenyes kerdesekben

' (* Msemmit sem varhatunk ő tőle.
iOktóberben, novemberben egyre hidegebb lett a klímánk.

i iHavat ugyan nem láttunk meg, de a schnurli regen, a salzburgihf i *  • *tartós eső egyre vigasztalanabb és kitartóbb lett. Szorgalmasan
i ,. , i < < „ < ikészültem a karácsonyi csomagok kuldesere és egyre többen kertek

1 Itanácsomat, hogy miképpen lehet a csomagok visszaküldését el-
„ 1 1 • kerülni. A magyar vámhivatal ugyanis mesterségesen kitalált uj

i 1 .i rfaksznikkal igyekezett az ajandekkuldesnek veget vetni. Redda
( < í « iBarnenektol karácsonyi üdvözletnek egy tucat visszaérkezett csomag-

i <rol lemosott vammentesito belyeget kaptam. Soha jobbkor, mert
. < iaz otthoni arakat újra emeltek.Hazai leveleket is egyre ritkábban

' ( II l f n lkaptam és azokban néha koltozkodesi hírek voltak, amiket nem 
rertettem.

'1951-ben mar a harmadik magányos karácsony estem közeledett
i* *, ugyanakkor fenyegető híreket hallottunk, hogy a komunistak

* ‘  ,  t t t yújabb módszert agyaltak ki a regi úri osztály kisemmizesere. A
i * i r /lakásokat elfoglaljak és az osztály - idegeneket az ország lég-

f / / iszegényebb videkere telepitik ki.Végül Ordody Krisztinához fordul-
t u * »• -  M itam és ot kérdeztem, hogy a nemzetközi Voros-kereszt utjan,akikkel

« « ' ő közvetlen kapcsolatot tartott, a legújabb rémhírek tekinteteben
- ? • (tud-e valami közelebbit mondani'. Valaszkepen megküldte az otthoni

«  '  t ‘ ikitelepítettek több száz neves cimlistajat.Kerte, hogy azt
r  t t , ;# » fmásoljam le, és kuldjem neki vissza, mert szükségé van egy második 

kopiara.



/ * I > ' m
December 24-i szomorú estemet a hosszú névsor megírásával tol"

J t  * / itottem..Elkepzelhetetlen lazalom volt ez a lista.Ismeretlen falucs-
t I / ‘ ( 1 < *4kak szegényes házikóiba, istállókba, gabonarakraktarokba szamuz-
I < <tek és hurcoltak el a legismertebb családokat. A névsor a ki-

i i i  ( i i<telepítettek névén, uj címen és egykori foglalkozásán kivul, a
•• .. * .. „ , i • <velük együtt száműzött családtagok korát, számát is tartalmazta.

* i i i 'Ez a gyalazat hasonló volt a zsidók deportálásával, azzal a
«  * i  f t é ** **kulombséggel, hogy azokat egy idegen hatalom politikai őrültségé

• * tigyekezett kiirtani,- ezeket a sajat országunk^ saj at vezetosége
« / ' / a sajat nincstelenjeink nyoraorusagaba dobta, hogy egymást pusz-

' I . , 4  *tititsak cl azokkal, akiknejc a nehez sorsat', ez az ujabbr varatlan
iteher rcmanytelenül megsokszorozta,

t r«Redda Barneteknak tehat koszono soraimon kivul szívhez—
• • li • ' • nszóló sürgető kereát küldtem. Legyenek továbbra is megertoek, és

1« * Av » 4 " * ,minden fellelhető; bélyegüket szedjek össze és adjak nekem, mert
« i  r < tnagyon nagy szükség ví*n mostan segítséget nyújtó csomagokra.

* * ( tTudtam, hogy ezentúl nem csak az en családomra és barátaimra, 
hanem sok más mindenkire is gondolni kellene.

* t* * •Posta fordultával irodai címemen levelet kaptam tőlük,
í  í  P /• i tamiben kétszáz belyeget-kuldtek és azt Írtak, hogy egy vagon

/ Imeleg holmit is adtak fel a nevemre hogy legyen a belyegek melle
*« fi < telegendő kuldenivalo a magyarorszagi csomagokba.

.* ti* * 1A Parsch-i láger vezetője megertoen fogadta raktar iránti
» i ' •keresemet. Óriási helységet adott hivatali barakunkban a küldemény
* , tszámára, és egy vasat sem számított erte.

t *  f i  ,  ,Mindez Miska szabadsagának idejeben, tavollete alatt történt.
H t i  i r / (Ő ugyanis a karácsonyt edes anyja hs>lalanak emlekeben idegen he-

( i‘ i ,lyeken^magányosan szokta eltölteni. Meg levelet sem váltottunk
i ' 1 •egymással. Svédországi kapcsolatomról nem is tudott eddig semmit , 

és amikor a Redda Barnen levelet és a holmik küldését olvasta,



/meghűlt benne a ver és kijelentette, hogy ruha osztogatással
a Magyar Iroda nem foglalkozhat.

• ><Megmondtam, hogy Committenknak ehheX a küldeményhez semmi 
„ ffköze sincsen.EGyetlen darabot sem adunk az Ausztriában elő

J 'menekultekneWAz egész wagon meleg holmi Magyarorszagpa megy a
lkitelepitétteknek.

t
- Az itteniek ezt nem fogjak elfogadni és elhinni. Azt

* i  t ‘•• <mondjak majd hogy a segitségnek küldött ruha-felevei mi akarunk
• . rspekulálni és nem adjuk azoknak, akik erre rászorulnák.

i „ ..- Enegem nem erdekel, hogy ki mit fog mondani. Haza küldök
Ímindent, az utolso darabig és akinek ez nem tetszik, menjen

i ipanaszával a sohivatalhoz.-
- Alicekam, igy nem lehet elni.Eloszor is nem mindegy,

i i  i ihogy az emberek mit beszelnek.Másodszor erre a munkára maganak
/ideje sincsen.Harmadszor hol akar egy wagonrakomanyt tartogat-

9 a i /ni.Azonkivul hol van maganak annyi pénzé,hogy a dolgot lebonyo-
2 . . • * .litsa. Kivel akarja mindezt megcsinálni.... és így tovább.*

' '- En a Magyar Irodában reggel kilenctől este ötig dolgozom. 
Hogy szabad idomben mit csinálok, ahoz senkinek sincs semmi köze.

i i ' iA ruhafel?egyebbkent is raktárban van mar.A láger parancsnokkal
/  v ■ • i ..

ezt elintéztem. Barataim majd segiteni fognak. A csomagok el fog-
i » tnak készülni és haza fognak menni. Hogy a továbbiakban honnan
• </ ilesz majd penzem, azt egyenlőre nem tudom meg.De valahogyan azt

. . . ' /'is meg fogom oldani.. Maga viszont kimarad az egészből. Nagyon
I i t 1

1 . i n t  .v-prdest, mert ha valasztasrakerem, ne vigygkenyertoresre .ezt a Keraest'
kerülne a sor, én a kitelepitetteknek a partjára fogok állni.



, , • ‘ ,-Aficekam, en nem engedem, hogy maga teljesen tőnkre tegye
/ . t » /magat.Adja az egész cokmokoya magyar Cantasznak.Azok tudni fog-

/ , > 
jak hogy azt kiknek kell majd kiosztani és ki az, aki megérdemli.

- Miska, maga meg nem latt̂ .4 kitelepítettek listáját. Nem-reg
I - .kaptam Ordody Knszt inatol/Rovidesen újabb listát fognak majd

H U n  < (Münchenből küldeni. Vegye kezbe. Olvassa el, és majd aztán mondja, 
hogy hagyjuk abba az egészet.

/ *- Ur Isten, hogyan lehet mindez igaz? tort ki, amikor
* telolvasta. - Es mi semmi biztosat sem tudtunk eddig erről az

* ( * II 4* / t * #egbe kiáltó szörnyűségről ?Tegyen meg mindent , amit lehet és
í  t f

szóljon, hogyha segitségre lesz szükségé.
/- ' „ *•A vagon rakományról nem beszeltünk többet.

i * ‘ ' /Szitnyay Zoltanne, Gitta;és másik barátnőm Marsovszky Pali
I I (felesége, Marta, akik nem dolgoztak semmifele hivatalban,amikor
i .«■ . ,. fcsak kertem,vagy, amikor úgy hozta a kedvük eljöttek a raktarba,

J t * /ahol idegen légiós iroda szolgánk, Ducsai János mar polcokat és
. f .. <ruha-akasztó fogasokat ácsolt össze. Szétszórtiroztuk, rendbe

, i i <I 1 <raktuk az egész csodás ajándékot. Teli kábátok, gyapjú szvetterek,
1 * /« < * í> < *belelt ruhák, melegitok ; jeger alsók, kötött zoknik, .Jo Eg tudja,

. * | f tmennyi mindenfele hasznos hóim került élű tucatjaval.
< •A hosszö listában nem keresgéltünk egyes neveket.ügy, ahogy 

*• * <ott sorba jöttek, koruknak és szamuknak megfelelően raktuk a 
csomagokat össze és küldtük Isten hata mögötti falvakba és tanyak ~

• i tra.Feladónak csak egy kitalált nevet és egy posta-fiók szamot
i • .

irtunk cimnek. Nyolc éves kényszer munka itelettel az en nevem 
nem lett volna a legelőnyösebb referencia és a le nem szolgait

< t f i ibüntetésemet talán a cimzett terhere harithattak volna. A posta-
/ < I Iszamra érkezett koszono levelek viszont boldog elegtetelt jelen-

t
tettek a szamunkra.



.< .. 1 1Tudtuk, hogy a küldött holmi nem a nirvánában landolt, hanem
I , i  - 'megtalálta a címzetteket.Csomag kuldos költségéin úgy pro-

* .» t i i f ’baltam konnyiteni, hogy két csomag arat kertem azoktól
‘  f  /  rakik kitelepített rokonaiknak, vagy barataik számára kertek

e •-< ' *’ f ftolunk segitséget. A pénz egyik féléből a tőle kapott cimre
t 1 * f fi .  *ment az ajandek, a másik féléből pedig olyan valakinek küldtünk

, ,  <• /
holmit, akit külföldről, tudtommal^ nem támogatott senki.

Miska egyik reggel egy levelet tett az asztalomra és 
* < * 

megkérdezte, hogy kit ismerek a németországi Johanita lovag-
• 4

rendben, mert azok most 500 dollárt küldenek csomag-kuldesi 
kiadásaim konnyitesere.En csak /laltai lovagokat ismertem, azokat

!  » t { iis Romában, németországi Johanitakrol nem tudtam semmit.Mai
/ I  l ‘napig is rejtély a szamomra, hogy kinek a jóvoltából, kinek a

1 * >í # v  isegitsége folytan^kaptam ezt a nagy összeget. Megköszöntem és
<• * <• ' * ettől fogva másolatot küldtem nekik arról amit̂  és akinek f az ő

I I *  i* / /pénzükből küldtünk szeretet csomagot.
■ \ IA C.I.C mar szinte hetenkent látogatott hozzánk és vagy

i ' ,. ••véleményt kertek egyes menekültek felöl, vagy ok meseltek nekünk
< ,* ,t ( i. *•kulisszák mögötti dolgaikból. Sofőrjük, hogyha hivatalos autón

. .  i ,i .. t ( i i <jöttek,néha velük jött az irodánkba. Szotl ,nul megállt a bejárati
í •’ < * < ( *

ajtó mellett és tisztelettel varta meg a beszelgetes veget.
i ‘ i <Természetesen neki is adtam egy csesze kávét. Egy alkalommal

t < • u  <• *arra kert, hogy lepjek ki vgCá. a folyosóra mert sürgős mondanivalója
flenne szamomra.

* ( '  i i 1Ott azutan azt közölte velem, hogy ok is tudjak, hogy mi
<* <. i imennyi csomagot küldünk mostanában Magyarorszagra. A motor-pool-

i I 41 •  * 1ban(a soforok megbeszeltek, hogy segiteni fognak ok is^és katonai
i < <■teherautójukon el fogjak vinni csomagjainkat a tisztitoba és 

/
azutan elszáll it i ak- a 1jaK a postára is. Minden második hét csütörtök



f » * I *  t / ( fdélutánján ettől kezdve a csomagok futoszallagon, illetve kézről
/ U r< 1 /  f •kezre adva^ megtöltöttek a katonai teherautót és mi a takszizastol
r < "  'és cipekedestol megszabadultunk végre.

•• >•- Alicekam, maganak ördöge van,- mondta Miska - 
' * <En inkább őrangyalnak hivnam- gondoltam- fontos az,hogy 

el ne hagyjon. Azt hiszem, hogy nem is hagyott.
f i  t  t * t* t  f  !* ‘Erről az egész akcióról^az adományok küldéséről szblc. le

it i i tvelekrol, A Redda Barnen holmik raktáráról, az amerikai teher"
' 1 1 / t  i fautók megpakkolasarol, a csomagok óriási nagy halmazáról,a koszono

/ ( • , • >levelek sokasagarol(fényképes reportet csináltam. Egy latva-
* /* • nyos kópiát a Johanita Lovagrendnek küldtem. A második,Svéd-

i / tországban a Redda Barneneknal ékeskedik.A harmadik pedig el-
/ fifekszik a Hungárián Welfare Committe regen megszűnt raktaraban.

ZNem is tudom, hol van mostan.
I I ** trKitelepítettek-nek csomagokat három even keresztül kul-

•' il I t* § udozgettunk. Négy wagon ruhaneműt kaptunk ez alatt az idő alatt
t u ia svédektől. Legnagyobb anyagi támogatást a Johanita Lovagrend-

ii ^ / f> * *tol kaptam.De két barátnőm,és meg masok,segitsége nélkül ezt
t ' 1az akciót nem tudtam volna végig csinálni.

. ■ <Stalin halala után a helyzet otthon valamivel humánusabb
rlett. Regi otthonukba a kitelepítettek nem mehettek ugyan visz^* 

sza. De keresgettek, és talaltak is uj hajlékot, bar minden
t u n  * «»regi holmijuk oda veszett . Élőiről kezdtek a kuzkodest,mar ahogy

i .. ibírtak, de erői mi mar nem tudtunk semmit.
/» ' • • - i, iA csomag küldés idejeben csak két különleges kirívó eset
i* / /adódott. Valakitől nagyon megbántott, szemrehányó levelet kap-

i  i i  f itünk.Azt kerdezte, hogy hogyan van lelkünk csúfot űzni s kitele-
i u »* •tesrol?Hogy volt szinvunk frakkot,kikemenyitett inget, flitterekkel



# I I .«ekesitett estélyi ruhákat küldeni olyanoknak, akiknek meg betevő 
falatjuk sinc^n.Megirtam hogy csakis a vámhivatal űzhetett ilyen
tréfát.Mas csomagokból szedhették össze a sok sértő cifraságot
( r. r 'és a hasznos meleg holmi helyett a mi küldeményünk csomagoló

f ,, ( /papirjaban küldtek el a címzetteknek. Szegényeknek egy gondo-
M I  ̂ Msan összevalogatott második csomagot küldtem, amibe az előzőnek

I 1 -i 'ia tartalom listáját is beletettem..Rövid idő múlva nagyon boldog
»1 lt ,t I* wkoszono levelet hozott tőlük a posta.

i i i / ~A másik eset érthetetlenebb volt.Miska keresere^volt repülő
i I 1 < r 1 i'tiszttarsanak ,Krúdy Adam nevű jo baratnak küldtem holmit, fel-

i  i  ./ . f  i  i tadokenteajat nevemben, ahogy kerte.Koszono levelet Tikitól kap-
)tünk, amiben azt irta, hogy a cimzett nagyon halas és yagtelen

ii n  t . (  4/komolyan üzeni, hogy legyünk nagyon elovigyazatosak, mert rettentő 
baj fenyeget mindkettőnket.

n i»•  ̂ ««Egyszerűen nem értettük, és nem tudtunk, hogy mit kezdjünk 
az üzenettel

Vasfüggönyön keresztül küldött levelezés érthetetlen,vagy
I f lt , , fl < *felreertett üzeneteit illusztrálta egy emigrans tréfa.

it , '  i  i  t"Samuka üzleti útra indul.Szálival, a feleségevel megallapod-
I* ínak abban , hogy előre megbeszelt kódjuk zavaros mondatainak

mi legyen a valódi ertelme. Samuka rövidesen sürgönyt kap,amiben
* a, i 1 •> .,az all, hogy a tüzes liliom kukorékolni kezdett és jovore fel-
1 . i* ffele fog esni az eső.Szerettei hu nejed Száll.- Mindent érték,
•i <-örvendezik Samuka. De mit jelent, hogy "szeretettet" és mi az,

I* •
hogy hu nejed ? Szali ? -

l * C »
Hat ilyen formában keresztezik egymást a drotkeriteses levelek. 

.. «Kerülő utón^néhány hét múlva magyarázatot kaptunk Tiki
ti * , t  *uzenetere. Egy leanyfalusi bridge party alkalmával Krúdy Adam

« ' » <.azt kerdezte ̂ hogy ki az a Szentpály Istvanne(aki Salzburgból



í I. 'neki egy csodalatos csomagot küldött, amikor kitelepitesi nyomo-
1 t , irabol egy dunai kis szigeten talalt maganak lakóhelyet. Tiki el-

i i tmondta, hogy en ki vagyok és hogy Nagy Miskaval dolgozom Ausztri
t . I iaban. Krúdy kijelentettehogy az lehetetlen , hiszen Miska sok het-
tel azelőtt autóbalesetben halt meg a hegyek kozott.Ot az Allam-
t i. i i 1 , , *védelmi rendőrséghez azért rendeltek be, hogy egy légierők talal-

/  1 * •  4fkozoi csoport fényképén a meghalt Nagy Mihály repülő ezredes
t • < .személyes képét mutassa meg nekik, mert nem ismerik ugyan, de a

i i t inyilvántartásukból ezek után ki akarjak hagyni.A Tikivei foly-
i i a 1 i itatott beszélgetésből ebredt Adam arra,hogy az otthoniak keresik

i ; tMiskat. Nem tudjak, hogy hogyan néz ki, és ő a Judas, aki a feny-
i i i i -  ,

képén megmutatta nekik.Elárulta legjobb baratjat és most mar 
( / / 

az ágensek is tudni fogjak, hogy hogy néz ki az, akivel végezni
• 1 i , 1

akarnak. Az óvatosságra szóló figyelmeztetest ezert tetteké j
t  ̂ *1 M # 1  /a csomag küldési köszönetbe^ és azóta is aggodnak, hogy megertettuk-

i, * i 4 iNagyobb gondot fordítottunk ettől fogva a Mattyasine jelentéseire.
i

Miskat valamilyen ókból Washingtonba rendeltek. Tavollete
• f i ialatt nekem kellett helyt allnom az irodában.Mar a második nap

a n i, ‘azzal kezdődött hogy a Sicherheits-Amt vezetője fontos megbesze-
» * ( . i *lesre magahoz kerette Miskat.Helyette aztán velem is beertek.Nem

. i. i (lepett meg hogy a Pataki ügyről volt szó..Lopas miatt ez a fiú
í  < * ji i , ,mar t jizennegyszer ült a salburgi rendőrség börtönében. Menekült

1 t f f f ( t e

táborból azért zárták ki, mert lakótársaitól néhány Schillinget
< I .  icsent el.A tábori konyha foztje mellett mindig ehes maradt.Kenyeret

t t * 1 * « i íés etelpotlast vásárolt maganak a lopott pénzén. Mikor hajléktalant
• i. • %> i i.

csinálták belőle, ismertek már minden élelmiszer üzletben,csemege
i i

boltban meg a piacon is. Volt aki a lopas után futni hagyta, de
ti t i

volt olyan is, aki rendőrt hivott és a fiú a jollakast a dutyiban 
fejezte be.



IRovott múltjára a koronát Pataki azzal rakta fel,hogy tiltott
/ # » 1  ( ti i *hatar-átlépés kiserlete közben kapta rajta a hatar őrség. Tizen-

•< a„ a n i (ötödször is börtönnek lett a rabja.Barátaihoz igyekezett Nemet-
I Ú t i *országba menni. Azok ott a rendőrséget kisegito, fekete inges

i ' iidegen légióban szolgálták. Vas fegyelemben eltek, de mindennel
i <jól el voltak latva.

( aA Sicherheits Direktorral és két rendőr tiszttel folytatott
f i t * ( it t r tmegbeszeles közben kezembe adtak a menekült védelmi kérdés alap-

i • < iszabályát, amiben az is bentallt,hogy nem jár/vedelem annak,akinek
*• )f i ,s * tfbüntetett eloelete van, vagy aki itten követ bűntettet el.Az

I /ilyeneket vissza lehet toloncolni oda, ahonnan Ausztriába jöttek.
I I  ” rHozza tettek, hogy ez pontosan megfelel a Pataki ügynek.Ezek után

t i  i i i. i iazt kertek , hogy a meghatarozas és eloiras ismereteben Írjam
1 * iala a Hungárián Welfare Committe neveben, hogy nem támasztunk
/ ‘ a a a i< 1 ‘nehezséget, ha a többszörösen büntetett Pataki Jóskát vissza-

i •toloncolnak Magyarorszagra.
( iMegmondtam, hogy nincsen felhatalmazasom sem hivatali ala-

i i i •
irasra sem semmifele beleegyezesre, vagy tiltakozásra.

( * * f «I t* f ifKijelentettek, hogy az alairasomra feltétlenül szükségük van,
( imert minden esetleges kifogast vagy botrányt el akarnak kerül-

* 1 t 4 I   ̂ t  I /ni a jovoben és igazolni akarjak hogy l'sztaban vagyunk a lehető-
rséggel.

• •
- En csak a sajat nevemben jelenthetem ki hogy a menekült1szabályokat ismerem és tudom, hogy azok a Pataki ügyre is

1 • ... vonatkoznak - mondtam.- és az alairasomnak semmi jelentősége
sincsen.

< t
- Azt csak bizzam rajuk- mondtak.-írjam ala a mostani

C 4 •• <> '  «< r« * 1tanácskozás jegyzőkönyvet- a többit ok fogjak elintézni.
* (— Tudom, hogy ezzel a sajat nyakamra teszem a kést, mert '3



'  <1 t I 1ha a többi menekült ségélyező tarsasagban az alairasomrol
* ' • tudomást szereznek/ ezt a gesztust sohasem fogjak megbocsajtani
1 i f i  tnekem és minden további munkából ki leszek zarva."

t* , i i 1 * f a  iDe a rendőrséggel való beke kedveert a jegyzőkönyvet alairtam,
• < t >és megkérdeztem, hogy mert nem adnak Patakinek amnesztiát, akkor

i - /talán tudnánk valamilyen kiutat találni.
- Amnesztiát csak a Landes Hauptman, dr. Joseph Klaus adhat,-

(  « f  e « í  l  t tmagyaráztak és megigertek hogy a Pataki kérdést egyenlőre nem 
viszik dűlőre..

t i  ( t íIrodánkból azonnal Vasvarynak telefonáltam és megbeszéltem
i ívele, hogy Patakit gondjaba fogja venni, ha at tudjuk passzolni

ia francia zonaba.
* IAzután felhivtam és megkértem Dr Klaust;hogy a Magyar iro-

<» 1danak soron kivul adjon egy tiz perces kihallgatást, mert amnesz-
/ t * t itiat szeretnek kérni egy szerencsetlen kisytolvajnak, akit a

4» * *  I 4 trendőrség deportálni készül.
«, t • 'Azt üzente, hogy ha félórán belül nala tudok lenni,ebédideje 

alatt fogadni fog.
i  .  (Húsz perc alatt ott voltam nala. Megmondtam, hogy Miskanak

' , •• *Washingtonba kellett menni és a rendőrségnél miről tárgyaltunkj
l (  f  * í ‘és mit Írattak ala velem..Pataki szemelyeben nem egy kleptomanias
tolvajnak hanem egy ehes kolyoknek szeretnek amnesztiát kerni- 

< <- Es mit kezd vele, ha megadom - kerdezte. hiszen szerintem
1 t*semmi sem fog megváltozni. Az amnesztia ebben az ügyben nem

Isegitség.-
n f '- Áttelepítjük Patakit a francia zonaba,- igertem.Priusza

(  i iott nincsen. Vasvary táborba tudja majd tenni. Vagy Innsbrucknál
.. f 1 *• közelebb van a nemet hatar. Ott fognak majd megszabadulni tőle.



H  i
- Mondja ,nem volt maga ügyvéd otthon?- kerdezte nevetve,

I  t  I  i t  * t  l

és megkerte a titkárnőjét hogy a rendőrségi aktat hozassa ide,
t t  Iohozzaj a.

< • /Amikor elbocsajtott, megigerte hogy ertesiteni fognak 
ha az amnesztiát megadja és hogy barmikor jöhetek hozza,hogy ha

i *
segitségre van szükségem.

• /Két nap múlva rendőri kiserettel Pataki jelent meg az
I  i/ / r« f (irodánkban.A mi felelőségünkre engedtek szabadon, miután amnesz-

! "t 1tiat kapott. A rendőrség levette a kezet róla.
» r /Mikor Miska visszaérkezett, részletesen beszámoltam a

í  U * / 1 1folyamatban levő tennivalókról. A végén aztán megkérdezte,hogy
,/ *• ,, " mit kezdjünk a Pataki üggyel, mert az nem egy könnyű eset. 

t í
- Latom, hogy nem olvasta el a hivatali naplómat, amit a

i ( ii <*lakasarq küldtem. Abban pontosan leirtam hogy ezt az ügyet hogy
t /

intéztem el- válaszoltam.
'[ ' 1-Nem olvastam. Nem jutottam hozzaiKerem, meselje el, hogy 

mit tudott csinálni?
- Amnesztiára volt szükség, hat attelefonaltam a Landes- 

Hauptmannak kezdtem - amikor közbevágott
t .. i i /Tessek ? Maga egyszerűen ratelefonal a kormányzóra? Mi
I

jutott eszebe ?
i

( Az igazat bevallva egyáltalán nem gondolkoztam azon.
i thogy a Landes Hauptman a salzburgi tartomány feje és azt sem

tudhattam akkor, hogy 1970-ben Dr. Joseph Klaust Bundeskanzler-nekj
* <• / 'Ausztria államelnökének fogjak megválasztani.)

i •* «- Hat olyan egészen egyszerű nem volt eppen.Személyes tele-
‘ • • ( fonjanak a számát nem ismertem. A hivatalával nem akartam beszelni

t i *

mert tudtam, hogy azoktól nem varhatok semmit. De az információ
ii#megadta a közvetlen szamot.



A titkárnőnek megmondtam, hogy amnesztia erdekeben egy soron-
/ •kívüli tízperces kihallgatást kerek.

, / 'Részletesen elmeséltem Miskanak, hogy hogyan folyt le a
< ( // t ( (tbeszélgetésünk és megnyugtattam, hogy a szabadlábra került Patakit

I IDucsai kisereteben a francia zonaba küldtem.A többi elintéznivalót
i 1 'Vas^vary vallalta magara..
- Alice, maga Maria Terezií(rendet erdemel. Tudja, hogy azt

( t ,kinek adtak ? kerdezte csodalattal.
i 1Természetesen- - fogalmam sem volt róla.

t  i-A Maria Terézia rendet annak adtak, aki megoldhatatlannak
, ttartott ügyet minden szabályos elintezessel szemben a maga módján

,i 1 ftudott sikerre vinni. Ez jellemző magara.— "
Ebből láttám, hogy Miska igazan halas. Az ügyről többet

í 4 *nem beszeltünk.
j * i ( rVacsora utáni bridge csatáinkat Marsovszky Pálieknal,néha

i < „ ,Miskanal, de legtöbbször Daroczy Tasziloeknal folytattuk. Taszi
I t  U  *egyik este szomorúan meselte,hogy szegény nyolcvanöt éves,teljesen

i . *vak Berzeviczy Albertét ja Tudományos Akadémia egykori elnoket
í I í | i i ta hónap végén lakasadoi kiteszik az utcara, mert jo ideje mar,

i 1 íhogy nem tudja a lakbérét fizetni,Daroczy egyszer kétszer ugyan
• t

Kisegítette, de most azt kerdezte hogy nem tudna-e a Magyar Iroda
• Iaz öreg urat a gondjaiba venni.? Micsoda nagy ur volt valaha!

. 1Tudasa, tekintélye nagy vagyona, minden?.meg volt regen és hova
i t i tjutott az emigrációban? - Tartós megoldásnak csak az látszott,

j* •* * 4 iáhogy a Hellbrunn-i öreg otthonba helyezzük el, és megígértük 
hogy azlnapokon belül el fogjuk intézni. Az oreg-otthon jól veze-

i * * i t / * i  ■ » *tett intézmény volt.Smirnof-ek és meg néhány cári menekült hazas- 
i /<  ' . . . .parés más, valamikor közismert emberek kaptak az Alterheim=ben

/ / - /lakalyos otthont és elegséges. emberséges ellátást is.Megnyugtató
t 4megoldás lett volna ha Berzeviczyt is befogadjak. De, amikor



( II I Imegtudtakhogy az öreg lány, szegény rokon, aki öltözteti.
' . I 'istapolja és kézén fogva vezetgeti a teljesen vak öreg urat,

✓ ' egy szobában szokott aludni vele, kijelentettek, hogy közös
r< / f <haloszobaba csak házaspárt fogadnak be.Mas választásunk nem volt,

ll * i‘össze hazasitottuk őket.Berzeviczy megjegyzés nélkül irta ala
1 > ’ ,i r • i*a hazassag-levelet. A ráncos boralma arcu^előnytelen kinezesu
l te I * * Íítharminc evvel fiatalabb, koverkes/szegény rokon szeméből

u * . . 'csurogtak a könnyek, és pironkodva irta neveth ferjenek a
l  t * /  '  < fneve melle.Egyebbkent nem változott semmi.Csendesen, békésén

ő  n í* 1 / ibeköltöztek a közös haloszobaba.
i t .. eAz amerikai bevándorlásom lehetosége egyre kesett, egy-

.< .. i .szerűen nem történt semmi.A konzuli irodából váratlanul erte-
isitest kaptam, hogy a Metro-Goldwyn-ek effidavitjanak lejárt
i i  . i iaz ervenyessége, és kérdezzem meg miszter Mayert ( hogy garan-

i i ' 2  1ciajat fenntartja-e továbbra is. Levelet Írtam tehat neki,
f i  i i i  ,és megkérdeztem hogy a segitségere szamithatok-e ezután is?

i
Egy soros választ kaptam:

/ >_Egyszer mar igent mondtam,- tehat igen. Sincerely Bertram 
Mayer.

' /Bemutattam a levelet a konzulnak és megkérdeztem hogy
íez eleg lesz-e nekik?
- Latom, Bertrand igent mondott. Igen. Ez nekünk is eleg-

l * * i/ /iválaszoltajes igy biztonságban ringattam magamamat a kővetkező 
' i ihárom évig.Eljutok majd az "igeret földjére."



-i IA C.I.C váratlanul vendeget hozott az irodánkba.Lukacs
I iSándor,-mutattak be Miskanak..

i < /- A Bandi fia?- kaptam fel a fejemet és rabamultam az
" , • ‘ ' » . - ismerős kinezesu idegenre.

f <- Hozta Isten.- mentem eleje,- Mar azt hittuk.hogy soha
•i i ' t i f i /többet nem fogjuk látni magat. Ugye bosszú az ut Szibériától

' . . «• .Salzburgig? De jo, hogy ki tudott jönni.Kepzelem, hogy Lily mi-
lyen boldog. - kevertem össze a szavakat és a kerdeseket.

« / < ‘Megcsókolta a két kezemet és nevetve mondta-Vegre nekem is
i

orul valaki. Es az Ilike hogy van? -
i i i 1

- Csak az evek múltak ,de úgy latom, maga nem változott 
nagyon sokat,- nevettem kn is- Ilike meg van. Boldogan éli

i i *világát, Romában,-
i, * < . . / .  ' tiA többiekre ra sem neztunk. Össze vissza kérdezgettük egy

( i. <mást. Egyebek közt megkérdeztem,hogy Salzburgban igyekszik majd 
letelepedni?

• „ i 1Láttám, hogy a többiek szótlanul hallgatják, hogy miket mondunk
1 ' < és a Sándor valasza helyett Kozma Bandi lepett közbe’.

/ • <-Kis ideigj Sándor, meg a mi vendegünk Linzben. Nagyon sokat aka-
1 * 1  itrunk meg megbeszelni vele.Azért hoztuk most magukhoz,hogy konnyit-

i I t 1 t i .sek majd meg a tovabbjutasat.Nem tudtuk, hogy maguk régebbről is
iismerik egymást..».

i< a *t '* 1 ,- Most eloszor ebédelni ,megyünk,-vágott közbe Miska- 
* / <Es négy után,- fordult a C.I.C-hez - mehettek majd vissza Linzbe.-

. 1 <Mikar hai*masban a Stein vendéglőben magunkra maradtunk,Sándor
i- | / ( ielső kérdésé az volt, hogy mit tudok az edes-anyjárol? Elmondtam(neki, hogy Nelson, az amerikai konzul, Lily második férjet,Ragályi

< i, i n t iBalassa Bálintot a tüdeje katasztrofális röntgen kepenek



\ * f  i  1» i  / fa mellőzesével^útnak engedte az USA-ba őket.Szegény öreg,beteg
( t< *< fBalint végső erőfeszítéssel Bremen-Hafen-ben meg fellepett a

< .< fhajohidra, ahol összeesett. Amerikai hajon halt meg.így lett Lily
t ,  n  l f f 'amerikai területen özvegy, tehat gyerekeivel, Lukacs Ilonával és

I /  $ t 9t t i

Ragályi Ferivel bevándorolhattak az USA-ba. Körülményekhez kepest
i i  t ‘ inehezen, de eleg jól megvannak és Sándor most mar hamarosan viszont-

. ‘ , /í fogja látni őket..
t  • 1  1 A- Apjáról, Bandiról 1949 óta nem hallottam semmit. Röviddel

**  U  I t  f ,  Hkijovetelem előtt, Ily húgommal megpróbáltunk a del-budai büntető
I I  t f í ttáborba^élelmiszer-csomagot és váltás ruhát vinni neki. AZ AVO

1 i t i ibörtön után, törött karral és nagy betegen oda zárták.Látogatási 
engedélyi nem tudtunk kapni, és hogy a holmit megkapta-e azt nem 
lehetett megtudni.

« ' *Aztán Sándort kérdeztem, hogy hogyan tudott Ausztriába jönni?
-l̂  44. őszen, érettségi után, nem a Ludovikara kerültem,hanem

ii ' 1az orosz frontra küldtek, - meselte.- ahol hamarosan fogságba és-
tk i ( i tttünk és Szibériába zsuppoltak bennünket. 1949-ben nagy nehezen

tt * i i i <haza tudtam jönni és a családból mar nem talaltam otthon senkit.
* r i *i  ̂ *Nekivágtam a hatarnak de elkaptak az aknak kozott és a del-budai

i< ii i i , i  f i.büntető táborba vittek, ahol összetalalkoztam apammal.Együtt voltunk
* . • i . *egy hétig és azalatt ápolhattam egy kicsit.De azutan áttették

* I < '  / ,Kistarcsara,ahonnan 1951-benpecskre vittek. A tábor kezdetétől
\ Ki  t t  1 Wfogva 1953-ig, amikor ezt a szörnyű poklot felszámolták, követ tor-

t t < t ftem, árkot astam, ,egyszer felig megvakultam. Stalin halala után 
‘ •*szelnek eresztettek bennünket.Isten ségedelmével azutan sikerült

1 * tkijutnom Ausztriába.Azóta az amerikaiak vendege vagyok, akik tudni 
akarnak minden^ami velem történt.Hogy milyen volt az orosz fogsag?(

< i.í < ( aMit csinálták velünk Szibériában? Viszont, ahogy latom,Recskrol



I '  ' .jóformán nem tudnak semmit.Újra és újra kérdezik a reszteteket,
r I i,és kérdezik, hogy mint fogoly, kikkel voltam együtt?

t *Négykor Sandorek visszamentek Linzbe és Miska elmondta,
i , fhogy a C.I.C tulajdonkeppen azért hozta ezt a frisen érkezett

„ i ( fmenekültet, mert túl sok varatlan újságot mondott, és a mi vele-
11, imenyünkre lettek volna kiváncsiak..

, i •Elmondtam, hogy a fiú szüleit jól ismertem.Lukacs Bandi
i , /sokat segitett Ili húgomnak a Richter gyár vezeteseben, amikor

t , •a nyilasok Gida bacsiekat elhurcoltak és Ilinek kellett a nehez
i f ( *«

napokban a család neveben helyt állni. Ő is, meg a fia is a
húgom "tisztelő hivei " voltak.

< / ' , . . •Sándort meg jo hosszú ideiga/lmzi kihallgató központban
* 11 1, ti ' •' . *tartottak, ahol üres óraiban történelmi könyveket/' tanulmányozott.

t /Igyekezett bepótolni valamit az elmulasztott iskola evek helyett.
t <Telefonon egyszer azt kerdezte, hogy az 1848-as szabadsagharc

I rleverese kapcsán mit tudok az aradi tizenhárom vértanúról me-
i / ti *.selni?Valaszkepen megirtam a nevüket, mert nyolcadikos iskolás

t é r
koromban en tartottam a sorsukról emlekbeszedet.

Másfél evvel később a C.I.C megkérdezte Miskat, hogy 
'melyik táborban helyeztük el Aulich-ot,Damjanics•ot, Knezics-et

( " f • 1és a többieket, mert sehol sem talaljak, pedig Lukaccsal^eretnek 
szembesíteni őket.

i ( i 1
-Szóval cenzúrázták a levelemet és nem biztak bennem -

.. < inevettem ki őket. - Miért nem kérdeztek meg azonnal hogy hol lehet 
a

az illetőket megtalálni? Megmondtam volna, hogy menjenek a múlt
I

szazadba vissza.
t

- Úgy kell nekik.- mondtuk Miskaval - Megérdemlik, hogy
i 1 i „ilyen soka hiaba strapáijak magukat^ha gyanúba vesznek bennünket 

is.



v 1 i .  I» ll IIDe megtörtént ez máskor is, velük, velem és egy véletlenül kezuk-
Vi * *be került levellel kapcsolatban.Ili elolvasásra ideadta tizenket-

, , i•éves kisebbik lanyanak a naiv levelet, amiben azt irta "Édes
i imamikam"- nak, hogy a Monte-Carlo-i kaszinóban apuka Farukkal

i i i • ‘ ikártyázott, aki hamisan játszik és mindenkinek elnyeri a pénzét...
f i  t  tHetekig kutattak, hogy en miért vallom magamat gyerek és férj 

i • tnélküli menekültnek Ausztriában, mikor apuka a család pénzét
1 . , . . ? '  herdálja el a rivierai kaszinóban. Azt hittek hogy a levelet az

/ 1 aen gyerekem irta, és nagyon megkönnyebbültek amikor rajőttek,hogy
>, (bakot lőttek újra. A level Ili húgomnak szol, és az apuka a

Richter Laci.
,t ‘ i i 1Röviddel azutan, hogy Linzben befejeztek a megbeszele-

* C f  /  /  /  9
seket,Sándor megkapta édesanyjától a bevándorláshoz szükséges

i a * < 1assurancot és az elsőfokú rokonságot igazoló okmányokat,tehat
f r „ i imar csak az indulást megelőző formalitaspkra kellett várni.

«* f €• fDerült égből ekkor robbant ki a botrány.
« i

Az amerikaiaknak volt egy fekete listajuk.Számon tartottak
f i  I* , f a bevándorlásra nem kivantos elemeket, háborús bűnösök nevet.hvi ( f i '  ••közismert nyilasokat, nácikat, vagy Ausztriában elkövetett bűnök

a ii i i ii ii i i/ iimiatt körözés alatt allp-(|most wanted - személyeket. Ezek kozott
| 1 i Í t ** *megtaláltak Lukacs Sándor nevet, aki 1947-ben megolt Bécsben egy

.. .amerikai tisztet.A gyilkosnak a születési adatai, személyes meg-
*  ̂ ii l ijelenese - kék a szeme, haja szőke, mekkora a magassaga, súlya -

< i i  iszáz százalékosén azonos volt a most kihallgatott Lukacsnak a
i i< i i  i i i i  ikorával, születési bizonyitvanyaval és külsejének minden egyes

ti i. i i i 1 i'porcikajaval. Hajmeresztő meseje a hadi fogságról és Recskrol,
i i ttravaszul kitalált hazugság is lehetett, amit az 1947-ben elkove-
< , ,  i  r  <tett gyilkosság eltuntetesere talalt ki.

• i i  „ ,t ( «•A regi drámát elő ásták és az úgy tisztázását napi rendre
i' •

tűztek.



/Amerikában, ezzel szemben Lili kezeben nem volt olyan okmány
' * ' / * . /,, 'amivel a háborús evek elmenyeitíigazolni tudta volna.Sándor orosz
I I I  I i • 1 l (u 1fogságáról szóló allitasat fiat mento anyai manővernek hittek*

i i  t •A bunugyi kivizsgálás alatt, magas biztositek - bail - lefizetése
i  f  f  > !utan̂  Sándor ugyan szabad lábon maradt, de szigorúan korlátozták

i  / i i i t  i  i  *

mozgási szabadsagát és megelhetesre nehezen talalt munkát.Miután
t ' 'oroszul is eleg jól tudott beszelni, egy orosz-osztrák petróleum

1 i  /  ftermelő ceghez állt be vigecnek és majdnem három evig^motor-
t l 11 t*

biciklizett az orosz és az amerikai zóna benzin kü>tjai kozott.
( i i iRagályi Lili ezalatt minden járhato utat megpróbált ki-

i  i  i  i  i

járni., de nem erte el az eredményt, hogy viszontláthassa a fiat.
1 * «Congresman-janak a segitségevel az elnök hivatald^ eljütött, de

i .  i ,  i i imindenütt megdönthetetlen bizonyitekot kertek Sándor orosz hadi-
i  i  ifogságáról 1947-ben.

, • , / 
Veletlen megoldás, Isten csodája -Ragályból, Magyarorszag-

/
rol érkezett.

i ' / / tA nyolcvan szobás Ragályi kastély kifosztott hálószobájának
i i i  p> ». i iegy ejjeli szekrény fiókjában a Lilivel levelező öreg tisztelendő

i li / i > „ ,•
ur talalt két Szibereiabol érkezett levelezőlapot amit a Nemzetközi

f f  l € I I  i  I t n  í

Voros-kereszt pecsetjevel Sándor küldött haza 1947-ben. Pár sorosj
( I 11 li I. Hl Ikezirassal üdvözletét küldött a családnak karácsonyra..-

4.I < 1 / 1  I * . ,, reA josagos plébános ertekes postáját a Nemzetközi Vöröskereszt
V I  I I Iközpontjába kellett hitelesitesi kérvénnyel bemutatni^ akik igazol-
< a  i  r  1 i  1  , 1 , rtak a levelezőlapok valódiságát és a tényt hogy a szibenaban

i< i, i  n  i  (  i  atengődő foglyok kézéből vettek és hoztak Európába az üzeneteket.
i  t  t  /  •Sándort végre felmentettek a gyilkosság gyanúja alól és

i , i j tmegkapta a bevándorlási engedélyt az USA-ba/Amire mar nem volt
>, ( t‘  r

szükségé, mert az /956-os szabadsag-harc leverese után, az akkor
.4 4.f {

Ausztriába menekült fiatalokat soron kivul fogadott be minden ország.



n  i* /* .♦ <*Az USA-ba több mint ötvenezren jöttek. Ezek kozott, mint^sz_oad -
/ /  «i .  b * *  ̂ i*harcos, az első repülőgépek egyiken, Sándor is at tudott jönni.

i t t  ll II * /és a család végre, 1956-ban, együtt ünnepelte a karácsonyt. Boldoga
( < •

jogosan , de nem a legszabalyosabb beutazás után.
t

Hogy 1947-ben ki volt Ragályi Lili fianak az alter-egoja,
/ f fvagy, hogy ki lopta el és használta fel Sándornak az iratait az

I .  I f i  v

soha sem derült ki.A másik Lukacs Sándort elnyelte a történelem.
* í j  1Otthonról egyre kevesebb uj menekült érkezett Salzburgba.

“ n . ‘ ' ' 1A vas-fuggony nagyon is elerte a célját. Amikor ’1949-ben Bécsbe
, i  i i  t iérkeztem és londoni kapcsolatom révén egyszer a megszálló angol

« i írtisztek klubjában ebédeltem, kinevettek amikor földbe ásott ak-
t I ' ( ( *nakrol és három soros drotakadalyrol tettem emlitest.Pedig

* r t nszerintem,utana nézhettek volna annak,hogy mi készül a magyar
i i 1 .i < i ihatáron.Azóta rájöttek mar, hogy az áltáluk emlitett futó szarvas
. . „' . . inem szakítja összeses nem robbantja szejjel/a sok száz kilométeres

• ' i .. .i 1 , i > (keritest a két ország kopott és, hogy minden régebbi elkepzelesne.
' ' ( /i t .is veszélyesebb vállalkozássá változott a szabad világba való

* , ii *atj oves.
' i i  1 1 "Egy háború előtti^országszerte tisztelt szoc. dem.képviselő

• / akit a Rákosi korszak alaposan meghurcolt, egy ilyen csodaszamba
i. , i imenő szerencsevei Bécsbe érkezett.A New-Yorki Magyar Bizott-

f i i t
sagtol kaptuk a hirt,hogy ennek a végre kiszabadult szerencsés

i ^
M  , t i  I< 'menekültnek az üdvözlésére Peyer Karoly, volt szocial demokrata

1 •• • >i 1képviselő at fog jönni Salzburgba, hogy minél előbb talalkoz-
t .' i. *i *hasson egykori baratjaval. Az öreg ur bennünket is meglátogatott.

i i i, i i ' ^és vallonveregeto modorban beszélgetett a múltról és mostani
„ / l..1mindennapos esetekroLMondokaiban valamiképpen előfordult Horthy

i / < < i  <Miklósnak a neve,amihez azonnal hozza fűzte, hogy ....hat igen,
i i i ( ia kormányzóvá maga módján igyekezett megállni a helyet,de nagyon
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fogok bele tenni, mondja meg, hogy hogy szereti? -
, / . <De Miska felállt és közbeszólt:

I i r t i-Kávét majd a Steinben iszunk. Úgy gondolom^kedves bátyám,
“ f f  'sietnünk keli; rövidedén befut mar a becsi vonat, ne késsünk le a

/ i italálkozásról.-
t • . 'i i *Felem fordult.- Valószínűleg négy után tudok csak vissza-

... < « fjönni. Telefonálok, hogyha késnék.-
i, i i  ' i f iPeyer rövid - kezet csokolommal - távozott és en remei-

u  I  r I  I Item ,hogy a fobe-loves kerdesere ezzel aztán pontot tettunk
* f  /Aigner Strasse 85-be, a Madyek hazahoz altalaban nem szoktam

< * rtvendeget hivni. Ha valakivel találkozni akartam, elmentünk egy
< /<

vendéglőbe, vagy valamelyik espressoba. Bridgelni is rendszerint
I ( «Daroczyeknal, Marsovszkynal vagy Miskanal, és ha Salzburgba

, r ( t Ljöttek, akkor Mikecz Tamaseknal szoktunk.Ez alkalommal, kivete-
/ e .> i 'lesen, mégis hozzam jött a tarsasagg.Ahogy a szobámba leptek,

i iMiska elkomorodva nezett Íróasztalomon egy mosolygo fényképre 
l (és csendes haraggal azt kerdezte :- Minek tartja azt a képét?

(  t i t  t *Ennek a dolognak vegervenyesen vege van mar.Vagy meg vár valamit
tőle?

f /  r **

- Ha haza jövök, nem vár soha senki. Nem szeretek üres
(. » . 1 + ' . ( szobába jönni..Legalább egy mosolyt latok, amikor belepek..Nincsen

r i, tsemmi más jelentosége.-
' i-Ha meg nincsen,akkor minek nézi?- kerdezte és láttám,

/  thogy igazan meg van bantva.
< , t

Vallat vontam.Megfogtam a kis fényképét és képkerettel
t  • *  l  f  *együtt bedobtam a kis vaskályha lobogo tüzebe.Bridge társasagunk

• /, > i iszótlanul nezett össze és en tudtam ugyan hogy kissé színpadias
/ } t ivolt a gesztus, de jól esett látnom, hogy ugyan mi van?Lehetséges



.  ' I  , > I t 1hogy Miska a közel múltamnak erre a rövid emlekere féltékeny ?
i / i »Pedig aztvaloban kivégezte mar az emigráció futó szallagja.

%Nincsen semmilyen folytatása...
< ' i .. tKávét adtam, játszani kezdtünk.Miska váratlanul letette
(• .• > > 1 : a kártyát, korbe nezett és újra kezdte:-Van meg egy további

, c « i * < • tkeresetni (Ejha, az előbbi megjegyzeset keresnek hivjak- gon
doltam .)

- Alicekam, nagyon szépén kerem hogy minél előbb költözzön
U < I I I I I  (ki ebből az atkozott házból.A maga vaskalyhaja eletveszelyes.

’ <> t i '  i t  1 ‘maga minden ejjel tömény szengaz árnyékában alszik. En nem tudok
) < i i rmegpihenni, mert magat a fulladás halalatol feltem.Mondj átok-

fordult a többiekhez, igazat mondok-e vagy bolondot beszelek?-
I i <- Miskanak tökéletesen igaza van szolalt meg Marsovszky

' I . *Pali ,az orvos. - En akartam szoba hozni, hogy ne játszón a
* ,« i ■ «iveszedelemmel .Ne maradjon ebben a szobában. Költözzön egy

,> .» I c t 1központi futeses , tiszteséges szállodába.-
i

- Tudok egy remek helyet,- vágott közbe Draskovits Mundus,
t .« < t '  <■ i«-Egész közel, a Revertera gróf kastélyának a gazdasági epule-

| l| l t Li*tebol otthonos kis szállodát csinálták. A kastélyt most az
'anerikai konzul bérli .Ott lakik a családjával. A Gashausban

/ t t  C r. , *  /néhány katona család lakik.Maga ottan bérelhetne egy fürdőszobás
i n  v fszobát.Azonfelül.ottan^katonai biztonsagben lenne., aminél

/  s /  «' . / fjobbat igazan nem kívánhat/.Amiben aztán alaposan tevedtek, de
f  • •ez csak sokkal később bizonyosodott be.)

/ f ‘- Ez lenne a legjobb megoldás,- duplázott rajuk Miska .
•« <i c »<mert ennek a sűrűn benőtt, elhanyagolt kertnek a közepében, csak

t *az nem maszik be az emeleti ablakon, akinek eppen nincsen mersze,-
« «A Schloss-Gasthausban minden tekintetben igazan jo helyen lenne.-



/  ' (ti( 'Ezek utan,nem maradt más hatra, masnap megnéztem és ki-
* ? tC M- tbereltem a Gasthausnak a templom udvarra nezo, fürdőszobás

i i
sarok szobáját.

/i >  tMadynek azt mondtam, hogy hivatali eletem most úgy alakul,
" ,  thogy gyakran kell majd otthoni idomben is emberekkel tanacskoz-

í i > , 1 fnőm,amit ittnaluk, természetesen nem tehetnek meg, igy fajo sziv-
/ ' ( ' (t <vei el kell mennem^ és ezután majd szenelytelen szállodái szobában 

fogok lakni.
i ( i- Ugyan Alice, ne legyei csacsi,A padlásunk szebbnél szebb

* tantik bútorokkal van tele.Válogasd ki abból, ami neked tetszik.
t  i iRendezd at a gasthausi szobádat, és amikor majd sor kerül a

I A
kivándorlásra, akkor visszahozol mindent.— *

/ 'Ezzel az engedéllyel nagyon boldogan eltem is.Amerikai
( t (indulásom napjáig nekem volt a legotthonosabb, legelegánsabb

/ , t i iszálloda-szobaifil egész Salzburg varosában.
1/  (  1 i  t  tElső éjszakám reggeli orajaban olyan hangos harangzugas 

•< (verte ki belőlem az almot, mintha egy bazilika valamennyi harang-
I *lja az en fejemben kongott volna. Ettől kezdve aztán ezt az

i t i  »• <- t f ieghez szóló, melyen zengő zene-bonat minden oraban megismételtek.
>Innen el kell mennem,- gondoltam-Itt meg aludni sem hagynak. 

,»»•#* , *Elköltözöm, mihelyt találok egy csendes helyet.De persze nem 
f i ' italaltam.Nem is nagyon kerestem.Es a kővetkező két hét alatt

i i i i  iúgy megszoktam az imara hivő kongatast, hogy attól riadtam volna
(fel, ha elmarad a hajnali harangozas.

I > t / !Padlas kirándulásomnak volt egy másik meglepetese. A
** 4* *» ^gyönyörű bútorok mellett minden sarokban újságok hevertek,

I, - 1torony magas kupacokban.Amikor belejuk neztem azt olvastam,



I t .... .• ' hogy a nemet háborús bűnösök Nurnbergben lefolytatott targya-
( ' i/ ilasanak a szoszerint idézett tudósítását tartam a kezemben.

>• i1 1 1 (Madytol emgedelyt kertem, hogy elolvashassam az egészet.
i*Mire ő csak annyit mondott: /1 ff- Olvasd végig, hogyha bírod. En legszívesebben tűzre

t i /raknam az egészet.De a fivéreim nem engedik.Te is tudod,hogy 
< ' / 1mit érzék Hitlerrel esa nácikkal szemben.Az akasztofat száz-

 ̂ n t i * iszorosan^megerdemetek.De azt a modot, ahogyan a nemzetközi
f /, tC * i 1 f f  f fszamon/erok eliteltek, lekezeltek, meggyalaztak az egész nemet

/ / tnépét, elfelejteni és megbocsajtani mi nem fogju<sohasem.Hamarabb
u i t / tfelejtjük el a varosok porra bombázását,a hét keserves észtén-

If i> fdónkét, mint azt^ahogyan Nurnbergben keresztre feszítettek
/ «Nemet országot. ■—

i i <Masnap mindent elmondtam Miskanak.Meglepetésemre azt vala- 
/szólta,- Ha ram hallgat , nem olvassa..Felkavarna annyi minden

r , i f ifajo emleket.Szamunkra csak az a fontos, hogy a kormányzónk egy
/ 1 tpercig sem volt vádlott. Tanúnak vittek oda. Horthy végre el-

• .»mondhatta hogy a nemetek mit követtek el minalunk, és hogy hogyan
f •• ( t i  tt * 1*9 9 //készülték az ország jövendőjét mindörökre tőnkre tenni. —

l fi i t
Amióta hivatalunkat a parshi lágerból az újonnan atepitett

f i t t  > fHellbrunn-i lágerba helyeztek at, és en az "elvarázsolt " villá
id >. k ibol a Schloss Gasthausba költöztem, a közlekedés sokkal korul-

r t 'menyesebb lett, akar a munkahelyemre, vagy ha a belvárosba
' «kellett mennem,Szobámtól a templom udvaron keresztül öreg hars-

/ ' / * fák lombsatora alatt hosszú fasor vezetett az autóbusz megállóhoz.
' t ' tA Salzach folyo túlsó oldalánál pedig, bármerre igyekeztem menni,

/* ~  ̂ 1 •< / ia törvényszék barokk palotaja előtt, at kellett egy másik auto=
l / 't *f # *1buszra szállni, ami alaposan megduplázta az utón töltött idomét,

' i' i / i 1és esőben és hóban igazan nem volt tréfa.



í l «> 1A hellbrunni orias táborban minden menekültügyi organiza-
i > t «cionak megvolt a sajat barakkja. A mi irodánk a táborváros

l* * I* u . / 1 ( **közepében díszelgett, magas colopokon allva.Kívülről nagyon 
* »csin^osnak látszott, de belül a szoba padlók réséi kozott az

M 4* 9* ( falattunk zoldelo mezőnek a fűszálai mosolyogtak ránk nyaranta,
( i' ,i f i

télén pedig a havas szellő suvitett be minden oldalr^ol az ajtó
» f ' imeg az ablakok mellől, amivel kis vaskalyhain^langolo tüze nem 

t ••
tudott megbirkózni.Ez volt az egyre erősebben kinzo homl$kureg

t  '  ,gyulladásomnak a magyarazata, legalább is a fül és gege ^rvos
l L I , •

velemenye szerint, aki azt igerte, hogy .egy kis operációval
/ 1 < minden bajomnak veget tudna vetni.így hat december 20.-an

i i  i  ibevonultam az apacak Salzach parti elegans kis kórhazának egyik 
i t . * » i „privat szobájába. Közérzetem azonban a mutet után is ugyanolyan

igyalázatos maradt, mint volt, amikor bejöttem. Tudtam tehat,hogy
1 í# M *karácsonyra nem tudokínajd hazamenni. Nagy kulombség amúgy sem

i  i * * 1lett volna. Ottan is csak idegenben^és egymagámban töltöttem
i / ,

volna a szent estet.Elhatároztam, hogy nem fogom ezert magamat
/sajnálni.Nem kesergek, nem pityergek. Somerset Maugham egyik

f i  f i  nregenyet olvasom majd ( az ő könyveiből igyekeztem angolul tanul-
„ l rni.) és elalszol a betűk felett.Ezt-a kórházban is meg lehet csi-
( _____ / '' ' >/nalni. De az apacak mást terveztek. Este hatko^£nekelve , ego

1 ” ' ( ** gyertyával a kezükben^hosszú sorban a szobámba jöttek. Le-
f i •• f, , ,térdeltek az agyam korul, imádkozni, vigasztalni kezdtek.Addig
i i iprédikálták, simogattak amig el nem sirtam magamat.Ezek után

/ f i *ajtatosan keresztet vetettek, elbúcsúztak és azt igertek,hogy
t / / t

helyettem és enertem is, odalent a kápolnában, imádkozni fognak.
4 ( 1  I I
Ok elmentek, en meg aztán magamra maradtam^békés templomi csend-

1 ) 
ben és elmerengetm azon hogy miért nem küldött üzenetet,miért ̂ / t inem telefonált senki. De úgy vettem hogy az orvosok rendeltek

1 fel/ hogy hagyjanak aludni/ ne zavarjon senki.Olvasástól/



'  f ( ' lelalvastol elment mar a kedvem. Az ablakhoz mentem és kibamultam
i i I / • t  i fa hohullasosálono-szep ej szakaba . Haza gondoltam, Szent Endrén

 ̂ . i  . 1 1voltam. Tudtam, hogy kis családom is ram gondol mostan.Gyertyák
/ / / 11 iégnék a karacsor^fan, talán csillagszoro is szikrázik. Az ajande- 
kaim vajO^megjottek-e idore?Mit hozott a Jezuska nekik? Fogjuk-e
i i f ( i<

meg látni egymást? Es ha igen, akkor mikor?Hiszen ok nem tudnak
tr( 1 " *idejönni, és ha igaz, en nem mehetek többe haza...
1 r* »tA ho ezalat nagy pelyhekben egyre sűrűbb forgatagba

/ i  ( i  ikezdett. Egyszerre csak világos kék vakito villámok cikázták
r, ( <• fi ft 1 *a sötétén gomolygo felhő függöny felett és nappali fényben

l* •• a v I ** ^tündökölt az ősi varnak mesekonyvbe illő kepe.Villam után el-
.«  t (maradt a mennydörgés is. Azt meseltek a helyi bolcfek, hogy ez

■r t ,i c ,

a csoda az atkozott fon meleg szelenek a jateka, karácsonyi
. t * ' , f “• ,) 1 .ajandeka és a salzburgi tel különleges baja.

.. t tGyönyörű szép orchidea csokrot tettek masnap reggel az
i r * t tagyam melletti szekre.Miska kedves üzenetet hoztak a virágok,

' t i  'amit titokban nagyon vártám és hiányoltam tegnap. Bar tudtam
i 1 /hogy karácsony napjat minden evben^kizárólag az édesanyja

i < ' . 'emlekevel éli.
f i  t  A  I  lBarátimtólfizutan egyre több és több virágot ,levelet és

t * ( t \  $ *üzenetet kaptam, és varatlanulfegyszerre csak diszmagyarba ol-
,* ' t *  f  l  /tozot i négy kis lány jött agyamhoz a betegszobába. Kezzel varott

jatek-babat raktak az ölembe^és kicsit hamis ,csilingelő
x  fgyerek-hangon MEnnybol az angyal-t daloltak hozzaja.A taborok-

t ,  . .  i /  i tbol.azutan;három asszony tömérdekéjandekot hozott, -himzett
f  i  t  t (  f  'i . .párnát csipkés teritoket, mezes kalácsot, sutemeny-feleket,

i t* 11 felekeket ,köszönetét^ halat, amit almomban sem vártám és soha-
i I I Isem reméltem. Ennyi kedves ajandekot^soha eletemben nem kaptam

. ő ' . . t < 'mostanáig.Százszorosán megjutalmaztak azért amit evek során en
t •'igyekeztem tenni értük



I ,! ( t28.-an meglehetősen rozoga voltam meg, de simán haza-
* f i  ' ft t*kuldteWNem maradt más hatra, magam erejebol igyekeztem meg-

I  /  i , i f
gyógyulni és fel arbocosan vártám az uj evet.Szombat reggel

i / . 'telefonált Miska, hogy este hétkor eljön ertem .Kettesben fog-
u '/ f1 f

juk ünnepelni a gyógyulásomat és a szilveszter-estet.Vacsorára
meg vagyok a Goldener Hirschba hivva.

.. fMegköszöntem, de megmondtam, hogy nyavalyás vagyok, a
i í ,

hajam úgy néz ki, mint egy lankadt szenaboglya, igy nem tudok 
/ .vacsorazni menni.

< / » t- Magat hivtam, nem a frizuráját, - vágott közbe Miska-
f 1 f &-Szép lesz, akárhogy fog majd kinézni. Az a fontos, hogy együtt

legyünk - és letette a kagylót.
A gazdasszony, amikor latta^hogy sikertelenül próbálók

/ i / /,fodrászt találni, bevallotta, hogy valamikor hajat fésült,azt
t  /  t r  i  *  ttanulta, és végül olyan csodás hajkoronat varázsolt össze,hogy

 ̂ to * 1 (megcsodáltam tükörképemet és felvettem a legszebb ruhámat.
t ' i » iMar a bárnál különleges italokkal várták bennünket.Illatos

iorchidea csokor diszelgett megszokott asztalunkon és a lucullusi
i i t / /  l 'vacsoránknak jóval éjfél után lett csak vege. Úgy nevezett
f ftti ^gyógyulásomat a legfelső fokon ünnepeltük, aminek aztán uj ev

f H éf I Cután meg is jött a böjtje.Két hettel később megint operálták,
* 1 < •< * és bar az orvos azt igerte, hogy mutet után igazan meg leszek

A l  t i  * *mentve, allitasa nem volt igaz .Élőiről kezdtem mindent ,újabb
r t ,t

gyógyulási utat kerestem.Véletlenül azt is megtudtam, hogy az
l  r *  i  ‘i  Laltatas alatt ̂ .olyan erős vérzést kaptam, hogy a vágást vissza-
tvarrtak, homlokomig nem mentek fel , és úgy dontotek^ hogy egy

i* // ' i»kővetkező műtéttel fognak rendbe tenni. De ebből nekem elegem volt.



t# I» »'  TVakációjáról időközben visszajött az a Primar Arzt/
* i /akihez eredetileg szerettem volna menni.Keresemre mindjárt mas- 

nap fogadott is.De amikor előzetes kalvariamat elmondtam neki,
iszárazon kijelentette, hogy egy másik kollegatol nem veszi el a 

paciensét.
// t i-Nemmalpractice vadat akarok emelni ellene.En szeretnekW  \A t * 'meggyógyulni végre- mondtam. A hibát kulomben is en csináltam.

< « • iMiért mentem ahoz a felcserhez? Az edes apam sebesz professzor
fvolt. Nagyon jól tudom, hogy minden rendes orvos irtózik egy 

. tkollegának bajt csinálni.-
<- Ki volt a maga papaja? - kerdezte.

Amikor megneveztem, nevetve ugrott fel az íróasztala mellől, 
megolelfiít, meg is csókolt,- De hiszen Géza az en kedves vadasz-

.  ( ( f f  ,tpajtasom volt.Háború előtt gyakran mentünk fajdkakast lom a 
. *Gratz melleti Alpokba. Eveíf óta meg levelet sem kaptam tőle.

/  tDe, persze, most mar ertem, -
i

Ezek után azonnal a gondjaba vett.Felfektetett a hatalmas
«» i iröntgen-asztalra.Minden oldalról átvilágított és belenzett a

t i „fejem minden eldugott sarkaba.Megállapította, hogy a homlokuregem-
nek semmi baja sincsen.Minden panaszomnak egy elhanyagolt allergia
az oka.

x  t  '- Az első operáció egy tévés diagnózis volt és egy komoly
f *» *hiba.A második kriminális bontett. Egy harmadik viszont kozonse"

(ges gyilkosság volna- fejezte be. -Injekciókkal teljesen meg
f /fogom gyógyitanj/Holnaptol kezdve, minden harmadik nap jöjjön ki

1 . ' " ‘ / ' ta korházi rendelőmbe.Egy hónap múlva, a kúra végén egészséges uj 
r >eletet kezdhet.-

c  < fÚgy is lett.Es, amikor fizetni akartam, nem fogadott pénzt
M / ' ’ * * *el tőlem. Ajandetótmaradtam az edes apam emlekenek.



t , 1Munkának az ífodaban ez alatt az idő alatt alaposan fel-
>i r i‘ * »»gyulemlett. Megtoldottuk tehat a munkaidőt^és rovidebbre fogtuk

l II , ' f /, V *az ebédszünetet. Egyik ebéd után Miska előre ment az fuodaba,
' > f. . . . . .en pedig valami olasnivaloert a kölcsönkönyvtárba siettem.Amikor

f f  ( .a folyóparti autóbusz végállomáshoz ertem, frissen sütött rántott
hal szaga töltötte be4z egész teret.Rendeltem magamnak egy vacsorára

» f  '  r r fvalót, és ameddig a csomagolásra vártám, egy lodenkabatos kövér
t rember lepett elem. Megragadta a karomat, és rekedt hangon suttogni 

kezdett.
( t i  c i- Szentpály Istvanne? Ez maga ? A Nagy Mihálynak a titkára?

' <- Ki maga ? Es hogy mer engem leszolitani ? -tertem ki az
r t v ‘ i •utjabol és rendőri segitségert igyekeztem korbe nezni.

/ '-  Fontos, amit mondani fogok, és nem fogom megismételni-
h? I nsuttogta,- Azt üzenem az ezredesnek, hogy minél előbb szedje fel

/ r i >a satorfajat,és menjen innen valamerre, messze.-
/ '-Nem szoktam üzeneteket hordani.- vágtám oda, és szabadulni

iigyekeztem. - Ha van valami mondanivalója, menjen ki a Magyar
1 . ^  .Irodába. Nagy ezredes most is ott van..Mondja neki azlamit üzenni

.. < t rszeretne. Ebből a játékból hagyjon engem ki.-
f f  (  (Meg tolakodóbban az utamba állt.Megragadta a felkaromat

t „ * 1és rendületlenül folytatta a mondokajat.
f f f i

- Kimennek, hisz ezert j otte au D,e észrevettem, hogy most marengem
is figyelnek,Nagy bajt hoznék mindkettőnkre,hogyha megint találkoznánk.

i f /Nagy Mihálynak mondja meg, hogy találjon egy uj vonalat maganaK.. Es ezen-
1 ..... '• ítúl ne csutorotokon ,hanem pentek este menjen ki a njegbeszelesekre.

 ̂ • t f•— A jelszó továbbra iŝ , nyolcas barak tizenhárom és a pézsma azt
a a , " ^üzeni, hogy a lista be van töltve. Azon kívül jobban tonne hogyha

/ / <, 'ezek után másutt lakna. Megértette ?- hörögte és szemere húzta a
\

^lápját.



f  f  f  f-Egy szót sem érték az egészből.Ebből a játékból hagyjon ki
H , t“engem.Nekem ehez semmi kozom,- ttltakoztam.

I ír <-Nagy Mihály pontosan tudni fogja,hogy miről van szó.Azt is
f I K  (tudja, hogy en ki/vagyok .Mauthausenben ő segitett rajtam, most en

H ( t*segitek neki.Azt üzenem, hogy ne játszón a tűzzel.Menjen innen
. 1 , (, . iameddig meg mehet, Nyitva all az útja Amerikába, vagy ha akar, mi-

f  , t t  rhozzánk is jöhet, nálunk is szivesen lenne latva.- 
' ' IHangot váltott, ram vigyorgott és gúnyosan hozzátette:

t '-Maganak sem artana,ha egy kicsit óvatosabb lenne.-
' ( i (Elhallgatott és mint aki jól vegezte a dolgát, sarkon fordult,

' ielballagott és másodpercek alatt .nyoma veszett a mellek utcák sotet-6 /Cj eben.
r* /Közben az autóbusz is beérkezett.Arra volt csak idom, hogy a
t f • (vacsorának-valót kifizessem és utón voltam maris a Hellbrunn-i Láger

tfele.
íMiska köve dermedt,amikor a beszámolómat végig halgatta.

f f  I- Te Jo Isten ! hogyan volt ez lehetséges? Honnet tudta ez az
' > „ alak,hogy maga kicsoda? Es azt, hogy mi a neve? Csak úgy egyszerűen

r f i  'leszolitotta?Hogy mert egyáltalán Salzburgba jönni ?Es mi ez a sok
♦ *zavaros hülye szöveg?

t ( .. •
- Hat a leszolitashoz volt ugyan bátorsága, bőven, de azutan 

i i rmeggondolta, és odabb allt.-
f . „( <Miska a meltatlankodast sietősen abban hagyta és valamifele 

magyarázatba fogott.
i <

- Alicekam, sajnalom,hogy ilyen inzultusnak volt kiteve.
'Kerem, felejtse el az egészet.Hiszen az egésznek semmi ertelme

t  >sincsen.Tudom, hogy az a Szerencsetlen alak kicsoda. Fogoly-tarsak
. .  . .  (voltunk valamikor í'Aathausenban.Közös barakba voltunk zarva.



I  I  r .A halandzsazas akkoriban fold-alatti tolvaj nyelv volt Akkor sem 
volt sok ertelme, de időt töltöttunk vele, és azt hittuk, hogy a/ ít * ( t l(besúgókat vezetjük azzal felre.A pézsma név is ott született, ott 

( t t r (talán meg volt vala-mi átvitt ertelme. De ez ma mar tiszta agybaj.
r  fSzerintem a szerencsetlen tisztara meg van bolondulva. Felejtse

f  ' r kerem el az egészet; -
• f < i'•■Elhiszem, hogy az egész jelenet csak egy regi lazalomnak

* €/' ' volt az eredmenye, belextve a pézsmát meg a jelszavakat. - szaki"
(  C * i » i ,tottam felbe, - de a veszelyekke; vafo fenyegetést, és a távozásra

. 1 fvaló f igyelmeztetest^ meg-sem lehet teljesen semmibe sem venni..
I  / '  I *ír ,  'Szertnem tudni, hogy mi van emogott a cirkusz mögött? Elvégre mar

f  r t  rmás oldalról is hallottunk néhány hasonló szöveget . -
'  ( r  r .- -Komolyan kerem, az egészet felejtse el.Semmi sincs mögötte.

i r iFontoskodás csak az egész., nincsen semmilyen alapja.Kar az’ ilyesmi-
r* íc  ̂ ' * Ivei időt tölteni. Menjünk inkább vacsorazni. Remelem maga is ehes?

( fElviszem a Till'Eulenspiegelbe, tudom az elegans toronyszobájukat 
maga is szereti.

< tOtt hagytuk az irodánkat és elindultunk a kis autóban.
fTudtam, hogy a téma ezzel be is van fejezve mara, de a féltő gondol-

t . .  1kodas velem jött a vacsorára.
( • IPár nap múlva levelet kaptunk a nemet-országi magyar iroda

i, « « 1 ' “vezetőjétől. Azt kerdezte, hogy megkerhetnek-e bennünket, hogyC f í r  í í í í 1  ̂ í ra németországi amerikai követ anyósat en kiserjem, jovo hétfőn
fi ,i ' t ( ( „Bécstol Genfig, a végre kiharcolt családi találkozóra? A követ

i t f  i*magyar feleségenek az edes anyja ugyanis,a legerősebb diplomáciái
f  r  .< Ihuza-vona és közbenjárás ellenere sem tudott mind máig útlevelet

t {* f . í, .1és kiutazasi engedélyt kapni. Ezt most végre megadtak neki, jovo 
I „  • ( t chétfőn tehat(az orieritexpresszen fog kora reggel kiérkezni Bécs-

i < / 1 ibe.Utazasat(gyenge egészségen kivul^megneheziti az is, hogy
. •• . 1 ' imagyaron kívül .semmilyen más nyelvet sem beszel.



' ( uNagy szükség lenne egy megbízható utitarsra, aki Bécstol Genfig
* ivele tudna menni.A müncheni magyar iroda szerint en. lennek az

ideális partner erre a feladatra.
I . 'Miska^zonnal felhívta őket és kategorikusan kijelentette,

Iv ' * •• *hogy engem semmi körülmények kozott sem lehet az orosz zonaba
»' f r t f / »küldeni, Es miután mi nem tudunk Bécsben csak úgy kapásból

i' i ' i < i lmegfelelő utitarsat megnevezni, a kiseret kérdését Nemet ország
ban nekik kell megszervezni.

r r / . . . . ’A levelben meg egy pár soros szomoryuzenet jött szamomra
r ' / tKrisztinától. Azt irta, hogy Zichy Imre halálos autó balesetnek
r  ( (lett az aldozata. Kovács Aladar vigasztalhatatlan. Vissza akar

rf r•> Ivonulni a Szabad Európától és valószínűleg Romában fog majd nyu
galomba menni.

f f  ( i

- Ez mar a harmadik auto-s halai az utóbbi két hónap alatt-
f

mutattam Miskanak a kis levelet.
( í-Zichy a rádióban nagyon eles hangon kritizálta az otthoni
> nhelyzetet. Ilyesmit a kommunisták nem szoktak egyszerűen zsebre

I f « ,tenni ,- jegyezte meg Miska.- A baleset mar jo ideje varhato volt.
r  f f IHalálos gazolásnak meg van a kipróbált receptje.

f f  ( < „Amikor penteken ebéd után az irodába értünk,Mikecz Tamas 
r 1vart rank^azzal a hírrel,hogy Judith nem jött vele,mert masnap

•* f t tti < tfontos üzleti megbeszelesuk lesz majd Bécsben, de Tamas remélte
hogy ma este együtt foguk vacsorázni^és Tasziloval, vagy Pali- 
rekkal összehozunk egy bridge partyt. Miközben esti programunkat 
tervezgettük, varatlan telefon hivas érkezett a Goldener Hirsch

( / r * fszállodából. Azt kérdeztek, hogy alkalmas volna-e, ha most a
f f  i tnémetországi amerikai követ titkára kilatogatna-e hozzánk,mert

f »> / ( /. |/iratokat és koszono levelet hozotbMrs. Szentpálynak, aki jovo
< .« ' 1 Lhétfőn a követ anyósat fogja Bécsből Genfbe kísérni?



It '  ( ( t IMiska türelmet kert a valasz adasra és felháborodva hívta
a müncheni Magyar Irodát, hogy magyarázatot kerjen erre az 
férthetetlen jelentkezesre. Közben azok eppen bennünket igyekez-

I  t i  (  tt t »* (  ttek elemi, hogy kimagyarazzak sajnálatos baklövésükét.Tévedés
ei „ i ibol ( valaki^ugyanis azt jelentette a követnek, hogy a kiseres
I (  ̂ f ,  *kérdésé meg van oldva és az öreg damanak(jovo hétfőnkén leszek 

az utitarsa.Miska hivatkozott a pár nap előtti szóváltásra, és 
a személyemre fennallo(kölönleges helyzetre, amikor Tamas is bele-

1 "/ f i t i 1szolt a kínos vitaba^és állította, hogy az elmúlt evek során java-
f f  fra változott a becsi helyzet.Miska engedjen engem erre a rövid

< tkirándulásra.
A kedélyek megnyugvása utana a német-orszagi küldöttel is

egyenesbe hoztuk a kiseres további remeteit és Tamas igeretet
tett arra, hogy egész idő alatt^vigyázni fog ram és, ha bárhová
megyek, fogmi fogja a kezemet.

A szombati induláskor egy sereg jo tanácson kivul, Miska
meg azt kerdezte, hogy mit fogok csinálni, ha a követ anyósa
hétfőn reggel nem érkezik Bécsbe?

-Megkérem az ausztriai USA követet, hogy telefonáljon Bonn-ba^
 tisztázza a helyzetet azokkal és beszeljük meg, hogy azutan mi

lesz majd a tennivaló ?
-Azok az idők mar elmúltak, amikor maga egyszerűen beállított

 a követhez.- magyarázta Miska. -Maganak fogalma sincsen arról,
hogy milyen komplikált a követi hivatalok protokollja.Ha nagy
protekciója van, akkor egy heti várakozás után, talán be tud
jutni a követnek az eloszabajaba, de arra, hogy magaval a kovet-
tel beszeljen^aligha fog sor kerülni.-

- Engem a protokoll nem erdekel-vagtam közbe,- és fütyülök 

követre.Ha netalán bajba jutnék meg fogom majd találni az utat



t ' , I I ■* 'hogy erintkezesbe lepjek a nemet-orszagiakkal. A többi aztán
i* s v ‘ ‘ 1az ő problémájuk/ en abból mar kimaradok.-

' 1 IElbúcsúztunk.Boldogan ült-fim be Tamas szép uj autojaba, és
i  ’  '  i  i  !  I'  > félveztem a nem-reg elkeszicit Autobahn szédületes sebességet.

n IRekord idő alatt Bécsben voltunk, ahol Judith boldogan fogadott*
( (Nem vart segitséget kapott szegélyemben a vacsora alatt folyta-

i ti * 1 ** * < 1tando angol nyelvű ismerkedéshez és üzleti tárgyaláshoz.Tamas
( rugyanis az amerikai Studebaker autó vallalat ausztriai kép-

(  r  * (r . iviseletét kivanta megszerezni és a Drei Huszárén nevű luxus3 u
( i t /i u l ttétteremben^ veget nem erő menü során pezsgos hangulatban

*í ( ikezdtek neki az üzleti beszelgetesnek.
í t< >Judith masnap a Sacher hotel hangulatos reggelizőjébe

„ > < i < ijött el ertem.Onnan indultunk varost nezni.Elsétáltunk a
i- * 1 * ■K^rn/-tner-Strasse kornyékére,Megbámultuk a kirakatokat, amik

i. ' „ 'tömve voltak az őszi divat uj ruháival, szőrme csodákkal, és
> 1 >- * * t 1 ilátványos mindenfele újdonsággal. Elypjtgm és csodáltam, hogy az

f * i *1949-és háború-utáni szürkeségbe burkolt Bécs micsoda nagyvilági
f l ' tvárossá változott azóta.
t I *- A szokásos vasárnapi esti bridge-partyt ezen a heten

i i I 'városi otthonukban Piatnikek rendeztek meg. Judith megkerte 
oke^hogy ehez a barati összejövetelhez ma este emgem is|iozhassa-

ii i IInak magukkal,így történt, hogy ennek a kellemes, semmittevő
I t t < \ i • , :lusta napnak a veget a kártyák királyának a kartya-asztalanal 

játszhattam végig.
i 1 ' iHétfő reggelre a Sacherban, korai ébresztést és szobámba

t. „  * i * < t i iküldött kávét kertem, és egy oraval az Orient Express érkezesi
.* . * J 1ideje előtt kimentem a Keleti Palyaudvanérkezesi oldalara,hogy

* i 1 ' / *a találkozás megrendezesenek tfiiftden reszletevel tisztába tudjak
f i *

jonni.Megnéztem, hogy melyik sinparra fog befutni a vonat, és
* » l

hova kell aUnom, hogy a varva vart vendéggel el ne kerüljük acymast.



‘ < . JAzután megkértem egy vasúti tisztet,hogy legyensegitségemre a
l‘ >< í t I , 'zökkenőmentes találkozás lebonyolításához.

Varakozo örömmel koszolj tottenja lassan bepofógo behemot nagy
1 imozdony érkezeset. Közvetlenül az expresz orra melle álltám,

[ i /1 / ' / / /ahonnanaz érkezok egész sorát végig tudtam nezni és lestem,hogy
J „ ta kiozonlok seregeben mikor fogom megpillantani azt a vorösroka-

’ 1 « i i i „  ( ibundas, kék turbanos, santikalo öreg damat, akivel a kővetkező 
gyorsvonaton Svajzba fogunk menni.Vártám, lestem, miközben kiürült

i t /  I taz érkezesi járda teljes hosszú folyosója, de vörösroka bundát
. ’ . . / , senkin sem láttám.A vasúti tiszttel végigmentünk valamennyi wagon

, * ‘ < i ■1minden folyosóján, átkutattuk a hálókocsi fülkéit, kikérdeztük
t (i  i» / f fa szen^lyzetet, de előre rendelt fekvoagy lemondásról, lemaradt
t 4 t ** i« őregisztrált utasról, gyengélkedő öreg hölgyről senki sem tudott 

semmit.
/ 1 IA sikertelen radez-vous után nem maradt más hatra,elmentem

, < ‘ ' í i haz amerikai követségre,hogy erintljezesbe tudjak lepni a nemet-orsza- 
giakkal.

Az orias/ibarokk palota bej arata többy4melet magas boltíves
i < 1 i f „terembe nyílott, ahonnan szeles feher márvány lépcső vezetett

< i i i , .az emeletre.Néhány alsó fok után szeles márvány plattformra ju-
t rtott fel az ember,ahonnan két irányba indult tovább a feljárat.

M i  ' * *, , < 'Fegyveres or allta el a tovább menes lehetőséget és kategorikusan
' nkijelentette, hogy jöjjek újra máskor, mert a követség ma be van

r ő .zarva.Labour day_van, nem dolgozik senki.
(

- Jelentsen azonnal annak, aki szolgalatban van,^toppantottam.
í t

Nem vagyok hajlandó holnapig várni. Nekem ne mondjon olyant, hogy
. .  <senki sincs a követségen.

• • i .. .i ^
- Mi történik itten? - szolalt meg mögöttem egy varatlan hang



t < i *« í t. ,

Megfordultam. Egy nagyon elegáns, jóképű ur állt mögöttem,
i t t < r i őaki lathato rosszalassal halgatta nezetelteresunket.

- t i  1 „A katona a hang hallatara lekapta válláról a fegyvert,össze-
/ / * ( ivissza hadonazaott vele és feszes vigyázz allasba lendült.
t , ' <—  Kerem legyen a segitségemre r mondtam^ - és a jövevény

l i l e ,leptem.-A németországi USA követtel akarok beszelni, és ez a
e* * */gorilla azt mondja, hogy ma senki sincs a követségen,jojjek visz-

(
sza máskor.-

1 ! t  < ' /- Maga minalunka németországi követtel akar beszelni ?-nezett
t i

végig rajtam, mire természetesen bemutatkoztam.Értelmesen és minél 
rovidebben elmondtam, hogy a Hungárián Welfare Committe-tol

ív f« t f , t 1jöttem a követnek a keresere ,azért vagyon Bécsbeb mert....stb.stb.
i 1 1 /Beszaem közben, szép lassan odalepett mellem, karon fogott

< • 1 í. / egyet mást kérdezett és elindultunk az emeletre.Közben néha meg
i t 'meg álltunk és amire a bejárathoz értünk, nyitott ajtó vart bennun-

( i ,,
ket(-.ahol hajlongó tisztelettel várták minket Egy urat közülük,

C f U tbemutatott nekem és ránk bizta, hogy jelentsük a problémát Bonn-
t fnak ,és hallgassuk meg, hogy azok mit akarnak?.Búcsúzott és elindult

t i /azokhoz, akik sorban allva várták.
r , '* < r fElegans fogado-szobaba mentünk, ahol kave mellett megbeszel-

* I ■< . ,tukpogy mit kell a követnek jelenteni és mire akarok utasítást
M f tkapni tőlük?.

i  ' 1 < it ( i , ,Elég hosszú várakozás után a telQfonalgatasbol azzal jött
' fvissza, hogy a nemetorszgiaknak csak egy oraval ezelőtt telefonálták

H < / ( f ,,  ̂ i *Budapestről, hogy az öreg dama indulás előtt eszméletlenül esett
í r  * '  f  ( fössze, kórházba Vittek, most is ott van, utazasra egyenlőre gondol-

fi- * *  ‘ ‘ t * ^nj sem lehet.A követ köszöni, amit eddig tettem,Egyenlőre várnunk
t  < (kell, és ^á'alzburgi irodánkkal fognak megbeszelni .Az itten

követ,pedig- az az ur aki a lepcsohazbol ide vezetett,-a maga 
részéről is koszom a jotttomet és azt üzenw hogy ha kedvem tartja,



r ( .. 1 'egy-ket napra legyek a követség vendege Bécsben.Megköszöntem, de
/ cmondtam, hogy az első direkt vonattal Salzburgba megyek vissza,

f i  i } t fés megkértem hogy értesítsek irodánkat a masnap reggi vonatom gA

f . • f ftérkezesem idejéről,
f f *  f iMajdnem deli két óra lett, mire MikecZ. Tamast hivatalában

i (1 <t / ti „meg el tudtam érni.Elmondtam a történteket, mire nagy örömmel
* /kijelentette, hogy ma este náluk fogok vacsorazni Mattersburg-i

** *• «/ *• í« a totthonukban, ahol üdvözölhetem a vasfüggönyt is ami az ő tegla-
i < i igyaranak a keleti veget díszíti a magyar hatar szélén.

« *' / f t/ /i-Megsimogathatja a dróthálózat innenső oldalát és megkoszon-
, 1 J heti a tüskéknek, hogy egykor elve atengedtek-tette hozza,szeles

t i • ,vigyorral.Tamasek mar teljesen megszoktak a döbbenetes képét.
A magyar hatarorok néha ivóvizet kertek a gyári munkásoktól és 
tréfáikévá kurjongattak egymásnak.

. 1 » t f ,Szivszorito f kísértéties érzés volt a félelmetes drót
t( . é l 1 ( f •szörnyeteg innenső oldaláról az aknakkal beágyazott magyar hatar- 

földek^ felületen tisztara tarolt^ goronyeire nezni, amelyeknek a
. i „ i i / .< •• /túlsó szélén,folyondárokkal benőtt, gazos erdők szegyenkeztek,'

' <• - 'ahol hatarorok szoktak lesben bújni és menekülőkre orvadaszni.
* > 1 ■ , , 1 Falusi kúriák patinas méltóságához hasonló, dombon épült

f  l r  f  furihaz volt Judithek burgnland-i otthonar ahol bobitas szobalány
' / /, ' / szolgálta fel a vacsorates kedves barati tarsasagban, hazai han-

i* i t *gulatban^«rceknek tűntek a bucsuzasi orak.
• . t . iIrodánkban masnap delben, úgy fogadtak, mintha az oroszlán

t ,i > .barlangjából jöttem voina vissza. Beszámolom után, Miska csak
. * / t f . ' . .annyit mondott,- Alicekam en maganak több tanácsot diplmaciai

.1 , , ' . , , , • igvekszek adni . Maga sok-teren, avagy lecket a protokollrol nem a
f i Teréziaszorosan megérdemli a Maria rendet, amit azok kapnak,

akik a szokkstél eltérően oldanak meg reménytelen helyzeteket.



ISzokott mederben zajlott tovább a hivatali rumli.Hogyha
f tkellett, és ha néha nem is hivtak, kijártam a táborokba,ahol

t^ t i  II tmindig akadt tennivaló.Karácsony előtt iskolai ünnepi estet ren-
i| f ii * 1deztunk az iskolás gyerekeknek.GYonyoru magyar ruhát varrtak a

i i t / t i1 ' íi i,mamak( arvalany hajas kalapban, csikósnak öltözve népi táncokat
/ imutattak be a fiuk a meghivott városi vendegeknek, amerikai ka-

> i 1tonaknak, akik tapsot, ajándékot, csokoládét hoztak a gyerekeknek.
/ u u u l * tNekem váratlanul koszonto, bevezető és azutan zaro beszedet

t )kellett mondanom angol nyelven, amit sajat meglepetésemre
i ' ,sikeresen meg is tettem.Gyakran jártam a városi kórházban is,ahol

i /számon tartottunk minden magyar beteget. Mind két részről szive-
f /sen látták. Az ápolok is, a betegek is elmondhattak panaszaikat,

1 ( iés ,ha tudtam, egyengettem a felreertett helyzeteket.
< / / i . 'Ha itt lenne a kis családoragondoltam néha,- nem érnék ra

„ ' i / /ennyit torodni masokkal.Tálán nem is nagyon erdekelne,hogy mi va'
' 'velük.Valakiknek talán jól jón,hogy a sors most engem idedobott.

t i 1 i, <'Valamelyik délután az irodában magam voltam.Miska a külső
i /dolgokat intézte. Hogy hol és kivel, azt nem tudtam.

- Alicekam ne törje a fejet azon.Jobb ha maga kimarad mind-
» H tf ’ebből.Amit pedig ezekről az ügyekről diktálok, azt felejtse el

/ • ,< iminél előbb.- Éhez tartottam hat magamat. Szűcs Jóskának szem-
' J 'orvoshoz kellett menni.Ducsait a postára kuldtemVegeztem a fel-

u 1 ( !■ t ' i, ír *'gyulemlett Írni valót.Váratlanul egy szürke ruhás, szürke ború,
ti Li Iszürke szemű, valamiképpen ellenszenves idegen nyitott be

' “ ( / 1 / mihozzank.Ügyfeleket, látogatókat mi altalaban reggeltől délig
I 1 1 ' >'szoktunk fogadni/Delutan az irodai tennivalót intéztük.De ez az

■ ■ Jalak most úgy lejtett befmmtha meghivott vendeg lett volna.



- Most jött ki Magyarorszagrol, Ki maga? Ki kuldte-"Jde ?
Kit keres? - fogadtam.

„ t f- Nem keletről, Svajzbol jöttem.Nem menekült, hanem ujsagiro
t i i „ i ' ivagyok.Nevem Soka László,- hajlongott előttem és néhány igzolvany-"

/ / 1 felet tartott elem.
/- Foglaljon helyet,- igyekeztem kissé udvariasabb lenni, de

‘ f *•a jövevény valahogyan semmikep sem tetszett nekem.Megnéztem a
/ ! f l upapirjait,Svajzi újságok nevet olvastam raj tűk.Visszaadtam és ko-

u  t  «zoltem vele, hogy Miskara kell varnia, de nem tudom, hogy mikor
c f 1»og bejonni.Okosabban tenne, hogyha holnap faradna vissza."

* t <t *- Tulaj dón-képén magaval szeretnek beszelni,- kezdte.- 
a menekültek sorsat és az itteni viszonyokat akarjuk Megírni.Erde-

fkés lenne azt megirni, hogy magafasszony szemmel hogyen iteli meg
f 1 (a problémát és milyennek latja a helyzetet ?

‘  1 (/ t*- Sajnálom, de nem all módomban interjút adni.Munka korom
i /kiz étjei hogy újságokban szerepeljek. “

i- Kar.- mondta,- De tudja mit - folytatta, mintha nem is intet"
( <tem volna le,-elviszem magat ma este vacsorazni. Elmegyünk a leg-

i i ‘ < tdrágább , legelegánsabb helyre. Páholyom van ma este a szinhazba.
‘ .. , “ , , !Kellemes estet toltunk majd együtt, nem fogja megbánni,Mit szol ehez?
. • t i* *-Hogyan jut eszebe ilyesmivel előállni? Esti programot magam

i ' f j > icsinálok és a partnert envalasztom.Az ilyen hangot pedig egyalta-
t i 1 *lan nem túrom. Menjen ki a másik szobába e$ várjon ott Nagy ezredes

re .
i i- Innsbruckban Vasvary tábornok mondta, hogy maga milyen

i < >bajos, vidám, szellemes asszonyka.Igyekezzek a maga kedvere jár
ni.- folytatta,-mintha nem is hallotta volna, amit mondtam.

-Velem maganak több beszelni valója nincsen. Vagy kimegy,
11 * ivagy őrséget hivolv- csattatam fel, és a telefonhoz nyúltam.



;  '  '  f f ,Szerencsére ekkor mar Ducsai állt az irodai bejáró ajto-
i ( f .. * i f fbán, akinek a lattara a pasas szó nélkül kihatralt a mi szobánkból

f * f (tés, mintha mi sem történt volna Jánossal kezdett beszélgetni»
* t t itMegpróbáltam Miskat elemi, ami sikerült is.Megmondtam ,hogy

irodánkat szokott idő előtt fogom ma bezárni. Ne jöjjön be.Haza-
‘ . ( 'megyek, rendbeszedem magamat és Darot:jeknal fogunk . 1 kilenckor.-

i . ia bridgepartinai találkozni.
i I t- Eljövök magaert.Együtt fogunk vacsorazni és Tasziloekhoz

' 1 ' < < en viszem ki magat,- mondta és ezzel a kérdés le volt zarva.
(  K  * 1 f  1Amikor ertem jött és belepett a szobámba, lobogo haraggal

„ « . * elmondtam a történteket, és megkérdeztem, hogy mifele uri-ember
i iés katonatiszt a Vasvary? Hogy lehet, hogy ki adja a nevemet egy

•c / t i  <jott-ment idegennek és meg megyjegyzest is ad hozzaja ?
( C fMiska azonnal felhivta Innsbruckot és megkérdezte Vasvaryt,

t , a 1 < hogy ki az a Soka, aki óra hivatkozott minalunk?
* - f  f  < '- Nem tudom, - mondta - Svajzban elő barátoktól hozott ajanlo

* c i f f *levelet, de en nem ertem ra, hogy beszélgessek vele.Elég hamar kitettük a
i/ < ffszüret, mert nem tetszett a fellépése.Csak annyit mondtam neki,hogy

' < tmenekült ügyben csak te tárgyalsz a sajtóval, forduljon tehozzad.
t  l iSzóval hazudott a Soka, ami viszont nem szokatlan az emigraciobi

1 ( <' Szokott módón, jo hangulatban vacsoráztunk.Kellemes brfdge
< i i i f i  t,estenk volt Daroczyeknal, de amikor éjfél után hazamentünk,

íaz Aigner Strasse-i kanyarban Miska hirtelen fordulattal mellek útra
- ' . " . 1 lendült, és hol lassan, időnként nagyon gyorsan^ kis utcakon kérész-

rí Itúl sietett hazafele.
i (

- Valaki mar megint követni próbál minket ? kérdeztem.
< i ■ ' ( r t-Csússzon lejebb, az árnyékától nem latok tisztán hatra,-

' ( rválaszolta,- Ez most mar eleg gyakran fordul elő.Valaki figyel minket
/ >Ennek utana fogok nezni.-



■ l f \ (Masnap-;. reggel, hét óra tajban, arra ebredtem, hogy valaki
t t * ''  fra szoba-ajtóm kilincset próbálgatja kinyitni kivulrol.Az ovatos

(  t ( t Kigyékve® halk ‘ zajára f villam gyorsan ugrottam ki az agyból.Az ajt
<hoz lopakodtam, és, amikor azt hallottam, hogy valaki a szobám előtt

t  • u.leselkedik és hozzam igyekszik bejönni, megkérdeztem, hogy ki van
u vr C f #ott, mi történt és hogy mer engem felébreszteni?
f <■ ‘ „ 1- En vagyok. Soka László. Okvetlenül beszelnem kell magaval.

rKerem engedjen be, ez nagyon fontos.-
( 1 t- Mi jutott eszebe? Ezt a szemtelenséget kikérem magamnak.

t <r'Ha beszelni akar, tizkor bejöhet az irodába.De most takarodjon
innen és küldje fel a gaik^sszonyt azonnal .Annak lesz majd mondani-

(valóm, maga pedig tunjon el minél előbb.
Az asszony szepegve jött fel a lépcsőn.

f «. «- Ne haragudjon, - kezdte.- az anyósom az udvart söpörte^
í iamikor az az ember elebe lepett. Azt mondta, hogy halálosan fontos

IC 1 '  I I  I I I  iüzenetet hoz maganak és a szobájának a számát kerte.Szegény öreg
/ u  u l 1(1mami rettentően megijedt a halálos fontos szótól, megadta a szoba
/ r tszamot és majdnem elájult, amikor az idegen egy húszast nyomott a

r  (  c <kezebe.De ezert engedte be azutan a hazba. Itt a pénz, - mutatta.
ti ti «  * (t f_Azonnal ki költözöm, ha ei* meg egyszer megtörténik. Semmi

»c u  * t * tr  l  1 ( t ikörülmények kozott és senkinek sem adjak meg a szobám számát.
( > aHa en varok valakit^azt előre meg fogom mondani maganak. Es csak

u 1 *maga vehet fel üzenetet az en szamomra. Mónija meg ezt mindenkinek^
C r
és vagy igy lesz, vagy mar itt sem vagyok. —

1 i
- így lesz, - mondta, - megigerem.-De azutan meg sem lett úgy,

I/ '  '  c.de erre sokkal később került sor, és azt senki sem latta előre.



i r  ( # #
Sokának volt bátorsága reggel tízre a Magyar Irodába jönni.

i u
Miska megváratta egy ideig, azutan hűvösen, de udvariasan fogadta
' / / / és azt mondta neki, hogy hivatalos dolgokról nem kivan beszélgetni,

< t >A menekültek helyzetet és problémait pedig okosabb lennne egyenest
„ • i <a menekültektől kérdezni. Azt tanácsolja tehat, hogy Soka keresse

' > 1 ,, fel például Szitnyay Zoltánt, nagy nevű, kiváló Írónkat, aki bizo-
' 1 * ,, i / anyara sokkal érdekesebb képét ad majd a menekültek eleterol, hiszen

- ■  í  < ' 'ő maga is ezzel a helyzettel kuzkodik.De, azt is elvarja Sokatol,
1 / •■ ,i <

hogy, mint a svajzi újságok képviselője, az irot a cikkért járo
/legmagasabb tiszteletdijjal fogja honorálni,..

1 <Szitnyayne, Gitta, barátnőm esti közös vacsoránknál azutan
• i i > ' > t

elmeselte,hogy Soka del-tajt polkazott be hozzájuk. Svajzi kapcso-
f i , • ' i .  * t

lataival tette erdekesse magat és emelyito hizelgessel kert interjút
/ / / ) )Zol tantol. Azzal kezdte, hogy/sa j nal j a , hogy ebéd időben zavart meg
u t 1 *

bennünket, és a Winklerhez szeretne meghívni^ minket, ahol egy jo
( f ' i f < rebéd után, kellemes kávézás közben fogunk majd diskuralni.Mereg

ít t í  ** ti t i *erős, két nagy koktél mellett kezdődött a beszelgetes. Minden fogas
« < rközben a legjobb és legdrágább borokat töltögette poharunkba. A szó-

katlan lakomatol és az italok hatasatol Zoltán azutan annyira el"
r f i » « c i i <almosodott, hogy az ebéd végén mar csak a délutáni pihenésre va-

I I Í . (gyott.A további interjú tehat holnapra maradt. A kerdezgetes sem
i . . ( . (folyt úgy le, mint ahogy azt hivatalos profik szoktak csinálni.

,r  i, t i  t

Menekültekről alig esett szó. Soka nyíltan és burkoltan mindig csak
1 , tarra tért vissza, hogy a magyar irodában, mi a Szentpályne szerepe?
(( ( é tSzeretője vagyok-e a Nagy ezredesnek, vagy csak felek tőle ?

iMilyen az anyagi helyzetem? Van-e penzem, vagy hogy gondjaim vannak?
<  f  iVan-e valamilyen szenvedélyem?— és igy tovább...,

i f 'Zoltán ezt talán eszre sem vette,mert a menekült kérdést



szerette volna a nyugati világnak elmondani, de a sok italban ez 
az igyekvese is elázott. Gitta viszont'eles fulleljhallgatta a két-

lí * < I / Ászinu beszelgetest és,most a vacsoránál^arra figyelmeztett, hogy
I .

vigyázzák nagyon, mert ennek a furcsa jelentkezesnek valamilyen 
különleges hattere kell hogy legyen.

<1 i j  I l u 'Egyenlőre azonban nem történt semmi.Ami később történt,-
t /nem tudom, hogy folytatása volt-e ennek a kellemetlen próbál-

1
kozasnak.

i* < , (Egyik délelőtt egy almodozo, bús jelenség, Szentpály Miklós
C « • < t

támaszkodott bejáratunk ajtajára, és siri hangon azt kerdezte, hogy 
megismerem-e ;-és szabad-e bejönni?

1 i t ‘Miskanak bemutattam Miklóst, aki otthon az egész család 
"Sorgen Kind-je volt. Mert 1^45-ben, amikor a nemet megszalok

i U  t i *  f f  t

azzal a programmal állták elő, hogy kozep-iskolas és egyetemre járo
f < i ifiainkat ,cserkeszeket és kiskorú leventéket az oroszok elhurcolása

t r i i í t íelöl, biztonságba akarjak menteni * Nemet országba vittek azt akit
* t itel tudtak kapni §s i-.artek, hoyy ott belte

t* 1 u n  lA műegyetemisták, koztuk Miklós is, vonatjukkal akkor érték
i ,, < j i >

Lipcsén keresztül Drezdába, amikor a gyújtó bombák záporában mind a
i * i *  *  *v ^két varos a földig egett. Az olthatatlan tűz nem csak a hazakat pusz-

t (  /  *

titotta el, de megolvadtak a járdák is. Mert meg az aszfalt is egett.
< * í ‘ CAkik a tavakban és folyókban, viz ala merülve kerestek menedeket,

l  iamikor a felszinre úsztak, akkor mar az is egett. Az aszfalt
• / y .langolo patakj a; olthatatlan szőnyeggel bontott el mindent.Ebben a
(  (  f  í  1 flangolo pokolban pusztult el a halaira itelt két varos majdnem

I r t,„
minden lakója.A magyar ifjúsággal szinultig megtomott vonatoknak

^ /I t i< ^ , r  <iaz volt a szerencséjük, hogy a vidékről a varosba menekült tömeg
i t > , i ,,

megsokszorozta a helyi nepességnek a nagy számát és a felgyülemlett
i < i t ,,

személyi és tehervonat zsúfoltsága miatt, a magyarorszagi külön vomatok



f 1 ( „ unem tudtak a városi pályaudvarba beállni. .Külső sineken vesztegeltek,
í * / l « * í / « <ahonnan a varos vegpusztulasat nézhettek végig. Miklós és meg sokan

f í /* t trmasok, megtört szivvel, depressziós emlékekkel vergődtek haza később.
/ / I  t íIdeg összeroppamasbol egyiK-masik csak nehezen gyógyult ki. Miklós

, » • . /megmaradt az emlekezes fele utján. Lazalmai időnként visszatérték. Nagyon»
• v » ritkán latta valaki is mosolyogni.Hallgatagfszomorú fiú maradt, miná-

I 't n ' !• < « »1 I'addig, amig két evvel később feleségül vette a házfelügyelő egyszerű
i i i i í<kis bajos lányát, akivel azutan a Király utcai ősi hazban csendes

i i ii i ,bekessagben^egyszerűen eltek. A kis palota, amit Miklós anyai Vonal
ai ti 1 1 ' *' *• fi  I I  *beli görög hajós ukapjatol örökölt, kivulrol eleg egyszerűnek látszott, 

de boltives szobaiban mindenfele ősi kincsek hevertek halom szamra.
i i i  . •A németországi háborús pusztitassal szembe^ az Ausztriába ira-

*' " r< Inyitott vonatokba gyomoszolt gyerekek sokkal reménytelenebb helyzet
be jutotak.Legi támadások idejen, varosokon kivuli sineken* .

{ f « * fa szerelvényeket állni. A vagonokat nem futottak.Enni, innivalót alig
tkaptak. A szerencsetlen gyerekek a kint felejtett vonatokban ( magukra

t <hagyva^ kucorogtak. így valtak azutan az idegen legio toborzoinak a
‘ i i  <predajára. A francia gyarmatositas nagyobb dicsőségé számára,meleg

i a f ietellel, meleg-földi kalandok romantikus igeretevel soroztak be azt
: t i‘akit lehetett. El is vittek, minél előbb valamennyit Algirba, vagy

* !■ , 1 ' ' Marokkóba. Könyörtelen fegyelemben dzsungel-harci legenységnek ke-
t i ’ s , ' a * < i i 'peztek ki őket és Indonéziában tölthettek, ha túl eltek, sok háborús evet. 
Tíz esztendős viszontagság után, leszolgalt ejtőernyősként, ki-

f  t I l i w  (abrandult és kissé rokkant állapotban igy került Ausztriába vissza
l jDucsai János, akit irodaszolganak mi fogadtunk fel a Magyar Irodába.

*  ̂ *' t í * i* *Lassan beszelt, dadogott is kissé,legos emlékeiről nem sSokott mesélni,
i i ( < ide minden munkában megállta a helyet.Nálánál hűségesebb alkalmazottról

t / i inem is elmondhattunk volna.Miskat valósággal istenitette* minden kétség ne'lkul számíthattunk rája. '



‘  I 1 t ,No, de Szentpály Miklós esetere visszatérve, természetesen ebédelni
"  t I * • I

vittük és megkérdeztük, hogy miképpen került hozzánk. Mélán, lassan
t t i , *akadozva elmeselte, hogy odahaza az öreg ház szeles csigalépcsőjének

i t 1 k i« i t *a fordulójában at akartak torni a vastag falat, hogy simább feljárót
f  f t  • i / i  f u t 1

epitsenek. A mélységes^, kivágottf nagy résből arany dukatok özöne gurult
i «• ti ■< 1 ‘1 1váratlanul elő, amit vödör szamra . nem győztek eleg gyorsan össze-

í
szedni.Meg nagyobb gond lett azutan, hogy hova lehet elrejteni ezta

i <•nem vart ősi kincset?
f íA nagy esemenyt valaki azutan sietve jelentette az AVO-nak Le-

< «' i* ** ,, ftartóztató paranccsal T rövid időn belííl̂  meg is jelent különítményük
1 Í ' ta Király utca palotában.Miklósnak az utolso pillanatban sikerült

c 1 « ‘ r / Ma hátsó udvar hurkolt lépcsőjén a szomszéd utcaba menekülni  ̂ahonnan
. . i  l  'nap.oxxgj igyekezett Buda-Pesten buvo-helyet találni) de amikor országa

\ f f  • t iszerte keztek keresni és körözni, más választás nem maradt számára ̂  
valahogy el kellett külföldre menekülnie,Felesége nem volt kepes
vele menni, mert az uj*szülött kis babajak négy hetes volt akkori-

/
bán.Siros, gyenge kicsi fiú volt akit nem lehetett a bujdokolas

t i iviszontagsagainak veszelyere kitenni.
i I,< I .Két erősen lezárt határon at, Csehp'-szlovakian keresztül Miklós/

* f  i t t ‘ * i i fvégre Bécs mellett, a bugánál kötött ki.Norika osztrák ferjevel
* l Í i f i

a család ausztriai gyártelepet vezette. Miklóst nemi fenntartással
1 ‘ 1 ifogadtak. Pénzzel ellátták bőségesen, de tovább küldtek nyugat

I 1 < .... ufele, mert úgy veitek, hogy az AVO-s hajsza/ külföldre is kiterjedő
i rveszelye miatt.nincsen biztos helye az orosz zonaban. Salzburgban

i 1 / ( / i 'egy kis pensioban szobát foglaltak számára, és azt remeitek,hogy
ii ,ezzel a megoldassál a testveri kapcsolatnak az anyagi részé

ile is lesz majd zarva.
ii ( £ i * c

,- Mit^ kezdünk ezzel a szerencsetlen flotassal ? Méla Belaval ? 
kerdezte masnap Miska.- Maga akar törődni vele ?



' , ' /  u- Nem fog sok gondot okozni,- magyaráztam - Megbeszéltük.
H  u l *hogy egyenlőre a menekülés izgalmait fogja majd kipihenni.Bejárja

I 1 / /a szép kornyékét.Megtanul majd hegyet maszni.é s , amikor mindezt
1 'l  * rmegunta, vagy beiratkozik Nemet-ország valamelyik vilaghiru

i < < i 1egyetemere, ahol epitesznek tovább kepezi majd magat, vagy
‘ iSalzburgban maradj és a Mozarteum zeneakademian valamilyen hang- 

/ •szert és zenet fog majd tanulni.-
i f i t/ *Kirándulások vonalán a tanácsom meg is állt nagyjában.

' i i '  i iMiklós, mint egy haza-járo szellem néha(este;beállitott a szállo-
i > < idamban.Megivott egy csesze teát.Szótlanul ült a karosszékben,és 

egy óra múlva azzal az igerettel búcsúzott, hogy legközelebb
* ( i isok mesélni valója lesz az en szamomra.

i ' i. 1 t » iA meszest nehanv hét múlva azzal kezdte, hogy soha eleteben
. 1 , í r  {ilyen boldog és szerelmes nem volt, mint az elmúlt időben.Talalko-

* i? f H izott^és együtt lakil^egy csodalatos tüneménnyel, akit szeretne
/ tmost végre bemutatni nekem.Meg is hivott, hogy masnap este
i i / i  i i <vacsorazzak náluk és reméli, hogy valasztasaval meg leszek
i }majd elegedve.

•i *Ez a szöveg és ez a helyzet sehogy sem tetszett nekem,
i 'megkérdeztem tehat hogy mikor és hogyan került össze ezzel a
i  tcsodalatos lennyel,

i» I*Kiderült, hogy egy villamoson egyszer szemben ültek egy-
* ) 'i i 'massal, kellemesen beszélgettek f és mire a végállomáshoz

f | :ertekmenthetetlenul tudtak mar, hogy a jovo egymásnak szanta
a I 1 i i/ <■ i, < 1őket.Feleségetol és kis fiától Miklós tehat el akar válni.Levelet

i i i i iis irt mar nekik ( és a beleegyezést napról napra varja.
i ,, * (A meghivast elfogadtam, mert az ügynek a vegere akartam járni,

/ // ( ( íde nem voltam felkészülve arra a látványra ami érkezesemkor fo-
i  i  I 1 l>gadott. Egy bizonytalan korú, kiélt kinezesu, agyon sminkelt 

közönséges noszemely jött elem. Rikito szinu, feszes ruhában



' tt ,, tvonaglott elem és at akart ölelni, Azt trillazta, hogy milyen
i l < l t

boldog, hogy megismerheti végre^ikloskanak a tantikajat, akit mar
' / „ „ Iolyan regen szeretett volna vendégül hivni.Vacsora közben nege-

 ̂ 1 to /í '*desen bejelentette hogy két hét múlva az esküvőjüket fogjak 
». t * < >ünnepelni , és remélte, hogy azon en is reszt fogok toajd venni.

> , i .  i iMinden jo modort és türelmet felre teve megmondtam ennek
í  i *  H  I t  I la kibirhatatlan banyanak, hogy esküvőről szó sem lehet.Miklósnak

* t I i, |( ufelesége és gyereke van PestenlVas-függönyön kersztul nagyon ne-
i < < ' < >

hez lenne azoktól elválni, nem beszelve arról, hogy meg-bocsajtf’- 
/ * / 'hatatlan lépés lenne a családját cserben hagyni.

tügy tette, mintha nem is szóltam volna. - Megoldás mindenre 
1 /van - mondta^és kezet nyújtotta mosolyogva.

 ̂ i t *  i iMiklósnak megmondtam,hogy elvárom tőle, hogy az eletet
* írrenedbe fogja hozni, és amig azt nem teszi meg, nem is akarom ot

t
látni.

1 .Heteken at semmit sem hallottunk felőle. Miska néha meg-
<kerdezte hogy tudom-e hogy mit csinál a "Méla Béla " de en sem

n itudtam semmit^ mindaddig amig a rendőrség hivott fel bennünket és
i t i, af i . i t '  i 1megkérdeztek hogy kuldunk-e védőügyvédét a/(bigamia miatti tar-
f ' v ii 1gyalasra ? A fiut^szerencsetlen felesége ugyanis a hatóságoknál

< 1 i, ii>
feljelentette t3 tudni szeretnek, hogy ok rendeljenek-e védőt,

i»vagy a Magyar Iroda fog torodni vele ?
,< i ii n  , ,

Jogtanácsosunk a történteket rövid időn belül fel is deri-
íi i « i

tette.Kiderült, hogy Miklós egyszerűen azt kepzelte, hogy a válás-
it 1 i ( i  ̂ l t i * (hoz szükséges papirok elkuldesevel a válás mar ervenybe is lepett,,

* i* ( i i  (  i  t '  i

és az anyakonyv vezető irodában a házassági esküt minden további
' - . f ‘ . . ' . . nélkül, simán ala is irta.Uj neje a kőv etkező heten bigamai címen

f *könyörtelenül zsarolni kezdte^ és summas kárpótlást követelt az el-
1  ̂ / H ' / *szenvedett serelmekert, mondván, hogy egy előzetes házasságról nem is



hallott soha egetlen egy szót sem.
n t 1Néhány napOn belül jogtanácsosunk elintézte, hogy Miklóst

t 1 i *  fi  I /  *ovadek (bail) elleneben a bortonbol kiengedtek.Norika Salzburgba
/» » / t I ( (tjött. A szükséges pénzt letetbe tette és fenyegető levelek tucat
ig . i „ i 1javai igazolta, hogy a vadolo no őket sem hagyta ki a zsarolásból.
1 t 1 l I'En pedig a vacsorái drámát nondtam el az ügyvedünknek meg az

i • i * , i  <illetékes hatóságnak, aminek a folytatása az lett, hogy onagysaga
i ' f 1 1hazugság és zsarolás miatt, prostitúció vadjavai sulyosbitvaj

.. • ‘ •  •  ikerült be a rendőri hatosag fogdalyaba.Hogy azutan mi lett vele,
• .< ' ’ • iaz nem erdekelt többe bennünket.Miklóst a novere magaval vitte

• t t  i  i t lEecsbe. Szerintem egy komolyabb büntetés meg ráfért volna,Lipcse
Drezda és a többi drama nem volt mentség viselkedesenek a magya-
• , razatara.

u .. 'Egyik reggel Miska meglehetős komor arccal jött az irodába.
i  « 1 e  i* <Havi jelentésünk diktalasa közben t időnként elmerengett.Azt hittem,

/  t *  tRogy gondban van a tartalommal és türelmesen vártám a szövegnek
• ' ' „ < a f olytatasat. Szokás jf^erint j tizenkettőkor abba hagytuk a munkát.

• 1 t  i iVáratlanul Miska azt kerdezte, hogy banom-e ha a szokásos Stein
1 ( hotel etterme helyett ma a Bahnhof Restaurantjába mennénk? ott is

U U  4* f i  tkitűnő a konyha. Sok társadalmi összejövetelt tartanak a palya-
, i i  i i iudvar ettermeben.Valtozatossag kedveert ebédeljünk ottan. Nekem 

mindegy volt, hogy hova megyünk.Örültem a mindennapos privat ora-
, » >1 anak, amit együtt töltöttunk.Nem beszeltünk hivatalos problémákról,.

1 /' 1 Jo hangulatban telt az idő, soha sem untuk egymást.Kellemes volt
együtt lenni.

tAz is meglepett hogy nem a legrövidebb utón, a, belvároson
h ,* t t i rkeresztül mentünk ki az állomásra, hanem a varhegyet megkerülve,

t ■ t r ' t 1 t ta piac-terhez értünk, ahol eppen heti vásárt tartottak és az egymás
/ i* r< •< /hegyen hatan összezsúfolt standok kozott csak egy keskeny középút



' (I ‘ I I  lvezetett az egyik bejárótól a nagy térség másik oldalara.Azt
*

i  * '  ( I  .  í  ígondoltam,hogy Miska talán gyümölcsöt szeretne vásárolni, és
i i iiengem fog megkérni,hogy válasszak valamit a számára.

ti i f iBal felöl, a piactér falatol egyszerre csak egy behemot
i

nagy teherautó egyenesen miránk startolt. Amerikai monstrum
i < ivolt. Magas, mint egy felemele^ és úgy robogott félénk, mint 

/ ««egy fekezhetetlen szörnyeteg.Nem, hogy lassitott volna a nagy
,i / i <tömegben, de rákapcsolt a sebességre és egyre gyorsabb iramban

* i <• „ •akarta a kis Volkswagen útját elzárni.Rémültén láttám, hogy nincsen
< 1 * kiút szamunkra, minket fog elgazolni .Mindennek vege....

i IMiska billentett egy nagyot a kormányon, ide oda cikazottj
t 1 " <« ,< ,, icsodával határos lendülettel el tudta kerülni az ördögi jármüvet*

í 1 f *• i<Az viszont kimeletlen sebességgel hatra kapcsolt,feldöntött
/ i » 1 ( ,< inéhány sátrát és a piactér kivezető utján elrohant a messze-
fségbe.

1 t -iMiska a kormányra hajtotta a fejet,néma csendben nem szolt
1 i i t <isemmit en pedig azon csodálkoztam,hogy meg-is csak elünk.

/. ■ *- Alicekam, tudja maga, hogy mi történt,- kerdezte Miska.
•« **- Tudom,- mondtam.- Valaki meg akart ölni minket Buszke va-

• r  'gyök magamra, mert nem próbáltam a kormányba nyúlni, nem visi-
ttottam, csendben vártám hogy meg fogunk halni,

Miska hitetlenkedve bámult ram.
(   ̂t  t  4' K ( í

- Az autó szama TXM-mel kezdődött és utana meg három, vagy
( < r U \ t  i *négy szám volt, de azokra nem emlékszem.A vezetőnek hal-nezesu

i, ' 'szürke szeme van,A szaja kegyetlen egyenes vonal, arcara ra volt
i < „<Írva hogy gyilkosságra készül - folytattam,- és tudtam, hogy

iteljesen felelesleges strapa az autoszamra emlékezni mert úgy
i < ^sem fogom bárkinek is felidézni.



. f •<- Magam sem tudom, hogy hogyan tudtam kitérni előle,- 
folytatta.- Nem volt hely ahova menni t^/dtam volna.Minden ut el

> i. *’ i i ' tvolt zarva elölünk. Mar csak az almas kofa standját tudtam elemi,
l u r * » < /Akadálynak döntöttem fel azutan.és reméltem, hogy a guruló almakon

< / ' { 'a kereke meg fog csúszni.Mas irányba fog talán majd meg-
• 'torpanni és nem tud legazolni bennünket.-

< «<Feldőlt polcok, asztal deszkák nagy halomban hevertek a földön
,, t /’össze-vissza. Emberek rohantak félénk.Szitkozódtak,rémüldöztek,

t f 1jo nagyokat káromkodtak de talán minket igyekeztek megmenteni.
( 1 | > > „ >Miska zsebebe nyúlt és számolás nélkül ( nagy koteg pénzt adott

> t ii. , • < ' ' ra jajgató kofának és mielőtt a rendőri szirénák a piac terre érték,
f f  ti {t 1nagyon lassan kihatralt a zajos tömegből^és elvezette az autót

lr  ̂ /r Ia közelben levő,kis luxus bistrohoz ahol leparkolt, mintha mi sem-
i. ( ' t i

történt volna.Karon fogott és besétált velem a barba. A bar pult
1 „ i imelle ültünk. Megittunk egy csodalatos koktélt. Hors D,euvret

l< fK ;« 1 f fettünk, pezsgővel kocintettunk(amikor váratlanul feltette a kérdést-
i ' , ,

- Mondja Drágám,maga mindig ilyen nyugodt ? Nem felt semmit ?
i * /Miért nem szolt egyetlen egy szót sem?
- Csak akkor vagyok ilyen nyugodt, amikor nagyon nagy baj van-

feleltem..- Ideg összeroppana^t majd ezután fogok kapni.-
i ( /- Az egre kerem ne kezdjen most hisztizni.Túl vagyunk mar minden

f * i Ibajon.Adjunk halat a jo istennek hogy élni hagyott minket.- Es hogy
< f*  1 i1megertse, hogy mi történt- folytatta,- ma reggel figyelmeZtetest

I 1 ' cl /kaptam,, hogy legyek nagyon ovatos,mert merénylet készül az eletem
( <ellen.Nem akartam megijeszteni magat, ezert nem mondtam el azt

*.* f u ^ami történt. Ez az oka annak, hogy kerülővel jöttünk^és a Stein
• * . ihelyett egy másik helyre akartam ebédelni menni.Kitérővel talán 

minden bajt el tudunk kerülni.Hogy a teherautós honnan ttydta,hogy
( i* ' ,

a piactérén keresztül fogok vezetni^szamomra teljesen érthetetlen 
rej tely.—



De legyen nyugodt, holnap mindent fel fogunk deríteni..Most pedig
' i > ’haza fogom vinni, és próbáljon békésén aludni. -

t  < /Amerikai kapcsolatainak a segitségevel Miska masniig megtudta,hogy
• t / •  a iia hajnali orakban a katonai garazs udvarából , el“zo napon ̂ lloptak egy

( ft tiTXM-9717 számú keszenletben alio,orias nagy teherautót, amelyet a
/ / » 1 t f i 1németországi hatar közelében, egy árok szélén, meg aznap este meg is
italaltak.De a tolvajnak semmi nyoma sem maradt.A legnagyobb rendben 

hagyott ott mindenÍAz US.Army intelligence psztalyan azutan jfelen-
í f /

tettek azt is, hogy napok óta keresnek egy hírhedt bérgyilkost,aki
( * „ i • ‘ 'allitolag most Salzburg kornyékén bujkál, és akinek a fényképét meg 

is mutattak Miskanaki /azonnal felismerte a merénylőnk arcat.Ez volt
< i

az az ember, aki miránk vadaszott.
' . ( . . •• . ' VEz után majd vedeni és őrizni fognak bennünket,- ígérték a

' 1 ‘ i i’ 1 iC.I.C- nel és remeitek , sót igertek is,hogy a bérgyilkost hamarosan
f t

meg fogjak találni.Vagy, ha nem ,akkor olyan messzire fog elmenni,
i <hogy a fenyegetésnek nem lesz folytatása.

f i (í f i / tEzzel szemben rövid időn belül Münchenből az a hir érkezett,
t t „  /

hogy a nemetek elkaptak ezt a közismert veszedelmes gazembert.Vegeztek
<1 i* 1 « 1 <<vele, főbe lőttek és a problema lekerült a napi rendről.

< »A bizonytalansagnak azonban, sajnos , nem lett vege.Egyre több
1 í  . . . . .  < T  t v  v  <• < tsuttogást, gyanúsítás’-hallottunk, besúgókról, menekültnek álcázott

.. t i tjövevényről, Magyarorszagöni kitanitott kémekről,i A fényképes személyi
• < < < lapokra, amiket kezdet óta en szoktam megírni -éj az interjú vegehez

(  (  t  I t i  C l ,a sajat velemenyemet is hozza szoktam tenni. Páncél szekrényünk
M »« < C , ,  t, 1 t*külön reszeben oriztv/k ezeket. .Bizalmasan kezeltük, és csak akkor vettük
 ̂ _ ii #i i» ( ( 1  ̂ itelő, amikor_valaki különösen viselkedett, vagy gyanús keressel állt elő.

t nMegjegyzéseim sok esetben nem voltak nagyon hizelgoek.Akkor írtam
• K I ■■ I ( i > i

azokat az elettörténet, vagy a menekülési beszámoló vegehez,amikor



Iaz igazságot kerestem az elmondott mese mögött és ellentmondást
l ti *• t 1 *ereztem a szövegben.Egyre gyakrabban fűztem derogáló megjegyzést a

t i  i ( vlap aljára, mint például ilyeneket : - Nem eleg okos, de veszedelmes,
»• i*  i I-Munka kerülő hazug frater, - Kisemmizett,reményt vesztett, menthe-

i 1tetlen senki,- AVO-soknak a futárja,- Minden szava hazugság,- Betanitott
„ 1 ' ' • sötét svihak, -Ez is agens,okosabb, ha szemmel tartjuk,- és így tovább.

I tSajnos majdnem mindig igazam volt.Miska nagyon bizott a megerzesemben.
i < (de egyszer mégis megkérdezte, hogy honnan veszem a nezetemet?

(Megmondtam, hogy erre nem tudok magyarázatot adni. De amikor
í ‘egy idegen jelenik meg az ajtóban, mint egy puli kutya,megerzem,hogy

I I I  « 1joszandeku, rendes ember, akinek segitségre van szükségé, vagy
(  n  '  * 4 d l f 4 t tszinte latom, hogy sötét árnyék lengi korul, és mielőtt kinyitotta

f «■ 1volna a száját, biztosan tudom,hogy hazudni fog és be akar csapni 
bennünket.-

t
- Ezt a magyarázatot elfogadom,- válaszolta,- ha azt mondta

t ivolna, hogy van egy csalhatatlan szisztémája, amivel megismeri az
< < f • iemberket(és meg tudja allapitani a valóságot, akkor azt hinnem,hogy

i

az orrunknál fogva akar vezetni minket, de mert azt mondta,hogy
t i * »• l  Cmaga sem tudjâ ' elhiszem hogy van egy különleges megerzese, amiben

C 'úgy latszik, csalhatatlan.-—
/ (

Lassanként a C.I.C-nel is kezdtek hinni a velemenyemben
i i, i / f 1és az emberekről való megjegyzéseimben. Elég gyakran meg is ker-

1 ii <deztek, hogy kirőlfmi a Magyar Ir^da jellemzese.Egyszer azutan pro-
r < . i  cbara akartak tenni a megerzeseimet. Kiagyaltak egy mondva csinált

I t  I  I I c,jelentkezest és várták, hogy en mit fogadok el belőle.
* I * t * * t  I»Miska tavolleteben egy szemelytelen kinezesu, jól öltözött

i < * c
idegen jött az irodába. SzalaiJanőfe* névén mutatkozott befes

* i i
elmondta,hogy mostanáig a francia zcnaban élt, de ezután Salz-

* <burgban szeretne letelepedni.Nagy Mihály ezredes urnák a tarvacsat



I * * 1 1és segítséget szeretne ehez kérni.
1

-Jojjöi* holnap - ajánlottam,- mert az ezredesnek Linzben van
» „ma dolga.De, hogy a személyi lap megirasa-.,al ne toltsuk akkor az

«1időt, szívesen megírom azt mostan,-
( (' < l  / eMeglehetősen érdektelen meset mondott múltjáról és terveiről.

»• . ' te / > 1 1 . ' ' 1 ‘körülmény2** magyarazatabol minden értélén» hiányzott.Kerdeseimre
állandóan kitérő válaszokat kaptam. Azt igerte, hogy majd újra el

*» ' ' ' fog jönni holnap.Elbúcsúztunk. Furcsa érzést hagyott hatra,
•' i • \ *örültem, hogy megszabadultam tőle.

i •Személyi lapot nem készítettem az interjurol.Csak egy
/ . < . 1 (i ‘pár soros jelentest írtam Miska számára, hogy a mai látogatásról
tmégis legyen valami fogalma.

t 'Megjegyeztem, hogy szerintem egy kitalált mesevei állunk
t*szemben. Ez az ember nem egy hontalan menekült. Alig-^ha nem vala-

I , r ‘1 r* 4 .■ t »melyikkemkedesi irodában dolgozik, de nem egy vas függöny mögötti
••szervezetnek a kiküldötte.Nem tudom, hogy miért jött mihozzank?

< < 1Mire volt kivacsi ?Alattomosan nezett korbe, de nem volt ellenséges.
„ t r / < *4zzal lőtt túl a célon,hogy nagyon jámbornak mutatta magatr és er-

tt i • (deklodesenek a valódi okat̂  gondosan titkolta.Nem ertem, hogy
i 'mit akart kikémlelni, de szerintem holnap nem fogjuk látni.

( <Úgy is lett .A rejtélynek nem volt folytatása. Csak annyi
t *hogy Miska az en bizalmas jelentésemet megmutatta a C.I.C-/iek,

( t* »»akiknek leesett az ala.Reakciómra nem voltak elkészülve, de ettől
.< i t i tfogva az emberekről Mondott velemenyem ketelkedes nélkül ( náluk is ;

i /el lett fogadva.Azt az embert ugyan is ok küldtek az irodánkba,
f 1hogy probara tegyek az emberismeretemet.



Késő ősszel sor került a Tolstoj Foundation vezet'ojenek,
Vera Samsonoff-nak a búcsúztatására.Vera a cári orosz hadsereg egy'

< K (  í  1 >•orsszagos hiru generálisának volt a lanya. Karcsú, magas, gyonyo-
» ’ t ». i. i < 1ru szép jelenség volt, de hűvös, mint egy márvány szobor.Az emigracit

I  v. „a hir járta,hogy mindig od«<3kuldik,ahol kritikus a nemzetközi
< 'helyzet. Salzburgban sem volt könnyű a harminc ev óta hontalan

** *» , ( ' # t orosz menekültek kozott rendet tartani, eletuk alkonyat biz-
I 1

tonsagba hozni.En akkor ismerkedtem meg vele,amikor az I.R.O
» ' • , ,, , * 1 megszűnt és az orosz aktaimat az ő hivatalának adtam at. Verat

4 t tmeglepte, hogy en nem csak aktakat raktam az asztalara, hanem
,1 *« * * ( i *az emberekről egyenenkent is beszámolót tartottam, Voltak,akik-
i i inek a múltjáról számoltam be,voltak olyanok, akiknek a szeme—

' ». (lyes problémaira hívtam fel a figyelmet.Megneveztem azokat, akikkel
. .  .. .  fgondosabban kell torodni, és, így tovább...

‘ ( f f 'Vera> most eppen Afganisztánnak a pakisztáni határához
'készült menni,mert Stalin orosz országa ez alkalommal ott kezdett

. ' . . . . . . .  Iharcolni és ottan kezdett tér jeszkedni .Menekültek ozonezLepte el. íaz egész vidékét. Valamilyen központra volt szükség, ahova a
1 ' t 1szerencsetlenek mehetnének és le tudnának telepedni..

< . ' f *̂A bucsuzkodas kimerten és hűvösen folyt le .Vera a salzburgi
I „ v i  r II 1organizációkkal nem igen közösködött, segitséget soha sem kert

« * ' senkitől sem. Intézte a maga dolgát.
i,  ^  i, I *A közhelyekben bovelkedoí középszerű búcsú beszedet Vera

I ' I V r /néhány szóval megköszönte^és mar menni készült, amikor en útját
' 1 » álltám^mert személyesen akartam tőle búcsút venni.

I L-Vera,te nem csak az orosz kolóniának, de mindnyájunknak is^nagyon
< i .fogsz majd hiányozni. Az oroszok talán nem is tudjak, hogy te most

« * ( el fogsz menni tőlük, mert ha tudnak, biztosan itt tartanának.
- kezdtem el a mondanivalómat.



i .  I  '  » fDe ő hűvösen leintett. - Tui fogjak élni, bizd csak rajuk.
Kulomben s jo kezekre fogom bizni őket.Elisabeth Vallaux lesz az

> /utodom.Tudom, hogy ti jóba vagytok,- mosolygott egy kicsit,-
t < .További magyarázatra nincs is szükség.'

' ‘ » 1- Nem ertem, hogy miért küldenek teged mindig a legnehezebb 
helyekre ?- folytattam.

i-Elengedte a kezemet. Felvetette a fejet.
n ' , /-Engem nem küldenek. En megyek.Oda, ahol csinálni kell vslsmit-

r-vagta oda.
i ( t- Akkor ertem,-válaszoltam. Mi mást mondhattam volna. -

/ < t- De bucsuzoul engedje, meg meg egy kérdést.- tartottam vissza."
t i-Sergej Smirnoff és a felesége, elmentek-e végre Montrealba?-

i t- Nem mentek ,és nem is fognak,-"tette hozza nagyon szomorúan.—
• . / . '-Az asszony súlyos rakbeteg volt. Meg is halt az operáció után

* < „ nem sokara.Sergejjel azóta nem lehet beszelni.A temetőbe megy ki
minden reggel.Leül a sírkereszt melletti deszka padra. Ott szo-

• » kott maradni keso estig.Hiaba viszik ki neki az ebédet.Alig
I I < Inyúl hozzaja.Véletlenül,az egyik esten majdnem kint felejtettek 

a temetőben.- Mire erte mentek, úgy be volt havazva mint egy
/ < i t( rjegbe fagyott hóember.Alig tudtak eletre melengetni.De masnap mégis

éi  Kkiment újra a temetői sirhoz.Szerintem ő is meg akar most halni*
1 ' 1Nem lehet eról lebeszelni. - tette hozza elgondolkodva.

i '- De, hiszen, annak élt, hogy a fiaval találkozzon -emlekez-
i <tem a Smirnffal folytatott beszelgetesekre,- Varta, hogy a fia

' > <  f fa szerb király meggyilkolása utan^ kelet felel, vezető utjának a vonalán
t iÁzsia és Kina után el fog jutni Paraguay-ba ,ahol majd találkozni

i < tffognak Sergejnek a nővérénél .Ott aztán a zsebben hordott kincseket
í »

a fianak oda tudja adni és megtanítja a felejthetetlen múltnak mind'
í T . f reszletere.



i
-Honnan tudod, hogy Sergejnek kincsek voltak a birtokában?- 

lepődött meg-
u «- -Ő mutatta meg nekem azokat.Amikor az I.R.O-nal az aszta-

lomra rakta a vagyont erő gyujtemenyet.A könyvet is ideadta
*olvasásra.DE mindezt persze soha sem említettem senkinek sem.

1 ' 'Csak reménykedtem, hogy a sors a fiaval mégis össze fogja hozni.
i i

Ennek az alomnak eltek mind a kettem..
* i > i- Hat a fia megérkezett Montrealba. Nem is olyan regen.-

, < > i,-folytatta Vera.-De, hogy az apjaert el tud-e meg jönni a kellő
k* ' . . hidőben ? azt nem tudja senki.Es hogy Sergej a sir mellől, el

i i
fog-e vele menni, arra en sem merek választ adni. Lehet, hogy

1 t aaz a szerencsetlen talán csak egy kettős sirt fog majd itt
l

találni.- fejezte be szomorúan.
* i tHallgattam Verat, és eszre sem vettem, hogy nekem is kicsordult 

a könnyem.
r

- Isten veled,- mondta Vera. Sarkon fordult és elment.
1 • í- A Jo Isten legyen veled,- gondoltam, és szomorú emle-

« > 1 künknek nem volt folytatása..Lassan en is elindultam.
'  i V-^Remeim jelentettek, -kezdte a hivatalunkban masnap Miska—  

-hogy maga a Verával tegnap több mint félóra hosszat beszel-
1» t

getett. Tudtommal ez eddig meg senkivel sem fordult elő.Mióta
I < <vannakmaguk ilyen szoros baratsagban?-

( / ő f 11- A cári idők óta, - mondtam szemrebbenes nélkül.- Nekünk
H u ( I *közös emlékeink vannak azóta.Azokról beszélgettünk... -

v * rI»  ̂ ^-Egy pillanatra megrökönyödött, aztán elnevette magat.
1

-- Magaval nem lehet versenyezni, - fejezte be a témát és a
u  ' I  1Tolstoj Foundation többet nem került szoba.



' i  i
Mc-̂ nap fel tízkor, mint az utóbbi időben minden reggel, 

megszólalt a telefonunk.
/ H

- Ungarischer Hilfsdienst, , - kezdtem, de mar az első
í 1 i i i / <szónál atadtam Miskanak a telefont.- A jo-reggelt maganak szol-

' t < "tettem hozza és kimentsem a szobából. Szűcs ezredessel és Ducsai-
* < •* « a

val kezdtem beszélgetni, és körülbelül tiz perc múlva vissza- 
mentem a mi irodaszobankba. Leültem az irogep melle.

-H^onnan tudta, - ezzel fogadott Miska, - hogy ki tele-
i f t t i  1 1

fonal és hogy nekem szol a hivas? Hiszen meg arra sem adott időt
( / / ' a telefonálónak, hogy megnevezze magat?- Vagy, hogy engem kerjen?

1 lr •-Ugyan Miska , mar az első "haló" után tudom, hogy kivel
1 . i' , . ,  ̂ 1beszelek. Ez az ismerős hang egyebbkent is eleg gyakran telefonálgat 

mostanabam.-
t

- Csak nem gondolja, hogy ez a hivas nekem olyan fontos,
I i U thogy mar korán reggel kezdjünk itt az irodában beszélgetni?

- Nem gondolom,- válaszoltam és szp nőikül level papirt 
fűztem be az irogepbe.

* i- Mondja Alicekam,- kerdezte,- Maga azt hiszi, hogy nekem 
viszonyom van vele?-

* < f
- Nem hiszem. Annál sokkal jobban ismerem mar magat.

* 1 . 'i' / ' 'Tudom, hogy maganak a képviselővel való baratsag többet er és
( •sokkal fontosabb, mint az, hogy viszonyt kezdjen a feleségevel.

t j HMindössze egy csiklandós kis flirtet űznek, aminek a férj is orul,
( i* *mert igy legalább több ideje marad a politikára.-

<• <i * <- Köszönöm. Nagyon rosszul esett volna, ha maga nem bízna
I i r

bennem. EGyebbkent meg valamit akarok most mondani.- folytatta,
i < 1 (-azt hogy ma este, az ünnepi vacsoránál,a vasúti étteremben, en a

i f „ i |(
képviselő meghivott vendege leszek. Az ő asztaluknál fogok ülni.



 ̂ »í II 'Mundussal azonban megbeszéltük,hogy helyettem ő fogja majd magat
» » ’ a mulatságon gardírozni, és hogy maguk mind a ketten az en

(
vendegeim lesznek.-

—  Köszönöm, de azon a vsacsoran nem szandekszom reszt venni.
H .< «• iSenkit sem ismerek az unnepelok kozott és nem szoktam elmenni

népségnek és katonaságnak.Kulomben is ma este Szitnyaiékhoz
l *tvagyok vacsorára meghívva, oda Mundus is eljöhet velem, mert

tudom, hogy őt mindenkor szívesen latjak. Rajta múlik. Jöhet, 
hogyha akar. -

"Mundus, gróf Draschkovits Ödön, regi jo barátunk, aki 
most a Church World Councilnál dolgozott, valamikor ( Berlinben,

. i .  ** i  t iSztojay Döme kovetségenek az ideje alatt Miskanak volt a
i i . > i  1 j**szarnységedd amikor Miska volt a magyar kormány légi attaséja/..

f » •De meg most is, az emigrációban, Miska volt az eszmenykepe.
*• / ’Az ő kedveert, mindent megtett volna. Azt is hogy engem a va-
. , 'csorahoz kiserjenk, holott tudtam, hogy az a ceco úgy kell nekij

1 ' • t 'mintha a fogat húztak volna. Boldogan jött hat velem Gittaek
i t  * , i  . rtanyajára, ahonnan jo hangulatban^valamikor ej fel tajban mentünk

haza.
1 it i  i i  i  ^Mely almomból, éjfél egykor a vendeglosne kopogása eb-

) i
resztett fel. Izgatottan azlsuttogta, hogy Pereira b a r v

« . . .  1 i .  1sürgősen beszelni akar velem. Jöjjek azonnal le a konyhába,'
i •ahol a nagy vendeghaz egyetlen telfonja volt.

* i , 'Elhult benne^a ver, amikor Miska "brigaderos"anak a ségelyt-
I it t< f * t . t tkero sürgetését kaptam. Küldjék orvost azonnal hozzájuk mert Miskat 

valaki fglig eszméletlen all^otbaq^fuldoko^a hozta haza, és ha a
legrövidebb időn belül nem jón orvosi segítség, akkor a holnapc
1  ̂ / mar nem fogja megélni..—



- Mit mondjak az orvosnak? Mondjam azt, hogy egy party-n
* *# váratlanul rosszul lett, de nem tudjuk, hogy mi történt ?

* ' ' . „- Az történt, hogy megmergeztek.Ezt nyögte ki omaga is, meg
i .1 •az is, aki hazahozta.Ennél többet en sem tudok.Csak azt, hogy

i 1mindennek vege ha nem tudunk orvosi segitséget kapni a lég-
«/ >i itrovidebb időn belül.—

r i 1Szállodái lakásukon, azonnal felhivtam Marsovszky Paliekat.
< ’ • f < i 1Néhány csengetés után, altatóval mely alomba merült Martuskatol

cazonban csak azt tudtam meg, hogy férjé, Pali, az amerikai
* l / (katona-korhazban teljesit ma ejjeli szolgalatot, ahol meg neki

/is meg van tiltva hogy telefonálni merjen.Nekem ugyan megadta a
1 > * i i  /hivő szamot, remélte hogy velem talán kivételt fognak csinálni.

í  , ( „

Es ha/^Eeszelni tudok vele, akkor talán kapok tanácsot tőle.
* t*Mást úgy tud majd tenni, mert reggel nyolc előtt nem hagyhat-

<ja abba az inspekciót*
* ‘ /Sajnos en is hiaba próbálkoztam a telefonnal.

' * u i 'Szolgalati idő alatt, külső hivast nem kapcsolnak,- mondtak-
f t—Keressek egy másik orvost-Nem reagáltak arra sem, hogy emergency-t
t i  tr *említettem.Nem állt velem szoba senki.Egyszerűen bontottak a 

vonalukat.
' < i / c-Ezek után, nem maradt más naura, megpróbáltam edes apam

e i /iegykori aszisztenset, doktor Balogh Jóskát hivni.Előre tudtam, 
hogy az nem lesz könnyű eset, mert csak hűvös baratsag volt

i i i «;meg közöttünk, ritkán szoktunk találkozni és alig beszélgettünk
t t * i tegymással.Jóska valamikor, három even at a papám klinikáján

!, < i idolgozott. Tőle tanult sebészetet és hallotam, hogy jo orvos
L ' 1lett belőle.Evek mulva^véletlenül találkoztunk(itt Salzburban,

1 1 ff i 'és a regi idők emlekere(törődni akart velem.Valamelyest udvarolt 
is, de teljesen más utakat jártunk,kúlombozott az erdekl-ods^uníc.



.  ( .  í  /Közös barátaink nem voltak. Most viszont egy rettentően félté-
■ >« , , ■ <kény osztrák asszonnyal élt együtt, aki miért, miért nem, azt

I i i i ,  rvette a fejebe, hogy Jóskáját tőlem kell feltenie. Legalább is
1 "ezt suttogta a fama. Szüntelenül azt leste, hogy van-e valami
. t i * *  1 f £kapcsolat a kettőnk kozott^ és szoktunk-e találkozni•

1 * ■/ 'Éjjel kettőkor természetesen az asszony jött a telefonhoz és
1 ' f /teljesen kitért magabol, amikor en azt mondtam, hogy doktor Bator-

i ,ral szeretnek beszelni*
■ <  ̂ IA larmara viszont Jóska is felébredt.Átvette a telefont

i / t
és megkérdezte hogy mivel lehet segitségemre?

, f t iElmondtam, amit Miska lakasadoja, a barone mondott nekem.
/ (t

Megadtam a pontos cimet és megkértem, hogy siessen ki hozzájuk
(Segítsen Miskan, ahogy lehet.

t /  t r iValasz, vagy további kérdés helyett azonban a szavamba va-
t  r  t i  /

gott.és ram mordult hogy tulajdonkepen mit kepzelek?Azt meselem
>t 1 1 t 1 ihogy Nagy ezredest egy ünnepi lakománál megmergeztek? Bizonyara

<■ t i  fholt*reszegre itta magat^ és en most egy mérgezési dajka mesevei
r  f  „  t  <azt kivanom tőle, hogy az éjszaka közepében siessen ki; a varos

( f i  ' 2másik vegereAzt akarom hogy ringasson jÖzansagba valakit, aki
t i

nem tudott az alkohol fogyasztásban mértékét tartani? Az ezredes
. •’ r fur aludja ki a repegséget, elvegre a doktor is szeretne aludnij

f ti i f <• t * • iés ő meg lakoma nélkül is almos.szóval nem hajlandó nekem gazsulalni. 
- Az en papám aszisztense nekem ilyen választ nem adhat,

<• t t„amikor en orvosi segitséget kerek tőle, - mondtam nagyon szomorúan
( ( és letettem a telefon kagylót.

/ f
Kinos szóváltásunk azonban semmit sem segitett ezen az

( t

atkozott helyzeten. Osztrák orvost nem ismertem akit ebben a
( u t /késői oraban hivni mertem volnaÁzonkivul^most mar (attol is feltem,

( / f fhogy a mérgezést azok sem fogjak majd elfogadni.így hat újra



/Palit igyekeztem valahogy elemi..
/  t !♦  I

Legnagyobb meglepetésemre, jelentkezes el̂ Q) mondata után,
ll f ‘ .ot hivtak a telefonhoz.Az történt ugyan^is,hogy engem ugyan nem

t

kapcsoltak hozzaja, de az inspekcios tiszt jelentette neki, hogy
/ .  * * , ,^gy hölgy, aligha^nem a felesége^beszelni akart vele.Sietve fel-

hiyta tehat Martat akitől azutan mindazt meg tudta, amit en me-
^ ^ f  'f e , "  /seltem Miskanak a helyzeterol/Ettol fogva «igyekezet engem vala-

f r-hogyan elemi, de a szamunk állandóan foglalt-at jelzett,mert
 ̂ ' / 7 ' en beszelteip^ator Jóskával.

'  c r  f  tA nagy konyha hideg hodalyaban viszont en is csontig faztam.
r f .  ,végül is felmentem a szobámba, hogy valami meleg holmit szedjek

*f f f !magamra. Megittam egy frissen fozott forro kávét és Pereiraekat
r *  ̂ Gl. f f K  lehivtam fel, hogy beszámolják probalkozasim fejlemenyerol Az öreg

f i  h ír r ’ tbarone azonban megelőzött és boldogan meselte, hogy most mar két
t umagyar orvos is van ott náluk. Marsovszky Pali, meg a Balogh nevű

r  '  r  . .másik orvos. Azóta mar egy amerikai mento-auto is érkezett a
r  / /a házhoz.Orvosi műszereket hoztak hozzájuk és a két doktor most

,* *• *' I » ( /Miska korul surog,forog. Remélik, hogy hamarosan vege lesz az aggo-
t

dasnak.
I i , t

Reggel Pali azzal a hirrel ébresztett, hogy a mergezes vegzetes
"lett volna, ha a merénylők nem estek volna túlzásba és atí‘“ tesznek

. . . . . .  ,. » . i i  .többszörösen eros merget Miska etelebe.Szerencseje az volt, hogy
/ ia shrimp cocktailutan azonnal nagyon rosszul lett. Kihanyta az

i a iegészet, mi^elott a nagy mennyiség hatni tudott volna. Az amerikai
1 f( / kórház laboratonumanak legalább is ez a velemenye. Pali,most
, > /  í v c V t f t .  • *egy néhány orara hc&tí fog majd menni,hogy kialudja magat. Ez alatt
•< i ' 1 I » /az idő alatt Jóska marad a beteg-agynalBat óránként egymás!fogja

r  rmajd a két orvos felváltani, mindaddig mig Miska nem, lesz túl az
I ielet-veszélyen.



'  ’ '  IEzek után hozza fogtam a hivatalos irodai dolgok inteze *"
i  ’  '  i 'sehez.Ducsait azonnal Miskaekhoz küldtem, hogy segítségre legyen, 

és rendelkezésre álljon, úgy a háziak, mint az orvosok minden kivan-
< 1 t i i. *saganak.Várakozáson felüli buzgalommal tett eleget minden rabizott

/ f / it t h  t tfeladat intezesenek. Puli kutya hűséggel őrizte, vedte Miskat,
I  H «I <« í  ̂ t f íej jel nappal. Beköltözött a betegszobába nyilo ajtó szögletébe,
( f u tt ( 1 ( t I tés nelkulozhetettlenne tette magat Pereira barone rezidenciájában,
h 1 f "  r .1Közel három hetgffcjkeresztul inga-járatszeruen hozta vitte az
•, , * <■. fuzeneket, leveleket az iroda és a betegszoba kozott.A merénylet

(  t < i  i  * futáni első heten Miska alig volt maganal.A két orvos egymást fel- 
valtvatorodott vele és gyógyította, amíg végre eljutottak arra a

' f t  l  ulpontra, hogy mar csak a kúrát Írtak elő és a gyógyszerekre meg az
U < ( I t tidőre biztak a gyógyulás problémáját. Eleinte csak annyit tudtam

t  (  „  ,  I  ia mérgezésről, amennyit Pali meselt az egészről.Később a "briga-
í i

deros" is mindennap felhívott és elmondta, hogy hogyan alakul a
. f . f ' * helyzet.Ducsai pedig beszámolt mindarról amit látott és arról,

c < < r t 'hogy mi volt az elintézni valója.A második hét kezdetevei végre
i  t  itelefonon is tudtunk mar beszélgetni egymással, de eleinte ez is

/  'i»  a  1 t icsak néhány szobán maradt.üzente, hogy a történtekrőlíenkinek se ■
i  < tr i  imondjunk semmit , és az irodatol való tavolletet magyarázzuk

< tvakációval, tengeren túli utazással.Figyelmeztetett arra is,
/ ( ihogy semmifele személyes beszelgetest ne folytassunk telefonon,

• < f )A hivatalos megbeszelni valókat is csak papíron, néhány szobán
i ,  . .  . .  f  i  < rközöljük egymással. Elolvasás után pedig minden irast azonnal
aa tűzre kell majd rakni. Ducsai reggelenkint rejtett mikrofont 

keresett az iroda minden zugában.Meg voltak győződve arról,hogy
i , i  "i  i /minden beszelgetesunket/(valakik lehallgat j ak ̂ valahol, de megszakító

1 t  •  , i  t  iszuszogason, varatlan kattogáson kivul semmifele bizonyítékunk 
sem volt erre.



'  r  , i* ‘ . ‘A harmadik heten aztán a "brigader&J megkerdeztehogy en mifele
t 1jo-barat vagyok, aki mind a mai napigmeg sem látogattam Miskat? 

Pedig tudnuom kellene, hogy csak a két doktor gondosságának 
köszönhetjük, hogy az eletre vissza tudtak hozni.

Elmondtam hat neki, hogy minden igyekezetemmel szemben,
„ • t /Miska csökönyösen tiltakozott az ellen,hogy betegagyi látogatás-

* \ CC , , [ra jöjjek. Megelégedtünk egy telefoni jo-reggelttel meg egy
f  (  i (  ij ő-ej szakaval, amibe minden erzesr' bele lehet tenni .

ij < i j «Reggel k?fenekor a hét végén , váratlanul beállított Miska az
í ■ ) iirodába.Feltornyosult íratok és valaszra varo levelek halmazában

f  i ■ \ s.  íaz ő nagy iroasztalanal rendezgettem a legsürgősebb tennivalót,
#í ’ It f famikor a külső szobában kitort a hangos Isten hozott, -Csak hogyui ' <f < / " 1 /végre meggyógyultál, ~uJo reggelt kivanok, - és hasonló ujjon-

gasok az üdvözlési orom minden jelevei., kézfogással, vall--* vere- 
'getessel. Ez után a lelkes fogadtatás után, botjára támaszkodva

< i i f tvégre eljutott a dolgozo szobánk ajtajához, ahol delcegen kihúzta
t 1 , . 'magat és msolyogva úgy tett, mintha az elmúlt napokban nem történt 

volna semmi.
i t i  ( !

Megkérdezte hogy en hogy erzem magamat és birom-e majdázt
. • <* / * az iramot, amivel a felgyülemlett munkát fogjuk bepótolni?

f tTudtam, hogy nem szabad aggodalmat, feltest mutatni, vagy
* i í •gyógyulási ,kimelesi tanácsokat adni.Meggyugtattam,hogy a munka

• I  f  it *térén nem mulaszott sokat.Minden tennivaló elő van keszitve
i t i i  * <Levelei csak az alairasar9varnak^ és megkérdeztem,hogy szabad-e 

egy frissen fozott feketevei megkínálni ?
•  r  . /Megmutattam az esedekes havi jelentes elokeszitett teljes

i‘ * I I ( <szöveget,a hivatalos levelekre szóló válaszokat és azt a néhány* < személyes levelet is, amiket a new-yorki barátoknak fogunk küldeni



. / I . I . . • I . 'Tökéletesen tudtam Miska levelirasi stílusát utánozni, mar csak
i i  ; 1az aicjLras meg a datum maradt hatra.

<. i-Maga egy bűvész, vagy egy angyal, - mondta nevetve -
• 1 < I • i-Ezek után meg csak arra a Cop cn.hagabol érkezett üzenetre

i i t * .« ,, tmuszaly meg majd választ Írnom.Arra a múltra és jövendőre utaló
( i i i  iirományra gondolok, amit a Daniaba ferjhezment divat'dama
,, i a i iküldött maganak , amikor divattervező címet kert az emigrálták

i* •* * I  ̂  ̂ 1kóréiból. Azután meg arra kerte magat, hogy a nekem szóló levelet 
/továbbítsa a jelenlegi címemre.

t- Neki is írtam, egy udvarias választ, amiben maga kedvesen
I I c.  ..emlékszik a múltra és örök búcsút mond minden jövőbeli kapcsolatnak.

' ' t tPersze ezt csak tréfának szántam, - tettem hozza vállat vonva,
í \ I *Nagyon vigyáztam , hogy meg ne sértsem, vagy hogy úgy nezzen ki,

I t l tmintha a maganeletebe szeretnek beavatkozni.
/, i, u n  i f i  „De ő egyszerűen megköszönte és szó nélkül zsebre tette

h ' I 'az ügyesen fogalmazott cédulácskát.
i ii >Alig •■-hanem példának fogja használni - reméltem,-

< i thogy hogyan lehet kedves szóval,valakit a nirvánába eltemetni.
i i /  ,, > i » iA témát végre befejeztük és másról kezdtünk beszélgetni.

i , <•Váratlanul azt kerdezte, hogy hogyan tudtam szert tenni Bátor
i i  a 11Joskara, arra a kitűnő orvosra, akit azelőtt Marsovszky Pali

a t nsem ismert, akiről nem hallott semmit, de akit azóta ő is nagyon 
nagyra tart.

• / i /  f
- Papamnak volt az aszisztense a harmilie&§ iVSK V8§814.Azóta

/ ,iismerem.Mikor Palit nem tudtam elemi, ot kertem, hogy siessen
/ * i iki magahoz és legyen segitségere.Azóta mar megköszöntem neki.

" .. .. I ■Örülök hogy jól gyógyította, nem csalódtam benne. -
. . / . . . • . 1 'Maguk itt az emigrációban is jóban vannak ? tartják a barat-

<
sagot ?Ezt a kapcsolatot maga eddig sohasem említette, senki sem 
tudott róla.



I I
- Mar amennyire azt kapcsolatnak lehet nevezni.Egy osztrák

(K  I t ,asszonnyal el együtt. Magyar tarsasagba nem szokott járni. Velet lê _ 
hogyha találkozunk. Örülök hogy olyan jo, mint amilyen volt a híre.

- Eri örökre halas vagyok neki.Mostan viszont gondba hozott.
1 I 1 i ISemmikepen sem hajlandó pénzt is elfogadni tőlem.Köszönetén, halar|

ti I l i i  (kivul nem lehetek adósa az eletem végéig.Adjon tanácsot, hogy
n # i i ihogyan tegyem, mit csinálják? A neki járo honoráriumot ki akarom 

f izetni.
> i • . _- Jobban teszi, ha a járandóság kérdését Palira fogja biz

 ̂ •• i* 1 \ i *ni.Egymás «kozott a két orvos meg fogja a honorarium kérdést
i 1 Ioldani.Pali az elintezesnek a módját meg fogja oldani.Elmúl-

l t « ( té ** •nak az anyagi gátlások, megmaradhat a baratsag meg az orok hala.— •
• i . iEgykor végre ebédelni mentünk .Miska megkérdezte, hogy

f avan-e kedvem pisztrángot enni, mert ha igen- kimegyünk a
( a t itenyesz-telepre. Ő majd csak diétásán "blau gesotten " vibbBn-

u ' ffőtt halat fog enni , en csak egyem,ahogy szeretem^paprikás
t*lisztben roston sutve.
\ tMikor az autóban kettesben maradtunk, végre meg mertem

* / #í íkérdezni, hogy tulajdonkepen mi is történt? Hogyan lehet nagy
‘ « - < . ' tömegben, barátok kozott valakit megmergezni, úgy, hogy azt

i 1 i isenki se vegye eszre? Es hogy meg tudtak-e találni azt^aki a
fmerget a cocktailbe keverte ?

»1 » . . k , H-Egyemlore semmi bizonyithatot sem tudnak. Az illetőnek
• » 1 nyoma veszett, csak úgy, mint a felbérelt teherautósnak,ügy

f f , *  * (f faz osztrák rendcföeg, mint az amerikaiak rejtély előtt allnak.
. / ii i i 'Csak annyit tudtak megállapítani, hogy az ünnepségre varhato sok

( l 1 I « ( Kvendeg kiszolgálásához az allando személyzet nem volt elegendő, 
tehat kisegitö pincéreket is szerződtettek- Ezek kozott volt



i \ 1« .. ». / »#egy nagyon jo megjelenésű, kitűnő referenciákkal rendelkező
i. 1 . ' . " . ' 1ügyes pincér.akit a képviselő harminc személyes asztalához ősz-

< I /tottak be. Mindenki emlékezett arra, hogy milyen jól és gyor
san mozgott. Törődött minden vendég személyes rendelesevel.

. . . 1 ,1 t ,  *Nagy ezredes shnmp cocktailjet is levette az eloetelek talca-
I • u .. Ijárol, külön rendelt fűszereket kell meg abba tenni,- mondta .

i , 'Elvitte a konyha fele.Visszahozta - Udvarias lendülettel Miska ele
i > / < „ t, / rakta. Szeles mosollyal jo étvágyát kivant és torodni kezdett ma-
i r * i i iésokkal . Masnap^mikor a ségedszemelyzet kifizetesere került a sor
1 i i / aez a pincér nem jelentkezett.Kerestek, de nem talaltakEgyszeruen

f f  . . .  ^nyoma v^iett.Bere és a papírjai ott maradtak*Delfele kijött a
a i frendőrség az etterembe. Hire ment a mergezesnek. Az emberek til-

/ i ítakozva, gyanakodva beszeltek egymással A rendőrség kikérdezett, ki-
I 'hallgatott mindenkit. De mindenki csak a nag^rumlira és a vacsora

l i 1 1 'sikerere emlékezett.A keresett pincérnek meg a nevet sem tudta senki^
i i i»

a referenciákról pedig az derült ki, hogy ügyesen fogalmazott hami-
• u t / *sitvanyok. Az amerikaiak sem tudtak többre menni.A mérgezést és annak

( i ifokát csak az amerikai katonai kórház laboratóriuma allapitota meg
i
és igazolta.

f _A hivatali tennivalók egyre nagyobb mértékét öltöttek. Az I.R.O
i ( i  i i i> iletezesenek idejen a kivándorlás minden részletet futó szallag —

.< * „ szerű rendben bonyolítottak le, a menekültek érkezese utáni
t t /  f . „ 1regisztrálástól kezdve, a tengerentúli utazások kikötőjéhez való

i { <t < ielszalitasig. 1952 után a részletek intézésé legnagyobbrészt
1 . < . < . . / . a vallásos kommitteK és a nemzeti organizációk dolga lett.

< rr t
Ebben a munkában a mi irodánk is megkapta a maga részét. A

t r  í I .« t  f f  f ( (felmerült nehezségek köze került a kivándorlók vonatjegyének a
) t (megfizetése. Nyílt kérdés maradt, hogy ki fogja megfizetni az

' a i 1 < *utazas költségét Salzburgtól Bremenhafen-ig, vagy Genuaig,



> 1 . ( . ‘ ahol az uj hazaba induló menekült végre tengerjáró haj okra
i 1 ,ii •tudott szalni^és ettől kezdve mar a befogadó országok hatas-

i/ ikorebe tartozott.
' .. i v i ,Az utazas költségéit az Intercontin^ntc.14 ?.) utazási hiva-

1 1 . ftál -nem emlékszem a pontos nevere, -IGEM-nefo hívtak intézte.
I  (  r í  ,  I *Pénzforrásuk nemzetközi alap volt. A hivatalt osztrákok vezettek.

Nem tudom hogy kinek sporoltak, de ha tehették a menekülttel
1 1 ( «fizettettek meg a vasúti jegy arat.Ennek a kiadásnak a fedeze-

1 ' . . .  <« «sere a vallásos organizicioknak megvolt a megfelelő pénzé.
1Ilyen alapja a mi irodánknak nem volt.A nincstelen magyarok uti-

< f( / 1 1jegyet mi nem tudtuk megvenni, de Iv-a az illető más zónából
1 t .1érkezett és nem tarozott a helyi hivatalok menekültjeinek korebe,

t f t f iakkor en kertem szamukra az ICEM-tol va^suti jegyet.Azok a sze-
t . . i • tmagyar fiuk, aki^nem eltek táborokban,, hanem néha több
t f * / 1  ̂ t i *  *■even at iŝ  osztrák gazdáknál eltek, ehberert dolgoztak,több

nyire istállók fölötti szénapadlason aludtak és a család maradék"
1 1  t • 1 1 .etelet ehettek, meg ha minden garasukat tettek is felre, a> vasút -

• f i  <
jegyek arat nem tudtak volna megfizetni, ügy szinten azok a D.P-k

M  f  ,  w  ísem, akik az organizációktól függetlenül, táboron kivul^varosok-
<1 1 1 1 * * . , *bán onalloan eltek^és csoportos utazással mentek volna a hajo-

1 . .  ,  „ ,  1 , * 1 1 •indulás kikötőjébe^ vagy maguk intézték el az útiköltség ker-
1 1 1 * f

deset^és esetleg megvettek a vasútjegyeket, vagy kiharcoltak
hogy az ICEM l°lOT) nekik jegyet,-azokkal nekünk^ e-teren nem volt

<
gondunk, De akik nem tudtak magukon segíteni, azokért nekem kellett az

( • t f ,utazási hivatal bürokratáival harcolni. Kertem, követeltem
• 1 1 • ihogy fizessek meg és adjak ki a vasúti jegyeket^és addig larmaz-

t . / 1,tam náluk, vertem az asztalt^hogyha kellett/ameddig a védencünket
í t t «elfogadtak.A magyar kivándorló megkapta a vasútjegyet és búcsút

(
m o n d h a t o t t  Ausztriának



Lassan odáig fajult a dolog, hogy^amikor meglátták, feltarottak 
a kezüket' megadták magukat, mogorván kiadták a jegyet.Nekem

i i ‘ t „elhittek, hogy a partfogoltamnak nincsen arra pénzé, és orul—
ixtek, ha megszabadultak tőlem.

i i  i 1EGyszer aztán a Bibo család allitott be hozzan^és azt az
í {/ 1 i M , r*apró szivességet kerte , hogy szamukra az ICEMtol mi szerezzük

h ' *• i • Ibe a szabad utazási jegyet az öttagú család reszere.Tudtuk,hogy
> i ..bőségesen van pénzük mert szorgalmasan, Sikeresen adtak-vettek,

I t 'javítottak amerikai katonai rádiókat, ami ritkaságnak és nagy
I l i  H *erteknek szamitott abban az időben. Zenegépekkel gscheftel-tek

i - * «, ' 'szerencsesén spekulálták, a pénzükért megdolgoztak és jo szer
i t 1 (  i i  i 1 azodes varta őket Californiaban.A segitségunkre nem volt szukse-

** . i  . . , i  .  'guk, azt hittem, hogy eleg lesz nekik ,ha jo utat kívánunk. Miskat
( I M t i  * 'valveregetve korul uram-batyamoztak és amikor megtudtak hogy az

, i i i i  <ICEM-nel en képviselem az irodánkat, ram kacsintottak, bajosan moso"
ilyogtak , megkértek, hogy ^-Kis aranyos^ ugye, ezt percek alatt

1 1 1 i i i nelintézi, halasak leszünk erte.
t '

- Nem intézek semmit,- feletem és nagyot nyeltem a "kis
i i •aranyos " felett,- A jegy kérdés a maguk dolga.Alkudjak le az

l 1 iarat. Hazudni magunk is tudnak.Mondjak, hogy egy vasuk sincsen^
ihatha elhiszik maguknak,"

i 1 ti i' • «Felálltam az irogep mellől és minden további szó nélkül ki-
I í  (  tsétáltam a mi szobánkból. Egy kicsit drukkoltam ugyan hogy Miska

1rosszalni fogja hogy ezt a rideg modott választottam, de azt
t* .i  ̂ gi i i i*mondta, hogy örült annak, hogy nem álltám kötélnek és azt is ko-

». ••  ̂ i i \ •zolte velük hogy ki vagyok és túlzás volt a megszólításuk.
i i ( i t *Masnap egy szép virágcsokor érkezett Szentpály Istvanne nagy-

' ' ' f fsagos asszony reszere. Arany szallagon ICEM áltál kiállított



„ • 'ot darab tiszteletjegy fényképé díszelgett egy kedves üzenet ki-
I t  I.  < v ‘sereteben. Remeiik, hogy Amerikában viszontlátjuk majd egymást.""

II f f  •( Azt gondolom/ ezt ok sem kívánták igazaban.)
A Schloss Gasthausban, ahol laktam, rajtam kiviil minden
í , , 1 ii- 1szobában amerikai katonák voltak beszalasolva.Egyik másik a
» i i. •családját is Ausztriába hozta, Volt, akinek a felesége is ott la-

i  , , ..kott. De személy szerint, közülük nem ismertem senkit.Csak sokkal) i1 .. 1 1  »kesobb(és véletlenül tudtam meg azt is, hogy valamennyi a C.I.C- 
l r i inel szolgait.. Az egyik házaspárnak volt egy ot éves, szőke

\ a i 1 1hajú, bűbájos kis lanya, akit Jenny-nek hiv..*tak és akivel nagyon
i . a > 1jóba lettem.Szabad idomben , néha, meghívtam egy csesze kakaóra,

' . *amikor elmeselte, hogy mi történt vele azon a napon, és leste,
( , i 'hogy hoztam-e valami meglepetést a számára  ̂ az aznapi uzsonna-

i . , ihoz ? Szobám ajtajat ilyenkor gondosan nyitva hagytam, hogy a 
1 1 .mamaja lassa, ha akarja, hogy a kis lanya jo helyen van és

< i i  (  isemmi baj sem éri, amikor az en vendegem. Meglepetés volt sza-1 1mömra' Ahogy egyszer, amikor a? uzsonnái edenyek elmosása közben
< t i  t relejtettem és eltörtem egy csészét, Jenny alaposan elpáholt és le

szidott miatta.
< ( ( f / 1— Rossz kis lány Latod, milyen nagy kart csináltál? Ker-

jel azonnal bocsánatot.-^
Megkértem tehat, hogy ne haragudjon, vetetlenül történt.

í  ? fc CVeszek majd egy uj csészét, és, ha a mamaja megengedi, együtt
a t ( <megyünk a varosba^és fog nekem egy újat választani..

iA mama megnyugodott amikor azt latta, hogy a gyereket meg-
f 1 t iertem és nem tartom igazsagtalannak a megverest. I

Valamelyik reggel aztán Jenny az ajtóm előtt sete^.^#^ és
' ,, varta, hogy elbúcsúzzunk, mielőtt a hivatalba megyek.



f i  I ő / I- Miért zárod be az ajtotf- kerdezte,-és a kulcsot a
( ' itaskadba teszed ? Vagy elviszed az irodába ?

-Nem viszem. A gazdasszonynak adom, hogy ki tudja nyitni az
i #iajtót, amikor takaritani jönnek.-

i
- DE annak az embernek, aki a szobádba ment be, annak is volt 

egy kulcsa.-
/ i i- Az az ember bizonyara a takarito legeny volt, aki ki-

.. • ' 2  söpri a szobámat.Ezzel a kulccsal nyitotta ki a bezárt ajtót.-
/- Nem ezzel a kulccsal. Az az ember egy idegen volt Es a zse-

i n i i i<béből vette ki a kulcsot.En a Johannt jól ismerem.Nem ő ment be
• ia te szobádba.Azt az embert eddig soha sem láttám.-

'- De kinyitotta az ajtót ?Es bement a szobámba ? Es azutan
i, >hamar kijött ? -kérdeztem
. i . < '- Nem jött ki hamar. Bezárta az ajtót és ott maradt sokáig.-

\ i t  i íCsak ebéd után jött ki és ment el.Magaval vitte a kulcsot is.- 
-Te láttád, amikor elment ? -

i i. 1 r •'-Láttám hogy kijott.Bezárta az ajtót és leszaladt a lépcsőn.=
c i ' .Akkor hívott a mamám, hogy sétálni fogunk menni.-

..... f i i i
- Koszónömpenny hogy ezt elmesélted nekem.Kerem, hogy máskor

1 t i tis mondd el, ha egy idegen megy be hozzam és en nem vagyok itthon.
f *  ̂ M -Te igazan az en barátom vagy. Nagyon köszönöm.—

< í
- O.K. (Okay) Ez,utan, majd nezni fogom. Szeretlek- neve-
i itett és elszaladt, mert a mamaja hivta.

f f  t / rVissza mentem a szobámba és alaposan korul nezteirvBeneztem 
< tr , r r i

minden fiókba. Végig neztem az agy lábánál allo polcot^ahol nagy
rhalomban leveleim meg az angol forditasok papirjai hevertek.Ott

> ( <■ sem láttám semmifele szokatlan rendetlenséget.Lehet, hogy egy
«i t•kicsit nagyobb rend volt a papirok kozott, mint ahogy az lenni 

szokott, De ezt talán nem is vettem volna eszre,



ha nem nezek olyan gondosan a papírlapok köze és nem latom,
l *hogy milyen nagy rendben vannak egymásra teve.

i 1A hivatalba természetesen kesve érkeztem be^ és elmondtam
* t i i i* * *hogy egy idegen járkált nalam és alighanem alaposan korul nezett.

< • . i .... .- Te Jóisten, csak ez hiányzott, - hördült fel Miska,amikor
i ii 1 1 .i t •a mondokam vegehzez ertem.- Es ezt egy ot éves kis lány meselte ?

Hisz maga annak a gyereknek ?
' / ' „ '-Éppen azért hiszek , mert nagyon okos, és csak ot éves.

C INincsen semmi oka, hogy kitaláljon egy ilyen meset. Minden szava
« «  imeggyőzően hangzott.Csak azon csodálkozom, hogy nincsen lathato 

nyoma annak, hogy valaki ott kutatott volna, ha csak a papirok
•i |( t t ^közötti rend nem lenne kissé gyanús.-

* 1 ii- Egy hivatásos kemlelo nem szokott nyomot hagyni maga
i* *i [ imogott^omoly hiba, ha egy kicsit nagyobb rend van utana, mint

I. . . . "  - . 'amennyi a a maga papírjai kozott szokott lenni. De azt sem ertem,
( a iihogy magahoz ilyen könnyű felmenni,- folytatta.

*- Annál mi sem könnyebb. Csak az nem megy fel, aki nem akar.
1 /• * i. ' » i aA templom-ter felöl a hazba vezetoajto reggel héttől, este

( I i i 'tizig tarva-nyitva all. Az előcsarnokból nyilik a bejárás a 
sorozobe.Baloldalt a konyhába lehet menni, jobb oldalról indul

( t i  1 i t /az emeleti lépcső. így ‘néz ki a biztonság en-nalam.Igy tudott 
a Soka is^kora hajnalban,az ajtómhoz jönni,-

- De az emeleten csupa C.I.C katona lakik- hitetlenkedett
*Miska.- Azt hittem, azok biztonsagot tartanak.-

(V ( j- A katonákat ez a kérdés nem erdekli/Kora reggel a hivatal-
1 ' / ba mennekEste meg vannak maguknak, vagy családi eltet elnek-

1 I (  1 < c
- Es en meg a Freytag-ek szellem-járta villáját tartottam(nem

( releg biztosnak ! A Schloss Gasthausbol maganak azonnal ki kell
t«költözni.



( <- Másutt sem lenne biztonságosabb. Itt legalább szólhatnék
' 1 ' ' + egy katonának, ha valami varatlan baj erne. Máshol ezTnem tehetem

< / imeg. Itt legalább van egy biztonsági illúzióm, ha nem is elek 
vele.-

< ( .__ Remelem, Alicekam, hogy semmi^fele irodai munkát, levelet,
r tvagy irast nem szokott magaval haza vinni ?

/
- Irodai papirokat nem viszek magammal. De az angolra való
, i (forditast otthon szoktam megcsinálni.Nekem ahoz nyugalom és csend
( * i t * ,, t ,kell, és a szótárak is ott vannak kéznél. Kulomben is leg-

i i
nagyobb reszt újság cikkeket forditok angolra.Azokat, amiket

i • 1maga szokott kérni tőlem. Az újságokat pedig bárki meg tudja az
*“ * ’ utcai, árusoknál, vagy a könyves-boltokban venni..Azt viszont,hogy

t I Ikinek mennek a forditasok, azt nem tudja senki.Meg en sem tudom,
» • 'mert azt maga nem szokta velem közölni.Barmit kerdezek ezen a 

(
térén, maga azt mondja ,hogy jobb nekem ha nem tudok semmit,

^ t n f tés akkor vagyok biztonságban, ha ki maradok ezekből a kerde-
*isekbol

t 1- De nem is a forditas a nagy baj, -hanc?" az,hogy most mar
* t í emagara is leselkednek.Gyanúba fogtak és tudni akarjak hogy bele

t tvan-e valamibe keveredve? Es a legnagyobb baj, hogy en sem
< ftudom, hogy ez ellen mit kell^és mit lehet csinálni f

‘ 1 Eszembe jutott Varalljay Eszter francia kemkedesenek az
- . i i  „ugye, a becsi gyanusitas.ami miatt 1949-ben a nemzetközi orosz

f 1 ii tzónából^nekünk f akkor az amerikai zonaba kellett menekülnünk.. 
íígy kerültünk Salburgba^)
1 r ( CDe azóta itt is sok minden megváltozott.Az emigracios elet

i < < f (
olyan lett^kemkedes és gyanusitasok tekinteteben^mint egy meg
bolygatott vipera -feszek.



f ' I I  I (  *Találkozásoknak, megbeszeleseknek, pletykáknak a hátterében( ( 1 ii ii 1 f i # *organizációk mevenek a három betűből allo arnyeka kísértett.r < ,i t iÁltalában nem mondtak ki, de legtöbben tudni veitek, hogy a
C.I.C. - a C .I.A, az M.I.S. az S.I.S,- a G.P.U,- az A.V.O/ /vagy az A.V.H. és az F.B.I meg a F.E.C és a B.N.A mit jelent
f p , , ?és milyen munka fplyik náluk-,Magam részéről is tudni veltem,hogy 
a három betűk m'ógő'tt mi a helyzet, de a reszlet-kérdes tabu ma-i tradt. Azt is csak suttogva mondtak,hogy bármelyikkel, kinek van

2. ' r valamilyen kapcsolata.Miska roppant óvatosan kezelte és kerülte
l i t iel a kérdést. Ha kérdeztem, csak egy választ kaptam -Alicekam 

maga maradjon ki esekbölfcsak addig van biztonságban, ameddig
f  * t  , t r  *• í ,nem tud semmit róluk.Nekünk semmi kozunk sincs habzajuk i)f. C.I.C-t

f taz F.E.C- az A.V.O-t maga is ismeri, a többi meg nem a maga 
gondja,és mi nem tartozunk ohozzajuk. -

> i iÚgy tettem ,mint a jól nevelt gyerekek, akik ugyan tudjak 
' ' * mar, hogy a karácsonyfát nem az angyalkák hozzak, hanem a mama meg

K I* í < * i* 1«a papa kint veszi meg a piaci f^inyoerdok sokassagabol.A szülőkkel
i i •azonban elhitetik .hogy hisznek meg a Jezuskaban.

( f t 1 . / t iA kémkedés kérdésé alapjaban nem erdekelt túlságosán, csak, i , > ,egy néhány jövevény jellemzése eseteben jegyeztem meg, hogyi t•alighanem kek\kedessel, besugassal foglalkozik,- de ilyenkor mindig
! •  « * 1 i  t *csak az A.vp.szerepelt a bunlistankon.Magam részéről^viszont tudtam, 

vagy tudni veltem, hogy:
1, /... a C.I.C az US.ARMY COUTER INTELLIGENCE GROUP-ja a megszálló' 
amerikai katonai csendórségnek a kemelhárito osztálya.Ezek hi-

t  i t  t tvatalosan látogattak meg bennünket.Szinte minden heten beallitottak, > , • .hozzánk. Náluk dolgozott Kozma Bandi és Keszthelyi Sanyiis.GYak-
ran , maga a nagy fonok is eljött velük.Azt is tudtam, hogy ha

ti t 1 , , ( ’ • *szükségünk lenne rajuk a gyors segítségre számíthatunk.Veleme-
II í f 1 * .. /nyűnket kertek néha, hogy kit tartunk jóhiszemű, legalis,mene

kültnek, vagy, hogy ki a megbizhatatlan, esetleg az A.V.O-mak
í t t  t  t ra besúgója ?Figyelmeztettek, ha szerintük, tanácsos volt valakitől 

tartózkodni.Szerettek a kave foztomet, tudtam azt is, hogy melyikük 
hogyan issza.
2. / ... F.E.C. -FREE FURO'-E COMMITTEE . Amerikai szervezet., egy

4 i # U 1szabad Europa számára. A Szabad Europa Rádiót ok tartják fenn
t i  (  j  f ' t  . .  , 1  i *Münchenben, eaa mi irodánk *s.anyagi segitséget kap otoluk, 

a fenntartáshoz szükséges költségek részére.



I < 1A müncheni meghívás kudarca óta csak Miska szokott tárgyalni ̂ t 11 i l * t # *velutáEn mindössze egyszer tárgyaltam velük, amikor Miskat Washing-
/  ‘ * .  (  * "  f t  ttonba hívtak és egy elvi kérdésben szükség volt a F.E'.C. veleme- 

(
myere.
3. / ...F.B.I. - US FEDERAL BRANCH OF INVESTIGATION- tufajdon- 
5ce,?̂ n *2 USA belügyi biztonságának a hiv'atala. Külföldi dolgokat 
a C.I^A. intézi.De megfigyelőket az F.B.I. is tartott Salzburg-

í  < /  i 'ban.Uj bevándorlók eseteben szambavettek azt ,hogy ki hogyan élteit 
1 . « 'mit csinált a múltban, mielőtt az allampolgarsagot megkaphatta volna.

. . 1 . . iLehet, hogy a mi irodánkat is figyeltek, de, hogy mi erdekelteb U / \ Uőket, azt nem vettük eszre.Az sem tarotozott miránk, hogy ok mit 
keresnek Ausztriában.

- . t i . 14. / ... M.I.S. MILITARY INTELLIGENCE SERVICE Katonai Kemelharito
• i «• . /•Szervezet, -akikhez egyáltalán nem volt semmi kozunk. DE akiktől ^i t « .meghivas nelkul(alkalmazottuk, Mr. Greenglass, idonkint belátó-< Igatott hozzánk.Mosolyogni soha sem láttám. - How do you -val 

köszöntette Miskat, megvárta, hogy kaveval kínaijuk, néhány szót
l (I i t t • f$ *váltott az időjárásról. Udvariasan elbúcsúzott és azutan,tobb heten* i * tat színét sem láttuk.

5. / ... C.I.A., CENTRAL INTELLIGENCE AGENCY több három betűsi / • 1 torganizációt és hivatalt vett at (és szervezett be magaba.
Hozzájuk tartozott az O.S.S, OFFICE OF STRATEGIC SERVICES 
'US. Wartimes intelligence Organization ) a G E H L E N orgai—‘ 
nizacio, amelyik átvette a B.N.D. BUNDES NACHRICHTEN DIENST*< i , fösszecaktajat.Gehlen fanatikus antík^ommunista volt.Hitler ural-

f  I  /  ‘  tmanak idejeben a Stalin hadviselésnek minden titkát kikémlelte.
, t t i 11945 után a C.I.A.-nak ajánlotta fel a szolgálatát^és rendelke

zésükre bocsajtóttá felbecsülhetetlen adat-gyűjteményét. Ennek
» i ra nagy adathalmaznak egy részét Salzburgban.az úgy nevezett

i i i . ,  . ' 1 < *Terkepeszeti Hivatalba^ csoportosítottak és osztályozták rendbe. 
Amerikai, ausztriai és menekült magyar vezérkari tisztek, azzal 
az ürüggyel, hogy Ausztria megrongált útjainak az uj vonalát

i l * 1 1 íí Mrajzoljak és építik at . a rajzoló hivatal mögötti(boltozatosi
t  í  t * t l  t i  Iorias termekben vegeztek el és állították össze a kartotékok* • i *gazdag adagraktaraty a C,I,A, reszere.



Ammak idejen,, az IRO megszűnése után, rövid ideig Ily hugomek 
vendege voltam(és Kitzbűhl-ben élveztük a gondtalan turisták órb-

i< *meit.De amikor ok visszautaztak Romaba^ en valamilyen komolyabb 
elfoglaltságot, valmilyen megfelelő munkát kerestem. Ekkoi* me-

i ,  i '  ii i r irult fel egy allasnak a lehetosége a terkepeszeti hivatalban.
i t «Egyet^mast mar hallottam arról, hogy otthon ismert, legnagyobb-, , •reszt katona-tisztek dolgoznak azokban az irodákban.Gondoltam,hogyi / i , .1 i • •utánanézek, van-e valami megfelelő alias a szamomra.
• I , , v , j tLegrövidebb xdu: belül kaptam is egy bemutatkozásra szóló

1 * * « < f*meghivot hozzajuk.és a megjelölt időben jelentkeztem a fogado"< ’ • < irodában.De, amHkor megláttam a munkahelyet, elszállt minden
i ' f 1 r ibátorságom, kivancsisagom és munkakedvem, mert/a hivatal barlang “*

** •< « t ,  ' ( <szerű sötét terme, nezetem szerintyDante alvilaganak az előszobája 
lehetett volna. Katonás rendbenegyenes hosszú sorban, egymás

** t  r  fgott(hatalmas asztalok voltak egymásra zsúfolva.Neon lámpák va-
.  i i ,kito fényé .szemronto erővel csak az asztalokon felhalmozott

( , n. < , C 'hofeher papir-mezoket világította meg.De azon túl éjszakai sotet-
' . c < 1 iség burkolta be a terem minden részét.Szotlan csendben, komor

c tarcú urak szótlanul Írtak, rajzoltak, ültek az asztaloknál. Csak
r i « * *az irotollak percegese, papíralapok rendezesenek a suhogasa

f t r t ,  i« fés írógépek monoton zeneje torte meg a néma csendet.
Főúri luxusban pompázott ezzel szemben a hivatal főnőknek a

dolgozo szobaja.Fényképekkel, ezüstbe foglalt kristályokkal, fe- c c > ,,,,kete márvány tárgyakkal telerakott Íróasztala mogul(egy amerikaif * «< f ifkatonatiszt mosolygott felem, amikor végre ohozza kerültem.
II I* I r < »Vetkozteto tekintettel kísérte minden lépésemet és mire a szoba.. i i r .. 1 (kozepebe ertem . dekara felbecsülte minden porcikamat.ügy lat-

i t <szott, hogy a texintetevel felmert vetkoztetessel meg volt
f  « « (elegedve, mert hívogató karlenditessel{helyet kínait egy magasI t II ,1 f, I* *hatu bársony fotelnek a suppedo olebe.Sokat ígérőén ram mosbly-i ,gott és azzal kezdte, hogy .bizalmi személyes titkárnőre van 
** ( ( * * szükségé.Nala nem lesz nehez munkám, fontos csak a kooperáció.

I I  f iBizalom kérdésé az egész és az, hogy ami itt történik, maradjon 
teljesen titokban.Lehet, hogy a sötét teremtitokzatos elfoglalt-, 1 ' i .• / « <sagarol volt csak szó ebben a szövegben, de a talalas olyan• iellenszenves volt, hogy mar csak az alkalmas pillanatra vártám, 
hogy a leggyorsabban távozhassak.Kétértelmű ajanlata közben,vá
ratlan megdöbbenést szerzett nekem, amikor azt mondta, hogy a



í I ( , ‘ , . 'a felesége magyar^zarmazasu.Rapaics Evanak hívjak és bízik
I t *9 t I **abban, hogy a felesége is örülne, ha minél több magyar kapcso-

t ««I/latuk lenne. Gondoljak tehat arra is, hogy mekkora orom lenne
/  (  rez mindnyájunknak. Sietve igertem, hogy telefonálni fogok, 

hogy az állást elfogadom-e / és pánikszerű sebességgel
• ,, i i, .. • • / ttávoztam a kozelebol.A kegyelem döfest az alias keresésnek

a i •a Rapaics név adta.Ugyanis unokanoverem Nagy Dóra,egy Rapaics 
Kálmán nevű huszar századosnak volt a felesége, akivel spamyol -

t » t i  i (iskolás lovas bemutatókon szoktak együtt resztvenni és akivel
„ • nemzetközi lovas versenyeket nyertek.Remeltem, hogy az USA-ban

< i, • < . t. ,elő Evaval semmifele családi,(Rapaics kapcsolatuk sincsen..
Az egész elmúlt óra, olyan volt, mintha kis ördögök űztek

i f i *  i /  t 1 xvolna tréfát.állást-kereső igyekezetemmel szemben.A Terkepeszeti< * i •• »hivatalt messze ívben vegervenyesen elkerültem pedig a GehleneketI . |, * w *és a C.I.A-t akkoriban meg hírből sem ismertem. Közel ot ev
t c e i, cután is ,csak megjegyzések mozaikjából raktam össze munkájuknaki I < t ( Laz ertelmet és azt hogy mi lehet a terkepeszeknek a dolga

I IAmerika erdekebe/v.
t f ' , r « « 1Az orosz Zónától és Bécs világától a leghatározottabban'

,  ttávol tartottuk magunkatA helyzet ottanazokban a hónapokban, 
volt a legveszelyesebb amikolr a központi adminisztrációt azi i >oroszok intézték ( és a G.P.U szinte nyíltan uralta a helyzetet.
6 , / ... A G.P.U. az orosz zóna három betűs Mefisztoja, a 
SOVJET POLITICAL SECURITY- kemkedes és ellenkemkedés- DEPART-

iMENT-je 1922-ig CHEKA névén szerepelt. 1934-ben az OGPU lett
i1 % • i (belőle, ami idővel M.V.D. név alatt a Belugy Minisztériumnak «« f 1 L t / < t * 4* fa rendőri dolgát vegezteA világháború vegevel a koztudat mar

1 . 1 ■? . . ' , csak GPU-nak tudta és hívta,az egész orosz biztonsági és kém-Í *•'kedesi szervezetet.Ezek vegeztek Ausztria területen is az 
elkövetett gyilkolásokat, nyílt utcanvegzett kidnapolásokat.

f  i .  .tAz áldozatokkal nagyon gyakran ok vegeztek(de időnként szülő-
1 f t * 4  «< t (hazájukba hurcoltak a szerencsetleneket, ahol konyorulet nem« fvart rajuk *, i •7, /... Az orosz rendszer mmtajára dolgozott az A.V.O.,vagy( , , iahogyan a neve változott,az A.V.H. is, akik reszt vettek az

t i  < femberrablásokban, éjszakai politikai gyilkosságokban és a vas- 
függönyön keresztüli visszaszalitasban.



8 ./ ... S.I.S -SECRET INTELLIGENCE SERVIC,Eaz angolok biztonsági
1 l t 1 tszervezete az angol zóna szférájába tartozott.Ezeknél és ezekkel

1 . ' , . . dolgoztak a Sreter fiverek, akik magyarorszagi helyzet jelentes-
r  i , , fsel látták el az angolokat.Menekülőket segitettek ki Ausztriába.
i» Í f í *1949-ben velük tárgyaltam Tikiek kihozatala erdekeben^

de minekünk akkoriban nem tudtak segiteni, mert futárjaik eppen
u , f 'akkor kerültek bajba és buktak le Magyar országon./ ' < ( <»,*•'..Az angoyzonanak Yugoszlavia fele is volt egy rövid közös,' / ' .... « * hatara, de Magyar országtól csak a vasfüggöny hosszú sora valasz-

( t 1 t ( ( ftóttá el kelet fele.Hirszerzes, kemkedes, személyes joves-menesí K t , .. i.apaly-dagaly-szeruen hullámzott kelet és nyugat kozott. A double-
/ , ' > 1 agent kérdés szinte megszokott állapot volt a S.I.S és az A.V.O..... i *kozott. EGyik Graz-i munkatársunkról pontosan tudtuk,,hogy neki

1« M I < fugyan sikerült kimenekülnie Ausztriába, de a felesége és kicsi
• t  ifia odahaza maradt,valahol Szeged vidékén.Az A.V.O. a szerencset- 

lent most(idekint;azzal zsarolta,hogyha nem dolgozik nekik,akkor
r , * . « f  i.  te • ra családját fogjak kegyelem nélkül elővenni.Látszat szerint tehat

f .. « ,fokozott buzgalommal vegezte menekult-szolgalati dolgát nálunk,
( i t ’és igyekezett minden áron erdemeket szerezni, ugyanakkor tudtukl /*azonban.hogy az A.V.O.-nak referál mindenről. Miska ennek a hely-

\ *zetnek úgy vette a hasznát,hogy semmilyen bizalmas dolgot nem< t t ibizott raja, de, ha kellett, ennek az embernek a révén traktalta
i

az A.V.ő-t hamis hirekkel, hazug jelentésekkel.

9./... A Deuxiém^. Bureau tartotta felügyelete alatt a FRancia
* * u  t «Zona-t.Nem tudom, hogy volt-e a szervezetnek hatom betűs, rövidí

tett neve, de azt tudtam, hogy kemrege^ybe illő feszültség uralta
náluk az egész területet.Északi hataruk Ffemet- ország fele, sokkal

. ' . . . .  <hosszabb volt mind bármelyik nemzetkozti határvonal Ausztriában.t < , t •ügy az áru, mint az ember csempeszkedest, a tiltott országok
i i . . . .  fközötti látogatást keptelenség volt ellenőrizni, vagy lehetetlenné

* '  ( t t ftenni.Az országnak a nyugati hatarat illegális közlekedés elöl< . ' ,Svajz igyekezett elzárni.De, akik Europa szabad reszeben pro-< , t ( f 1 ' i 1haltak exisztenciat keresni, meg eletuk kockaztatasanak az aran
f f 1+ , ,  tis megtaláltak azt a kis rest,amin keresztül egy semleges világ

1 t i ( 1 ,,vedelmebe lehetett kiérni. Delfele az Olaszországba vezető utak
*t u  * tis el voltak a menekülök előtt zarva.De, aki a hegy-oriasok ̂ <* ‘ (i / ít/l /iZiklas ösvényéin keresztül nem felt az időjárás kiszamithatatlan



szeszélye és a járorok csapdaitól, az el tudott vergődni Italiaba.
i . ' / i* ■ami eleg kilatastalan vállalkozás volt, mert onnan volt bar merre is

' ' , / / legnehezebb a kivándorlásnak a lehetosége./ < í1955-nek a vege fele a politikai mozgolódás egyre intenzivebb 
lett.A nyugati hatalmak szedelödzkedni keztek a kivonuláshoz.

i •Igyekeztek kartotékjaikat lezárni, és megszüntetni a hivatalokat.
fi „ tbúcsút venni Ausztriától.Az oroszok ezzel szemben felerősítettek

,, i t . ,fold alatti tevekenységuket.Igyekeztek embereiket mindenhova be-
/ ' ' epiteni , belpolitikában suba alatt reszt venni.Papír forma szerint

.. ' . .. • i 1megszűnt ugyan a négy hatalmi ellenőrzés és Ausztria megszállása, de
f l * .< <ezt csak a nyugatiak vettek komolyan és készülték fel a távozásra,

. ( H faz oroszok titokban készülték a maradasra.
„  ' < 'Ebben az időben jött Kozma Bandi a C.I.C-tol váratlanul hozzánk, < <azzal a hirrel, hogy Karady Katalin Salzburgba érkezett és amerikai

I f fvedettséget szeretne kapni.Mit gondolunk,- kerdezte. Lehet-e egy 
Q/ *' r ** i ( , 9 •* ‘igazi mnekules őszinteséget elfogadni.Oszenntuk valószínűbb, hogy

/  f ,  *< ( t . « , 1Peter Gábornak a kiküldöttje, elvegre eleg jo színész ahhoz, hogy a.. < , í ' imenekülés drámáját megjátssza. / *Elmondtam Bandinak, hogy 1946-ban Karady intézte el Peter
( 4 ( t ( febornal azt,hogy szabad lábon maradtam az A.V.O. vad és kihallgatásf ' tután, és hogy ennek a segitségnek köszönhettem,hogy 1949-ben a

t f  * /  * / *•nyolc évi kényszermunka itelet dacara; Ausztriába menekülhettem.
* f *■ C * (Elmeséltem, hogy 1944-ben Ujhazy segítsége révén hány munkaszolga-

í * e *■ tlatra ítéltét tudott a deportálás elöl felmentetni és, hogy milyen
U € tsokan köszönhetik neki, hogy eletben maradtak Azt is el tudom kép—# /* i, t r ** ««zelni hogy a mai körülmények kozott nem nagy Orom odahaza rivalda

i .  * » ffényben tundokolo országos hirességnek lenni, és, hogy eljutott
. , t t ‘, , ■arra a pontra , amikor a sajat eletet igyekszik nyugvó pontra tenni.

í < k < f fBanditól megkaptam Karady telefon számát meg a cimet.Masnap elmentem' r « / *hozza, hogy üdvözöljem és hogy megmondjam neki, hogy hivatkozzon
f * ( í  1 f i  « i  I » u  * i «  * f*en ram, ha tanúra lenne szükségé.Kitoro örömmel és napfurdozes koz- 
ben ,anyaszült meztelenül fogadott egy rendetlen, nagy hálószobában,

i t t  <ahol nyitott ablaknal egy szeles agyon fekve megkérdezte, hogy ugye' u ’ tnem zavar az engem hogy en ot .igy találom.Meglepett a fogadásnak ez
i / * 'a szoktatlan módja, de kritikámat megtartottam.némán magamnak.Amikori • f rlatta, hogy az üdvözlésnek ezt a módját nem veszem kihivasnak, a

ti * I H t * tmenekülés részleteiről kezdett mesélni és elmeselte az otthoni hely-
r  .  ?zet tarthatatlan voltat és az otthon maradottaknak a kiszamithatatlan 

(
sorsat.



/ 'Váratlanul a szobába lejtett egy hiányosán öltözött, kirakat-*• , , I / *baba'szerű agyon sminkelt jelenség, akit Karady magahoz intett.
'  r  /  * t tBemutattaj Guttman Idanak hivjak. Azután megkerte a lányt hogy hozza 

elő és mutassa meg nekem azt a szenzcios cikket amiben tegnap-elött a
l t ( l «  * t*Free Europa Radio tudositoja, Konkoly Kálmán, számol be a menekülésük

* ' * • > i .. , iútjáról és a szerencsés megérkezesrol. Ida engem féltékeny undor-
V ' ( Iral nezett végig, de Karadynak szótlanul szót fogadott.Elokeritette

t  » . I I  r 1 te , r  t* iés ölembe rakta azt a müncheni kepes újságot, amiben gyönyörű fény-
t f  i i #  fkepek illusztrálták a kimenekülés izgalmas fordulatait £§ a happy- 

. l < tending- ért mondott halat.
i * * i * tg (# ^Az egyik képén, suru erdő derekszeles fatorzse mogul Karady lesel- ' , •. ' kedik egy vadvirágokban gazdag, bekesnek látszó legelőre, ahol a
ti „ " t ,, « •magasra nőtt fu kozott aknak vannak a földbe rejtve - a fénykép

• i t • .< •alatti magyarázat szerint. Másik képén szöges drotkerites mellett
i i <allva, Katalin attól retteg, hogy eletveszelyes elektromos aram van
a drotkeritesbe bevezetve.A kővetkező fénykép azt mutatja, hogy felig 

I •• t* ,fekvekuszik, lapul a vasfüggöny alatt.Az utolsón pedig, szöges dróttól
i l t • f ivalltol derekig szakadt blúzban, terdre borulva mond hala-"imát a

a • •sikeres megmenekulesert.< ! U- Ugye olyan remek és olyan elő ez a report, mintha filmjelenet
*  l  C I {  l \ ivolna- buszkelkedett Karady a fénykép sorozattal és varta, hogy en is 

meg legyek hatva. H \ l-A cikk meggyőző és jól van Írva.-mondtam, - De neked erre most■» * f f  ( i i <nincsen szükséged.Ahogy Kálmán az egészet talalja és úgy Írja,mintha
* (  í f *végig kisert volna az neked valóban arthat.Sokan azt fogjak majd/ ; • vhinni hogy film-reportert hoztál magaddal.Es azt, hogy Peter Gábori • .. « 1 < ..itudtával jöttél ki, hiszen ilyen látványos menekülést nem lehet

f (  H  ' i  ititokban veghez vinni és útközben fenykepezniAzt fogjak mondani,
i ' * ff  /hogy menekülésed nem több mint egy-^ Piroska meg a farkas-mese^ és 

tulajdonkeppen csak egy reklám kalandról van szó.
f  HSajnos igazam volt.De ez csak sokkal később, lQ57-ben New York- 

bán egy F.B.I. ágenssel folytatott beszelgetes közben bizonyosodott 
be. ‘I 1 I | l*A cikkről folytatott nezet~elteres közben elő került Frank

I I  I  i i /Irma is, aki valamilyen cocktail-felevel kínait bennünket és hamarosan. < i i i ( i 1a tovább-jutas kerdesere tért at.Állította, hogy Brazília lenne a#✓ í* (legelőnyösebb megoldás.Rokonai ott egy sikeres divatszalont vezet
nek: Veluk közösen k!j/ap"zalont is nyithatnának, ami Rio-ban arany 
banya lenne.



Guttman Ida durcásan emlegette/hogy neki több/ mint hatvanezer dol
lárja van egy montreali bankban felreteve. Bank betétjük alapjan 
tehát haladéktalanul Canadaba mehetnének/ ahol netán egy film-
stúdióba való betarsulas remek megelhetesi befektetésnek latszik.

Szándékosán kimaradtam a kivándorlási lehetőség egyre elenkebb
vitatkozásából és sietve elbúcsúztam ettől a bizarr menage a trois

Szamomra a Karady disszidalasnak később volt meg folytatása'.
Amikor mar Amerikában voltam^ és jo állásom volt a Pan American repülő
társaságnál, egy alkalommal egy európai kirándulást tervező utassal
folytatott beszelgetesemet a superviser-em azzal a kifogassal 
szakította félbe, hogy az F.B.I óhajt itt( velem, munka közben
beszélgetni.Az utast pedig adjam at valaki masnak.Megkérdeztem az
osztalyvezetotol hogy az ilyesmi szokas-e itten? Mire valaszkepen
azt kerdezte, hogy en akarok-e az F.B.I-el beszélgetni? Megmondtam, 
hogy tudtommal nincsen mondanivalóm a szamukra és szerintem, ha ok 
akarnak valamit kérdezni tőlem, akkor idézzenek be a hivatalukba.

. í I , ,  4- Bízza ram. Ezt majd megmondom nekik,- legyintett,- és vissza
küldött a munkahelyemre.i .< < ( t (Meglepetésemre , röviddel ezután, a fonok privat irodájába hivtak

< < < ibe engem, ahol kave és egy elegans ur azzal fogadott, hogy bemutat-
t i  I (kozott, mint az F.B.I küldöttje^és azzal kezdte, hogy most azért 

jött ide,hogy filmgyártásunkról és a Mozi Újságomról beszéljünk,
' “ i t ‘ ités azonkivul lenne néhány egyebb kérdésé.Lassan aztán filmszakmai• f * , .. *mendemondákra , és szineszekre( meg pletykákra is került a sor és  ̂
nagyon meglepett, hogy mennyire ismert mindenkit, és hogy hiba nel-

t i  f  ikul mondta ki a magyar neveket.Hangulatosabb, részletesebb terefereti. i < i <hosszú idők óta nem folytattam meg senkivel sem. Mikor azutan Karady-
• «  L C I ,  tneve merült fel a tarsalgasban, azonnal hozza tette, hogy tudja, hogy en 

Karádynak le vagyok kötelezve, mert segitett rajtam, amkkor az A.V.O< ( f  temelt vadat ellenem, és ugye en is tudom,hogy ő akkor Peter Gábornak
i  t  í /  tés a kommunistáknak dolgozott és kémkedett is a szamukra.4 iiAzt, hogy ugyan abban a szabomuhelyben dolgozott egykor, aholf f ,
Peter Gábornak is volt munkája, azt majdnem mindenki tudta róla, -de • , r •azt hogy bárkinek is kemkededett volna, soha sem hallottam és énnél

,vadabb pletykát nem is lehet kitalálni.
I / < r tMiért csodálkozik ezen,- kerdezte.- Hiszen Ujszaszi kemszerveze-t i i  ( , <teben is kivette a részét,amit fil^sztari nimbuszával jól tudott 

leplezni.



x  i  e. t I- Ujszaszinak nem volt Mataharira szükségé, -próbáltam magya
rázni.- Katalnit imádta és feleségeül szerette volna venni( de nem

< • * < « tkapott házassági engedélyt a Kormányzótól.Magas rangú katonatiszt
/  t ,, I t. Lcsak Nemzeti Szinhaz-i szinesznot vehetett feleségül,és Karadynak( í I , < *a múltja nem volt kifogastalan. Kemkedesi pletyka pedig mar azért< 1 * * Iis nevetséges, és teljesen alaptalan, mert Karadynak volt eleg pénzé,

i , , » ■nem tudtak volna megfizetni. Azon kívül nem beszelt semilyen idegen
nyelvet, hogyan tudott volna az oroszoknak kémkedni? - De tulajdon- 
( . * • , 1képén, miről is van szó ?- kaptam eszbe. és kérdeztem az F.B.I-

* . ' . 1 1 1 ! fembert .- Miért akarjak Karadyt kemnek deklaralni?Az USA-ba szeret-
n  * » t 1 Ine jönni, és okot keresnek az elutasításra ? Nem tudnak erre más

1 1 »f i * ( (kifogast találni ? Mielőtt en amerikai bevándorlásra engedélyt
Xf i f  Jkaptam volna, meg kellett esküdnöm arra, hogy soha sem voltara ss nőm( i « , , i i i *is szandekszom prostituált lenni, nem óhajtók nyilvános hazat nyit"

1 . 1 • ■ * * » ni és semmi szekszualis kilengésben nem volt reszem.-Miért nem pro-
1 H , , II 9balnak erkölcsi vonalon kifogast találni.
A kérdezóskódö csak legyintett. - Remelem( azt nem fogja vitatni 

- folytatta, - hogy ez alkalommal a kommunista rezsim küldte nyugat-
f  i t '  / .ra.Hiszen fotoreporterrel és fényképésszel érkezett Ausztriába. Ta-

( . / < «nukat is hozott magaval.akik részletesen meseltek, hogy hogyan kúszott
* / . iat a vasfuggonytírotkeritese alatt./ f % u- Azt a cikket Salzburgban agyaltak ki- vetettem közbe, -t i 1-Konkoly Kálmán, a Radio Free Europe reportere irta.Ott, a varos

• i . . .  , i iszélén van az a tehen-legelo, ahol a fenykepeket csinálták.Gyakorol—
< , < , i.i , / í » itak a drótkerítés alatti haton csúszó bujkálást. En mar akkor mondtam. , í , ' t *nekik, amikor az újság cikket láttám, hogy inkább ártalmasnak, mint

1 . 4 , ihasznosnak tartom azt szenzációt — keltő előadást, amire a Karadynak
» ' , 1 / í nincs szükségé,,jobb, ha egy ideig kerüli a nyilvánosságot. Az egészi; < fhuho csak arra lesz jo, hogy a cikk iroja reporteri bonuszt kapjon-/jón erte. *~

i* <Velemenyemet az F.B.I ágense szkeptikusan fogadta.Csalódottan' . tfogott velem kezet és azt mondta, hogy mindenkinek joga van a sajat
/ fnezetere.

/ i i , íEheé, az emlekezeshez meg csak annyi a hozza-tennivalóm, hogy
t , i iKarady hamarabb lett amerikai állampolgár mint ahogy a jogot en 

is megkaptam.



( 1955 ev elejen az oroszok végre hajlandoak voltak Ausztria
háború utáni megszállásának a befejezéséről tárgyalni és meg -•
i ' .allapdotak az amerikaiakkal, angolokkal és a franciakkal abban,

i f i  . <hogy julius vegere a négy hatalom kivonulását veghez fogjak vin-
.. i „ * «ni,Ez a döntés a menekültek sorsat az eddiginél is bizonytalanab "

i  tba tette. Egy reszt,mert ezzel megszűnt a nyugati biztonsági
i t t  'szervezeteknek a fizikai vedelme, másrészt.hazai tapasztalatból

< t  t eis tudtuk, hogy az oroszok hatalmat és szerepet a semlegesség fel-
tl ti # ( U  * I (szine mogul, teljes felkeszultséggel az osztrák kommunista part 

( > • fogja majd átvenni.Zónánkban ugyan akkor}az amerikaiaknai be-
tűitott munka lehetőségek is meg fognak szűnni. Mi több, mind

, *» »t t (  (  t „  /  ,ezzel egy időben a tömeges kivándorlási lehetőségek is kezdtek
lelassudni, mert egyre kevesebben érkeztek a vasfüggönyök mogul,
( / « / ' ,  . .és a befogadó országok kezdtek a háborús evek dramajaba bele-l
faradni.

a  ̂ * i*Arra, hogy a Magyar IrodaW az uj körülmények kozott, Salzburg
* »• * f  f «helyett Bécsbe tegyük at, egyáltalán nem is gondoltunk. Az osztrák

tx • l t  Ct r „  ffovaros túlságosán közel volt a magyar határhoz. Ilyen korulme-
. . . . .  ' / 'nyék kozott Miska egyre behatobbantargyalt Dr. Joseph Klaussal, 

a Landeshauptmannal .arról, hogy a magyar politikai menkultek
f  ( * '  f  * r  <■//#■mekkora és milyen vedelmet fognak osztrák részről a jovoben 

kapni, nehogy ez a kornyék is olyan bizonytalanná valljon, mint
t  < ia becsi utcák rengetege, ahol az A.V.O. a csapjait, minden vonat- / ■ kozasban szabadon meresztgette.



I I t  I ,Ezekneka komplikált problémáknak a megbeszelesere hívtuk
t u '  < < /vendégül Henyey Gusztáv, egykori vezerezredest, a Németországban _

f  *  I# * / 1elő magyar emigráció vezetőjét, aki a Lakatos kormány idejeben
f  * *  * »  t "  M  § fMagyarorszag külügyminisztere volt, előzőleg pedig a vezérkar

1t i / 1» (i 1 •*hirszerzo irodájának a főnőké és minden időben Horthy Miklós< 1 , ' i ' , • • •»kormányzó bizalmi jo baratja volt.Napjainkban ő volt a külföldre <» /menekült magyaroknak a legbefolyásosabb politikai szakembere.
f i t  í  < I  • ^A szombat délutáni tárgyalás a reszlet-kerdesek tisztázásának

( t t f t i ,jegyeben zaj lőtt.A fontos problémák megbeszeleset viszont hetfőre
« u • • / ' | #halasztottjuk.A közbenső vasárnapon pedig kirándulást terveztünk

(Bad-Ischl-be, ahol Hennyey Gusztáv a zerge szarvakkal túlzsúfolt
/  f i  f i t  , icsászári kastélyt kivanta végignézni.Ferenc József császár ebben

( i 1, i f f  Ia vidéki kis palotában buszkelkedett vadasz trófeáinak a megszam-
' rlalhatatla garmadával.Szerintem ennek a kegyetlen tömeg mészárlás-

j i ( r t t a  *nakaz eredmenyet ismetelten vegig-csodalni kinos ido-pazarlas
/  i i , t • •volt, de a vendeg kivansaganak igyekeztünk eleget tenni. Ez volt
t that a vasárnapi program.

11 *Utra-kesz diszben feltizkor mar az ajtonal álltám és egy utolso 
( <' , < pillantással a szobámban meg egyszer gondosan korul neztem hogy' •rendben hagytam-e mindent.Az amerikai kislány, Jenny , besurraná

sos meseje óta ezt a biztonsági gesztust soha ki nem hagytam volna,
amikor az ajtómon valaki óvatosan kopogtatni kezdett.

, ■ < ,,- Ki aZ ? - kérdeztem kissé bosszankodva, mert idom a talal-
I ' 1 i ikozashoz pontosan ki volt szamitva és nem volt szándékom egy per-

ecet sem elkésni.
' , f « 'Valasz helyett ismetelt kopogtatást kaptam.Kinyitottam hat

1 1 taz ajtót,hogy lassam, hogy ki( az aki feltart az indulásban. Egy 
kozep-magasf szeles vallu, magas homloku, szokatlan egyenruhába

. 1 , ,  t f  f  /  i C föltözött férfi allta el a kijáratót.Átható, eles tekintettel mert
tengem végig, és siri hangon, szinte suttogva mondta, hogy most

7, < « ' ijött Magyarorszagrol és nagyon fontos ügyben fog, illetve kivanibeszelni velem
t , (- Nem szoktam a lakásomban idegenekkel beszélgetni-

f  ‘ t lr , ,  s r  Imondtam ellentmondást nem turo hangon.- Ha valami közölnivalója§ * fvan,.azt mondja majd el holnap a Magyar Irodában. Itthon en nem 
fogadok senkit.* t t t.< / ' i . i- De en a maga családjától jöttem- vágott közbe,- Tőlük



,» •hozok üzenetet. Itt a level. Olvassa. A maga lanya irta-
f * c< • itolt felem egy levelet és olyan közel jött hozzam, hogy hatra

* í  *kellett lepnem.Szorosan a nyomomban maradt, elállta a kijáratot
! I » t 1és folytatta a parancsnak hangzó mondanivalóját.- Ez a level

l ( /. < •megmond maganak mindent.- tette hozza, miközben en csodálkozvar /neztem a cimzest _ Szentpály Istvannenak küldi Ágnes.
f  . .  i  • t  t *Valóban az ő kezirasa volt, de mar a megszoltastol kezdve

( ,, iláttám hogy a level parancs - szóra irodott,és alighanem az • /A.V.O. diktálta.« 1 Mar az első mondatban S.ő.s.- figyelmeztetest küldött a
í  C f  < « i »kis lanyom és remélte, hogy azt meg is ertem. Ha valóban ő irt* # volna otthonról levlet nekem, azt "Draga Mamikam-mal kezdte

volna. ' < r" Édes anyam, ez az elvtars, aki a levelemet hozza, a
( f f  tcsaládnak jo baratja. Tegyel meg mindent, amit neked mondani 

fog. "
• . tAz elvtars szó, bizonyitek volt ara, hogy a levelet az

* t n  ( f  1A.V.O.-nal fogalmazatak, és a szöveg folytatása meg eklatansab-
bul hangzott.- " Tegyel meg mindent, amit ő teneked mondani fog, / * ’ //« / * * ' és erről a levélről senkinekse tegyel említést/ mert az teneked és

f l ( é
mi nekünk is vegtelen nagy bajt okozna.Kezedet csókolj a/Ágnes.

( ( ( t f
( Kezcsok, és nem... millió puszi.- Ágnes, és nem Ági. ) -

* * • *  ía level minden sorabol suvitett az Andrassy ut 60-nak az atmosz-
* f ,  n , ,  <feraja, úgy mint akkor, amikor sötét folyosóikon tevelyegve,

a kinzo pincék lej arata előtt álltám. De eppen úgy, mint az
. ' , * , akkori kihallgatás idejeben, most is , teljes lelki és szellemi

4 tfegyelemmel tudtam arra koncentrálni, hogy desperat helyzetemben 
hogyan kell viselkednem, mit mondjak, mit ne tegyek hogy el tudjam 
kerülni vegzetes csapdájukat.

t t / 4
- Mostan igy mar egészen más a helyzet- mondtam kimert

e t fmosollyal ,-de latta,hogy az előbb eppen indulóban 'toltam,
. ' 1amikor maga ide érkezett. Barátokkal akartam kirándulni menni 

ezt azonban most le fogom mondani. Jöjjön velem.Kísérjen le af itelefonhoz. Azután majd megbeszéljük, hogy mi van a levelben, 
mit üzen a kis lanyom. -

f  t t

Sietve lementem a lépcsőn, alig birt a nyomóban maradni.



f I» •» JC l f« ^Vasárnapi tömeg nyuzsgott a bejárat elotereben. A kocsma-I í “ M I. ( • *szoba minden asztalanal sorozgento, pipazgato parasztgazdak
H U * , /ültek szoros korben.Akkora volt a larma, mint egy hétvégi vasa-* tron.A konyhai telefonhoz siettem, az A.V.O-st a csapó ajtó

t  f f *mellett hagytam állni. Miska otthoni számát hivtam, és amikor
i t t  ia barone válaszolt a telefonba, lelekszakadva mondtam, hogy

tt t l /rettentő nagy bajban vagyok és azonnal kell Miskaval beszelnem.
t *t t- Éppen fürdik,- válaszolta.

(  "  . ,  t t- Nem bánom, ha meztelenül jón a telefonhoz, rettentő nagy
»•< t fszükségem van most raja,- magyaráztam.

t t  f  t «- Jo. Hat adom, - próbált megnyugtatni és másodpercek alatt
' 1 / Miska volt a telefonnal .így hat végre tudtam, hogy lesz majd

segítségem.
r  * «* «Pár szóval elmondtam, hogy mi történt, és hogy egy A.VO-s #

van itt nalam..
í

- -Ott leszek azonnal, - igerte. - Tartsa azTaz embert
C

addig a kocsmában. Meg tudja ezthenni?-
I  t

- Persze,- mondtam.- Varom.- feleltem, de azonnal láttám,
t •hogy a kocsma nagy zajaban nem tudok majd koncentrálni.

f  r  * tFel^raktam, hat egy kis mosolyt és a varakozo alaknak kedvesen
f  «  t f  * *  n  •azt mondtam hogy a szobámba jöjjön most fel velem.Fozok egy jo

.  i / .  t tkaveyes tudunk beszélgetni. Nem hagytam, hogy szohoz jusson.
/ f i  f  Í  ' « 1 •* ,Neki-lattam a kave főzési szertartásnak és közben csicseregtem, 

mint egy megbúvóit pacsirta.
- Maga latta a gyerekeket ? Milyenek voltak? Boldogok,'' t « <vidámak? Katikam jól tanul az iskolában ?

i  t f  t é

- Jól tanul a kis aranyos.Ő az osztaly-elso -bolongatott.
/  • (  r .  C  I .« t  \Tudtam, hogy Kati lanyom bukás előtt all, és fütyül az iskolára.^ v * < « ,- Meg van Áginak a jo( műszaki allasa ?

-Persze, hogy meg van. Most fog előlépni.-
i i i( Nem reg mondtak fel neki, irta utolso leveleben.)( l f ( (, „ . és ez igy ment tovább.Kérdéseim zuhatagaban nem hagytam 

szohoz jutni.
r • < ...»Végül türelmet vesztette és határozott hangon közölte,

< t ,hogy azért jött most hozzam hogy megállapodjunk abban , hogy
i «  t ,ezentúl en őnekik fogok dolgozni, aminek elleneben a családnak

i i t  tnem lesz semmi baja , és en is jól fogok majd élni.



I
- De en nem akarok hazamenni és maguknak dolgozni, mondtam

i '  f  ,sertett hangon. - Engem otthon 8, evre iteltek. Teljes igazsagta-
c í (lanul .Engem ne hivjanak haza, en ki fogok vándorolni és pedig ( íAmerikába .

- Maga ne akarjon Amerikába menni.Maradjon csak itten.
i i >'Folytassa azt amit eddig csinált de legyen a mi segitségunkre.'és mondjon el nekünk mindent,Akkor senkinek sem lesz bantodasa.-

(
- A család boldog, ahogy vannak,""mondtam, mintha nem hallottam

/  '  f • fvolna, hogy mi az ajanlata, - Lathatja, hogy nem jöttek utanam pedig
i . < ien is boldog lennek ha megint együtt volnánk.—

1 ■- De most nem arról van szó, hogy maga haza jöjjön.Nekünk* ,  . . ( / ( <  i )magara itt van szükségünk, és ha jól végzi a dolgát^akkor a jutalmat 
is meg fogja kapni.—
-En v i s z o n t m o n d t a m  nemfcivanok repatriálni- folytattam,- 
mintha csak családi egyuttlet lehetoségerol beszélgettünk volna.

/ i *  f  tt  * *  *és ő nem tudta teljes biztonsággal eldönteni, hogy egy hülyével van-e 
dolga, aki mindent félreértett, vagy hogy en akarok-e egyűttmúkode^i

t ,i  “  < i 1 «  < c  ifeltételeket szabni*sO kemkedesi részletekről beszelt,en hazamenesrol.
<ig i n  * t- Maga is tudja, hogy miről van szó.- formedt ram.végül,—, <* i ICsak akkor jöhet latogatoba ha azt kierdemelte; addig pedig tudasson

* s r «  1 l * * tvelünk mindent, hogy meg legyünk elegedve.Mert kulomben...f • l r ,,De ekkor végre kopogtatás hallatszott az ajtón és Miska jött
t i * | ( y / I fa szobába, mintha egy drámái remfilmbol került volna elő.Impozáns

/ v  / / i/ » ijelenség volt.Fekete napszemüveg takarta fel arcat.Esőkabátjanak
í , I i < n  *a kihajtója félért a füléig.Komor méltóság sugárzott belőle, és

i tvisszafolytott haragot szinlelve kerdezte: - Miaz ? Maga meg 
* . / *• ( nincsen keszen?Hiszen mar is elkéstünk a találkozásról.Siessen...-' / / ( • n •* fés/ügy tett, mintha csak ekkor nezett volna korul a szobában.

' -Maganak vendege van ? -« t-Nem ertem. Nem kapta meg az üzenetemet ?- csodálkoztam.
— Közbe jött valaki,- -mentegetodztem, - Dá, ha már igy alakult a

i i ihelyzet, szeretnem bemutatni kát egymásnak.
t i- Ez az ur a repatriáló bizottságtól jött hozzam- mutattam

• *t » r  i #  * /  *a meglepetéstől és rémülettől köve dermedt A.V.O-s ra.< t * • /- Ez az ur, a jo barátom, - geztikulaltam Miska fele. ésf , i 'hatra leptem, hogy beljebb jöhessen a szobámba.< 1- Hogy mer a repatriáló bizottság menekülteket látogatni?—



. 4  * < t- formedt Miska a fotelben lapuló pasasra.- Ez a lépés nemzet
közileg meg van tiltva.-( f

- De mi erre engedélyt kaptunk az osztrák Belugyminisz-
f f  . . .  t  f fitértől.Ha nem hiszi, hívja fel és kerdezze meg őket- vetette. i 'fel a fejet, és kezdett magabiztos pózt felvenni.

i  t  €-Ilyem emgedely nem létezik.Maga hazudik. Maganak itt
1 t ( ' f tnincsen semmi keresnivaloja.Felháborító jogsértés, hogy ide 

mert jonni.-
(  t

- Ha nem hiszi,hivja fel Bécset- kezdett felállni a karos—
* // t  t * , . t i „ /székből, de Miska elállta útját és szigorúan dördült raja:

1 1 < «
- Mutassa az igazolványát 1 Az útlevelet akarom látni.

f
Felemelte a karjat ,azt hittem, hogy az A.V.O-st fogj a a falhoz 
taszitani.. / *- Ehez maganak nincsen joga, - hápogott a nyomorult,-
de amikor látta, hogy semerre sincsen kiútja, tétovázva a mellény
zsebébe nyúlt és Miska kezebe adta az útlevelet.Megtantorodott,
szeme kifordult, arca szinte feketére vált és mintha akasztó" fa előtt állna, halaira valtan adta meg magat a sorsnak.

- Államvédelmi őrnagy ?- hördült fel Miska,zeusz-i dorge-
* * t  idelemmel.- Ezért a nemzetközi attrocitasert maganak letartoz—

‘ . * i ..tatas jár.Maganak a börtönben van a helye....-
Nem tudtam, hogy ez a fordulat hova fog vezetni,ezert■ < i  r ' isietve közbe leptem. Az asztalról felkaptam Áginak a levelet

* i * j íés Miskanak adtam,- Ne bantsaezt az embert.A levelet a kislányom
tól hozta.Olvassa, az megmagyaráz mindent ....

. . i ‘Miska egy pillantást vetett a levelre, de amikor olvasni« t n ‘kezdte, halalsapadt lett tőle, és folytott hangon mondta;
- Most mar ertem-de nem csak ő lett szotlanr az A.V.O-s-

sál is közölni akartam, hogy a felszolitasukat nem fogom titokban
tartani. De én is megijedtem, amikor a levelet azzal kaptam vissza.
.  * * / 'J  ra?, mar más. Ha maga ezzel az emberrel tárgyalni akar, az a

*maga dolga. En megmondom a többieknek, hogy nem akar velünk 
jönni.A többihez nincs semmi k8zom, - visszaadta a levelet, sár—

t í 4kon fordult és kiment a szobából.* íÁlltam, mint számár a hegyen. Nem tudtam, hogy most mit is
1 t  fkell csinálni.Egyetlen kiutnak csak azt lattm, hogy továbbra

is játszom a buta libát; így hát rámosolyogtam a kővé dermedt 
A.V.O.-s-ra és csevegni kezdtem: Na most végre magunkra maradtunk,



most nyugodtan tudunk majd beszélgetni,..../ t ( ( *• w- Magaval nincsen nekem sem mifele beszelnivalom- hörögte,-
/  • I  lés eszeveszett gyorsasaggal rohant ki a szobából» ljendulettel
f . * ■vagta zsebre a hivatalos magyar allamvedelmi útlevelet.En c ig 

* ‘ .árván ott maradtam, mint aki gyökeret vert.
t  i . . . .Másodpercek múlva végre Miska autójának a türelmetlen

U ¥4 * *tulkolese hangzott fel az ablakom alatt, mire felkaptam Áginak aI . / » fleveletr. ansath taskamba raktam és leszaladtam az udvarra.
f i  t ._ Mire vart? Mi tartott ilyen sokáig- fogadott a kocsi

. ‘  f  . ,  , H tnyitott aj tájaval.-Latja, ott megy az az ember, a mezei ösvényrei <fordult.Hova vezet az az ut ?- kerdezte,- és egy szuszra folytatta-
t t t   ̂ t «-Tudnunk kell, hogy milyen autó varja, hogy egyedül jott-e, vagy

i* (van-e segito bandaja ?
t i  “  / /  tt  ,- A mezon kersztul a falusi temetőhöz lehet menni.Az ut

I '  c  •a vasútiQ^baz mellett a Glasenbachi orszagutra vezet ki—ma--/ < « i >.gyaraztam - és sietve beültem az autóba A fasoron kersztul, saj-
* 1 í » n  f  §nosi nagy kerülőt kellett tenni, útközben sorompot is kaptunk,

'  . .  t  <mielőtt at tudtunk jutni a síneken és északi irányban a Glasen-
1 i . 1 1bachi országúton , a bakterhaz iranyaba fordultunké

. < ' i , 1 f.Világos sarga hatalmas nagy autó állt a baktarhaz falanal.' < _Négy ember ült benne és az A.V.OtS is pont abban a pillanatban
•1 »* M * f4 tfordult a mező felöl a kivezető útra, amikor mi oda ertumk^H1'csak elsuhantunk mellettük, Megjegyeztem az autó szamot, és az»| 1 * # * t első uthajlastol villámgyorsan vissza-vezetett Miska, de a nagy

/ r ► *  r * < *autó mar el is tunt a temetőkért fala mellett, mintha az előbb 
ott sem lett volna, és az A.V.O-dt *s elvitték magukkal.I , , ‘ *- Latta ? Megjegyezte, hogy mi volt az autónak a szama ?
( i •< t>kerdezte Miska és megkönnyebbült, amikor kiderült hogy mi mind-

'  t t i,a ketten/ugyanazokra a szamokra és betűkre emlékszünk.
- -Annak az embernek azért adtam modot arra, hogy el tudjon

t i • i ‘ emenni, mert a maga családjáról is van mostan szó,- magyarázta, és< . 'most végre megértettem, hogy miért hagyott akkor magamra. De most
'  / , *1 / t iaztán végezni fogunk velük - folytatta, - és egyenest a rendőr-

* /  a f  * *  r* tfőnökségre mentünk. Vezetőjük nagyon komolyan hallgatta végig
I l i naz egész esetet, és amikor az autoszamot említettem elővett egy#«. •* I / ,nagy könyvet, amiből kiolvasta, hogy a rendszám a becsi magyar 

1 ' 1 ( követ személyes autói, egyikenek a szama, amit az osztrákoknak
nincsen joguk ut-kozben ellenőrizni vagy megállítani , Megjegyezte,
, • 1 í taz is hogy a nyugatiak jóformán meg el sem mentek és kelet felöl



< ... 1 ( tmaris megkezdődött a ter^hoditasi akció.' .
- Ha en ezt a merényletet nyilvánosán közzé teszem és

* v t *a sajtot hívom tiltakozásunk "-.nak a segitségere, akkor olyan
f f • < « «  t 1országos botrány lesz az ügyből . amilyent eddig meg nem csinal-* ’ itünk.Minden újságnak maga lesz az ünnepelt sztárja, de nem tudom

f  1 ( (hogy ez nem fog-e a családjának artani?Az en hivatalos jelen-i < , . , «■tesemet hamarabb olvassak Budapesten, mint azt a mi belugy-< rminisztériumunkban latjak.Nem gondolja, hogy okosabb lenne,< t .. ..ha azt jelentenem, hogy magat a főnőké azon kapta rajta, hogy 
• (egy magyarorszagi ágenssel beszélgetett ?< * i i <- Kerem Írja ezt a változatot. Babérokra igazan nincs

i* 9 * » • ,  _ *■*szükségem. Csak az a fontos, hogy az otthoniak kimaradjanak ebből< u 1 ‘az egész nemzetközi intrikából."
Ebben aztán megegyeztünk.

t i .. r ^A látogatási ügynek meg^is meg volt a hangos folytatása.< , i • eAz osztrákok tiltakoztak a repatriálásnak a hangoztatása és
é t  ( t ( 9a menekült-jog megsertese ellen és néhány magyar kovetségi' ialkalmazottat kitiltottak Ausztriából.

A rendőrségi tanácskozás után az amerikai C.I.C-hez is
*t í f f « «  t  i  íelmentünk.A kivonulás latszatara kiürített irodának a hátsó szo-

( ' . t i  ' /balban meg teljes keszenletben folyt tovább a munkatMr. C....*' * ‘ f r, / I { 1a fonok,személyesen vette kezbe ügyemnek az intézését A lég-
t 9 /  f * k  »*kisebb részletekre is kiváncsi voltíReszletes jelentest küldött

. '/ ' 'Washingtonba, az osztrákokkal folytatott megbeszelest is meg-
t V. I «említette és minekünk megigerte, hogy az A.V.O-t ez után sem

' 1 i ei , ,hagyjak korlátlanul garazdalkodni Ausztriában és Amerika to-
I 11 9 , ,  trvabbra is fog a magyar menekültek sorsavai torodni.,,-#« ( l- Hennyey, akit Miska első hívásomtól kezdve, mindenről
( >■ „ tértesített, türelmesen varta, hogy mikor fogjuk a történteket

ii m  ̂ 9egymás kozott is megbeszelni.A zerge szarvak kimaradtak a dél-
i t ‘ » ,« •előtti programból és a felerősített otthoni tevekenységet fi-

I 't ' • <gyelembe veve a nemet meg az osztrák helyzetet beszeltük meg 
menekult-vedelmi szempontból.Bucsuzaskor kedvesen meghívott 
magukhoz Bad»Godesbergbe,ahol a Bonn-i Bundestag sok hivatalai t • ' ' >és a nemet kormány sok tagjanak a személyes otthona közelében

I l •< ’« mnekik is volt egy tagas rezidenciájuk.Közelükben működött az
*€ 1 * t ! /I *európai menekulesr kérdésnek a központja is, és megemlítette, hogy-,' f « »ha meggondolnám amerikai kivándorlásomnak minden lehetőséget



t  f t C l f  .  <és Magyarorszagtol távolabb eső, biztonságosabb helyen akar-
1 r  ̂ , Lt nek elhelyezkedni/ szamomra nagyon erdekes munkakört tudna ottan

./ <biztosítani.Megköszöntem^és ebben maradtunk.

* . i i < i tVendegeink tavozasaval végétért a menekültek megváltozott
r t.helyzetéről folytatott konferencia.Semmi újat, semmi praktikusat

4 t 1 f i  i ic /sem tudtunk kitalálni és bar a megszálló, ellenőrző megy hatalom
. . ./ /- legalább is papír forma szerint,- kivonult Ausztriából, a

 ̂ # * W C* •< •* ** •*kommunisták itt maradtak és a vas függöny mogul megerősödött a
« fveszélynek valamennyi változata.

tt (Nagyon ffkzult hangulatban folyt ezután a munka a Magyar Iro-f * i ( ,i , ‘daban. Ez természetesen a magánéletünkre is kihatott. Miskaval
t «  t < . .  t « e II tlassan egész külön világ lett a kettőnk vilaga.En ot feltettem 

titkos kapcsolatainak a fií̂ ózott rizikójától és a majdnem halálos
• l , t ’  "  r  ’  tmergezesnek az utóhatásától. Ő meg ertem aggod-^ott az A.V.O-s erdek-̂<• < ' 1 , . i * , <lodes és zsarolasi kísérlet fenyegetései miatt. Kerte, hogyi *ezután taxin járják mindenhova.Reggelenként mén tudott volna

t  ,  .ertem jönni, hogy bevigyen az irodába. Ebben az időben rendezte
1 totthoni telefonján az aznapi , hivatalunkon kívüli dolgait.Esten- < .. ..kent pedig nem mindig volt közös programunk, ahonnan haza vitt volna.

I i rDe szerintem a taxizás ablakon kidobott kiadas lett volna.Elvégre
i *  ̂ § * t / f Iközlekedésem idejeben, ez‘idáig, semmi rizikót sem láttám. Minden 

fenyegető aktus a hivatalban, vagy otthonomban történt
Bridge jpartykainkat ettől fogva igyekeztünk gyakoriabba* ( ( 1 f tenni, Papenheimekkal, Daroczy Tasziloekkal és Mikecz Tamasekkal,

#* * r.amikor Salzburgba jöttek. Máskor pedig elmentünk kettesben vacsb-
I  € trázni, ami soha sem vált unalmassá , majdnem olyan volt, mintha

i ...< 'rendez-vous- ra készültünk volna. - és igyekeztünk minden gondot
u  * imagunk mögött hagyni.c < <Reggelenként soha sem vált megszokottá, hogy amikor a

. r * í i .. •< ^hivatalba mentem, háztól az autóbusz megállóig vaskos torzsu ven
I ! , , Ifaknak az egbenyulo boltíve alatt vezetett az utam, ami szebb és

iimpozansabb volt, mint minden színpadi díszlet..



Ha az este, úgy hozta, hogy semmi programunk sem volt
i i r iés en későig magamban maradtam az irodában, mert Szűcs ezredes , rmint a wekker-ora pontosan fel hatkor letette a tollat,abba-hagyta

a könyvelését és rendületlen megadassál haza indult rokkant öreg 
• • * feleségehez..Miska, hivatlalon kívül, valahol a varosban tár

gyalt ügyvedünkkel/ vagy nem tudom, ki massal ,Ducsai megvárta
1 / iamig en is befejeztem aZ aznapi tennivalókat. Elkisert az auto-•• i 'buszhoz, hogy a Hellbrunni láger sötét-esti, bizonytalan kornjfeken 

egyetlen lépést sem tegyek őrizet nélkül, és csak azutan ment Ő
1 t .is haza. a szomszéd faluba, ahol csinos osztrák lanyka varta.

* * * * i  , * iVagy két hettel az A.V.O- látogatás után, amikor történetesen» * tmegint későig naradtam az irodában, nagyon faradtan készültem arra,
( f ti » 'hogy az autóbusz a mi megállónkhoz erjen.Tobb utason kivul^en is 

leszálltam a szokott helyen, de az ut túlsó oldalán allof két
i  (  t f  / (  i c fóriási teherautó ego lámpáinak a fenytengerebe leptem.Teljesen

t* t ( ,r fmegvakultam ettől a megsemmisítő fényességtől. Csak annyi lelek- 
jelenlet maradt bennem,hogy lebujtam a többi utas hata moge,

M  * < f  ( Stapogatódzva megkerültem az autóbusz hátsó részét, ahonnan felig 
futva, felig legugolva bebújtam a gasthaushoz vezető fasor orias

*  í .  ,  ‘  I C *fainak a törzse moge. így surrantam, haladtam fatol fáig,* 1amíg fel tudtam érni a kis templom tereref és azon töprengem,hogy
( « M c *veletlenség volt-e ez a megsemmisítő fényesség, vagy hogy engem

t  t t *  tvartak-e és en ram vadaszik az A.V.O-nak valamelyik megbízottja?
^  C (■  ‘Reggelig végig gondoltam az egész vakito fényű meglepetést, és„ > úgy döntöttem, hogy mindössze üldözési - mániámnak a nevetséges

i * • •• l *elkepzelese lehetett az egész reflektorszeru országúti iluminacio.t • »Nem is tettem emlitest róla reggel az irodában / mert nem akartam 
hogy kinvessenek.De meg akartam bizonyosodni arról, hogy semmi okom' ’ isincsen aggodalomra, szándékosán mentem tehat megint későn haza/ ( / r * • ! # « * *az irodából és reméltem hogy teherautó-mentes sötét uresség vár

i i( • « / t ,majd en ram a leszállaskorAmikor azonban a megállóhoz értünk, a .. - ' / , , ' sötét ut egyszerre megváltozott és az ott allo két teherautó vakito• ' ifényé árasztott el mindent.Rajta maradtam az autóbuszon és egy
C f I t 11állomással tovább mentem. Ott azutan az öreg fasor helyett a 
Gasthaus mögötti erdőn ker/esztul,kerülővel siettem haza.és mas-< • ' < i i. . •nap részletesen meseltem el Miskanak, hogy mi vart raín az előző
i ' (  rkét esten a megállónknál.



.. ( tFelhívta azonnal a rendőrséget és szigorú vizsgalatot kert az ügy
ben. Nem tudom, hogy mit talaltak, hogyan és mit intézték,, de közöl-
t lf» <1 *tek, hogy ez többe nem fog előfordulni, és ettől fogva a világítór * <■ I «teherautók vegervenyesen valójában is megszűntek a szamomra.

. . f « < . . •/ I* fAz amerikai bevándorlásnak a feltételei időközben megváltoztak
i tAssurance helyett most affidavitot kertek.írnem kellett tehat megint

< ( •Mr. Bertram Mayernek, és najyon szépén arra kertem, hogy adjon egyt <ilyen írásbeli nyilatkozatot.Valasza megszokottan szuk-szavu volt. 
Sponsorsagom fennáll.Részleteket intézze az ügyvédemmel. " -
.  J ,  ‘  ,  fRövidesen ezután meg is érkezett a Metro Goldwyn Mayer filmvallalat

i ,  r  ,  1 .  f  *ügyvedjének a levele, amiben azt kerdezte, hogy filmgyártásban mi a . «# . . , ' í multam? Miben vagyok szakértő ? Milyen pozíciót kívánok náluk be-», t *tölteni ?Mekkora az anyagi kívánságom ?* / / ,Álltam, mint számár a hegyen. Nem tudtam, hogy a kerdesekre
l ' .. rhogyan válaszoljak^ és senki sem volt a kozelemben, aki tanácsot 

adhatott volna. I •*
- Miben vagyok szakértő ?- ,/ /. < . ' <Mindenben egy kicsit, semmiben semtokeletesen.Film gyártásunk

l e  (három eve alatt cégünk, az Atelier film^allalat.összesen tizenegy 
í . * «• , jatek-filmet produkált. Minden evben mi csináltuk annak az evnek a

l  tlegjobb magyar filmjét, amit hivatalosan is elismertek és annak ne-
i >, “ *veztek. Három filmünk a velencei Biennalen is reszt tudott venni.

*  f  t i l 'dijat kaptunk erte. Tiki intézte a pénz-kérdését meg a filmek be-
< • f i i t  i H  # t tmutatását, elhelyezeset. Témát, irot, rendezőt, gyártási személyze

tet, szereplőket viszont,egymással beszóltuk meg. Amig ő az anya-
•« i i  f  f f  f *giakkal torodott . addig en a filmcsinalasnak minden reszleteben( • .. ireszt vettem. En voltam az első, aki reggelenként ki-autózott a film-

t i  i / t, i tgyarba és az aznapi rumli után, későn este, utolsóként mentem haza.
m  t 1 rEllenőriztem a produkciót, az aznapi munkát. Beleszóltam a gyartas-

<' ,nak minden dolgába,reszletebe. Ha kellett, intézkedtem, hogy el- .■ •• << <kerüljük a zökkenőket. Mindent láttám, sokat tanultam, de szakember
i ‘nem voltam semmiben sem.Magat a filmet/(profik csinálták, e.n a kuliszak

" u I /mögötti motor voltam.De arról viszont fogalmamsem volt, hogy Holly-
< .  ‘ iwoodban milyen pozíciók vannak és hogy ott mi lehet az en szerepem? 

Tulajdonkepen azívartam^ és azt reméltem, hogy ok tesznek egy ajánlatot.
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Most viszont fogalmam sem volt arról, hogy Hollywoodban milyen'
t •poziciok vannak, és hogy ott mi volna az en szerepem.Ebben a
/ * u t ttekintetben is aztvartam, hogy ok mondjak meg azt, hogy mire szol 

az affidavitem.^< , . *• (Másik kérdés, hogy mik az anyagi igényeim? - Hat erre sem
I ttudhattam választ adni. Hiszen nem tudtam, hogy mennyi pénz# * 1 ikell Amerikában a megelheteshez? Sem azt, hogy Hollywoodban

. * . . • • • * '  • mennyi pénzt szoktak fizetni a különféle munkakert.Azt kepzel-r item.és azt vártám, hogy az affidavitben mindez meg lesz emlitve.
< < i« i , ( «Tanácstalan töprengésemből Rath Pistaek kedves levele zökken

tettéi. Azt Írtak, hogy ne kacérkodjak a Metroékkal.Az amerikai
' I á  * » * f tfilmgyártást nem nekem talaltak ki. Erzsébet kis-babat vár
I < I , * . . .  t< 'három hónap múlva. Megfogadna szaraz-dajkanak az újszülött melle,• « r i < *•havi bérként pedig négyszáz dollárt fizetnének. Ok is remélik,hogy* / ezen az alapon végre el fogok majd jatni az U.S.A-ba és ott meg

i  . *  ,  .  ,  1lesz majd a modom , egy uj existenciat kiépíteni.« • 'így történt azutan,hogy Chorin Erzsébet lett a sponsorom ,
1 t r  iés az uj bevándorlási papírokat benyújthattam a consulhoz./ i •Miska boldogan vette tudomásul az újabb bevándorlási váltó- 
zatot és kijelentette, hogy mar alig varja, hogy en végre elmehes
sek. < ,

- Hiszen nincsen semmi jogomtes modom sincs arra, hogy 
magat itt megvedhessem- Nincs megállás a féltesemben. Azon

r* •* Vaggódom, hogy mi minden történh-̂ et magaval ? Legjobb, hogy ha
ielmegy. MenjeU minél hamarabb.

-fJSelten kommt etwas besseres danach- Nem fog könnyén jobbat
1 « tkapni, mondtam kissé sertve, mert szinte úgy látszott, mintha 

szabadulni szeretett volnaltdieimi > < <
- Maga kis liba^hat van maganak fogalma arról, hogy en az

f  .  í  < r  ,  *éjszaka közepében hányszor ebredek arra, hogy magaval talán
. •• • 7 1 ‘valami baj történtsKiugróm az agyból ,lerohanok az automhoZ.A• iGasthausnal fel-ala furikazok a maga ablaka alatt. Lesem, hogy* » leg-e a lampaja.Alszik-e, vagy valami veszedelem fenyegeti?

1 i, t i >i iTálán csak a sötétségtől fel? Nem tudom a gondjaimba venni.«•-
i , i fBenezek minden bokor, minden árnyék moge hogy nem leselkedik-e

.  i  p  • i  1ott valamilyen veszély. Es amikor haza megyek végre, újra at-gondo-r
rr / u  2lom, hogy mit hagytam ki a lehetőségekből.—



/ ..Meg voltam hatva. Nem voltam erre felkészülve.
- Miska, maga nem felelős ertem. Egyikünk sem tehet róla, hogyt ( i * t *ide jutottunk , és a Jo Isten segitségevel ki fogunk maszni a bajból.t (Maga most itt fog maradni, maga választotta. En pedig megpróbálok r i ,Amerikára koncentrálni. Egyebet most nem tudunk csinálni.—'

< <* i- Engem csak az bánt, - folytatta,- hogy en hoztam magat a 
bajba.Nem vagyok bűnös miatta,de az ellenem indult hajszát most

t t , 1 Imagara is kitérjesztik.Ezért kell innen elmenni.Induljon nem sokara.
A sorsra kell majd bizni, hogy mit hoz nekünk a jovendo ? —

Eddig sem meséltünk egymásnak a régi életűnkről, egykori 
sikerekről, vagy sorsunk mély pontjáról. Kölcsönösen szükségünk volt 
egymásra, a fenntartás nélküli baratsagra, ami egy eletre szóló kap-< I. Icsolatnak látszott. De az összetartozasra a kivándorlásom most egy

t "  *óceánon túli tavolsagott vetett kozbei a további napokban szavak
i „ < < 'nélkül búcsúztunk egymástól.

, .. < .Ausztriában töltött hontalan eletem hetedik eveben végre sor** f • * * ‘ került az Amerikába-való bevándorlásom lehetoségere., . < •A nepbirosag engem odahaza 1949 február 25.-en itelt nyolcii • f t * ,esztendős kenyszermunkara, vagyon elkobozasra és allampolgari jogaim
nak a felfúggesztésere. Börtönbüntetésem leszolgálásat sikerűit elkerül
nöm, mert a \/asfuggönyön keresztül eljutottam Ausztriába. Szerettem volna

1 , » Honnan, minél messzebbre elmenni/ de "rendezetlen családi helyzetem miatt,
/ U '  „ • . , * f  ,  »r f t(egyedül eltem, de nem voltam elvalva.) kivándorlási lehetőségem a mely-

t tpont alatt maradt. Egyetlen del-amerikai allam sem fogadott volna be, -
f .nem mindha oda kivant->*am volna imigralni .Legszívesebben az USA-ba

i '  t ,mentem volna, de az I.R.O. odaszolo bevándorlási feltételeinek nem< ffelelt meg a jelentkezesem. Aki ugyanis, nem hagyta el Magyarországot
* .« | n1948 december 31. előtt az, szerintük, valoszinuleg beleilleszkedett

i r ' i  i  < ,  (a kommunisták életformájába, tehat nem szamitott háborús áldozatnak.
Én 1949, március 13-an jöttem Ausztriába. A nemzetenként kiosztott be-

i  < r r  r  fvándorlási magyar quota viszont eleg reménytelennek látszott, és sok
1 . . . . i f i, »évig eltartott amíg valaki ezen a listán a bevándorlási lehetőséghez

n 1 * .került volna sorra.En mégis feliratkoztam arra.f , , f fSalzburgi tarozkodasom hetedik eveben, 1956 januar 10-en végre( * • ii 'behívtak az U.S.A. konzulátusra, hogy megtárgyaljak az ügyemet, hogy
f felfogadnak-e a bevándorlásra.



' i  rEgy percig sem kételkedtem abban, hogy a lehető legsimábban 
fogok átesni a formalitáson.

t (I *• »Udvariasan, kedvesen fogadtak.Betessékeltek a vatoterembol nyílói < •kihallgatasi szobacska iraosztala melle, ahol Mrs. Sara-Lea Kiss,I C  1 I § í 'alkonzul fogadott baratsagtalan ,szigorú tekintettel és egykori érvény-* t * ( n *télén, lejárt útlevelemet lapozgatta, fejcsovalas közben. Kissé kelle-
* * * 1 imetlenul ért az, hogy vele fogom letárgyalni a bevándorlás kérdését, 

mert mar hosszú idő óta, kölcsönösen nem kedveltük egymást. Mrs.Kissiunos untalanul elmondta, hogy családi neve aíigolul "Littl.s, vagy Small
t .lenne, de ő jobban kedveli azt, hogy Kiss arngolul csokot jelent , és<< , ( ** * iő nagyon szivesen választ egy barati csokot.Rossz névén vette, hogy a

/  / i ' * • ( t itréfától nem voltam könnyekig meghatva.Magyar vonalon ot Miska erdekel-I ( J I / ute volna és vele szerette volna a csők kérdést megbeszélni(de nem került 
közöttük sor/közelebbi ismerkedésre, amit, ő szerintien akadályoztam meg.•• ti t | f I c / fAmikor a menekültügyi hvatalok konferenciáján a Magyar Irodát en kep-

1 i <*viseltem, gúnyosan jegyezte meg, hogy Nagy ezredes a méltóságán aluli-i « i t  , inak tartja-e a megbeszelesen való személyes resztvetelet.és mindössze
1 .. < r ' 2 t,.a titkárnőjét küldi a tanácskozásra, - Helyre igazitotam,Megjegyeztem,

1 . * •« , . t t thogy en nem az ezredes titkárnője vagyok, hanem titkárnő vagyok ae i iMagyar Irodában(és hogy tudomásom szerint?ez ellen(senkinek sem volt 
kifogasa.A többi organizáció egybegyült képviselője egyhangon kijelen-< . , < 1 itette, hogy régóta ismernek és szereplesemmel meg vannak elegedve.i , ,

Mrs. Kiss ez alkalommal a regi útlevelemet lengette és kijelen-' ' „ tette, hogy e-szerint az okmány szerint nem is vagyok igazi menekülti < i i 'mert, amint latja, ervenyes útlevéllel jöttem 1949-nen Ausztriába..í i I ' IMegkérdeztem, hogy nem latta-e és nem olvasta az útlevélhez csatolt / * ;magyarázatomat, amivel annak idejen (igazoltam, hogy csak szemelyazonos-
f i fsagom bizonyitasara mutatom be az útlevelet, amit , draga pénzért,

t t /"feketen" pecsetelt le "félhivatalosan valaki, aki az ausztriaií . i , (n • *magyar konzulátus titkárjának tüntette fel magat; és hogy en akkoriban
i , .i < t 'úgy értesültem, hogy ha van(egy ervenyes útlevelem, akkor el tudok jutni 

Angliába,Londonba, ahol abban az időben a hugomek laktak, és szeretet-t, t *  ̂ 1, utel hivtak, hogy jöjjek el hozzájuk. Éljünk együtt, amig majd újra haza
. ' / , > fi "tudok menni.LedererLajos, gróf Rothermere titkáránakt a nemzetközif f f  f* ♦ ( f Ikapcsolatai utján pénzt is küldtek nekem, megelhetesre, és kiutazásra.



A legrövidebb időn belül rajottemyarra, hogy mindössze egy erveny-
télén hamisítást sikerült vásárolnom, amit azutan az itteni aktámhoz
csatolt hiteles tanuvallomasok, közjegyzői nyilatkozatával együtt mu ' 
tattam be, amikor I.R.O. tagságért folyamodtam.

Kellőképen meg voltam illetodve, amikor Mrs. Kiss ezt a kérdést
kezdte hanytorgatni , és nem tudtam, hogy vadja hova fog vezetni,amikor
váratlanul a szobába lepett regi barátom, Nelson, aki evek során sok-
szór jött segitségemre, amikor valamelyik magyar menekültnek az ugyeben
nehezségek mutatkoztak- Többek kozott a Ragályi családbeteg tudó röntgen
képét semmisítette meg az en keresemre,- meg 1949-ben.

- Mrs. Szentpály bevándorlását en intézem - mondta,és vaskos * 1 (nagy aktamat az asztalra tette. Csodálkozva kerdezte, hogy az
• i< autlevel, hogyan került ki belőle, és hogy Mrs. Kiss-nek mi dolgat

van envelem? -
- Tudtam, hogy maga ma mennyire el lesz foglalva, - mosolygott-

t  l / i i-gondoltam, hogy a maga segitségere leszek, ha az utlevel ügyet
l í  ‘ f itisztába fogom tenni( és ezzel időt sporolok maganak.-

- Köszönöm, -mondta Nelson röviden és ajtót nyitott onagysaganak.
t i * . /Aztán hozzam fordult. - Nem az útlevéllel van baja maganak.Hanem

'  1 '  . (  . . .  ?  •  tegészen más a maga problémája. Mi történi? Magyarázatot kerek.
Eddigfmi mindnyájan(büszkék voltunk magára és arra, hogy Holly-

* 1 .  i  .  ,  i *woodban a Metroeknal.valamilyen nagy pozícióban fogjuk ünnepelni,
t  ,és az akta szerint maga most New Yorkba kivan menni, cselednek,-

.  ^ a  i i  i  ,  <akarom mondani csecsemőt gondozo apolo szemelynekfheti száz dol-
t in < 'larert.Ezt akarja, ezt fogja csinálni ?

i  1

- Dehogy akarom. Es nem is fogom azt csinálni. De innen el kell
* i n  f imennem és a barataim küldtek egy ervenyes affidevitet, amivel be/ i i r ,tudok jutni Amerikába.Ha en azzal vissza akarnék élni, és nem

i  1kere^ak egy rendes munkát, akkor sponsorommal eltartathatnam magamatf1 ,. f wakármilyen hosszú időre. Kibirnak. Mert akikitol a papirt kaptam 
a leggazdagabb magyarok az U.S.A-ban.Persze nem fogom ezt tenni.

I 4De nem gondolja, hogy abban az országban, ahol 160 millió ember
1 i ( ( tmeg tud élni, en is megtalálom majd annak a módját.hogy tudásomnak.. ■ < imegfelelő munkát vállaljak, esSenkinek sem legyek a terhere.-
' 1 ( r- Az mar más .-válaszolta, - Biztos vagyok benne, hogy maga

i i  i  irendben meg tud majd élni, és lesz valamilyen számottevő munkája.—
•  i- Állapodjunk meg abban,- mondta nevetve,- hogy majd egy ev 

mulva^ találkozunk az Empire State B^jilding kilátóján és megiszunk



,, '* * I» »* *egy üveg pezsgőt a maga sikeres karrierjenek az oromere.-
1 t--That,s a deal,- All az alku.- igertem.

< • ' II  e i .-Kivanjon nekem jo Szerencset és egy ev múlva en is jövök egy
üveggel.- ,

I • . • .  •Nevettünk, kezetraztunk*Viszontlátást kívántunk.
- Egyre azonban figyelmeztetni akarom - folytatta.- Arra,hogy

I  K  I 'New Yorkban, egy millió ember kozott jobban egyedül lehet maradni,' /mint egy lakatlan szigeten.Sehol sincsen olyan reménytelen magányos-
/ i/ I f isag ,mint egy tobb-millios tömegben.Ha viszont valamelyik utca sarkon

i , i. italálkozni fog egy ismerőssel, akivel tiz percnél hosszabb ideig fog
r  f i *  ( fbeszélgetni, akkor ket-harom óra múlva mar minden baratja tudni fogja,

, ihogy maganak tartós viszonya van az illetővel.-
*  M t i  t (  ^- Ezt jo tudni,- köszöntem meg a megjegyzeset,- Ehhez fogom

< ttartani magamat.Es gondosan megválasztom majd az utca sarkokat.-
Röviden átbeszéltük a bevándorlási körülmények hivatalos részét.

t * Í í $ a í fJova-hagyta a bevándorlásomat, aláírtuk a papírokat és egy pezsgos
ii « i iviszontlátás igeretevel búcsúztunk egymástól.

t
- Amikor hivatalunkban elmondtam Miskanak hogy hogyan zajlott le

t i  ( i(a kihallgatásom és hogy a kezdetnél mennyire meg voltam döbbenve,amikori * / ««Mrs.Kiss oklevél hamisitassal igyekezett fenyegetni.Később pedig Nelson
* i t  i ttette kérdés tárgyává a.,,dai ka -népedét" ami után bevallottam, hogy az

t tajánlatot azért kaptam, hogy innen végre el tudjak menni és az U.S.A-
f , f f •* . rban(a magam módján igyekezek majd érvényesülni,- Miska rémültén felbe-

f  tszakitott és azt kerdezte:
l > 1- Hogy mondhatta ezt el neki? Hiszen ezzel elvágta a sajat nyakat .

f i i i  1és megsemmisítette a bevándorlását.-
t-Azzal ártottam volna magamnak, ha nem mondok igazat.- igyekeztem/megnyugtatni.-Nelson engem sokkal regebben ismer, bizik bennem és

i  « /  f  ,  <kedvel is, mint hogy megpróbáltam volna hazug mesevelytraktalni.EGyebb-
<■ < l . .ként is megegyeztünk abban,hogy egy ev múlva a State Building tetejen

‘i ii i< apezsgővel fogjuk megünnepelni sikeres jövendőmet Amerikában.
jayu . hogyan csinálja?

í i» f !Alicekam, maganak ördöge van. Forditva csinál mindent, mint ahogy
, t i i t ( i f < (  ttazt józan esszel bárki más meg merne tenni. Es a végén az derül ki,hogy 

magának volt igaza,-
' .  , . . .  « '- En inkább azt mondanám, hogy őrangyal vigyázott arra, hogy en ne

kerüljek bajba. Remelem, hogy ez igy lesz,majd a jovoben is-
* * -  i  t r  t (zártám le a kérdést és boldogan mentünk a pisztráng-telepre ebédelni.



Az után, hogy a bevándorlási vízumot megkaptam, már csak az
f ti t * y  !•indulási időpontra kellett meg várnom. Hamarosan kideult azonban," i *  i t t  »hogy a kővetkező conwoy csak néhány hét múlva fog sorra kerülni.

A közbe eső négy-öt hetet tehát arra fordítottam, hogy egyrészt, i *í i* ,búcsút vegyek Európától, más-reszt pedig minél messzebbre kerüljek
í « t t  í ! 11Salzburgtol.és egy lehetséges, újabb A.V.O-s kísérlet veszélyétől.< ‘ , ' ( « " * Vasúton, haló kocsiban Romaba utaztam, ahol Ily húgoméi örömmel és

' * i ..szeretettel várták.Kényeztettek. Ellátták egy sereg kitűnő programmal,
*  * t * • »és meglepetések egész garmadával.A Johanitak főnőkével, Alesandro Palla-

* i- i •/vicinivel és unokaoccsevel ,Johannái, akinek az öccse,Frédi a recski | * «< " «« thalai-táborban sínylődött bridzselgettunk gyakran..Reszt vettunk
. . • • 1 .Edda Mussolini száz személyes fogadási party-jan. Nagyon meglepett

amikor megtudtam hogy Roma legelőkelőbb tarsaságaban különleges ki-
»í  /  I t I /tüntetésnek számított, ha valaki Eddához volt meghívva ,ahol meg az

'* < , % , r , / Hi » iötvenes evekben is Mussolini erdememek és dicsőségének az emleket
1 ‘ « i iünnepelte a sok vendeg.Keresztlányom, Mariette forgószél sebességgel 

vezetett végig a vatikaf* múzeumban1 ahol a magyar szentkorona repli-/ t ' * l • * ,« * i,kajat és a koronázási kincsek masat együtt őrzik a felbecsülhetetlen
/ * 4# 4* I . t\ ( \értékű ősi mesterművek és rennaisance emlekek gyűjteményének a so-

<' 11 i t  a  k* t* f traiban.Jöttünk, mentünk, vásároltunk. Gyönyörű ruhákat kaptam és
• i »ellátták elegans utazási poggyásszal is.Sporolt penzemet Ilynel

f i  / i thagytam,hogy azt a Richter-gyári képviseletnek az utján küldje majd /utanam Amerikába.Nem akartam, hogy a szorgalmasan megdolgozott kis
1 i á i  i •penzemet zsebben hordott pénztárcában vigyem at az Uj-Vilagba..I n • t I ‘Ilyektol Svajzba, Asconaba utazatam, ahova Radnotfay Karoly)

t / na Colgate részvények egyik tulajdonosa hivott meg. Az öreg ur
f ( I t t  *' í *káprázatos vendéglátással köszönte meg, hogy az otthoni deportalas- 

ba hurcolt egykori magyar-országi ezred -társainak ,barátainak és
í i$ i fcsaládjaiknak is küldtem ruhas-csomagokat a Redda Barnen fele se- 

( > gely holmiból.' i iMinden kényelemmel ellátott vendégszoba fogadott. Múzeumi gazdag-
1 f ' i ( i rsagban tartott könyvtara, ertekes és erdekes olvasni-valokkal volt

a / i i ^megtomve.Azt vehettem kezbe ,azt csodáltam végig, amit akartam..Világ-
f  f  ii f , tszerte ismert írókkal és művészekkel hozott össze.Azokat hívta megt < * « •kelle^mes délutáni teara, vagy mi voltunk meghívva ő-hozzajuk.

(Vegre megismerhettem Richard Katz-ot is, akinek a zseniális,mulat
ságos utazási könyveit otthoni könyvtarunk lég ̂ -változatosabb olvasmányai



>< < t C * /  t  fköze soroltam és akinek az öngyilkossági hiret Salzburgban cáfolta 
®ieg valaki .Valamelyik este meghívott bennünket egyik baratja, egy

t t t  t (  f  *Braziliabol nem regen vissza érkezett ,hires, szobrasz-muvesz.f  ,  f  *• * •* t i  / * /Vacsora után megmutatta Rióban készült száz gyönyörű akt-szobranak
i i i i  i 1

a színes fényképét.Az elet-nagyságú, csuda-szép aktok egy ottani/ • ( • •• I < i* / 1milliomos kivansagara készülték, aki feleségenek a tökéletes formait
1 1 • I <•,, ,! I. Ikivanta(hofeher márványban megörökíteni.A költekező nabob a palo-

1 II t t * • {tájukhoz vezető hosszú lépcsősor két oldalara helyezte a ház asszo-
i  r  n  t i  tnyanak allo, fekvő, minden pózban márványba formait gyönyörű szob-

t i # t  / 4rat.Hadd lassa minden vendeg, hogy neki az egész világon a legszebb
f  t  .i  >felesége.A szobrász viszont gigászi vagyont vágott zsebre művészi
> * • i • ,, imunkájának elismeresere, és boldogan jött vissza Svajzba, hogy a 

> > • sikert sajat otthonában pihenje ki végre.
é* i  í  t  t i  fRövid latogatasra,azutan meg Münchenbe utaztam ,ahova Radvanyi

Géza, elvált felesége, Tasnády Fekete Mária hivott regi szeretettel.
i  n  ** 1 tMinden fegyelemre és önuralomra szükségem volt, amikor néhány elmúlt,

nehez ev után viszontláttam filmjeink gyönyörű sztárját, az egykori 
miss Európát hosszú betegsége után, megváltozott kulsejeben.Gyönyörű'

t 1 it * I, 'szép arca megbénult és az izmok torzkepebe fordultad Sem a szeme, sem
/ •• * i t  1

a szaja nem tudott mosolyogni.Törékeny, karcsú derekat pocakos kover-
tség borította. Csak a hangja volt a regi meg az olelese. Ő is örült

i < • > thogy el tudtam jönni és a barátságot úgy folytattuk, mintha 1945
1 . • * /■ iÓta, amikor útjaink elváltak, semmi sem történt volna.Kicsi lanya,

ü * ' ' . 'rucí , tTagy lány lett azóta.A gyerek is emlékezett azokra az ostrom-'
1 I  t< ,  t r I *  I *utam, viszontagságos hetekre, amikor szüleinek a valasa elkezdődött,

* í  i l •* i t  ,és amikor Marlaek Ot mi^ reánk biztak, hogy ne szenvedje végig egy
i ‘ 1 , ' rboldog hazassagnak a varatlan és megmagyarazhatatlan veget./ «« •• / u* iGyertya fény mellett kitűnő vacsorát ettünk, és nem fogytunk ki

I I u ,l , Isem a kérdezésből ,sem a megtörténtek sorának a részletes meséiből.
< ‘ i ,Géza.masnap váratlanul megjött Francia-Országból, ahol eddig óriási

' f *sikerrel mar a hatodik, fiai. ..a rilmjet rendezte, csináltass most 
azért jött Münchenbe, hogy imádott kis-lányát magaval vigye egy rövid

a «időre Yugoszlaviaba, ahol Zilahy Lajos birtokán a "Tamas Batya kuny- 
hója című regeny fílmvaltozatanak a külső felveteit csinálták. Géza 
a film főszerepére Sidney Poitiert szemelte ki, aki azt boldogan el 
is fogadta volna de- a népszerű szineszta negerek egyenjogúságát



I* <* / I  <követelő szervezetek letanacsoltak róla, mondván hogy a könyv a 
kölcsönös megértest és megbékélést hirdette,-azok pedig kiharcolni

f 'kivantak az egyforma emberi jogokat. így, azutan, más valaki játszotta
• i iel ezt a megrazoan szép, emberséges szerepet, de maga a film is alatta * * / maradt Radvanyi Géza Suropaszerte elfogadott és megszokott sikereinek.

v < > l i
Ő, mint elvalt férj, természetesen hotelben szállt meg, de a

'* + /  ! nappali programokat együtt csináltuk és estenként együtt vacsoráztunk.
/ ♦Egyik este szomorúan bevallotta, hogy a szeme egyre romlik. Fel

i i 'attól, hogy nem- sokara meg fog vakulni. EjS nem tudja, hogy egy
) i j t f f  imagányos öregség hol fog majd ra várni, "valahol Európában.?"

,  ■ ‘ f  '  rMaria is tele volt ketségekkel. Felt attól, hogy megváltozott.. / 1 t 'külsejével semmilyen szerep sem vár ra ebben az eletben.Mihez
H  ti * tkezdjen a jovoben? Mire van kilatasa?

Ilyen problémákra, hogyan tudtam volna okos választ adni,
í / i t *elfogadható vigaszokat kitalálni? Csak a Jo Isten segítséget

t t  i *  * *emlegettük. Nagyon nehez szivvel búcsúztam el mind kettőjüktől.
* *Salzburgba vissza terve megszokott munkáim zsúfolt tömege vart• , t

ram.A Lágereket, kórhazakat látogattam újra és kivettem reszemet a
t f * fi őjelentések, levelek és egyebb irnivaloknak a felgyülemlett törne-

r c i ’i .«gébén.Miskaval csak az ebéd szüneteket töldottuk meg hosszabbra.
fi r* ,r tt | < fKimentünk Hellbrunnba, vagy a varhegy gyönyörű kilátással ekesitett

/ Ct I (vendéglőinek egyikebe, netalán a Goldener Hirschbe,ahol gyakran
* f t ( ( i t*.vendege voltam vacsorára. Vagy mas, elegans helyre és úgy tettunk

s i t i *  t ' fmindha csak a kedves egyuttletet ünnepelnénk és a bucsuzas nem isi <kerülne sorra.
t  i  f  t  (Két hét elteltevei meghivo levelet kaptam az amerikai konzultol

< ,aki azzal a nagy meglepetéssel fogadott , hogy engem választottak meg
1 t i  I t r  .: e f

a százezredik bevándorlónak az Amerikai EGyesult Államokba, és március
»< t12-en Münchenben kell lennem, ahonnan majd.nem a megszokott és ki- , * . , ' mustrált katonaszállito hajok egyiken fogok az U.S.A-ba jutni, ha-

nem repülőgépen, ünnepélyesen visznek at New Yorkba.
r * f 1 * iA helyi újságok is méltattak a százezredik bevándorlásnak az• < * / iesemenyet és azt, hogy en leszek a százezredik.A salzburgi menekült

; r.■ > ‘ < <elet romantikus körülményéit ecseteltek és kihangsúlyoztak a vas-, > , < tt “függönytől nyugatra érkezteknek a vedett biztonságát..Örültem ennek/ , ' • 11 anagy híradásnak és főleg annak, hogy dobra vertek a távozásom módját,, ‘ t ‘»igy legalább az otthoni hatóságoknak is tudomásul kellett venni, hogy
r r , f 1 , ( "  !en ram semmilyen formában sem számíthatnak és minden követelést be

4 / i  r e ,  tkell szuntetnilMagyar Irodától úgy búcsúztam, mintha csak egy vakacios' ( 1kirándulásra mennek. Egy New Yorki viszontlátás igeretevel fogtunk



kezet, hiszen tudtam,hogy valamennyien szerettek volna elobb-utobb
az "Óperenciás tengeren túlra menni. t

Tizedikén,igy azutan Münchenbe utaztatÍMaria mar vart ram
a vonat érkezesnel ,és velük töltöttem európai eletem két utolso ̂ ii I /napjat, mielőtt az Uj Világba mennek.

Tizenkettedikén kikisért a repülőtérre, ahol nagy meglepetés
i ,i . . .  a i »volt szamomra hogy virágokkal díszített ünnepléssel várták. A

1 t l •• t i  /  tnémetországi U.S.A katonai megszálló kulonitmeny generálisa 
fogadott. Boldog jövendőt ígért Amerikában. At-adott egy nagy

t < t # ,  t , / /virág-csokrot és szerencsés utat kívánt a százezredik bevándorló
nak . < * . i i i  i

A kórben állok megtapsoltak a jelenetet és várták hogy ez-utan
(  , i< , « (en mondjak köszönetét. Nem kaptam időt arrft.hogy megijedjek.Elem

. 1 'tettek egy mikrofont és azonnal szólnom kellett.Kapásból, hat ezt
mondtam ; somerset Maugham a vilaghir'ú angol iro egyik irásaban

* f / /azt mondta, - hogy egy ember elete és halala lehet drama.Ot-hat
i ‘ f iember h^alala egy tragédia. Otven-hatvan ember pusztulása katasztrófa-

l * ,  A  tt , , *- de százezer embernek a vege miríössze statisztika. En is ennek a 
. f <statisztikának vagyok csak egy részé, de amikor a százezredik sze-

i i r t fmelyeben vándorlók be Amerikába, akkor magammal viszem és képviselem« f , •az előttem befogadott százezernek a köszönetét, háláját és remenyet »
t r ft t /hogy egy uj elet kezdődik a szamunkra egy uj hazaban, amit vala-

<t t I  tmennyiünk neveben szivbol köszönök,- Meghajtotam fejemet, és lelep-f t ,i item a szónoki emelvényről.Rövid beszedemnek, de sokkal inkább
. t , t i, <« ,Maugham-nak óriási sikere tamadt. Korbe vettek, ünnepeltek és minden

< . * , , rszépét- jót , sok Szerencset kívánták.
t i tVáratlanul azutan egy egyenruhás, jo kepu fiatal tiszttel. ( * • «* t« (talaltam szemben magamat, aki gyönyörű piros r«32sakat adott a ke- 

zembe.Megkérdeztem, hogy kinek köszönjem meg ezeket a virágokat, 
amire azt válaszolta, hogy a Pan American World Airways nagyon buszke

«  t ..arra, hogy az ő vendegük leszek a New-Yorki útra.
- Köszönöm. Igerem, hogy ezek után. mindig a PanAm-mal f8! ^  majd

/  í f  * i .repülni,-válaszoltam nevetve és nem is képzeltem, hogy a jovomben
i t tmilyen nagy szelepe lesz ennek a légi tarsasagnak.



Nagyon nagy sürgés forgás következett.Az emberek egymás szavaba
f f ' n ** It ívágták.Bucsuzkodtam.Jo utat kívánták, miközben engem őrjítő migrén

, ,  t t ( tgyötört.Mar alig tudtam lábon állni.Vegre két roppant kedves stewardess 
mosolyok és bökök kozott felvezetett az indulásra kész repülőgépre,

1 f  ié * tahol ceremoniasan leültettek a legelső sorba és megkérdeztek, hogy
' 2  imivel lehetnének szolgalatomra. Mondtam, hogy csak egy pohár vizet

/  '• g f t f f  /kerek. Lenyeltem egy újabb fajdalom csillapító orvosságot, ami a migre-
/ t  r , «nen nem segített,de letompitotta az úti lazat és a bizonytalan jovomtol

t /való szorongásomat.
t « / t tNégy óra múlva Shanonba,- ír Országba,- értünk, ahol soka kellett

1 1 , , f „n < .... i * 'várni, hogy a tengeren túli hosszú útra feltöltsek a repülőgépet. A varo-
t f  '  ,  r  ,  i (  ,terem kényelmes karszékébe rogytam. Minden etel-ital kínálást és koz-

„  ,  t < f  ,helyekből allo kedveskedést udvariasan elhárítottam. Vegre aztnu meg-
t ^sajnált a stewardessek főnőké és azt tanácsolta, hogy pihenjek le egy( , ,felorara a betegszoba csendes kenyelmebe.Félhomályban egy kellemes•* < r , , 1fekvőhelyre kisertek és biztattak hogy indulásig pihenjem ki a sok/ t *orvosság rossz emleket.Lefektettek. Elaludtam. Egyszerre csak arra éb

redtem, hogy halálos csend van körülöttem.Amikor felugrottam és kinéztem
, t >< t ,  . < < naz elhagyott óriási váróterem összevisszasagaba, rádöbbentem arra,hogy

•1 * » * ° • •  * iiegyedül maradtam és rajtam kivulysenki sincsen az elhagyott nagy epu-
( , r . . ‘ < . „ iletben.Az óriási váróterem kijáratához siettem, ahol köve dermedtem

' » t » 1 % * i uamikor azt láttám, hogy a Pan-Am óriási gepe, amelyiken eddig jöttem,
,t M f4 t ( t t ( tlassan gördül előre. Mar a felszállasi vonal végpontjánál tartanak,/ (engem viszont a betegszoba maganyaban felejtettek.De, ahelyett, hogy

r f 4* t t ta gép nekilod^ult volna a repülésnek , az utolso pillanatban mozgásuk-
f ( f i t  ( t i *bol leálltak.Kinyitotak a beszállasi ajtót. Valamilyen féljáro •szerű< ' < • ilepcso-felet Engedtek le a kifutó vonalra, ahonnan két egyenruhás alak

t * t trobogott vissza az alomasi épülethez.Felsegítettek a kis kocsira és
' v fi * ,t t r tnekilendültünk a gephez vezető, pár száz meteres hosszú útnak.

’’ »« t f f i4 . fSzerencsemre az történt,hogy a felszállás előtti utolso percben
*  *  i *  14 la stewardessek eszrevettek hogy nem ulok a helyemen és sehol sem 

( f  r  * /talalnak ram a gépén. Eszbe kaptak, alarmot csaptak. A kapitány le- 
r ' r t f .. 'állította a gépét és két legényt küldött ertem a váróterembe.Nagy

f * t * i •blamazs lett volna, ha a százezredik bevan-dorlot elvesztettek ésIShanonban felejtettek volna.



• 1 . 1New Yorkba-»» mar a reggeli nap sütött, amikor a varos föle értünk.
f •« • I I *Néhány korbe repules közben megcsodáltuk a hazak ezreinek a kasa-
4f II If * * f 1szerűen suru sokassagat.Onnan, a magasból, nem látszottak nagyobbnak/ 1 ' iegy szeariskasanal. Nem tudtuk felmerni, hogy magasak, vagy alacsonyak-e ?

^ c / ( tCsak azt láttuk hogy párhuzamos vonalakban utak, utcák hosszú sorai * . . < • , .osztja szét a varos messzire nyúló képét. A végtelenbe terjeszkedő,
1 r , • i , / *sakktablaszeruen felosztott impozáns kép felülmúlta minden varakoza-

„ / i t t  • t /sómat,de ketségesse változtatta meleg otthonoknak a letezeset.Amikor 
végre földet értünk,nagyon hamar túlestünk a kőtelező formaságok minden 
részén.Udvariasan megköszöntük a stewardessek gondosságát, segitségét,

I 1 t 1 •* „ tmeg a szerencsés landolásnak kellemes emleket.A repülőtéri alkalmazottak
f i i  »í i /  f f  t „ / f iregisztrálták érkezesünk ervenyességet, személyünknek a kiletet és meg

vizsgálták útleveleinket.Túl estünk a vámvizsgálaton és megkaptuk az
t /  ..engedélyt, hogy a varosba menjünk.

Alig tettem néhány lépést , amikor utamba állt, megölelt és ünne
pélyesen üdvözölt a Church World Service amerikai fonóké, Mr.Foster,
akit jól ismertem ausztriai működésének az idejeben.Bevándorlásom•• / » § (• ügyet ok kezeltek Salzburgban, most pedig arra volt buszke,hogy a• / i , ( <százezredik bevándorlót az ő organizációjuk kiseri be az U.S.A-ba.

(  f  ÍAzzal kezdte, hogy magyar barataim is varnak arra, hogy a varosba 
vihessenek, de előbb még túl kell esnunknéhany szavas sajtó fogadáson,

f f  n / < , i (mert a New York-i újságok képviselői hajnal óta varjak a Pan Am gépét,/ '  ,  i  f  ,  / nés kérdezni meg fényképezni akarnak engem.Percek alatt túl estünk az 
érkezesi ünneplésen.Körbe vettek, üdvözöltek, autogramot kertek, en pedig 
God bless America-val fejeztem be rövid beszedemet.

t t * t / i r ,,Vegre, aztán, veget ertyaz egész herce-hurca és megölelhettem
*  , * « * *  ; >r •  r<barátaimat, akiktől több mind ot evvel ezelőtt elbúcsúztam,mertj . < f i tkivándorolták Amerikába, és akik most ertem jöttek, hogy bevigyenek, uj
t  , . ~ ~ ‘

hazamba, uj eletembe..-», • r Rath Pista, sponsoromnak, Chonn Erzsébetnek a férje/vezette a nagy
autót, amiben Heinrich íren nén; , Chorin Ferencnek a nővére, meg' i i i  iSzily Sári és Ugrón Maria és Valgoczy Marika mindennapos munkájukat

, i* 1 »' •* , '  * f f  tabba hagyva, eljöttek ertem, hogy velem örüljenek az en revbeérkezesem- 
nek.

 ̂ ' * i t ii fi  ̂ ( i*.Akadályokkal, kerülőkkel, autók suru tolongásában érkeztünk
/  , f i* * i* f* tt (Manhattannak a deli oldalara. Útközben jo-kedvuen közöltek velem,

f  (  t  „  f ,  1hogy nem Máriánál fogok lakni, akiknek mindössze földszinti kis laka-
/ f  f  f

sa van egy hátsó udvarban, hanem Kethly Marianne vendege lesze1/:



akinek mar vendegszobas szép otthona van.Abban is megegyeztek hogy
\i t » t I I t fa kővetkező két heten hol, mikor és kinek leszek a vacsora vendege,és

,, ( iki tud segíteni nekem munka lehetőség keresésben?
i I * (Kérdeztek, hogy hogyan tetszik nekem^ és milyennek találom New- 

Yorkot, de semmi okosat sem tudtam mondani, csak annyit, hogy a 
hazak falan éktelenkedő fekete tüzlepcsok minden más látványt el-

I f r t f *takarnak. Nem latom azoktól a hazakat és most kezdek a varostol 
1 f ■igazan felni. / i i  iKinevettek , megnyugtattak hogy néhány hét múlva mar úgy meg

f ( >i I tf ffogom szokni ezt a látványt hogy a tuzlepcsoket eszre sem fogom
f « I r ( I i 'venni. Vegre azutan elérkeztünk a Central Park videkere. ahol oriasoki< t t « t imesekonyvebe illő panorama fogadott bennünket és New York kezdett* ♦ i ( tvalamivel jobban tetszeni, erdekesebbe vallni..Koffereimet, bevándor

lási holmimat azután letettük Marian East Hetvenhármas utcai lakása- 
bán, ahol kedves levele fogadott azzal, hogy hivatalysurgos munkája

I I fmiatt csak holnap fogjuk viszontlátni egymást, de addig is erezzem
i » . . > . ijól magamat nala . Kaptam is egy bejárati lakas-kulcsot, hogy tőle

* it a  (függetlenül maradhassak.Magyar vendéglőbe mentünk aztán ebédelni.
i * 4 % * iUtana folytattuk a varossal való ismerekedes í* vacsora után pedig

i i ,Bacsak Johnny felvitt meg az Empire State Building tetejenek a
f l f l f tkilátójára, ahol fekete eg millió csillagfenye világit a varos

f f I f ( rt * «  , 4milliónál nagyobb számú lakojára és ego lava tuz-piros folyonak
i • ' , , « , <látszó utjai, utcai,vezetnek a sötét éjszakába.

1 . <i /Ez a fenséges látvány megállította a lélegzetemet.Áhítattal bámul( i • r itam a végtelenbe nyúló fenyességek útvesztőjére.Milyen sors fog majd
I titt ram várni? Hogyan fogok boldogulni ?Elszantam magamat arra,hogy

i  i ,  «ebben az eget, poklot igero rengetegben, Isten segitségevel, megI <fogom állni helyemet,egy uj eletben.
> . i ( fManannal masnap reggel, reggelinél találkoztam.Meg mielőtt meg-»( ff fköszönhettem volna, hogy ilyen kedvesen befogadott, megelőzött és azzal

i i ikezdte, hogy erezzem magamat otthonosan nala.Fogyasszam, használjam
,  t (  '  ,  (  ,  (  < fnyugodtan a jegszerkerenyet, cocktail bárját, ital készletet,mindent

r ' 1 iamihez kedvem tamad.Es, amikor majd talaltam magamnak olyan munkát,
amiből meg is tudok élni, rendezzek be egy saját otthont,Akkor koltoz-

•<zek majd el tőle.
f  iAzonnal megkértem, hogy ameddig nala vagyok, engedje meg, hogy

« < '  i  i  < < ia lakbérének és minden háztartási kiadásnak a felet en fizessem.



.. 'De ő kategorikusan kijelentette, hogy erről azutan szó sem lehet.
Ismer engem annyira, és biztos abban, hogy a vendegjoggal sohasem

ifogok visszaélni. Majd, amikor megkapaszkodtam, beszelhetünk arról 
is, hogy melyikünknél, mikor fogunk együtt vacsorazni, bridgelni,

xvagy kanasztazni?
Kezembe adta a New York Times-nek a munkát, állást hirdető

1 f tf toldalait és azt tanácsolta,hogy forduljak az elhelyező irodákhoz, ahol bizonyosan falainak majd és ajanlanak egy megfelelő munkahelyet.i' i i /Ő elment a dolga után, az en első utam pedig a Church World Service
központjához vezetett, ahova repülőtéri érkezesem idejen Mister Foster

* f tazzal az igerettel hivott meg, hogy beszélgetni kivan velem az itteni 
jövendőmről.Nagyon kedvesen fogadott és miközben mi mind a ketten el
mondtuk a kőtelező közhelyeket,egy nagyon elegánson öltözött dama,,• < i ,n , i ' t ’Mrs.Goddard- ha jól emlékszem a nevere,- jött be az irodajaba.Kávé
val, sutemöSnyel kinalt bennünket és közben azt is megtudtam, hogy ő < i .. j" *a személyzeti osztálynak a fonokeMr. Foster időközben iroda-asztala-

í f  11 I  «i trol felvett egy nagy meretu, napilapszeruen nyomtatott újságot.
Kezembe adta, és elmondta,hogy ez az újság az egyhazak közötti prog-

* f “  . r , f  , f /rammoknak és vallaskozi eseményeknek a tudositoja.Miután pedig tudja/ 
ihogy en nekem Magyarországon két sikeres újságom is volt, azt gondolja

( n t f n •'hogy vegyem at az ő lapjuknak a szerkesztését.A mostani szerkesztőjük
I/ ■! f t* fugyanis, jovo hónapban nyugdijba fog menni.Az en ausztriai ügyködésem

alapján ő úgy látja hogy ha en ram biznak a lap csinalasat, jól meg
p ítudnám állni a helyemet.•> ' i ( iMegdöbbenten, csodálkozva bámultam raja. Lehetséges, hogy ezt 

komolyan gondolja ? Hogyan mondom meg neki, hogy Amerikát meg alig
* i < 4ismerem, vallasra epitett gondolat-vilag teljesen idegen a szamomra, 

és fogalmam sincs arról, hogy ettől a laptol az ő olvasóik mit kivannak?
f 1 # H ( . .Szerencsemre megszólalt a telefonja és mielőtt akármit is dadog-

** * f f fhattam volna, Mrs. Goddard közbelépett és engedélyt kert arra, hogy egy
( t < t t i  t X I r/néhány kérdést tisztázhasson velem, mielőtt a lap kerdesre terünk.t • i / i i *At-kisert egy másik szobába. Elem tett egy négy oldalas fuzetfelet1 / i iés azt mondta, hogy Írjam be a válaszomat azokra a kerdesekre, amikI f ffengem érdekelnek, és amikre tudom, hogy mi a megfelelő felelet.

»< ' .. .  Neki ültem, olvasni kezdtem és elcsodálkoztam azon, hogy filozófiai/ , i > , 'irodalmi, történelmi és vallási meg magasabb matematkai kerdesek
! '

kozott, szinte primitiv, egészen egyszerű egészségugyi kerdesek is 
voltak •



' ' f i
Jo fel óra múlva Mrs.Goddard visszajött valamelyik más szobából,

' I n < ' IElkérte a kerdoiveket és csodálkozva latta, hogy az első másfél
i t i i i  , <oldal minden kerdesere hibátlanul, részletesen írtam meg a válaszokat,

< f „i  •• if t # §de a feltett nyolcvan kérdés közül csak az első harmincegyig jutottam
Uel ez alatt az idő alatt.

f ‘ ,, '- Latom,, hogy maganak igen magas a műveltsége - jegyezte meg,-
' i,De a válaszokból nem derül ki, hogy mi az, ami magat érdekli ? -

U  * '  ••vagy, hogy miből all a szaktudasa?Nem tudom, hogy mihez kezdjünk/ 1 r tmagaval? vagy, hogy en mit tanácsoljak? Azt sem ertem, hogy maga mit' ■' nvár mitolunk ?i ( f tt
- En sem tudom,- válaszoltam vallat vonva, ő viszont nem tul-

i i i rsagosan barátságosán mert végig.
1 i i/ i/ i. i.Vissza mentem Mr. Fosterhez. Hálásán megköszöntem kitüntető

t ( t ♦ * t 11bizalmat.Kertem, hogy tartson emlekeben valamilyen jövendőbeliír i i i i (eshetőségre, és hozza tettem hogy a most felajánlott poziciora
f 1 anem vagyok meg felkészülve.

Szó nélkül bámult ram, de azutan kezet fogtunk. Au-revoir, ai ' r < < "viszontlatasra mondtuk egymásnak és csendes bekeben kivonultam tőlük.

a I tElső New York-i vasárnapomon a magyar SzentIstvantemplomba
i u • * /mentünk, ahol Szigeti Hanna temetese előtt gyaszmiset tartottak.

i i ' * , *A megrázó emlek-beszedet Monsignor,Varga Béla, a Magyar Bizottmány
ii , i «elnöke mondta. A koporsot az oltarinellol vallon-vivo , első pár, 

i ', L i .. akét elegans férfi volt. Mind kettő szeméből patagzottak a könnyek.•* < r  « / tEgyikük Hannanak volt a férjé, akitol el akart válni, de betegsége
ff ( 1 ffmiatt a hivatalos lépést nem hajtottak végre.A mellette menő másik,

i i a'az volt, akihez férjhez készült menni, de betegsége miatt nem kerul-
> >i 1 i t 'hetett sor a hazassagra.A mely gyászba borult , váltói valmelleti

/ f i i i tmeneteles egy alomnak volt a szomorú végállomása.
1 i i iA gyaszmise utáni ebédnel Rath Pista figyelmeztetett,hogy illene

, f  i f i  éa Magyar Bizottséghoz mennem,hogy Amerikába való érkezesemet személyesen
a  i i ibejelentsem. Ez elöl a lépés elöl mind eddig igyekeztem kitérni,

(  t t ( tmert a látogatást politikai lépésnek veltem, de Pista ragaszkodott/ < i iahoz, hogy masnap, hétfőn, tizenegyre ő fog engem elkiserni hozzájuk,
( 1 f 1 ( fés azt is hozzátette hogy a találkozás ideje mar meg is van beszelve.



( . " . Monsignor Varga Béla, úgy is, mint a Magyar-orszagon kívüli
t /i I /  §valamnnyi Magyar Irodának a legfelsőbb vezetője, nagyon kedvesen 

fogadott. Mondta, hogy salzburgi munkásságomat nagyon nagyra tarja,< i > s 1 /és miután szegény Szigethy Hannat tegnap eltemettek, azt kérdezi
r  s /hogy lenne-e kedvem.itt náluk, az ő helyet atvenni?Tudtam,hogy

< . / .Hanna az ő személyes titkárnője volt. Ausztriából leveleztem is
l >* f (í IHannaval. Ilyen kitüntetésről viszont álmodni sem mertem volna.i. i i t tDe köszönettel azonnal nem-et mondtam és magyarázatként hozza

( itettem, hogy nem csak azért nem tudom vállalni ezt a munkát,mert
í -Tiki, meg a gyerekek meg otthon vannak és az A.V.O. en miattam fe-

1 a /nyegeti,ellenőrzi és zsarolja őket, ami akkor lett a legeklatansabb,
* /  tamikor nyiltan a tudomásukra adtam, hogy nem vagyok hajlandó kémkedniI f /és dolgozni nekik- emigracios politikának, politikusoknak tehat meg

1 # a kozelebe sem merek menni.Kimondottan, csakis semleges, amerikai
f  /  r  'vonalon próbálók majd megelhetest , munkát keresni.

( . f f  ( t il f/ **Ekkor váratlanul Acsay László jött be a szobába és kitoro oromét 
4 ' * ' / harsonazva hozzam sietett/ úgy tett, mintha szivelyes öleléssel

t t t ( t tóhajtana érkezesemet unn qpelni.Megállítottam és nyilt megvetéssel< . t ' ,mondtam, hogy ne strapalja magat. Evek óta hallom, hogy mennyi rosszat' .mond mirolunk.Mes&i, hogy mi szinte nyilasok voltunk. Hogy Tiki csinálta 
a leg-és-leg jobboldali, destruktívnak minősíthető magyar filmeket.

* r f  1 t ,r fHogy bizonytalan ügyködéssel vagyonokat haracsolt össze és, hogy
t i / i i * H tTiki minden karos tevekenységenek en voltam a resztvevoje.Szeretnem

t " (ha megnevezne azokat, amiket mi csináltunk és hallani akarom azt is,
' > (hogy Tikivei szemben mi a konkrét vadja?

( i
- Hat igy, hamarjában, nem tudom a maguk filmjeit felsorolni, de

* t

mindenki tudja,hogy azok milyen dekadensek és artalmaáak vcltak-
i idadogta,-és láthatóan nagy zavarban volt.

- Most hallom először, hogy a Bors István, az Erdélyi kastély,
r ( (meg a Parbaj semmiért; jobboldali filmeknek szamitanak. Vagy talán az

* . I'Europa nem valaszol-tat tartja destruktívnak ? Első filmjeinket Hunyadi
i / t I i iSando^irta. Mióta jobboldli nyilas iro Hunyady Sándor ?Vagy talán 

Radvanyi Gézát tartja annak ?Kesobbi filmjeinket ugyanis ő irta és 
rendezte valamnnyit. Az Europa nem válaszol tat az 1942-os Biennale

/  «« * ,  V  falkalmával úgy a nemzetközi sajtó, mint a jelenlevő kozepeuropai
í 1 < n< i iországok valamnnyi kepviseloje,azt a legerdemesebb háború ellenesr tn tfilmnek deklarálta, és mint olyant ünnepelte is. Es az, hogy a mi

/
sikeres filmjeinknek és a Mozi Ujsagorr-riak anyagi haszna is volt,



. 1 . '  r .  1 '  1az nem koirpromittalo, de teljesen magánügy kérdésé. Csak miránk és azi ♦adóhivatalra tartozik, akik meg voltak azzal elegedve. De most jíé
I i f f •i 'kerdezek valamit magatol, Acsay László.Beszeljünk arról, hogy maga

I . ' . >* i 1 <mennyi pénzt keresett illegálisán a Közmunka Tanácsnál tevekenyse-
(  t f í  f j  t  , ,  , ,gebol és a vételarakból amit kezhezvett amikor az amerikaiaknak jo 

pnzert eladta a háborubaryelszegényedett magyarok hazait, villi2tt/, de
, i  t , ' . . <amiből a regi tulajdonos vajmi keveset látott, maganak viszont a vasar- 

bol tetemes, nagy haszna volt.Nevekkel is szolgálhatok, akiknél ez ígyk< (történt. , i 'Megtorpantam. Elhallgattam. Ráébredtem arra, hogy ezzel a szamon- i < , ,,keressel milyen illetlen volt a viselkedésem a ><*jomsigmor előtt.Elnézé
sét kértem efs mentségemre hozzá tettem, hogy esztendőkön keresztül<< i rhallanom kellett Acsay László hazudozasait, amit most meg azzal is 
tetézett, hogy baráti viszontlátást miméi, holott eddig mindent el-•» i t. fikövetett, hogy a jo hirunket alaassa., i i * (Varga Béla kedvesen és megertoen megbocsajtott és hozza tette, hogy

f tazt is megérti, hogy nekem most nem tanácsos magyar politikában
/ f  t  t* ímutatkozni, resztvenni. De hozza tette, hogy ha barmikor szükségem

d ( i  < ,lenne az ő segitségere,arra a legmesszebb menően számíthatok.» t , ( , / , * *Váratlanul masnap reggel a Bizottmány irodájából felhívott* r fTelegdy Gyurka és elmondta, hogy Incze Sándor, az ezerkilencszaz
t t ' u. - > i <harmincas evek(íSzinhazi Elet cimu magazinjának a szekesztoje, most

. . C f , /f , . ( ( , í 'itt, Amerikában, Arany Album-ot készít elő az egykori újság meséiből
t / , '  k( ‘ / rés a regi fenykepekbol.és hogy ehhez a munkához munkatársra lenne

t, • t i ( i iszükségé.Hiaba mondtam hogy engem ez a téma egyáltalán nem erdekel,
Telegdy erösködött hogy ö mar találkozót is rendezett a számomra és< a ( 1 < i 1 *hogy aznap deli tizenkettőkor Inczeek varnak ram a szerkesztoségben.* *  r, t  (  V *Elmentem hat, hogy megköszönjem a meghívásukat és megmondjam,hogyt < , ihogy nem kivanok az Arany Album létrehozásában reszt venni.

t r nDe amikor hozzájuk ertem ,Incze több mint egy óra hosszat
1 i a■ . (tiváratott a fogadónak nevezett előszobában és amikor a titkárnője

' , < . • 4 . ibocsánat keresek gőzben bekísért hozzaja, durva hangon rammordult
i iés azt kerdezte-Mit akar itt ?

-Semmit,- mondtam és sarkon fordultam, de mielőtt kiértem volnai * taz irodából,méltatlankodva szavalni kezdett, hogy tulajdonkepen mit
r . , . • t. .< u , (kepzelek, hogy amíg mi jólétben dozsoltunk, zsidók vagyonát puszti-t< f i < ttottuk addig őneki nyomorognia kellett. Újságjától megfosztottak, 

ffién§JtüÍ‘'?“'e taszítottak és en most az ö itteni sikerében kivanok részesedni.



< rDe most aztán betelt mar a pohár. , , (
- Hagyja abba ! - mondtam.- Elég volt a hazugságból. Úgy latom, 

elfelejti hogy ezerkilencszazharminc-nyolcban felajánlotta nekem a
t ' r (• /. , ,a Színházi Elet utazási részét,mert a többit akkor a Racz Vilire bízta.( r w t t fMaga Amerikába készült menni, hogy ott egy másik színházi újságotr  ,csináljon Hollywoodban.A maga ajanlata nekem egy cseppet sem tetszett, ( r ,i <és ezt meg is mondtam.Ez volt akkor a beszélgetésünk vege. Incze,

f c t t  rmaga komoly pénzzel hagyta el az országot. Hogy mekkora tőket schiebolt 
ki, az a maga dolga,de ne próbáljon itt most ujabhvagyont kovácsolni 
az otthon maradottak szomorú sorsából. Maganak abban soha sem volt részé
mind a mai napig jól ment itt a dolga, remélem az Arany Albumba'*bele

í > 1  ̂fog majd bukni.Alaszolgaja.,.i „ . . 1 ' rKésőbb, egy alkalommal, amikor a Papankas Weisz-nel magyar szala-
mit akartam venni, Incze és a bolt gazdaja történetesen a hatam mögött

t i  , * r  tsétált, nagyban trafikaltakj és Weiss ur azt kerdezte, hogy az
albumban^gay-ok^is fognak-e szerepelni ? Hova gondol,- nevetett Incze,-
-azok a hülyék csak meg fogjak venni., , ' .Ezek után a "lekváros Roth-nal" vásároltam magyar szalámit.

f tt gtI ^A vegyes emleku első három munka-körülmény zátonyra futott élményé
r 1 1 u ' , ,c rután a New York Times állást és munka-lehetoséget hirdető rovatát vet-

t > t , ,tem figyelembe, de próbálkozásaim ezen a térén siralmas útvesztőkbe 
vittek. /* ( t tAz elhelyező irodákban úgy bánták velem, mint egy kismustralt 
kapca ronggyal (good fór nothi^ng.) Nem volt ittn^i referenciám. Nem
tudtam hivatkozni arra, hogy milyen sebességgel tudok irogépelni,

/i ,.fogalmam sem volt gyorsírásról és a koromat undorral vettek figyelembe. 
Elküldték egyszer egy reménytelennek tartott, deprimáló helyre,

f f  fa West-Side harmincnegyes utcaba, egy hatos udvari kalap-kellekeket < < arusito, plafonig túlzsúfolt, elhanyagolta helyre, ahol villam gyorsas—< , f < <■ /saggal rendeléseket, számiakat kellett volna irnomfes kartotékokba ren-
<< í ‘ » ' (  ( f  rdezi. Fonokom egy pupos hatö, szeplős arcú satrafa lett volnafes a 

munkatársaim, két kajan tekintetű, mezit-lábas aplcííiatlan alak, akik 
létrák tetejen óriási karton dobozokat rakosgattak egyik polcról a
t >i .• ( i, > 1másikra.Kölcsönösen lenéztük egymást és amilyen gyorsan lehetett,

t  i '  « f *<rott hagytam ezt a pokoli helyet.A west -side egész kornyékétől egy
szeriben el is ment a kedvem, pedig a kővetkező alkalommal is ugyan
oda küldtek.Az első helynek a közelében, egy nagy kőnyvkereskedesben

kellett volna visszaküldött rendeléseket osztályozni és a szanaszét heveré'



könyveket szép rendben polcokra rakni. (
Sötét pinceben robotolni sem volt semmi kedvem, igy hat Ugrón Maria

( itanacsara elmentem egy lengyel pricess,Mrs. Galina, "ladies compagnion-t
f  ,» t  »« U  fmilliomos hölgyek kiserojet kozvetito szalonjába, ahol az impozáns meg-

( (t f t n  t« i.jelenesu dama nagyon kedvesen elcsevegett velem, de végül közölte, 
hogy ilyen szerepre nem tart engem elkalmasnak, mert a fellépésemben

t t ' . fés viselkedésemben olyan árnyalatot vett eszre, mintha en szoktam volna 
parancsokat adni, ami,#’ elkényeztetett uj gazdagoknak nem felel meg.Azok 
mosolygósán szervilis alkalmazottakat keresnek, - ami rövid tőmondatban

t g  íazt jelentette, hogy nem vagyok megfelelő cselednek sem..
Egyik barátnőm, OrbanMani, az Altman nevű divat áruházban a luxus( f , • ■ruhák osztályán dolgozott, mint sales,lady. Behivott hozzájuk és be-

f  i  tmutatott az osztályuk főnőkének,és hozza tette, hogy en nalam sikeresebb
i ieladót nehez lennne találni. Engem viszont azzal biztatott, hogy ott) 

nalukjá' kellemes é s  könnyű a munka. Szép ruhákat kell gazdag vevőknek
. f  \ , t  t1 tmegmutatni és bökök kisereteben lehetőleg el is adni.Csak arra kell vi-

f  f  .  f  t  .  f  fgyazni hogy ne próbáljon potyazni senki, mert nehanyan azt szoktak tenni,
hogy felprobalnak egy elegans bolti ruhát és azutan felveszik raja a 

f f  r  r  ( f rsajátjukat. Látszatra meg válogatnak egy kicsit^azutan, de a kettős
. I * f .dreszban kisétálnák a boltból. Elcsodálkoztam azon, hogy az ilyesmi

f  f  <lehetséges lenne, de Mani allitota, hogy a ruha lopásnak ez a módja
nem is olyan szokatlan itt, New Yorkban Az osztályt vezetór kedves 

r  ( « « tdama,azt igerte, hogy mihelyt uresedes lesz náluk, telefonon fog majdi
ertesiteni.. -

f <A New York Times-ben hirdetést olvastam arról, hogy a YMCA központi
r ' i f n < -irodája tábort és munkat-rendezo személyeket keresfes hogy hol kell

t t g < r. *náluk erre a feladatra jelentkezni.A telefon könyvből megnéztem a
' < ,pontos címet.és sietve kimentem hozzájuk. Hosszasan beszélgettünk
1 t ( (• * t* t< iaz adminisztrációs kérdésekről. Érdekelte őket, amit menekült táborok

< ,  f  f ,  ^  (  < c 1latogatasarolfes az ott fenntartott iskolákról meseltem és megígértek,(hogy telefonálni fognak, mihelyst úgy alakul a helyzet, hogy alkalmazni
ftudnának, - - ^Szily Sári tanacsara, egyik délután, felkerestem a Hard to find

* * ( r
a job" (Nehez munkát találni ) nevezetű cégét, ahol ugyan alaposan meg- - > ( varattk, de azutan ey nagyon rokonszenves dama fogadott, akivel az

r  t t i  ’ íjelső perctol kezdve y úgy beszélgettünk múltamról, terveimről, itteni
u « ( t *helyzetemről, mintjhha nem is megelhetesi munkát keresni jöttem volna

' ' / ' * , hozzájuk, hanem mindössze^egy veletlen találkozás alkalmából csevegjünk



» » 1 <1 # ,Egymással.Zarora lett közben,Lassan, csndben mindenki elment mar az, » t ( rirodából mire mi is eszbe kaptunk és elbúcsúztunk egymástól., és a 
kedves dama megigérte, hogy telefonon fog majd hivni, ha megfelelő mun-

t r ' .kát tud a szamomra találni.f i  «< <>
Ear,atomban masnap reggel nem helyszerzokhoz, hanem a Metrop-pj^ant I í § / «múzeumba mentem, ahol néhány terem csodalatos kincseit csodáltam végig

» t #és azutan kellemes , könnyű ebédet ettem szokó-kutas cafeteriajukban » 
minközben azon merengtem, hogy meddig kell meg várnom arra a pozitiv

r  *« •< i' « ,telefonhivasra, amiből az derül ki, hogy hol kapok lehetőséget valamilyen 
( r / 4 ' r 4alkalmas munkára.Kellemes csesze kave után szép lassan haza-fele ban-

idukoltam és amikor a Madison Avenue-ra ertem(ram köszönt* tt Mister Foster
f i t  t uszemélyes titkára, aki megkérdezte, hogy talaltam-e végre megfelelő meg- 

olast a jövendőmre ?
< i (IRöviden elmondtam eddigi Kalvariamat, amire csodálkozva azt kerdez-

( t *te, hogy miért nem fordultam utazó irodákhoz, hiszen eletemben,eddig,
t f (mar eleg sokat utaztam és több idegen nyelven is eleg jól beszelek,

I # H I t iígy hat minden eshetőségem megvan arra, hogy az utazási szakmában egy< » *jo állást talaljak. Ez nekem is tetszett volna, de fogalmam sem volt
i  c ,arról, hogy egy ilyen lehetőséghez hogyan lehet hozzákezdeni... . f . f- A legegyszerűbb modja,-magyarázta,- hogy besetal egy utazási

 ̂ I /i ,  < f i  ' 9  tirodába és megkérdezi tőlük, hogy van-e ,,opening dnaluk, mert utazas-f isál kapcsolatos munkára maga szivesen vallakoznfc.-
Megköszöntem. Elbúcsúztunk. Folytattam utamat és amikor egyi i i  1 iutazási iroda látványos kirakatához ertem, ahol erdekes európai ki-

t r » f i trándulásokat hirdettek, bementem hozzájuk és megkérdeztem az elem
/* i , ti . “ 1 4 ’siető férfitól hogy van-e openmg onaluk? Csodálkozva bámult ram a

* % j * * ,* 1jo ember és miután nem ertette, hogy mit kerdezek, a főnőkéhez fór-
. «*  • fdúlt/ ahhoz Küldött engem..Annak azutan elmondtam, hogy nem regiben

f  * < r  1érkeztem Magyarorszagrol, illetve Ausztriából.Odahaza idegenforgalmi
% * , ( •# * * tújságot is szerkesztettem, amit három nyelven küldtünk a világ minden

t ( l t /  t  < (  ( t creszebe. Miután pedig az utazási kerdesekhez igazan jól érték,azt kér
dezem tőle, hogy tudásom alapjan volna-e alkalmam arra, hogy megfelelő

< rmunkát kapjak ebben az irodában ?r • ,, I
- Miért nem fordul inkább egy repülő társasághoz- kerdezte.-

< f <' t 11-Azok nagyitoval keresnek utazási szakértőkét.Azoknál sokkal könnyebben
t n  I  » rtalal majd valamilyen megfelelő állást. Openingek mindig vannak ualuk.f i  i i’ ' / „ ' f *Ra bámultam. Melyik repülő tarsasagnak lenne szükségé énrám?
r i . - , iEgyaltalaban, milyen repülő társasagok vannak?



f t l i  t f f  l  i (  fA legelső telefon-fulkeben fellapoztam a repülő társasagok
( i l t f (*meglepően hosszú sorát, és megallapodtam magamban, hogy elsőnek* fa PAM-AM World Airways-ekkal fogok próbálkozni.Azok hoztak engem

r  t  f *Amerikába. Szép emlekeim maradtak az utazásról, boldog lennek,
t *hogyha náluk tudnék megfelelő munkát találni.A megadott számon

f t *■PAN-AM reservation, - a rezervaciok osztálya jelentkezett, és•< I i » « * *amikor megmondtam, hogy a főnökükkel szeretnek beszelni, egy 
Trinkaus mevu úrhoz kapcsoltak, aki nagyon meglepődött . amikor< «< l (azt kérdeztem tőle, hogy van-e opening onaluk,, mert nem regen

i ' • <PANAM gépén érkeztem százezredik bevándorlóként Amerikába és most ̂ i #  ̂ t# , ttudásom és tapasztalataim alapjan legi-utazasok vonalán szeretnek
I' t• , ttelhelyezkedni.Tőle kerdezem tehat, hogy van-e opening ő náluk?

t t * (- Ez a kérdés a személyzeti osztályhoz tartozik- mondtad
tnagyon udvariasan. De ,miután úgy látszott, hogy a hangom, vagy

talán az accentem (idegenszeru kiejtésem) megtetszett neki, azt 
/* . * *mondta, hogy jöjjek be hozzájuk, és személyesen mutatkozzam be

4 < Ináluk, mert ezt a kérdést nem lehet telefonon elintézni.
'* 1Azonnal taxiba ültem és elmentem a Quens'piaza nevű

r ( f u f ekolosszális térén ektelenkedo PAN_AM epuletbe. Megtaláltam 
Mr.Trinkaust, akinek a második emeleti csarnokszeruen óriási 
terem középén volt egy telefonokkal telerakott hatalmas nagy

* ‘r 4 ( .Íróasztala. Hellyel kinalt és egy félórás beszelgetes után meg-
t r f  • * fkerdezte hogy hajlandó lennek-e a felvételhez szükséges vizsga-

• I  4kerdesekre irasban is megfelelni?
Két titkárnő állt a hatam móge.Válaszaim gyorsassagat

t < <( * ( <másodpercnyi pontossággal, csengetyuvel mertek és a teleirt
< . riveket azonnal kiértékelték., . í ..Szerintem a kerdesek egészen egyszerűek voltak

it ( ** ( írAz első ivén kétjegyű szamokat kellett összeadni, kivonni
(vagy megszorozni egymással. Negyedikes korunkban ezt odahaza, meg-

i f itanítottak az elemi iskolabanA második ivén szókincs ismeretünket,tettek probara. ügy, mint a Reader's Digest hasonló vagy idegen-
c i < thartísasu kifejezések rovatában, az értelemnek megfelelő szavakat

1  tkellett megnevezni, itt is a ritkán használtaknak a valódi ertel-
> i i  t imet kérdeztek.A harmadik iv viszont helyesirasi hibáknak a meg-

„  '  t »t « * « *jelolesebol állott. De miután írni és olvasni en is megtanultam,
i \ ( { i , , ,és a helyesírásra mindig kenyes voltam, ez a kérdés sem okozott

,  (  < rf ,

e ezse9et, ok is azzal búcsúztak, hogy varjak, majd telefonálni fognak.



Kö z b n megint hétfő lett, és mivel eddig nem történt semmi, 
kezdtem egy másik légitársaságon töprengeni és a Lufthanzára gond- 
dol:am, hogy náluk fogok jelentkezni. De megszólalt a telefon en a 
YMCA-tól azzal hívtak hogy egy állás volna náluk, és jöjjek be azt
megbeszélni .Bár ott elég kevés jövedelmet a j á n l o t t a k  v o l n a , mégis
elindultam volna hozzájuk, és elmenöben mar eppen az ajtóhoz ertem,
amikor újra csengett a telefon és a PANAM személyzeti osztálya azt
közölte, hogy próbaidőre felvettek engem, és egy oran belül varnak.

A YMCA hívást boldogan legmondtam. Elmentem a repülő tarsasag-
• *•hoz, ahol egy gyors szakmabeli tanfolyamára küldtek, de a két hetre

* ( < tervezett oktatást a harmadik nap után abba hagytak, mert az oda be-
. n  ,  4berendelt,management jelöltek úgyis tudtak mindent, en pedig egész

„  / f f :idő alatt óvatosan befogtam a számát és csak ejjelenkent otthon,tanul-
f  t\ * < /  7 cmanyoztam a földrajz füzeteket, a Carib szigetek egymás utanjat, a

' f . . .  e,menetrendet^ és mindazt amit a rendeletek kézi könyvéből tudni kellett.* f ' 'í ( r /íígy az első hét végén beültettek az orias terem falmenteben kor-
f K  'ben mozgo futoszallag melle. Kaptam egy fejre csatolt fülhallgatót,

1 * <, /és azt mondtak hogy vegezzem a tennivalókat, úgy, ahogy azt a többiek
teszik.Mikor első kereksemmel a jobboldali szomszédomhoz fordultam,
a baratsagtalan beképzelt liba azt válaszolta, hogy a PANAM alkalmaz-

.  'zon olyanokat, akik tudjak, hogy mit, hogyan kell csinálni; és hatat
í r .  tfordított nekem..Másik szomszédom, Peggy Brown, egy nagyon szép kis-

i r r  ,lány, aki korát nezve a gyerekem lehetett volna, és akiről utólag
f í r t  „azt is meg tudtam, hogy éjszakai iskolába jár és a tandijat a nappali

/  , ( < /i fmunkajavai keresi meg, kisegített a bajból.Türelmesen és kedvbe?* minden
f / / , ' , f f t ^reszlet-kerdesrol kioktatott.és jo barátom maradt mind addig, amíg el

t •ment divat-modelnek és PANAM-nak hatat forditott.„ i, »< , 1Rövid időn belül "szabad-uszo" lettem.Próbaidőm leteltével csoport-
r . • <* ( . fvezetőt csinálták belőlem, rambiztak a quality-contr#lt is, ami azzal 

járt, hogy ellenőrizni , vagy javítani kellett ha a futószalag menten
< \ rvalaki netán valamilyen hibát csinált-

i t f *t ’ t fAmerikába érkezesem harmadik hététől fogva, tehat, sikerülti fkedvemre való munkába fogni, amit meg is tartottam tizenhét even at, 
amikor ûujcii'jjbív he^e-kkto

tru'Oí


